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PREFACE 


———e(್ರೀಾ —— 


‘HE present volume of selections from Canarese poetry 

has been prepared not only with regard to the want of 
೫೫೪0 but also with the aim to cultivate a taste for 
good poetry in the reader. It comprises a great many sub- 
jects that are dear to poets, some of which have been 
introduced twice or thrice with the object of showing 
the manner in which they have been treated by different 





authors. 

Purety and freedom from sectarianism, to these charac- 
teristics of true poetry, regard has throughout been paid. 
Nothing that might give offence, has been adduced, and 
undue exaggerations have been pointed out as such. In 
some instances, from obvious reasons, a few words have 
been altered; but all these alterations appear in different 
type, and are to be looked upon as mere expletives. In some 
other instances it has been thought advisable simply to 
omit such portions of a verse) as appeared to be inconsis- 
tent with a higher culture of the mind. 


1) The omissions in the prose of the RAjagékhara 711888 chiefly occur 


for economizing space; the words in square-brackets which it contains, are 


different readings. 


A* 
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The Glossary contains all the words of the text. Al- 
though the exigencies of space have not admitted many 
explanations, it is expected that no serious difficulties will 
remain where the text is clear. Two or three verses offer 
some words the meaning of which (if there be no mis- 
takes) is obscure. 

The Standard Grammar, the rules of which have been 
referred to in the notes, is Kécava’s Gabdamanidarpana”), 
Not only to make the text to harmonize in a higher degree 
with the grammar, but also from philological reasons, the 
two ancient letters | (8), 1(©) have been reproduced® as far 
as it has been possible. Both were still in use (at least 
among poets) at 86087೩78 time: the first one, undoubtedly, 
still in the 15th century A.D., and in works of poetry 
(for instance, Jaimini’s Bharata) even much later. Regard- 
ing the 1 the editor's only guide has been the Gabdamani- 


darpana; for the x he has consulted the Nacirji commen- 








1) 10 some instances the present imperfection of our Canarese 
Lexicography (806, for instance, ಅಕ್ಕು, ಎಶ್ವಲ and ಹಲ್ಲು in Reeve- 
Sanderson) will be obvious to the intelligent student; the preservation 
of old Canarese letters would often be of great help in coming to a 
decision as to the meaning of a word. To further the understanding 
of Canarese words, references, very often in full, have been added. 


ಅಡವಣೆವರೆ, p.201, may mean “reaching down to the foot-print” (ಅಡೆವಣಿ = 


ಕೆಸಜಕೊಳಾದ ಪಜ್ಞೆ); or is ಪಠ a drum, one of the compound-members? 


After ಉಬ್ಬೇಲಿರ್‌ 1084 ಉಬ್ಬೇಲಿಶ್‌. ಜೋನೆಗವಳಿ pಂಶಂಂly is ಜೋನೆಗ-ಪಟಿಿ 


Yavana (Muhammadan) cloth. 2) Mangalore, Basel Mission Press’ edition. 


8) They may be pronounced like r (ರ) and 1(%). Dr. Gundert calls © 
a cerebral r (German r), and © a cerebropalatal 1 (Malayalam and English 


Dictionary). 
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tary) on the Amara Késha and the Cabdamanjari Instead of 
“pushpa’”’ and “bashpa” there ought to have been printed 
“purpa’” and bapa’, forms still 10 be found in manu- 
scripts of the 14th century. 

Regarding the authors whose works have been quoted, 
the following remarks may be of service: 

1. Sarvajia This person, a Gaiva and at the time 
when he wrote, no doubt, a 1110510೩, has composed ೩ num- 
ber of so-called Vacanas in the Tripadi metre. At the end 
of a MS. in my possession he states: “Formerly I was Giva’s 
servant; my name was 100810೩ (i.e. Pushpadatta,-danta); 
they used to honour me in Kailisa. The 0286081108 of that 
period came as Vararuci, at school was called Sarvajna, 
and that man am 1. When sister Mallamma told Basava 
Arasa (a Brahman, her husband) about her misfortune of 
having no children, he went to Giva of Kagi. Basava Ara- 
sa of Masaru (in the Zillah of 118/8780) asked a child of 
Civa, and obtained it from Kiagi’s (017೩ . . . . 15 was born 
(by way of adultery) of a widow, a Malava woman .. 


at Ambalfiiru in the potters’ street .... I told (my pa- 


rents): ‘My father is not a Brahman and my mother not a 
7181877೩ woman! I am Giva’s beloved son, noty our son!” 


ete. Sarvajna’s Vacanas are arranged under various head- 





1) Through the kindness of Dr. A. ೮, Burnell the editor has had two 
Jaina copies of this work. One of them concludes as follows: ಸೌಮ್ಯುಸಂ 
ವತ್ಸರದ ವೈತಾಖಬಹುಳಸಪ್ಪಮಿಶುಕ್ರವಾರದಲ್ಲಿ ಪದುಮಣನು ಬರದ ನಾಜೆರಾಜಿಸಮಾಪ್ನಂ. 

ಗ ೨) ೦ ಣಾ ಅಂ 
A Canarese commentary on the Amara 0681೩ was printed at Bangalore 
first in 1845; another edition in 1872; and in 1873 Mr. L. Rice's edition 
appeared with meanings also in English. It is 10 be regretted that none 


of the editions contains the words arranged in alphabetical order, 
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ings. They appear to have been published by him not as 


a whole, as such a circumstance alone can explain the dif- 
ferences at present existing between the manuscripts. 
The two native editions? I have, vary to a great extent, as 
do also the two manuscripts in my possession; the riddles, 
for instance, occur only in one of these. It has, therefore, 
been impossible in the list of contents to refer the verses 
of the text to their proper places among the Vacanas®). 
Sarvajna’s age is not exactly known; his prophetical 
sentences (kala jnina), however, throw some light on 1 
(Ch. 20 in one of the MSS.). He mentions in them that the 
Turks, reigning over Vijayanagara, will cut off the head of 
Rama Raja (of Anegundi, called also Vidyanagara and Ka- 
lyanapura), and that afterwards Vira Basavanta Déva will 
restore VidyAnagara’s greatness. 1564 A.D. Rama Raja, 
the 7th prince of the house of Narasimha, was killed at 
Tala Kote; and according to the similar prophesy of the 
Canna Basava Purina (ch. 63, v.64), Vira Basavanta Raya 
was to be born Kali 4683 i.e. 1582 A.D., and to begin to 
rule after the fall of the Turks. The Purana which was 
composed 1585 A.D. (ch. 68, v.77), was still expecting the 
great Raya. Sarvajna’s own words are: “The husband 





of the elder sister of Candra having come, having become 
a man, for one sixty years (there will be) sandhina of 





1) One lithographed at DhiAravida, 1866; the other printed at Bengaltiru, 
1872. 2) A good selection from the Vacanas is found in the Cavarese Poetical 
Anthology (prakk&vya mAlik&) by the late Rev. G. Wiirth, published in 1867, 





the readings of which have not unfrequently been made use of in the present 
volume; also with regard to the Somegvara Gataka. 


TL A Sh SES SES TE 
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the kingdom. At the Madhura of the 10816111) an assem- 
bly (sabh&) of the déva (king) will come into existence; the 
80%: 01 Ova To  Bdsananta: Deva, will 
come. The kings of the south will be ruined, the proud 
Turks will die; they whose authority has been ruined, having 
been slain, further on the royal power will belong to Cankara. 
People who have the name of a woman and the head of a 
monkey will rule over the kingdom of Sangama?. . . ೬ 
Monkeys with the face of a woman will come and ascend 
the fortress (durga) of Ranga). . . . People with the face 
of a monkey will come near, ascend Qriranga, and go to the 
North. ...... Vidyinagara will be built, and the great 
Vira Vasavanta will come (to rule). The town of Ranga, 
of the form of a woman and the face of a monkey, they 
will take in (their) virtue (punya), and blow away (?) the 


lion (singa; Tippti=tiger). People with trowsers and hats, 
men with faces of maidens will rule over Griranga” etc. 


If it were not for the, to me, very confused statements that 
follow afterwards (the MS. also breaking off abruptly), it 
might be guessed Sarvajna had brought in the English as 
taking Criranga from Tippti (1799 A. D.). I think it pro- 





1) Rama 88]೩'8 second successor, Timma Raya, 1570 A.D. settled at 
Candragiri, eleven miles from Tirupati, from which place the family held 
a nominal sway over a part of the South. 1640 Cri Ranga, the son of Canna, 
made a grant to the English of the site of the city of Madras (Cannapatna), 
and six years afterwards had to fly before the Sultan of Golakonde who had 
invaded the Karnataka, 2) Perhaps 10870841 Sangama on the Krishna 
(belonging to Kalyina), where Basava of Kalyinapura died. 3) After Rama 
Raja’s fall his family, for a time, took up its abode at Crirangapatna; 1610 


the place became the seat of government of Raya Odeyar of Maistiru. 
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bable that Sarvajna’s so-called prophesy is based on that 


of the C.B. Purina; many of his similes remind one of 
those of the Dasa Padas. 

2. The translator of Jaimini Bharata (that seems to 
have been in existence before the 7th century) was Lak- 
shmica of the Bharadvaja family, a son of Annama, of 
Dévapura (Amarapura, Surapura, ch.l,v.11; 34, v.40. 41. 
41). This place, called also Dévanapura, is in the Banavara 
Talk of Maistru, where he executed his work about 180 
years ago (about 1693 A. D.). 

3. The author of the Canarese RémAyana quoted in 
this volume, calls himself Kumara Valmiki and has dedi- 
cated his work to the Narasimha (Narakésari) of Torave 
(Ch. 1, v. 10) in the district of Solapura. He praises 
Kumira Vyasa, the author of a Canarese Bharata, and him- 
self (Ch. 1, ಇ. 18; 113, v.70), and then adds: “The author 
of the beautiful Bharata work is indeed the excellent 
Kumira Vyisa, the author of the everlasting (Canarese) 





1) This date is assigned to him by H. Narasimmiab, proprietor of the Vichara 
Durpana Press, Bangalore, in his prospectus regarding a new edition of La- 
kshmiga’s work, 1873. Mr. Narasimmiah has no doubt made proper inquiries 
before printing the statement. Some of the most recent Canarese forms of 
Lakshmica are: 7. 198 ಎಡಸುತಿವೆ, ಕಣರಿವುತದೆ, ಇಟ್ಟಣಿಸಿವೆ (cf. ಇ. 596); v. 260 origi- 
nally ಮಹನನ್ಭಪ (instead of -ನ್ಫಪಂ); ಇ. 262 ವಾರಿಯನ್ಹೀ೦ಟಿ (4. 6. ವಾರಿಯನೀಂ೦ಟಿ) 
೪. 508 ಸರಸ (4. 6. ಸರಸಂ); ೪. 881 ಬತ್ತುಗಳಲಿ (4. €.-ಳಲ್ಲಿ); ೪. 888 ತೋಯುತಿವೆ; ಇ. 
884 ತಿರುಸುತಿದೆ, ಕೊಸುತಿಪೆ; 660... ೫೨ at least partly belongs still to the H. 
Period, in which forms like ಇಹ, ಬಹ, ಅಹ, ಚೇಹ ete. had taken the place 
08 ಇರ್ಪ, ಬರ್ಪ, ಅಪ್ಪು ಚೇ, ete. To this period, for instance, decidedly be- 
longs the Jaina commentator (not Nishthtra Sanjayya) on the GCabdamani- 
darpana MS. mentioned in note 2 ad No. 10. The form ಅಂಧ (such) 6. 0. 
is always properly written by him ಅಂತಹ 6. €. ಅಂತೆ ಅಹ). 
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Ramayana is Kumara Valmiki’ (7. 19; 118, v. 71). The 
work has 113 chapters (no Uttara Kinda). Verses 66 and 
67 of ch. 113 are: “The young prince (Rama) tied the 
brilliant royal insignia to Bharata (his brother), the military 
insignia he put to Gatrughna (another brother), and having 
bestowed the administration of the land on his other brother 
(Lakshmana), the nigatagharatta Torave’s king Narahari 
nourished the earth. Welfare came to the world, the tree 
of welfare bore fruits for the gods, and victorious welfare 
is obtained by those who read, write or hear (the story); 
- for all devotees joy is contained in the poetry regarding. . . . 
Narakésari, the king of Torave”. 

4, The author of the Canarese Bharata of this volume 
says (Ch. 1, v.6): “The Viranarayana (an idol at Gadagu) 
is the poet, the writer is Kumara Vyasa, the learned men 
who hear, are Sanaka and the others’... In verse 7 he 





invokes Gadagu’s Viranirayana, and in verse 9 calls himself 
his slave. His verse 11 is: “Under the burden of the poets 
of the Ramayana the king of serpents was pressed down; 





in the mass of Rama-tales there was no interstice to place 
one’s feet. Will he (Kumara Vyasa) take into account the 
inferior poets? Do not think: “it is enough’! Is he not like 
(Wyasa’s son) Guka? Does not the poet Kumara Vyasa make 
dance the others, and laugh (at them)?” 

I think the authors of Nos. 3 and 4 may have been nearly 
contemporaneous with Lakshmiga of Dévapura. Their langu- 
age is of an inferior character. 

5. Regarding the Canarese Disa Padas, composed by 


extreme Vaishnavas, it is not missing the truth to assume 
that none of those existing are older than 288 years, i. ¢. 


B 
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older than the Canna Basava Purana (of 1585 A. D.). Their 
language, however, does not appear to put one of them even 
50 far back. Purandara Disa has been said to have visited 
Anegundi before its downfall, about the middle of the 16th 
century, at the time of Krishna Rayan, the father-in-law of 
the unfortunate Rima Riya. Butitis more than question- 
able whether, for instance, his “Jack-fruit of the Franks” 
and his “Mango of Goa’) allow the truth of that tradition: 
French expeditions to India commenced A. D. 1604; Goa 
was seized by the Portuguese A. D. 1510, but a good many 
years were required to make Goa mangoes a common article 
of commerce. 

6. The pantheistic treatise, called Anubhavamrita, was 
composed by Rangandtha (011೩/1೩), a son of Malinga of the 
Sahavisi family, a pupil of guru Sahajinanda, and an ardent 
follower of the Mallikarjunalinga of the lovely Grigiri or 


Grigaila (Ch. 1, 7.೩. 3; 13, v.34. 35). The tradition or ra- 
ther guess that he wrote about 200 years ago (about 1670 
A. D.) does not seem to meet with any serious objection. 

7. At the time of Agastya and Vibhishana (Ravana’s 
brother), the legend says, Rénukéga (Révana Prabhu, Rénu- 
kacirya, cf. v. 17)5) was born in the Kollipakiga, who among 





1) See “Lieder Kanaresischer Singer’ von Dr. H. Mogling, Zeitschrift 
der Morgenlindischen Gesellschaft, 1860. 2) Tndian Antiquary, Vol. II., 
p.308. 30f. the Can. Bas. P.ch.59, v. 21 seq., where Révana Siddha 
appears as one of the four first Acaryas, and the words at the end of the 
chapters in the RAgkavanka Kavya. The Pancicdrya Vamgavali states that 
the said personage was Rénuka in the dvapAra age and Révandrya in the kali 
age, and that his throne-seat (pitha) is Kadalipuri (1, 1. 18) or, in Canarese, 
38168811 (note ad v.18), According to the said Purana (ch. 55, ಇ, 23) the 


king Rijéndra Cola gives his daughter in marriage 10 Révana Siadha. 
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other feats broke the power of Bijjala (Riya of Kalyana- 


pura), obtained the son Rudramuniga (Rudramunindra),) 





and when 1400 (irélndru) years were completed, re-entered 
the Kollipikica (Rija Gékh. V.I., 7. 53-56). In guru Rudra- 
munindra’s race (1೩/08), in his hand-lotus (i. e. as his 
spiritual son), the renowned Annadiniga®) was born (v.57- 
60). His disciple was the décika Révana Siddha who lived 
in the matha of Anugiru (the village of that name near 
Maistiru? v. 60-63). His disciple was the dégika Cikavira 
Déva (cf. v. 6) whose disciple was Shadakshari Déva, the 
composer of the Canarese RAjacékhara 7185, a Tamia 
one having been done before by Mallanarya (Malhana, 7. 64- 
76). Shadakshari completed his work A.D. 1657 (XIV., 
7. 184), 17 years after Madras had been founded by the 
English. 

8. The Lingaita Virapaksha Pandita Aradhya, a pupil 
of Siddha Viréga of the Hiri Matha (chief or old convent) 
at VidyAnagara (ch.1, v. 21 seq.), finished his Canna Basava 
Purina, as has been stated above, 1585 A.D. (ch.63,v.77), 
about 20 years after Vidyanagara’s (Anegundi’s) capture 
by the Muhammadans. [Of Siddha Viréga’s teacher 1 1s 
stated that he became the guru of 700 vara khalindharas 
(fakirs?), went to Makhya (Mekka?), caused rain (male) to 





fall at the time of a drought, was revered by the Sultin 


1) At Canna Basava’s time and immediately after his death again there 
is a guru Rudramuni introduced in the Can. Bas. P.; his famous disciple 
was Muktimuni (ch.62, 7, 85; ೪, 87 800); Muktimuni’s disciple was Digam- 
barasu Mukti Muni who founded 8816008111 near 11007010 in the Male déga 
(Bile Honntiru on the Bhadra?) (v.40 seq). ೨) 10170166. in the Raghavdnka 


77877೩, ch. 19, ಇ. 96. 
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(Suritala), and hence was called Maleya Malléga i. e. the 
Malléga of the rain. Can. Bas. P.1,v.18.19.] 


9. Séméovara (5617೩, S6manatha), an Aradhya Briahma- 
na (LingAita), was an inhabitant of Palkurike (in the 
Godavari district) and died at Kalleya (Bas. P. ch. 1, v.14. 
16; Can. Bas. P. ch. 62, v. 59). His Giva-idol was at Puli- 
giriNagari (Som. Gatalka, v. 1, or Hulikal Patna). He lived 
before the Canarese Basava Purana was finished (this work 
being very probably founded on a composition of his, Bas. 
P. ch.J., 14 800), 1. 6.: before 1369 A. D3 (see No. 10), at 
the time of one of the nine Hoysala Ballalas whose capital 
was Hale Biqdu (Can. Bas. P. 62, 7. 59, i.e. Dvaravatipura, 
Dvarasamudra)). 

10. Kécava Raja or Kéci Raja the author of the Cabda- 
manidarpana, certainly belongs to a comparatively early 
time. The author of the Basava Purina, (Bhima, a son of 
011೩ Kavi, ch.1, v.17), who finished his composition A.D. 
1369 (ch. 61, v.92), says (ಯೆ. 1, v.10.): “By the grace of 
Keci of 8010680611, of Siri Pandita, of Givalenka Mancana 
Pandita and of guru Mallikarjuna Pandita, by the exalted 
understanding which they have presented in beautiful lan- 
guage (ukti) 1 will utter the work’... Inthe next verse 
he states he was going to do so also by the grace of the 
poet Hari, and this Haris (spiritual) son Riaghava. Fur- 





1) Of. Huligere’s S0mégvara’s idol in Bas. P. ch. 51, v. 76; ಯ. 58, v.21; 
C. Bas. P. ch. 57, v. 35 seq. 2) 1886 A.D. the kingdom of Anegundi 
(371430೩8೩7೩, Hampe) was founded; cf. No. 1. 5) Indian Antiquary, vol. 
77., p.302. A. D. 1810 Dvarasamudra was destroyed by the Muhammadans. 
Sdmegvara is mentioned also by the author of the Rajagékhara Vilasa (1., 18) 


and by that of the Raghavanka Kavya (1., 18). 
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ther in the 78887೩ Purina (9, v.42; cf. 58, 7.4; cf. also 
Can. Bas. P.57, v.34) ೩ Kégi Raja appears as one of the 





chief devotees of Giva at Kalyinapura in Basava’s time’, 
and is called Giva’s clerk (sénabova); he is further intro- 
duced as partaking, with many others, of a wonderful 17೩ 
2788868 (59, v.5); and at last, Kégi Raja, the great one 
(mahAnta), goes with Basava to Sangamécvarapura (Kap- 
padi Sangama, 61, v.9). Is this personage the 601 of Kon- 
dagtili, and the author of the grammar? (Kéciraja ayya 1s 


mentioned among the poets of Giva also in Caranalilamrita, 
p.3, Bengaluru, 1871.) 

Regarding the Bhima of the Cabdamanidarpana, p.302, 1 
remark that the above-mentioned Raghava®) mentions “the 








1) Among the devotoes enumerated in ch. 9 appear also “the spotless 
Lenka Manci Déva, Giva’s collector of customs (sunkiga, v.39)” and “Siripati 
Pandita, surnamed 011೩, Qiva’s poet” (೪, 48), See also Kégi Raja in Can. Bas. 
೫. 1, v.17. 2) 83817೩ was bornat Hampe where, at the time of his youth, 
he went to the court of king Dévarajéndra (Righ. Kavya, ch.3, 7. 1-18). — 
These remarks have been presented with the intention of inciting fur- 
ther inquiries. With the same view I refer to a publication of 124 pages 
in Canarese, called vigva kziti parikshana, by Hiranyagarbha kavi cirdmani, 
lithographed at DhAravada, 1873. He says (p.5) that after the Jaina 
Némicandra, the author of the Canarese Lilivati Prabandha (p. 8), the 10 poets 
flourished who are mentioned by 3060817೩ (30601) Raja (Gabdamanidarpana, 
0.4)... ೫, 10 (ef. p.46) he introduces the Jaina Argala Déva as the author 
of the Canarese Candraprabha Prabandha. Pages 41-65 contain the 3rd 
chapter of the mentioned 71181೩1 (that concludes, however, with stating only 
that the work has been composed by Kavi Raja Kunjara); in pages 65-90 
follows an extract from the Candraprabha Purana, at the end of which 
Argala Déva appears as its author. P.121 Hiranyagarbha adduces two 
verses from the Lilavati Prabandha (1, 11; III., 86) that are quoted in the 
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unrivalled Bhima, Bina, 7187/617೩ and Kalidasa” (Ragha- 
vAnka’s Kavya, ch.17, v.25). At the time when Raghava 
did 80, he was at Orungal where king Rudra Pratipa or 
Pratapa Rudra reigned, and composed a tale of Vicvégvara 
in the Shatpadi metre at which he remarked: “Before (me) 
none has ever praised with these Shatpadis, by me they 
have also been invented (nirmita); therefore, oh! the name 
of virgin-poetry (misal kavitva) will be an ornament to this 
composition.” “Such was his resolution, and he gave it 
that name” (ch.18, v.3). Hari, Raghava’s guru who was 
at the same time his uncle, lived at Halebidu (see No. 9), 
and, as it would appear according to the Canna Basava Pu- 
rina (ch. 62, v.51 seq.), under the Hoysala Ballala Vishnu- 
vardhana (li.e. Bitta Ballala?), and died at Pampakshetra 
(Hampe, Anegundi). Raghava died at 0616/7೬ (Vélapura) 
at the time of the peerless teacher (anupamAcirya) Padma 
arasa who constructed a tank there at the command of the 
king Bitta 2811818 (Righ. Kavya, ch.19, v.6. 26 seq.; Can. 





Cabdamanidarpana (with regard to ಅಯ್‌ «and ಅರಿ under rule 217), his 


recension of the grammar, in this case at least, coinciding with MS. No. 111. 
of the Mangalore edition and with a Jaina MS. that, about ೩ year ೩೮೦, I re- 
ceived, through the kindness of Dr. A.C. Burnell, for collation. He further 
states there that the author of the 11181861 bears also the name of 
Sujan6ttamsa, but in p.5 makes two different persons of this Sujandttamsa 
(i. e. Némicandra) and the Sujandttamsa of the grammar. He thinks the 
Lil&vati to be older than a thousand years. The work of Argala Déva, he 
8878, was composed 648 years ago (1. 6. 1225 A. D.), and cites its last verse 
to prove his statement. The Kania verse runs as follows: ék&dagagatamum 
ma | ttékadagamige cakanzipabdam saumya | prakatavarshada caitrasi | 


taikadagiyandu negaldudi ksitiratnam || 

















PREFACE XV 


Bas. Pur. ch. 62, 7. 56 seq.). Pratipa Rudra Déva was king 


of Orungal when the Mahammadans conquered it.in the 
beginning of the 14th century (A. D. 1323); after its fall 
fugitives founded the Anegundi samsthana; cf. No. 9. 

11. Niagavarma, the author of a prosody in Canarese, 
was an open Jaina, as two of his other works—a Nighantu 
and a Kavyavalokana—fully prove. The prosody, at present 
current under his name and frequently met with in various 
fragmentary forms, according to my view, is not his, for firstly, 
though in full and older copies the concluding words at the 
end of each chapter (. . . grimad bhagavad Arha paramé¢- 
vara etc.) still point to the author having been a Jaina, 
the text undoubtedly is of a Gaiva tendency; 2, the forma- 
tion of Shatpadi verses too is taught in them (vide under 
No. 10), and in some copies in such a manner as to create 
the impression of literary smuggling; 3, through the kind- 
ness of Mr. L. Rice I have received four more or less frag- 
mentary manuscripts of Nagavarma’s prosody, one of which 
has a wording of its own, and is not Gaiva, but decidedly 
Jaina. This MS. (Mr. Rice’s No. B.) introduces only the 
Sanscrit metres. 

Complete (Gaiva) copies declare Nigavarma to be a native 
of Vengi Vishaya, and to belong to the Kaundinya gotra. 





1) But Nagavarma may have found it advisable to accommodate his work 
to circumstances. With Kécava’s GCabdamanidarpana, however, the (೩19೩8 
(LingAitas) certainly have meddled; 866, for instance, the ಶೋಲ೦ಟದ ಸ್ಪಿಮಿಸಳೆ, 
in p.125 of the Mangalore edition, who (tota 8781021 was ೩ 1170810೩ guru at 
Kaggere after the death of Praudha Raya of Vidy&nagara, perhaps at the 
time of king Narasinga (A. D. 1490; Can. Bas. P. ch.63, v.44 seq.). The 


said instance, of course, is not in the Jaina MS. mentioned under No. 10, note 2. 





EEE ಸಾ ಸಘಾಬಾಭಾಘಾಸಾರ್ಪಾಸಾಘರಕಾಾರಾಾರ್ಡರ್ಕಾಕ 


XVI PREFACE 


NESS ENS EE EN NE EET ಕ್‌ 


In his Kavyavaldkana many quotations (also original 
verses?) occur that are also found more or less in each of 
the recensions of the Gabdamanidarpana known to me. The 
question, therefore, arises: Which 1s prior, NiAgavarma ೦೫ 
Kéci Raja? This is not the proper place to discuss that 
question; but we recommend it to the consideration of all 


the friends of Canarese literature. 


Nagavarma’s Nighantu!) (according to I., v.2) is based on 


Vararuci, Haliyudha, Bhaguri and the Amara Kdsha, Halayudha 


wrote before Hémacandra, Hémacandra composed his 8081೩ 
about 1190 A. D.” 


Finally the editor advices the student to pay regard to 
the list of additions and emendations and to make the ne- 
cessary alterations at once, and expresses the hope that the 
present Anthology will indeed prove to be “a collection of 
flowers”. 





Mercara, 23rd January, 1874. 
F. Kittel. 


ವ ರ PE EST 


1) Of this work too I have had a copy through the kindness of 
Dr. A. 0. Burnell. 2) See Prof. A. Weber's Indisohe Streifen, p.227, and 





Indische Metrik, pp. 193-202. Dr. 8] makes the year of Hémacandra’s 
death to be 1172. (Bombay J. ix., p. 224.) 
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ANTHOLOGY 


ಕನಾಟಕ ಕಾವ್ಯಮಾಲ 


ಅ ಖೊ ಟೆ 


1. A EULOGY ON THE CANARESE LANGUAGE 
ಮಿ ೧ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸ್ತುತಿ 


ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟಿದಿ 


a ಸ್ನಡದ ನುಡಿಯೆಂದುಪೇಸ್ಲಿಸ 


ಕ್ರ ಲಿನ್ನು ಹಿರಿಯರಿಗುಚಿತವಲ್ಲಿ ಹು. 
ಕನ್ನಡಿಯೆ ದರ್ಪಣವದಲ್ಲದೆ? ಭೇದವೇನಿದಕೇ? |1| 


ಪದಜ್ಧೆ (ದಂ.  ಕೆನ್ನಡದನುಡಿ ಎಂದು ಉಪೆ ಕ್ರೈಸಳೆ ಇನ್ನು ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಉಚೆತ 
ಅಲ್ಲ ಇದು. ಇ" ಕನ್ನಡಿಯೆ det ಅಲ್ಲದೆ? ಭೇದ ಏನು ಸರತೆ? 

ಅನ್ವ ಯಂ.  ಕನ್ನುಡದ ನುಡಿ ಎಂದು ಉಪೇಕ್ಸಿಸ5 ಇದು ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಇನ್ನು ಉ 
ಚೆತ ಹ ಉಟಿಳಿದದು ಯಧಾನ್ಸ್‌ ಯಂ. 

ಬೀಕು. ಉಪೇಕ್ಸ್ಷಿಸಲಿ ಇಡು ಅಂದರೆ ಉಪೇಶ್ಷಿಸುವರು ಇದು. ಹಿರಿಯರಿಗೆ 
ಇನ್ನು ಅಂದರೆ ಬ ಜಃ ಇನ್ನು (ಬುದ್ಧಿ ಜ್‌ ಮೇಲೆ ಇನ್ನು). ಕಡೆ 
ಯ ಕೇ ಎಂಬ ದೀರ್ಥಾ ಪ್ರರ ಛಂದಸ್ಸಿಗೋಸ್ಕರವಾ?: ಬೇಕು. 


ಸುಲಿದ ಬಾಳೆಯ ಹಣ್ಣಿನಂದದಿ 
ಕಳೆದ ಬಬರಿನ ಕಭ್ರಿನಂದದಿ (ಸಿಸುರಿನ) 


ಯಲ್‌ದ ಉಪದ ಹಾಲಿನಂದದಿ ಸುಲಭವಾಗಿರ್ದಾ | 








2 WHAT IS TO BE AVOIDED IN, AND WHAT IS REQUIRED FOR, | 


ಲಳತವಹ ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಯಲಿ 

ತಿಳದು ತನ್ನೊಳು ತನ್ನ ಮೋಸ್ಟ್‌ ವ, 

ಘುಂಬ ಕೊಂಡರೆ ಸಾಲದೇ? ಸಂಸ್ಕ ತದಲಿನ್ಹೇನೂ? |2| 
ಲ 





ಪ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಂದದಿ, ಕಬ್ಬಿನ ಅಂದದ, ಹಾಲಿನ ಅಂದದಿ. ಲಳಿತ ಅಹೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲಿ 
ಇನ್ನು ಏನು. ಅ. ತನ್ನೊಳು ತನ್ನು ಮೋಫ್ಸ ವ 3೪ದು. ಬೇ. ಅಂದದಿ ಅಂದರೆ ಅಂದದಿಂ, 
ಸೂತ್ರ 107; ಕೆಲವರು ಅಂದದಲ್ಲಿ ಎಂತ ಟೀಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೋಕ್ಷ ವ ಅಂದರೆ ಮೋಕ್ಟ ವಂ, 
ಸೂ. 104. 106. ಇಂ ಎಂಬದು ಇ ಎಂದು ಆದದಲಿ೦ದಲೂ ವೆಂ ಎಂಬುದು ವ ಎಂದು ಆದದಣಿಂ 
ದಲೂ ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಿಂದುಲೋಪವು ಕೆಲನೆಡೆಯಲ್ಲ ಬರುವದು. ಇರಿ (ರಿಂ), ಅವ (ಅ 
ವಂ), ಅದ (ಅದಂ), ಬಂದ (ಬಂದಂ), ಅಕ್ಕು (ಅಕ್ಕುಂ), ಕೊಂಡೆ (ಕೊಂಡೆಂ) ಎಂಬಿವೂ ಅಂ | 
ತೆ. ಸುಲಭವಾಗರ್ದ ಅಂದರೆ ಸುಲಭವಾ? ದ್ದ; ಶೇಫೆ ಅರ್ಧದಕಾರವಾ೦ಖಿತು. ಅಹ-ಣಆ 
ಸುವ. ಮೂಜನೆಯ ಅಅನೆಯ ಚರಣದ ಕಡೆಯ ಅಕ್ಕರ ಛಂದಸ್ಸಿ/ಗೋಸ್ಕರ ದೀರ್ಫು; ಇದು 
ಎಲ್ಲೂ ಪಟ್ಟಿದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮ. 


2, WHAT IS TO BE AVOIDED IN, AND WHAT IS REQUIRED 
FOR, WRITING GOOD CANARESE POETRY 
ಒಳ್ಳೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವದಕ್ಕೆ ಬೇಡಾದದೂ ಬೇಕಾದದೂ 

ವೈರಿಪದಮಪಕಲ್ಪಮಚಮ 

ತ್ವಾರಮಧಮೋಪಮೆ ವಿಯತಿ ಪದ 

ಪೂರಕಂ ವ ಎ ಗ್ಯ | 

ನೀರಸಂ ಕೈಥಿಲ್ಯಾವರ್ಣ-ಂ 

ಹಾರಕವಿರಹಿತಂ ಕ್ರಿಯಾಳಂ 

ಹಾರಹೀನಮೆನಿಪ್ಪ ಎ ತೂ, ಕಳೆದಿಂತೂ || 8 
ಸಂ 
ಧಿ ಅನಿಬದ್ದಂ ವಿರುದ್ಧ-ಅರ್ಥಂ ನೀರಸಂ ಕ್ಲೈ ಥಿಲ್ಫೂ-ವರ್ಣಿಂ ಕಾರಕ-ವಿರಹಿತಂ ಕ್ರಿಯಾ-ಅಳಂಕಾ 


ರ-ಹೀನಂ ಎನಪ್ಪ, .. ಕಳೆದು ಇಂತು. ಅ. ಯಧಾನ್ಸ್‌ ಯಂ. ಟೀ. ತೂಅಂ ಕಳೆದು ಎಂ | 
ಬ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಮಜುಕ್ಲೋಕದ ರಚಿಸುವೆಂ ಎಂಬದಟಲ್ಲ ಇರುವ (ಕವಿಯಾದ) ನಾನು ಎಂಬದು 


ಪ. ಮ್ಲ ರಿಪಡಂ ಅಪಕಬ್ಧಂ ಅಚಮತ್ಯಾರಂ ಅಧಮ-ಉಪಮೆ ವಿಯಶಿ ಪದಪೂರಕಂ ದುಸ್ಲ 
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ಕರ್ತ. ಫೊಳ್ಳ೦ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮ, ಸೂ. 98. ಎನಿಪ್ಪ ಎಂತಲೂ ಎನಿಪ ಎಂತಲೂ = ಎನಿಸುವೈ 

ಸೂ. 282.  ಹವಿಮೂಲು ಪೊಳ್ಳೆನಿಸುವ ವಿಷಯಗಳ ಶಾಶ್ಸರ್ಯ ನಿಫುಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸರಸ-ಮೃದುತರ-ಯಮಕ-ಗಮಕ-ವಿ 
ಸರ-ಸಮಾಸ-ಪ್ರಾಸ-ದೇಶೀ- 
ಸರಣಿ-ಕಬ್ಬಾರ್ಥೋಪಮಾ-ಚಾತುರ್ಯ-ಮಾಧುರ್ಯಾ- | 
ಸರಳ-ಪದಕಯ್ಯಾ-ದೃಢ-ವ್ಯಾ 
ಕರಣ-ಯುತ-ಲಾಅಿತ್ಯ-ನಿಯಮಾ 


ಫ್ಲರ-ಸಲಫ್ಲ್‌ ಣ-ಾವಮಾಗಿರೆ ರಚಿಸುವೆಂ ತೃತಿಯಾ. || 4 
ಟೀ. ಸರಸ-ಮ್ಭುದುತರ-ಯಮಕವೂ ಸಮಕ-ವಿಸರ-ಸಮಾಸವೂ ಪ್ರಾಸವೂ ಜೇಶೀ-ಸರಣಿ- 
ಶಬ್ದಾ ರ್ಥ-ಉಪಮೆಯೂ ಚಾತುರ್ಯ-ಮಾಧುರ್ಯ-ಸರಳ-ಪದಶಯ್ಸೊಯೂ ದ್ರುಸ-ವ್ಯಾಕರಣ 
ಪೂ ಯುತವಾದಂಥ (ಮತ್ತೆ ) ಅಾಲಿತ್ಯು-ನಿಯಮ-ಅಕ್ಷರ-ಸಲಕ್ಷ್ಮ9ವಾದಂಥ ಭಾವಂ ಆ? ಇರೆ | 
ಕ್ಸುಪಿಯ ರಚೆಸುವೆಂ.  ಇರೆ- ಇರುವಂತೆ; 8ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಗೆವುಗೆ ಎಂತಲೂ ಅದಅ | 
ವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಮನಂಬುಸುವಂತೆ ಎಂತಲೂ ನೋಡು; ಸೂ. 246, 249. ಕೃತಿಯ ಕ್ಛತಿಯಂ. | 


ಪಾಲೊಳಸ್ಪಿನ ವಿವರವಜಾ್‌ವ ಮ 

ರಾಲವಂ ಕಂಡುಬ್ರಿ, ಲೋಕಂ 

ಲಾಲಿಸುವ ವೋಲ್‌, ಕುನಕ ಮೊಗೆವಾಲಂ ಕುಡಿದು, ಪೋಗೇ, | 

ಆಲಿಗೊಳುತೆಂ ಒಡಿವರಲ್ಲದೆ 

ಲಾಲಿಸುವರೇ? ಸುಕವಿಯೆಂದೊಡೆ 

ಮೇಲಹುದು ಸೃತಿ; ಹುಕವಿಯೆಂದೊಡದೇನ್‌ ಅಹುದು ತನಗೇ? |6| 
ಪ. ಪಾಲೊಳೆ ಅಫ್ಪಿನ ವಿವರವ ಅಜಂವ, , ಕಂಡು, ಉಬ್ಬಿ, ಲೋಕಂ, . ,, ಬಡಿವ5 ಅ | 

ಲ್ಲದೆ. , .ಸುಕವಿ ಎಂಜೊಡೆ ಮೇಲಿ ಅಹುದು ಕೃತಿ; ಕುಕವಿ ಎಂದೊದೆ ಅಡು ಎನ... 

ಅ. ಮರಾಲವಂ ಲೋಕಂ ಕಂಡು ಉಬ್ಬಿ ಲೂಲಿಸುವ ವೋ... ಕೃತಿ ಮೇಲೆ ಅಹುದು... 

ತನಗೆ ಅದು ಏನ ಅಹುದು, ಟೀ. ಆಲಿಗೊಳುತಂ ಎಂದಾದಿಯಾ? ಲಾಲಿಸುವರೇ ಎಂದಂತ | 

ವಾಡ ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಕರೆಂಬ ಶಬ್ದ ಕರ್ತ್ರೃ್ಯವಾ?ಡೆ೦ತ ಊಹಿಸ ಬೇಕು. ಶುನಕ. ,, , ಪೋಗೆಡಾ 


ಶುನಕಂ, ,,.ಪೋಸಲಾ?; ಪೋಗೆ ಎಂದು ಪೋ7೮ ಎಂತ ಹೇಟೌದರೆ ಹಣಸನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಾ 
ರದು, ಸೂ. 949. ಆಲಿಗೊಳುತಂ= ಆಳಿಗೊಳುತುಂ, ಸೂ. ೩86 ಎಂಡೊಡೆ (ಎಂದಡೆ ಎಂ 


ಕಾ, 














ಕೆ 
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ದರೆ, ಸೂ. 950. ಅಹುದು-ಆಸುವದು. ಹೊಗೆವಾಲ - ಹೊಗೆ-ಪಾಲೆ, ಸೂ. 61. ಮರಾ 
ಭದ ಸುಣಿ ಸುಕವಿಯೂರ ಬೇಕು, ಶುನಕನದು ಇರ ಬಾರದು. ಮರಾಳಕೆ ಹಾಲಿನೊಳಗನ ನೀ 
ರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಹಾಲನ್ನೇ ಮಾತ್ರ ತೆಕ್ಕೊಳ್ಳುವ ಅಜರಿವು ಇರುತ್ತದಂತೆ, ಹ್ಯಾಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಕವಿ 
ಯ ಕ್ಸಿ ಬದು ಹಾಲಾ?ರ ಜೇಕು; ಆದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕದ್ದು ಕೊಂಡು ಹೋದದಲ್ಲದೆ ಹಾಲ ' 
ನು ಕದ್ದು ತರುವದು ಸಹ ಅಯೋಸ್ಥ್‌. 
ಆ _ಗೂ-ಗದು-ಪದು-ಸೆ 

ಪ್ರಾಸ ಯತಿ-ಗಂ ಗದ್ಯ ಪದ್ಧ ಹು 

ಮಾಸ-ಯುತ-ವಸ್ಕುಕದ ಮುಂದೆ ವಿ 

ಛಾಸಮೇ ಸಾಮಾನ್ಯ-ವರ್ಣ-ಕವಿಯ ಶವಿತೆಯೆಂದೂ, | 

ಓಸರಿಸದಿರಿ! ಬಲಯ ಕನ್ನಡ 

ಬಾಸೆಯೆಂದೆನಲಾಗದಿಳೆಗಿದು 

ಲೇಸೆನಿಪ ವೇದ-ಪ್ರಮಾಣಮೆನಿಷ್ಟು ದಂತಹುದೂ. (61 


ಪ. ಓಸರಿಸಡೆ ಇರಿ. ... ಬಾಸೆ ಎಂದು ಎನಲೆ ಆಗದು, ಇಳೆಗೆ ಇದು ಲೇಸು ಎನಿಪ 
ಮೇಡ-ಪ್ರಮಾಣಿಂ ಎನಿಪ್ಪುದು, ಅಂತೆ ಅಹುದು. ಅ. ಮುಂಡೆ ಸೂಮಾನ್ಯ್ವೂ-ವರ್ಣ-ಕವಿಯ ಕ 
ವಿತೆ ಆಲಾಸಮೇ? ಬೇ. ಹೇಳಿದ ಆಜು ವಿಷಯಸಳು ಯುತವಾದ ವಸ್ತುಕದ. ಸಾಮಾನ್ಯು 
ವರ್ಣನೆಂತ ಸಾಮಾನ್ಯು ಕುಲನೆಂಶಾಗಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯು ವರ್ಣನೆಯ ಕಕ್ಕಿ ಎಂತಾಸಲಿ ಟೀಕೆಸ 
ಬಹುದು; ಹಾಗೂ ಇಡು ಒಂದು ಶೆಅನ ದ್ಯೈನ್ಯುದ ಮಾತು. ಇರಿವ ೧ಇರಿಂ, ಸೂ. 280. ಎನಿ 
ಪುದು (ಎನಿಪುದು) ಎಸಿಸುನದು, ಸೂ. 282. ಕವಿ ತನ್ನು ಕೃತಿ ವೇದಪ್ರಮಾಣವಾದದು ಎನುವ 
ದು ಅನರ್ಥ; ಪೇಡಕ್ಕಾಗಲಿ ಚೇಜಶೊಂದು ಕೃ 3ಿಗಾಸಲಿ ಯಾವದಾನೊ೦ದು ಪ್ರಮಾಣ ಬರ ಟೇ 
ಕಾದರೆ ಅದಅದಲಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಥದಿಂದಲೇ ಬರ ಬೇಕಲ್ಲತೆ ಬೇಜಕೆ ರಶಿಯಾ? ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


3. SOME CHARACTERISTIC FEATURES OF CANARESE POETRY 
ಕ ಯು 
ಒಳ್ಳ ಕನ್ನಡಕಾಮ್ಯದ ಹಲವು ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 


ಗಮಕಸಮಾಸದಿಂ, ೮-೨-ಹು ಳ-ಕ್ಟಳದಿಂ, ಕ್ಳುತಿಸಹ್ಯೆ-ಸಂಧಿಯಿಂ, 


ಸಮುಚಿತಮಾಗಿ ಬರ್ಪ ಸತಿಸಪೃಮಿಯಿಂ, ಜಾ ತ್ವಷ್ಟಾ 


[ಯಿಂ, | 
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ವ-ಮ- ತ -ಭೇದದಿಂ, ವಿರಹಿತಾವ್ಯಯ-ಸೆ ಹ ತಲಿಂಗದಿಂ, 
[ಪದೋ 

ತ್ಮಮ-ಶಿಥಿಲತ್ಪದಿಂ, ಯತಿಯಲಂಘಥ ಘುನದಿಂದಜಾದಲ್ಲೆ ಕನ ಡಂ? 
|| 7 ( [| (ಯತಿವಿಲ) 


ಅ. ಯಶಿಯ ಅಲಂಫುನದಿಂದೆ ಕನ್ನಡಂ ಅಜ್‌ದು ಅಲ್ವೆ? “ಟೀ. ಹೇಣಿದ ಒಂಬತ್ತು 
ವಿಪಯಗಳಿಂದೆ ಕನ್ನಡಂ ತಿಳಿದು ಬಂಡು ಉಂಟಲ್ಲವೇ? ಸಮಾಸದಂ= ಸಮಾಸದಿಂದೆ, ಸೂ. 107. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚೆಸಿರುವ ವ ಮ ಹ ಪ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳ ಭೇದವನ್ನು ಕುಜೌತು ಸೂ. 65; 61; 110; 
298 ನೋಡು; ಇದಲ ಅಅ2ವಿಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯುವೋದಲಾಸದು. 


EI 


4, THE METRES OCCURRING IN THIS ANTHOLOGY 


ಈ ಕಾವ್ಯ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಚಂದನ್ಸಿನ ವಿವರವು 


1. 88080216 Vritta Metres 
ಸಂಸ್ಕ ತವ್ರುತ್ತಘಂದಸ್ಸು ಅಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ಪದಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾರ ಶಪ್ಪುಜೆ 
ಬರುವ ಅಫರಸರಾರಣಸನೇಪತವುಳ್ಳ ಥಂದಸ್ಸು. 
ಮೂಲಿ ಮೂಯಿ ಅಕ್ಷರಗಳು ಒಂದು ಸಣಪೆನಿಸುತ್ತನಿ. 





ದ್ರುತಪೂರ್ವಪಿಲಂಬಿತಂ. ಇದು ಪದಪದದಲ್ಲಿ 12 ಅಕ್ಷರದ್ದು. 
ದ್ರುತಪೂರ್ವವಿಲಂಬಿತಂ 

ನ-ಭ-ಭ-ರಂಗಳುಮೊಂದಿರೆ ಪಾದದೊಳ್‌, 

ಶುಭಕರಂ ಯತಿ ನಿಲ್ಲಿರೆ ರಂಧ್ರದೊಳ್‌, | 

ಪ್ರಭು-ಕವೀಂದ್ರ-ಸಹಾಯದಿನಾದುದುಂ, 

ಭಗವತೀ, ದ್ರುತಪೂರ್ವವಿಲಂಬಿತಂ. |8| 


ಟೀ. ನ ಭ ಭ ರ ಎಂಬಿವು ಸಣಸಳ ಹೆಸರು; ನ=-ಲಫು ಲಘು ಲು (Guu); | 


ಭವಸುರು ಲಮು ಲಘು (uy) ರಗುರು ಲಘು ಸುರು ಆ ಸತ್ರ ಇಂತು | 


ಲಲ | —uu | ೮ | ೨೨ | ಎಂಬ ಈ ಸಣಸಳು ಒಂದೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ (ಪದ | 
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ದಲ್ಲಿ) ಒಂದಿ ಇದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ ಯಕಿ (ಅಂದರೆ ಉಸುರಿನ ಸ್ಥಾ ನ) ರಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ 9ನೆಯ ಅಕ್ಷ | 
ರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲು (ಎ ನಿಂತು) ) ಇದ್ದರೆ (ಹಿಂಸಳನೆಂಬ) ಜೊಡ್ಡ 'ತವೀಂದ್ರರ ಸಹಾಯದಿಂ ಹೀಗೆ ಆದು | 
ದು ಸ ಕೋಟೆಯುಳ್ಳ ವಳ್ಳೇೊ ದ್ರುತಪೂರ್ಪವಿಲಂಬಿತಂ ಎನಿಸುತ್ತದೆಂತ್ಯ ನಾಸವರ್ಮನೆಂ 


ಬ ಕವಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಹೇಟುತಾ ನೆ. 
Bo) 


). ಮತ್ತೇಚಪಿಕ್ತೀನಿತಂ. ಇದು ಪದಪದದಲ್ಲಿ 20 ಅಕ್ಷರದ್ದು. 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 


ಕ್ಲಾಸನೇಂದು-ಜ್ಟಾಲನಂ ದಿವಂ ಧರೆ ಜಲಂ ದೃತ್ಯ್ಯಾರಿ- -ತಾಮಾಂತಕ- 


ಪುಸರೋದ್ಯದ್‌-ಗಂಮುಂ ತ್ರಯೋದಕ-ಯತಿ-ಪ್ರಸ್ಮಾರಮಾಗಿ 
(ರ್ದೊಡೀೀ | 
ವಸುಧಾ- -ಚಕ್ರದೊಳೆಯ್ದೆ ಸಂದುದು, ಕರಂ ಮತ್ತೇಭವಿಶ್ರೀಡಿತೆಂ 


| 


ವೆಸರಾಯ್ಕಿಂತಿದು, ಓಂಗಳಾಶಿ-ವರನಿಂ, ವ್ಯಾಲ್ಲೋಲ-ನೀಲಾಲಕೀ! 
[191 


ಟೀ. ಕ್ಲಾಸನಸಣ=ಲಫು ಲಘು ಸುರು (೪); ಇಂಡುಸಳಿಎ ಸುರು ಲಘು ಲಘು 
| (೦): ಜಿಲನಸಣಿ= ಸುರು ಲಘು ಸುರು (ep ದಿವಸ ಎ ಲಘು ಲಮು ಲಘು 
(Luu): ಧರೆಸಣ= ಸುರು ಸುರು ಸುರು (____); ಜಲಗಣಿ=ಲಫು ಸುರು ಸುರು 
(--—) ಕೈಕ್ಯಾರಿನಲಘು (೦); ಕಾಮಾಂಕಕ= ಸುರು (). ಹೇಟಂದ ಅಟ | 
0) | ಅಗ್ರ | UUU | ಹ | (EE | ೨. ಎಂಬ ಪೂ ಪ್ರಸರ-ಉದ್ಯದಿ- 
ಸಣವು ಸಹ, 12 ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಯತಿಯ ಎಣಿಕೆ ಆದರೆ, ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಏಿಂಗಳನಾಗನೆಂಬ 
| ವರಕವಿ೦ಖಂದೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಸಂದಿತು, ನೆಟ್ಟನೆ ಮತೆ ತ್ತೇಭವಿಕ್ರಿ ೇಡಿತ೦ ಎಂತ ಪೆಸರಾ೦ಖತು, ಇಂತು 
ಇದು, ವ್ಯಾಲೋಲ-ನೀಲ-ಅಲಕವುಳ್ಳ ಹೆತತಿಂಯ! 


0. ಉತ್ತಲಮಾಲೆ. ಇದು ಸಹ ಪದಪದದಲ್ಲಿ 20 ಅಕ್ಷ ರದ್ದು. 


ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 


ಶೀತಕರಾನಿಲೇಂದ್ರಪುರ-ಚಂದ್ರ-ಶಕಾಂಕ-ಹುತಾಶನಂ ಲ-ಗೋ 
ನೇತಮೊಡಂಬಡುತ್ತಮಿರೆ, ರಂಧ್ರದೊಳೊಟ್ಪಿರೆ ಕೂಡೆ ವಿಶ್ರಮಂ, | 
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ಸಾತಿಕಯೋ್ಲಿಯಿಂದಿದು ವಿರಾಜೆಸುಗುಂ ಕವಿ-ರಾಹಹಂಸೆನಿಂ 
ಭೂತಳದೊಳ್‌ ನೆಗಂಖವಡೆದುತೃಲಮಾಲೆ, ವಿಲೋಲ-ಲೋಚನೇ! 
[|| 10 | 


ಟೀ. ಶೀತಕರಸಣ = ಸುರು ಲಘು ಅಮು (ಲ); ಅನಿಲಸೇ9 = ಸುರು ಲಘು ಸುರು 
(೨--); ಇಂದ್ರಪರಸಗಣ- ಲಫು ಲಘು ಅಲಘು (91); ಚಂದ್ರಗಣಿ= ಸುರು ಲಘು ಲ 
ಫು (11); ಕಕಾಂಕಸಣ = ಸುರು ಲಘು ಲಘು (ಬ); ಹುತಾಕನಗಣ-= ಸುರು 
ಲಘು ಸುರು (ಅ); ಲಣಲಮು (); ಸಗವಸುರು (೨). ಇಂತು 0 | | 
೨೪೨.1 uuu | —vu| ರಲಿ | ೨೮೨೨ | ರ್ರ ಎಂಬವುಗಳ ಉಪೇತಂ ಒಡಂ | 


| 
ಬಡುತ್ತ೦ ಇರೆ, ಕೂಡೆ ರಂಧ್ರಖೆಂಬ 9ನೆಯ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಯತಿಯೆಂಬ ವಿಕ್ರಮ ಒನ್ಬಿ ಇರೆ, | 
ಸೂತಿಕಯ-ಉತ್ತಿ ೦ಖಂದೆ ಇದು ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ ಕವಿ-ರಾಜಹಂಸನಿಂದೆ ಭೂತಳದಡೊಳ್ಳಿ ನೆಗಲತ್ತಿ- 
ಪಡೆದು ವಿರಾಜಿಸುಸುಂ, ವಿಲೋಲ-ಲೋಚನೆಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯ! 


6. ಚಂಪಕಪಾಲೆ. ಇದು ಪದಪದದಲ್ಲಿ 21 ಅಕ್ಷರದ್ದು. 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ತ್ರಿದಶ-ರವೀಂದು ಭಾಸ್ಫರ-ಗಣ-ತ್ರಿತಯಾಗ್ರದೊಳಾಗೆ ಚಲ್ಟೂವೆ 
ತ್ಲುದನಲದಿಂ, ತ್ರಯೋದಕದೊಳಾಗಿರೆ ವಿಶ್ರುಮಣಂ, ನಿರಂತರಾ | 
ಭ್ಯುದಯತರಂ ಕರಂ ನಿನಗಕೋಹ-ಮಹೀರುಹ-ಪಲ್ಲವೋಲ್ಲಸತ್‌- : 
ಪದ-ಯುಗೆ, ನಿಚ್ಚ ಮೋದು, ಗಡ, ಚಂಪಕಮಾಲೆಯನೊಲ್ಟು, ಲೀ 
[ಲೆಯಿಂ! | 11 | 


ಟೀ. ಶ್ರಿಡಕಸಣ ಸ; ರವಿಸಣಷ್ಟು__); ಇಂದುಸಣ ನ ಲ (ಭಾಸ್ವರಸಣ- | 


ಬ; ಇದಕ ಶ್ರಿತಯನಾ |) | ಲ | ಬ) ಮೂಲರಾದ ಇವಅ ಅಸ್ರಡೊಳೆ ಆಸೆ, | 
(ಆ ಶ್ರಿದಕ-ರವಿ-ಇ೦ಂದು ಎಂಬ ಸಣಸಳು) ಅನಲದಿಂದೆ ಚಲ್ಲೂ-ಪೆತ್ತುದು ಅಂದರೆ ಚೆಲ್ಲ ಹು 
ಟ್ರಿದವಾಗಿವೆ; ಅನಲಗಣ- )... ಇಂತು Ju | ಲಲ | ಲ | ಲ | | 
ಅ | ಲ | —u— ಎಂಬ ಸಣಿಸಳಿರುವಲ್ಲ 18ನೆಯ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಯತಿಯೆಂಬ ವಿಶ್ರ | 
ಮಣವು ಆರೆ, ಚನ್ನಾಗಿ ನಿರಂತರ-ಅಭ್ಲೂದೆಯತರವಾದದು ನಿನಗೆ ಆಂಖತು, ಅಕೋಕ-ವ 
ಕ್ಚ-ಪಲ್ಲವದಂತೆ ಉಲ್ಲಸತಠಿ-ಪದ-ಯುಸವುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಯೇ! ನಿಚ್ಚಂ ಓದು, ಗಡ, ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಯನ್ನು, ಒಲ್ಲು, ಲೀಲೆಂಉಂ! 
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6. ಪ್ರಗ್ಧರೆ. ಇದು ಸಹ ಪದಪದದಲ್ಲಿ ೩೬ ಅಕ್ಷರದ್ದು. 
ಭೂಮಿ-ಜ್ಪಾಲೇಂದು-ದೇವಾಧಿಪಪುರ-ಗಣದಿಂ ಮುಂತೆ ಶೋಯ- 
[ತ್ರಯಂಗಳ್‌ 
ತಾಮೆತ್ತಲ್‌ ಬಂದು ಚಲ್ಪಾಗಿರೆ, ಹಯ-ನಿಕರ-ಸ್ಟಾನದೊಳ್‌ ನಿಲ್ದಿನಂವಿ 
| ಕಾಮಂ, ಛಂದಕ್ಕಲಂಕಾಲಮಿದೆನೆ ಜನಕಾನಂದಮಂ ಮಾಡುಗುಂ, 


ಇಬ 
[DA 
ಧಾಮ-ಪ್ರೋದ್ದಾಮ-ಹೇಕಾನ್ನಿತೆ, ಬಗೆ, ಪೆಸರಿಂ ಸ್ರಗ್ಸರಾ-ನಾಮ- 
| 
ವೃತ್ತಂ! || 12 || 
ಟೀ. ಜಭ್ಯೂಮಿಸ ಉಣ. .. . _; ಜನ್ಸಿಲಗಣಿ- ೨; ಇಂದುಸಣಿ=. ()) 
ದೇವಾಧಿಪಪ್ರರಗ ನ 0) (ಇವಜ9ಿಂಡೆ ಮುಂತೆ ಮೂಲು ತೋಯಗಸಣಿಂಸಳು ತಾವು ಎತ್ತಲಿ 


ಬಂದು ಚಲ? ಇರೆ) ತೋಯ7ೇ9 ಬ್ರ... .. ಇಂತು | ಲಿ. | ೨.೦೦ | 


| uuu | ಲಿಪಿ | ರ | ಭ್ರ ಎಂಬ ಗಣಗಳ ಹೆಯ-ನಿಕರನೆಂಬ 7ನೆಯ ಇನೆ 
. ಯ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಮಶೆಂಬ ಯತಿ ನಿಲ್ಲಿನಂ (ನಿಲೆ), ಛ೦ದಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಂ ಇದು ಎನೆ 
ಜನಕೆ ಆನಂದಮಂ ಮಾಡುಸುಂ, ಪೆಸರಿಂ (ಅದು) ಪ್ರಪಾತ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ರಚ್ಚಿನ 
ಧಾಮವಾದಂಥ ದೊಡ್ಡ ಕೂದಲುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಯೇ! 


f. ಮಹಾಸ್ರಗ್ಗರೆ. ಇದು ಪದಪದದಲ್ಲಿ ೫ ಅಕ್ಷರದ್ದು. 
ಮಹಾಸ್ರಸ್ಸ್‌ರೆ 
ಮರುದಾಕಾಕ-ದ್ವಯೇಂದ್ರಾನಿಲ-ಹುತವಹ- 
[ಯುಗ್ವಾಂಗಜನ್ವಾಂತಕರ್ಗಳ್‌ 
| ಬರೆ, ಫಸ್ಟ ಪಾ ನಿಲ್ಲಿರೆ ವಿರತಿ, ಹಾ ಸಾ 
[ನಾಮ- -ಮತ್ಯ 
ಗುರು-ವಿದ್ಯಾ-ಪ್ರೇಮಿ, ಅಭ್ಯ್ಯಾಸದೆ ವಿಲಬತೆ, ಚಾರ್ವಾನನೇ, 


[ಕಾವ್ಯ-ಮೋದಾ 


ಸ್ಟುರಿತ-ಪ್ರೋದ್ಭಾಸಿ, ಕಾಂಚೇ-ಖಚಿತ-ರಕನಿ-ಯುಸ್ತಾಂಗನೇ, ಕೇಳ್‌, 
ೆ ಸ | 


ಪ್ರಿಯಾಖ್ಯ! | 13 || 
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9 pe 6 

ಟೀ. ಮರುಥ್ಲಣ ಲ; ಆಕಾಕಸಣಿ= (ದಳ ದಮ ಅಂದರೆ ಎರಡು 
ಸಕ ಸ ಪಿ ಬತ ಇರ್ಲೀ ಸ ನೇ ಹ್‌ ನ 
ಗಣಿ); ಇಂದ್ರಗಣ 0) ಅನಿಲಗಣವ್ಯಾ ಲ; ಹುತವಹೆಗಣ-__್ರ_ (ಇದಲ ಯುಸ್ಟ್ರ್‌ 
| ಅಂದರೆ ಎರಡು ಸಣ); ಅಂಸಜನ್ಮಾಂತಕಗಣಎ. .. ಇಂತು 1 





ಆ ಆ ಟ್ರ 


| ಆ) | UU | CUE | ವ್ರ | ES | __ ಎಂಬ 7ೇ97್‌ಳು ಬರೆ, ಪಕ್ಷ್ನ 


(ಅಂದರೆ ಎರಡು; ಪದದ ಅರ್ಧ ಅರ್ಧ ಎಂತಲೂ ಪದದ ಅಂತ ಅಂತಪೆಂತಲೂ ಆಸ ಬು 
ದು; ಇದಜಲ್ಲನುಮಾನವದೆ) ಎಂಬ ಸ್ದಾ ನಠೊಳೆ ಎರತಿ ನಿಲ್ಲು ಇರೆ, ಮಹಾಸ್ರಸ ರಾ-ನಾಮ- 
ವು ತ್ತವಾಲಖತು. ಆ ಮೇಲೆ ಕವಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡಶಿಯನ್ನು. ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾತು ಬರುತ್ತನೆ. 
ಚಾರು-ಆನನೇ. ಮೋದ-ಲಸ್ಸುರಿತ. ಯುಕ್ತ-ಅಂ7ನೇ. ವ್ರಿಯಾ-ಲಖ್ಯೇ. 


g. ಉತ್ಸಾಹ. 

ಸಂಸ ರ ಅದಟಿ ಉದಾಹರಣೆ ನಾಗವರ್ಮನ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ "ಇಲ್ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ರಘಳೆ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸ 
ತಠ್ವದು; ಆದರೀ ಗ್ರಂಥದ್ದು ವೃತ್ತಜಾತಿಯ ರಘಳೆ; ಒಂದೊಂದು ಪದದಲ್ಲಿ | 
Ul ಸಾರ OO TUE UTE ಎಂಬ ಗ 
ಣಗಳು ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರ ಬೇಕು. ಒಂದೊಂದು ಗಣದಲ್ಲಿ ಮೂಯಿ ಮೂಯಿ 
ಮಾತ್ರೆ; ಅಂದರೆ ಗುರುವಿರುವಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತ್ರೆ, ಲಘುವಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಮಾತ್ರೆ. ಇಂತದು ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರುತ್ತದೆ. | 14 | 





2, 58080116 MiAtra Metres. 





ಸಂಸ್ಕ್ರತಮಾತ್ರಾಫಂದಸ್ಸೈೆಂದಕೆ ಅರ್ಧ ಅರ್ಥ ಪದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಸಂಪ್ಯೆಯ 
ಗಣಗಳೂ ಸಗಳ ಅದೇ ಸಂಪ್ಯೆಯ ಮಾಶ್ರೆಗಳೂ ಬರ ಜೇಕಾದಶ್ಲಿ ಸಣಸಕ್ಕ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಬೀಯಿವ ಘಂದಸ್ಸು ಇದಕ್ಕೆ ಕಂದಪದನೆಂಬದು 
ದೆ ಇದು ಆರ್ಯಾ-ಹಂದಸ್ಸೀನ ಮ ಭೇದ. 


ಕಂದಂ 


ಎ. ಯ ಬಾ | 








ಬಿನ್ನಣಮೇಂ? ಹಂದ-ಲಫ್ಲ ೦, ಕಮಲ-ಮುಖೀ! | 15 | | 





2 
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ಟೀ.  ಪೊದಲಿನ ಚರಣದಲ್ಲಿ (ಪದದಲ್ಲಿ) 12 ಮಾತ್ರೆ, ಎರಡನೆಯ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮತವಾದ 
20 ಮಾತೆ, ಇನ್ನು ಇರುವ ಚರಣಸಳು ಇದೇ ಪ್ರಕಾರದಿಂದೆ ಅನೆ. ಒಂದೊಂದು 7೧5ಕ್ಕೆ ನಾ 
ಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆ. ಇಂತಾದರೆ 


VUUVL | UUVU | ರಲುರುಲು 


ಅಲ | ಆರರ | ಅಟಟ | ಅಟಟ | UY | ಇದೇ ಎರಡು ಬಾರಿ, 


ಆದರೆ ಇಪ್ಟಲ್ಲದೆ ನಾವು ಲಘುಸಳ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ಸಣಿಸಳು ಲ). | ಟಬ | 
೨೨. | ಉ೪ | ಲಲಲಟ ಎ೦ಬ 8 ಪ್ರಕಾರದ ರೂಪಸಳನ್ಕು ಧರಿಸ ಬಹುದು; ಮತ್ತೆ 


ಕಂದಂ 


ಗಿರಿಕಂ ಧೂರ್ಜಓ ಶರ್ವಂ 

ಪುರಾರಿ ಮಖರಿಪುವೆನಿಸ್ಸಿವೈದು ಗಣಂಗಳ್‌ | 

ಬರೆ, ಶಶಿಪುರ-ವಿಷಯಾದ್ರಿಯೊ 

ಆಅರದಿರ್ಶ್‌' ಪುರಾರಿಯೆಂಬ ಗಣಮಬ್ಯ-ಮುಖೀ! || 16/ 


ಟೀ. ಗರಿಕಂ =); ಧೂರ್ಜಟವ__್ರ್ರ) ಕರ್ವ೦ಣ ೭; ಪುರಾರಿ=1 1; 
ಮಖರಿಪ್ರ- ೦ ಎನಿಪ್ಪು ಇವು ಐದು ಸಣಿಳು ಕಂದಕ್ಕೆ ಸಂದು ಬರುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಶಶಿಪ್ರರ 
ಅಂದರೆ ೦೮ ಎಂಬದು ವಿಪಯ-ಅದ್ರಿ೦ಉಖಂದ ಎಣಿಸುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ವಿಷಯಕ; ಅ 
ದ್ರಿನ1) ಅಂದರೆ ಅರ್ಧ ಅರ್ಧ ಪದದ 6ನೆಯ ಸ್ಹೊನದಲ್ಲಿ ಇರ ತಕ್ಕದು; ಅದಲ್ಲದೆ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಇರದೆ (ಅಂದರೆ ತಡೆಯದೆ) ಪುರಾರಿ ಅಂದರೆ ಜಂ ಎಂಬ ಸಣವು ಕೂಡ ಇರ್ಕೆ (= ಇರಲಿ). 
ಇಂಕಾದರೆ 


ಡೆ 2 3 
ಆಆಆಟಟಿ | ಅಟಟ | ಆಆಆ | 
4 5 6 


vuuv | ಆಆಆ | Lvvul vvvul ಆಲ | 





1 2 3 
Vouu | ಆಟಿ | Lvuu | 

4 5 6 
SN SE SED US 
| ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 1-೨) ಎ೦ಿಬದೊ೦ದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊ೦ದೊ ಬರ ಬಾರದು. ಮತ್ತೆ ಮಾ | 
| [e; U U ಣ್‌ ನ 1) 

ಅ ಇಲ್‌ ರ SR 
ತ್ರೆಸಳ ಲೆಖ್ಲವನ್ನೂ ಸಣಗಳದನ್ನೂ ತಿರಿಗಿ ಹೇಯುತ್ತಾನೆ, ಏನಂದರೆ 
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ಕಂದಂ 





ಇಂತಾದ ಗಣದ ಮಾತ್ರಾ- 

ಸಂತತಿ ನಾಲ್ವಸ್ಕುಮಂತವರ್ಕೂಂದೊಂದ | 

ರ್ಕ್‌ಂತ್ಸೆದು ಗಣಂಗಳೆ ಬ 

ರ್ಥುಂ, ತೊದಳೇಂ, ಕಂದ-ಜಾತಿಯೊಳ್‌, ಕಮಳ-ಮುಖೀ. | 17 || 


ಟೀ. ಇಂತಾದ ಒಂದೊಂದು ಗೇ9ದಲ್ಲಿರುವ ಮಾತ್ರೆಗಳ ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಗಳದು ಅ 
ಕ್ಕುಂ (ನಆಸುವದು), ಅಂತೆ ಅವರ್ಕೆ (ಅಂದರೆ ಅವಜಯೊಳನಗೆ) ಒಂಜೊಂದರ್ಕೆ ಆಸುವದು ; 
ಅಂತು (ಹಿಂದೆ ಶಿಳಿಸಿದ) ಐದು ಸಣಿಂಸಳೆ ಬರ್ಕುಂ ಕಂಡ-ಜಾತಿಯೊಳೆ; ತೊದಳೇಂ, ಕಮ 
ಳ-ಮುಖಪೀ? ಅದಲ್ಲದೆ 


ಕಂದಂ 


ಹ-ಗಣಂ ವಿಷಮದೊಳಾಗದು; 


ಹ-ಗಣಂ ಮೇಣ ನ-ಗಣಮಸ್ಥಯಾಜನೆಯೆಡೆಯೊಳ್‌; 


ಶ್ರಿಗುಣದೊಳವಿಪಮ-ಸಾಧ್ಯಂ; 
ಬಗೆಯೆ, ಚತುಃಪಸ್ಟಿ-ಮಾತ್ರೆ ಕಂದದ ಲೆಕ್ಕ... | 18 || 


ಟೀ. ಜ-ಸಣ ಅಂದರೆ 4-1 ವಿಷಮ ಅಂದರೆ 1, 8, 5, 7 ಎಂಬಿ ಓಜಿಯಾದ ಸ್ಫೂನಡ 
ಲ್ಲಿ ಬರ ಬಾರದು; ಆಜನೆಯ ಸ್ಫೂನದಲ್ಲಿ ಜ-ಗಣಿ ಅಂದರೆ 9 ಆಗಲಿ, ನ-ಸಣ ಅಂದರೆ 
ಲಲ ಆಗಲಿ ಬರ ಚೀಕ್ಕು (ಆಜನೆಯದನ್ನು ಕಳೆದು ಬಿಟ್ಟು) ಅವಿಪಮ ಸ್ಫಾನಸ್‌ಳಂ ಮೂ 
ಜಿ ಬಾರಿ (ಎ9, 4, 8) ತೆಗೆಯ ಬಹುದು; ಬಗೆಯುವಲ್ಲಿ ಕಂದದ ಲೆಕ್ಕವು 64 ಮಾತ್ರೆಸಳದಾ?: 
ಡೆ. ಎಂತೆಂದರೆ 
1 2 3 
VU— | ಆಲು | vu 519 ಮಾತ್ರೆ 
5 6 ಗ್ಗ 8 
ಆಲು | ಅಟ್ಟ | ಜು ಆ | ಆಟದ | ಅಟ್ಟ | =20 ಮಾತ್ರೆ 
1 2 3 
ES UU =12 ಮಾತ್ರೆ 
4 5 6 7 8 


ಅಟಿ | ಆರು | Lvuuul ಆಟದ | ಎ ಎಡ. ll =09 ಮಾತ್ರೆ. 
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ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊ೦ದು ವಿಷಯವನ್ಮು ಅಸ್‌ತ್ಯುವಾ?: ಕೂಡಿಸಿ ಹೇಣಿ ಬೇಕು; ಏನಂದರೆ ಅರ್ಧ 
ಅರ್ಧ ಪದದ ಕಡೆಯ ಎರಡು ಮಾತ್ರೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುರುರೂಪವಾಗ (ಅಂದರೆ) ೧ 
| ರ ಜೇಕೇ ಬೇಕು. ಹೀಸಾಸುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅವಿಪಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ' ಎ೦ಟನೆಯದಕ್ಕೆ 
ಲ ಅಥವಾ IES ಬೀಯಿತ್ತದೆ. 
3. Canarese Mitra Metres. 
ಕನ್ನಡದ ಮಾತ್ರಾ ಚಂಧಸ್ಸೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕ್ರೂತವಾದದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಲ ಘ್‌ ದ 
ಸಮ ಬಿದ್ದರೂ ಸ್ಟುಲ್ಪು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಉಂಟು. 


A. ಸಟ್ಟದಿಗಳು. ಇವಯಿಲ್ಲಿ ಮುರಾರಿ (೧-೬) ಎಂತ ಆರಂಭಿಸುವ 
ಒಂದು ಗಣ ಎಂದೂ ಬರ ಬಾರದು. 


೩. ಸಾಧಾರಣರೂಪ 
ಕಂದ೦ 
ಸ್ಮ 
ತೋಯುವ ಮಾತ್ರೆಯ ಪಟ್ಟದಿ 
ಗಾಬಿಕಾಬಿಡಿಯೆರಡಲಲ್ಲಿಯೊಂದೇ ನಿಯಮಂ; | 
ಮೂರ ಕ್ಟೂಂದು ತದರ್ಧಂ, 
ಜೇಯೀಕಂ ಕಡೆಯೊಳರ್ಪನಿಂತಿದು ಬದ್ದಂ! || 19 || 
\ 
ಟೀ. ತೋಜುವ (ದಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ) ಮಾತ್ರೆಯ ಪಟ್ಟುದಿಗೆ ಆಜು ಆಜು ಅಡಿ (ಇಚರ 
೧9) ಅನೆ; (ಒಂದೊ೦ದು ಅರ್ಧಭಾಸದ ಆರಂಭದ) ಎರಡು ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ನಿಯಮ: 


ಆದರೆ ಮೊನೆಯ ಅಡಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ಅವಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಅರ್ಧವೂ ಬೇಜ (ಎ ಅದಲ್ಲದೆ) ಕಡೆಯಲ್ಲಿ | 
ತೊಕನೆಂಬ ಒಂದು ಸುರುವೂ ಬರುವದು. | 


1. ಚಾಮಿನಿಷಟ್ಟವಿ. ಇದು ಮೂಯಿ ನಾಲ್ಕು ಎಂಬ 
ಗಠತಿಯ ಮಾತ್ರಾಗಣಗಳದು. 
ಭಾಮಿನಿ ಟ್ರದಿ 


ಮೊದಲೆರಡು ನಾಟ್ಟಿಭೆನಿಪ ಸು 


ತೃದದೆ ಮನು-ಸಂಖ್ಯಾತ-ಮಾತ್ರೆಯು; 
ತುದಿಯ ಮೂಖಾಾಬಿನೆಯೊಳರ್ಪತ್ಪೂಮಿ ಮಾತ್ರೆಗಳೂ; 
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ಉದವಿದೀ ಪರಿಯಾಯಿ ಪಾದಕೆ 
ಪುದಿದ ಮಾತ್ರೆಯು ನೂಲಿಕಿರಡು; *ೇಳ್‌, 
ಅದುವೆ ಭಾಮಿನಿಯೆಂದೆನಿಪ ಪಟ್ಟದಿಯ ಲಕ್ಷಣವೂ! || 20 | 
ಟೀ. ಮೊದಲು ಎರಡು ನಾಲ್ಕು ಐದು ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳ ಒಂದೊ೦ದಲಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ಮನುವಿ 
ನಿಂದ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಂದರೆ 14 ಮಾತ್ರೆ ಅನೆ; ಕಡೆಯನ್ಸಿಯಣ ಮೂಅನೆಯದಕ್ಕೂ ಆಜನೆಯದ 
ಕ್ಯೂ ಬಂಡೊಂದಕ್ಕೂ 98 ಮಾತ್ರೆಗಳು ಅನೆ; ಈ ಪರಿ ಒದವಿದ ಆಜು ಪಾದಕ್ಕೆ ಪ್ರದಿದ ಮಾತ್ರೆ 


ಗಳು ನೂಜಕಿರಡು, ಇದು ಸರಿ; ಆದರೆ ಸಾಕಲ್ಲ! ಹಾಗಂದರೆ ಆಯಾ 14 ಮಾತ್ರೆಸಳೂ 28 ಮಾ 
ತ್ರೆಸಳೂ ಸಣಸಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರ ಬೇಕು; ಎಂತೆಂದರೆ 


LULU | ಅರು | ಆಟಿ | ಆಟಿ 4 ಸಣಾಸಳಲ್ಲಿಯ 14 ಮಾತ್ರೆ 


ಉಟ | ಟುಟ | ಟಟ | ರಟ್ಟರು 





ಆಆಆ YUU] ಅಟ | YUU | YL | ಆಲ |— | 6 ಗೇಣಸಳಲ್ಲಿಯ 
21 ಮಾತ್ರೆಯೂ ಒಂದು ಸುರುವೂ. 
ಒಂದು ಸಣದನ್ಲಿ ಎರಡು ಲಮುವಿಗೆ ಒಂದು ಸುರು ಬೀಲ ಬಹುದು; ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಆಸು 

ವ ಒಂದು ಗಣ. ಎಂತ ಆರಂಭಿಸಲೇ ಬಾರದು. 





0. ವಾರ್ಥಕಷಟ್ಟಛಿ. ಇದು ಐದ್ಬೆದು ಎಂಬ ಗತಿಯ ಮಾತ್ರಾಗಣದ್ದು. 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ಲೀಲೆಯಿಂ ವಾರ್ಧಕದ ಪಟ್ಟದಿಯ ಮೊದಲ ಪದ 
ದೇಟ್‌ಗೆಯುಮಿರ್ಪತ್ತು ಮಾತ್ರೆಯಿಂದೆಸೆದಿರ್ಜ್ಶು 
ಮಾಲಲಿತಮೆನಿಪ ಮೂಖಾಬನೆಯ ಪಾದಗಳ್‌ ಮೂವತ್ತೆರಡು 
[ಮಾತ್ರೆಯಿಂ | 





ಮೇಲೆನೆ ವಿರಾಜೆಸುಗುಮಿಂತಾಯಿ ಪಾದಂಗ 
ಳಾಲಿಸೆಲ್‌ ಮಾತ್ರೆಗಳ್‌ ನೂಲ ನಾಲ್ವೂತ್ಮಖ್‌ಂ | 
ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕೈಸೆದಪುವು ಛಂದೋಂಬುರಾಶಿಯೊಳ್‌. ನೀಂ ಫೇಳ್ಬುದಿಂ' 

ಗದು-ವದನೇ! || 21| 





ಟೀ. ವಾರ್ಧಕದ ಪಟ್ಟಿದಿಯ ಮೊದಲ ಎರಡು ಚರಣಿಸಳ ಎಏಟಿಿಗೆಯುಂ ಇಪ್ಸತ್ತು ಇಪ್ಪ | 
ತ್ತು ಮಾತ್ರೆ ೦ಖಂದಿ ಎಸೆದು ಇರ್ಕುಂ (ಇರುವದು).  ಆಲಲಿತವು ಎನಿಸುವ ಮೂಜನೆಯ ಆ 
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ಅನೆಯ ಪಾದಗಳು ಮೂವತ್ತೆರಡು ಮೂವತ್ತೆರಡು ಮಾತ್ರೆಯಿಂ, ಹೆಚ್ಚಾ ೦ಉತೆಂಬಂತೆ, ವಿರಾ 
ಛಿ 

ಜಿಸುವದು. ಇಂತು ಆಜು ಪಾದಗಳು ಅನೆ. ಆಲಿಸಿದರೆ ನೂಲ ನಾಲ್ಲಿತ್ತು ಮಾತ್ರೆಸಳಿಂಜೆ | 

ಮೇಲೆ ಆಗ ಆ ಎರಡು ಸುರುವಿನಲ್ಲಿಯ ನಾಲ್ಕು ಮಾತ್ರೆಗಳು ಎಸೆಯುತ್ತವೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಂ 

ಬುರಾಶಿಯೊಳೆ.  ಎಂತೆಂದರೆ 


ಅಲಿ | UUUUU] ಆಟಿ | ಅಟ್ಟಿ 4 7ಗೇ9ಗ್‌ಳವಿಯ 20 ಮಾತ್ರೆ 
an 
ಬಟುಟ | ಆಟ ರೀಟ | ಆಟಿ | VUUUUUL 


VUULUU | ಆಟ ರಟ್ಟ | LUUUUL] ಟುಟ | ಟುಟ | ಊಟಟರುಟ |—| 0 ಸಣ 


ಸಳಲ್ಲಿಯ 80 ಮಾತ್ರೆಯೂ ಒಂದು ಸುರುವೂ. 
ಒಂಡು ಸಣದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಲಘುವಿಗೆ ಒಂದು ಸುರು ಬೀಬಿ ಬಹುದು; ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಆಗುವ 
ಒಂದು ಸಣ ೭. ಎಂತ ಆರಂಭಿಸಲೇ ಬಾರದು. 


B. ತ್ರಿಪದಿ. ಇದು 8 ಚರಣದ್ದು; ಆದರೆ ಮೊದಲಿನ ಚರಣದ ಎರಡನೆ 
ಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಸಿನ ಅಕ್ಷರ ಬರ ಬೇಕು. 


ಶ್ರಿಪದಿ 


ಬಿಸ ಸ ಗಣಂ* ರಸ-ದಕೆ-ಸಾ 3 ನದೊಳ್‌್‌; 
ಸರುಹ- ಗ ಗಣಮೆ ಸತಾ 
ಸರುಹ-ನೇತ್ರೆಆ ಶ್ರಿಪದಿಗೇ! | 22 || 


ಬೀ. ಬಿಸರುಹೋಕ್ಳವಸಣಪೆಂಬದು 4 ಪ್ರಕಾರವಾ?ದೆ, ಎಂಕೆಂದರೆ 

ಬ್‌ ES EE Ee) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಣಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ರಸವೆಂಬ 6ನೆಯ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿಯೂ ದಕವೆಂಬ 10ನೆಯ ಸ್ಟೌಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರ ಬೇಕು. ಬೇಜತಿಕ 
ಡೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರವಿಗೆ ಉದೀದನೆ ಸಣಸಳೇ ಬರ್ಕು (ಬರುವೆನು) ಅಂದರೆ ವಾರ್ಧಕ ಪಟ್ರದಿಯ 
ಐದ್ಬೆದು ಮಾತ್ರೆಯ 4 ಸಣಿಸಳು ಮೊಡಲಿನ ಚರಣಿದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬರ ಜೇಕು; ಆ ಡೆ 
ಆ 6ನೆಯ 10ನೆಯ ಸ್ಫಾನಸಳನ್ತು ಬಿಟ್ಟು ಇಂಥ ಸಣಿಸಳು ಕೂಡಿದರೆ ತಿರಿಗಿ ಬರ ತಕ್ಕದು, 
ಆದರೆ 2ನೆಯ ಚರಣದ 17 ಮಾತ್ರೆಗೂ 8ನೆಯ ಚರಣದ 18 ಮಾತ್ರೆಸೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಆಸ 
ಬಾರದು; ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಎರಡು ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಮಾತ್ರೆಯ 75್ಕೆ ಸ್ಗಳವಿರದಲ್ಲಿ ಲಲಲರ | 
೨೪೮ | ಲಲ | ೨.೨. ಎಂಬಿವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬೀಟಿ ಬಹುದು. ಇಲ್ಲ ಛಾವಿಸಿದ ಶ್ರಿಪ 
ಬಯ ರೂಪ ಎಂತೆಂದರೆ 
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1 ಫಿ 3 4 
ಆಲು | VLU * ULL | ಟು 4 ಸಣಿಸಳಲ್ಲಿಯ 20 ಮಾತ್ರೆ 
5 6 7 8 
ಆಟಿ | — | ಆಚರ | UUUU 4 ಗಣಗಳಲ್ಲಿಯ 17 ಮಾತ್ರೆ 
ಟ್ರಿ 10 11 
uuu] — | ಆರ್ಟ [| 3 ಗಣಿಸಳಲ್ಲಿಯ 13 ಮಾತ್ರೆ. 
ಶ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸುಭಸತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ; 
ಆದರೆ ಸವರ್ಜ್ಞ್ಯನೆಂಬ ಕವಿ ದಟಿಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನು ಆಲೋಚನೆಸಳನೆಲ್ಲೂ ಬರಹರೂಸ್ರಗೊಳಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. 


(ರಗಳ; ಐದೈದು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಗಣಗಳಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಚರಣವಾಗಿ ಉಂ 
ಲಾದ ಇದಟಿ ಒಂದು ವಿಧವು ಈ ಗ್ರಂಥದ ದಾಸರ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತೆ ಮೂಲಿನೆಯ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಅಂಥವಾದ 4 ಗಣಗಳಿರುವಲ್ಲಿ ಎ 
ರಡನೆಯ ಮತ್ತೆ ನಾಲ್ಯನೆಯದಯಿಲ್ಲಿ 8 ಪೂರ್ಣಗಣಗಳೂ ಒಂದಾಗಲಿ ಮೂ 
ಟಿಕಾಗಲಿ ಮಾತ್ರೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಏನಂದರೆ 








1 ಆಆಆಲಆ! ಆಆಆಲುಆ | ಆಆಆ | ಅಆಆಆಲ 
2 ಆಟಆಟಲಿ | ಆಆಆ । ಆಆಆ | | 
8 ಆಆಆಆಆ | vvvvuL | ಆಆಆ! ಆಆಆ 


4 ಅಟಿಟಆಟಿ | ಆಆಆಆಟ | ಆಟಟಅಆ| ಆಟಿ ॥| 


ಘೂ ರಗಳೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ ೪೮- ಎಂತ ಆರಂಭಿಸುವ ಒಂದು ಸಣಿ ಬರಲೇ ಬಾರದು. 


—— TEE 
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ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ದೇವರು ಒಬ್ಬನೇ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಶ್ರಿಪದಿ 


ಒಲ್ಬನಲ್ಲದೆ ಜಗಸ್‌ಯಿಲ್ಬರುಂಟೇ? ಮತ್ತೆ 
ಯೊಬ. ಸರ್ವಜ -ಕರ್ತ ಜಗಸ್ಟ್‌ಲ್ಲ 
ಬಿ ಯಾ ೧ 





; ಸರ್ವಜ್ಞ! ; 
ವೊಬ್ಬನೇ ದೇವ, ಸರ್ವಜ್ಞ 28 || 
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ಟೀ. ಕರ್ತ್ಕ=ವಕರ್ತ್ಕಂ, ದೇವ ದೇವೆಂ, ಸೂ. 105. ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂತ ಈ ತ್ರಿಪದಿಸಳನ್ಮು 


| ರಚೆಸಿದವನ ಹೆಸರು. 
ಗುಡಿಯ ಬೋದಿಗೆ ಕಲ್ಲು, ನಡುರಂಗ ತಾ ಕಲ್ಲು. 


ಕಡೆಮೂಲೆಸೆಲಉಿಗು ತಾ ಕಲ್ಲು; ವರವನು 


ಹೊಡುವಾತ ಬೇರೆ 


ಟೀ. ನಡುರಂಸ= ನಡುರಂಸಂ, ಕೊಡುನಾತ= ಕೊಡುವಾತಂ್ಯ ಸೂ. 105. ಕವಿಯ ಮೂ 
ಲಸ್ರುಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಶಿತ್ತೋ? ಈಾಂ ಎಂಶಿತ್ತೋ? ಶಿಳಿಯದು; ಎರಡೂ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಕದು. 


ಸರ್ವಜ್ಞ! | 24 | 





ಸೂ. 224. 


ಭ್ರಫ್ಛ- ದೈವಕ್‌ ಬಾಯ ಬಿಟ್ಟಲ್ಲಿ ಫಲವಿಲ್ಲ; 
ದ 
[a 


್ರಹ್ರಿಗೀಶ್ವಾರನ ಭಜೆಬಿದರೆ ಮುಂದಕೆ 
ಯಿಪ್ಲಾರ್ಥವೀವ, ಸರ್ವಜ! 
ಬ್ಯ ಯಾ 

ಟೀ ಬಾಯ ಬಾಯಂ, ಸೂ. 98. ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಈಕ್ಟ್‌ರನ ಇ ಸ್ಫುಪ್ಟ್ರಿಯ ಈಕ್ಟ್‌ರನಂ, 


ಇಪ್ಟ-ಅರ್ಥವ ಈವ ಇಪ್ಟ-ಅರ್ಥವಂ ಈವಂ, ಸೂ. 106; 104; 217 


| ೨ರ] 


ಸೂ. 186; 98. 
ಆದಿಯಾ ದೇವರಂ ಛೇದಿಸಲಿಕಲ್‌ಯದ್ಯೊ 
ಹಾದಿಯಾ ಶಲ್ಲಿಗೆಡೆ ಮಾಡಿ, ನಮಿಸುವ 
ಮಾದಿಗರ ನೋಡು! ಸರ್ವಜ್ಞ! || 26 

ಟೀ. ಕಣ್ಣಗೆ ಎಡೆ. ಮಾದಿಗರ ಮಾದಿಗರಂ. 


ಇಂದುವಿನೊಳುರಿಯುಂಟೆ? ಬಂಧುವಿನೊಳ್‌ಬಿಬುಂಟೆ? 
ಸಂದ ವೀರನೊಳು ಭಯವುಂಟೆ? ಭಕ್ಕಗೆ 
ಸಂದೇಹವುಂಟಿ? ಸರ್ವಜ ! 

ದಾ 


ಟೀ. ಇಂಡುವಿನೊಳ್ಗೆ ಉರಿ ಉಂಟಿ? ಸಿಂಧುವಿನೊಳ್ಗೆ ಅಜಬು ಉಂಟಿ? ಸಂದ ಎಂಬ 
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ದಕ್ಕೆ ಸಲೆ ಎಂಬದು ಧಾತು, ಸೂ. 287. 








SIN IS NOT REMOVED BY OUTWARD MEANS 











ಮೂಖ ಸ್ಥ ಆಟಹು,, ಆಯಿ ಹನ್ಪೆರಡಕ್ಳು ; 
ಹೇಯುವಾ ಗೊಡ್ಡು ಹೈನಕ್ಕ್ಯು, ಪಾಪಂ 
ಪಾಯೂ ಕಾಲಕೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 28|| 


ಟೀ. ಆಜು ಅಕ್ಕು- ಆಜು ಅಕ್ಕುಂ, ಸೂ. 227; ೩48. ಪಾಲೂ ಪಾಜುವ; ಈ ರೂಪು 
ಕೆಲವು ಸ್ರಂಥಸಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಬಾರಿ ಉಂಟು; ಜೇಲರಿ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲೊ ಎಂಬಂತೆ ಬರೆಯುವೆ 
ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ; 80ನೆಯ ಕ್ಲೋಕದಲ್ಲ ಕರಗೊದೆ ಎಂತುಂಟು. 


ERLE 


6. SIN 18 NOT REMOVED BY OUTWARD MEANS 
ಬಹಿರುಪಾಯಗಳಿಂದ ಪಾಪ ಹೋಗದು 
ಶ್ರಿಪದಿ 
ಮಾಪರೇ ಪೋಪರೇ? ಪಾಪವೇನ್‌? ಅದು ಸಮಾ? 
ಮಾಪರೆ ಮೆಯ್ಯ ಮಲ ಪೋಪುದೇಂ? ಪಾಪ 
ಬಾಲಿ £ 
ಲೇಓಿಸಲಕ್ಟುಂ. ಸರ್ವಜ್ಞ! || 29 || 
ಟೀ. ಮಾಪರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇ ಎ೦ಬುದು ಛಂದೆಸ್ಸಿಗಾಗಿ ದೀರ್ಫು; ಮಾಪರೆ ಎ ಮಾಯುವರೆ, 
ಮಾಯಲಿಕ್ಕೆ, ಮಿಂದರೆ; ಮಾಪ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಕೂಡಿದ ಅರೆ ಎಂಬದು ಹಣತಿಸನ್ನುಡದ ಒಡಂ (ಅ 
ಲೊಡಂ) ಎಂಬದಕ್ಕೂ, ಸೂ. 246, ಬಡೆ ಎಂಬದಕ್ಕೂ, ಸೂ. 250, ಸರಿ. ಹೆಚ3ಿಸನ್ನಡೆದ ಪ್ರಕಾರ 
ಮಾಪ ಎಂತಲ್ಲ ಮಾವ ಎನ ತಕ್ಕದ್ದು, ಸೂ. 221; ಓ ಎಂಬ ಸ್ಫ್‌ರದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ವಕಾರ ಪ 
ಕಾರವಾಸುವದು, ಸೂ. 288. ಮಲ-= ಮಲಂ. ಪೋಪುದು ಸೂ. 288. 


ಹಿರಿದು ಪಾಪವ ಮಾಡಿ, ಹರಿವ ನೀರೊಳು ಮುಲುಗ 

ಕರಗೊದೇ ಪಾಪ? ತಾ ಮುನ್ನ ಮಾಡಿದ 

ದೆರೆಯ ಕಲೆಂಟೈ, ಸರ್ವಜ್ಞ? || 30 | 
೦೦ ದಾ 


ಟೀ. ತಾ ಮುನ್ನು ಮಾಡಿದದು (ನೀರಿಗೆ ಕರಸುವ) ಎರೆಯ ಕಲೆ ೦೬? 
ವೈ ರು 


ಮುನ್ಹು ಮಾಡಿದ ಪಾಪ ಹೊನ್ನಿಲೇ ಪೋಪುದೇ? 
ಹೊನ್ನಿನ ಪುಣ್ಯವದು ಜೀರ. ಪಾಪ ತಾ 
ಮುನ್ನಿನಂತಿಹುದು. ಸರ್ವಜ್ಞ! || 81 || 





ತ್ರಿ 
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ಟೀ. ಹೊನ್ನಿಲೇವ ಹೊನ್ನಿನಲ್ಲೇ. ಮುನ್ನಿನ ಅಂತೆ ಇಹುದುಷ ಇರುವದು; 
ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಶರಣಾಧಾರವಿಲ್ಲ. 


II 


7, LOVE OF TRUTH PURIFIES 
ಸತ್ಯುದ ಪ್ರೀತಿ ಶುದ್ಧೀಕರಿಸುತ್ತದೆ 
ಶ್ರಿಪದಿ 
ಕಪ್ಪೆಗಳು ಮಾನುಗಳು ಇಪ್ಪುದದು ತೀರ್ಥವೇ? 
ತುಪ್ಪವೋಗರಣ್‌ ಸಲುವದು; ಸತ್ಬುರುಪ 
ನಿಪ್ಪುದೇ ತೀರ್ಥ, ಸರ್ವಜ್ಞ! | 32 || 
ಟೀ. ಇಪ್ಪದು ಅದು ರ್ಪದು ಅಡು (ಸೂ. 282) ಎ ಇರುವಡು ಅದು. ಸತ್ಪುರುಪಂ 
೧ಂಪ್ಸದೇ ಠೀರ್ಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದು ಎಂಬದು ಪಲ್ಲಿಂಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗಸೆ ಪಟ್ಟಿತು, ಸೂ. 29ರ; 
227. ತುಪ್ಪ ಓಿಸರಕೆ ಸಲುವದು (ಅಂದರೆ ತುಪ್ಪವಿಲ್ಲದೆ ಓಗರವೂ ಓಸರನಲ್ಲ) ಹ್ಯಾಗೋ ಹಾಗೆ 
ಯೇ ಕಪ್ಪೆ ಮಾನುಸಳ ನೀರಲ್ಲ, ಸತ್ಯು ಕೂಡಿದ ಪುರುಪನೇ ತೀರ್ಥ; ಅಂಥವನ ಸತ್ಯುದಿ೦ದ ಮ 


ತ್ತೊಬ್ಬನ ಮಲ ಸಹ ತೊಳೆದು ಹೋಸ ಬಹುದು, ಅವನು ತಾನು ಸತ್ಯುದಿ೦ದ ನಿರ್ಮಲನಾದದ 
ಅಿಂಲೇ. 


ತೃ-ಸೆದ್ದುಣ ತೀರ್ಥವುತ್ಮಮರ ನಡೆ ತೀರ್ಥ, 
ತರ ಸಂಗವದು ತೀರ್ಥ; ಹರಿವ ನೀರ್‌ 


ವಎತ್ಕ ಇದು ತೀರ್ಥ, ಸರ್ವಜ್ಞ? || 33 || 
[92 C) H 


ಟೀ. ಸತ್ಯು-ಸದ್ಯ ೦ ಶೀರ್ಥಂ, ಉತ್ತಮರ. ಎತ್ತಣ, ಸೂ. 110; 111; ಇದು ಪಪ್ಪಿ 
ಯ ರೂಪು. 


ಓದಿ, ಬೂದಿಯ ಪೂಸಿ, ತೇದು, ಕಾವಿಯ ಹೊದೆದು, 

ಹೋದಾತ ಯೋಗಿಯೆನ ಜೇಡವಿಂದ್ರಿಯವ 

ಹಾದಾತೆ ಯೋಗಿ. ಸರ್ವಜ! | 34 | 
ದಾ 


ಟೀ. ಹೋದಾತಂ ಯೋಗ ಎನ ಜೇಡ! ಇಂದ್ರಿಯವಂ ಅಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಂಸಳಂ; 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಎಕವಚನ ಬಂತು, ಕಾದಾತ=ಕಾದಾತಂ. 

















| 








A PURE HEART IS REQUIRED 








ಮನವ ಘುನದಲಿ ಕಟ್ಟ ಘನವ ಮನದಲಿ ಕಟ್ಟ 
ಮನವದುವೆ ಪಾಪಕೆಳಸದಾ ಯೋಗಿಗೆ 
ವನವಾಸ ಯಾಕ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞ! || 35 || 


ಟೀ. ಮನವಣ ಮನವೆಂ. ಫುನರಲಿ=ಫುನದಲ್ಲಿ (ಅಂದರೆ ಬಿಸುತೆಣದಲ್ಲಿ; ಆ ಮೇಲಿನ 
ಘಫುನವ ಅಂದರೆ ಫುನವಂ ಎಂಬಿದನ್ನು ಮಾನಭಾವವಂ ಎಂತ ಹೇಳ ಬೇಕು), ಸೂ. 119. ಮನಂ 
ಅದುಪೆ (ಅಂದರೆ ಅದೇ, ಸೂತ್ರ 55) ಪಾಪಕೆ ಎಳಸದ ಆ ಯೋಗಿಗೆ. ವನವಾಸ= ವನನಾಸಂ. 


8. A PURE HEART IS REQUIRED 
ನಿರ್ಮಲಹೃದಯವೇ ಬೇಕು 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಏಡಿಯೊಳ್‌ ತುಂಬಿರೆ ಪಂಕ, ಮೇಲೆ ತೊಳೆಯಲ್‌, ತಾಂ ಕುದ್ಧನೇ? | 
[ಮಾಡುತೆಂ 


| ಕಡುಪಾಪಂಗಳ, ಮಾಯಲಾತ ಕುಚಿಯೇ? ಹಾಹಾಳಿಗಳ್‌ 


[ಮಾಯವೇ? | 

ಗುಡಪಾನಂಗಳೊಳ್‌ದ್ದೆ, ಈೆಯ್ದೆಸೊರೆ ತಾಂ ಸ್ಥಾದಪ್ಪುದೇ? 
[ಬಾಹ್ಯದೊಳ್‌ 

ಮಡಿಯೇ? ನಿರ್ಮುಲ-ಚಿತ್ತವಯ್‌! ನರನೆಲ್ಳೂ ಕೇಳ್ಟೋಸುದೀ 
[ಬುದ್ಧಿಯಾ! || 86 


ಟೀ. ಏಗಿಜೂಳೆ ಪಂಕಂ ತುಂಬಿ ಇರೆ (= ಇರಲೂ), ಒಬ್ಬನು) ಮೇಲೆ (ಹ ಮೇಲ್ಭಾಸವ 
ನ್ಯು) ತೊಳೆಯ 5 (ಸೂ. 249), ತಾಂ (ಆ ಮನುಷ್ಯುನು ತಾನು) ಶುದ್ಧನೇ? (ಶುದ್ಧಮೇ ಎಂತ 
ಪಾಠಾಂತರ, ಹೀಗಾದರೆ ವಿಡಿ ಎಂತ ಕರ ಆಗುತ್ತದೆ, ಇದು 249ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕ ವಿರೋಧ). | 
ಕಡುಪಾಪಂಸಳ (=ಕಡುಪಾಪಂಗಳಂ) ಮಾಡುತಂ (ನಾಮಾಡುತುಂ) ಮಾಯಲೆ ಆತ (ಲ 
ತಂ). ಅದ್ದೆ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಸೊರೆ (ಎ ಸೋರೆ) ಎಂಬುದು ಕರ್ತ. ಹಾಗಾದರೆ 249ನೆಯ ಸೂತ್ರ 
ದ ಪ್ರಕಾರ ಅದ್ದಕೆ ಎಂತ ಸರಿ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು, ಯಾಕಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕರ್ತ್ರ್ರ7ಳಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹೊ 
ಸಸನ್ನುಡೆ ಜೆರಿಕೆಯಾದ ಕಾವ್ಯುದೊಳಗೆ ಆ ಸೂತ್ರವನ್ನು ತನ್ಬಿಸುವದು೦ಟು, ಸೆನ್ತಿದು ಅಪ್ಪುದೇ ಎಂ 
ಬಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪುದು ಎಂಬದು ಒಂದು ತೆಜನ ರೂಪು; ಅದು ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಪ 
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ಟ್ರಡೆ; 249ನೆಯ ಸೂತ್ರ ನೋಡು, ಅದ ರೂಪನ್ಯು ಉಂಟಾ? ಸುವದಕ್ಕೆ 848ನೆಯ ಸೂತ್ರವ 
ನ್ನೂ 282ನೆಯದನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿ ಟೀಕಿಸ ಚೀಶು. ಚೆತ್ತಂ ಅಯ್‌ (ಐ). ಕೇಳ್ಳುವಕೇಳಿ ಸೂ. 
286; 221. ಓಿಪುದು ಎಂಬುದು ವಿಧರೂಪಕ್ಕೆ ಸರಿ, ಸೂ. 285; 227. 


———wcooooo——— 


9. GoD IS THE PRESERVER OF ALL 
ದೇವರು ಜಗತ್ಪ್ರೇರಕನು 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 


ಗಿಡ ವೃಕ್ಹಂಗಳಗಾರು ನೀರನೆಜ್‌ವರ್‌? ನಿತ್ಯಂ ಮಹಾ-ಬೆಟ್ಟಗಳ್‌ 
ಕಡುಕಾರ್ಪಣ್ಣದಿ ಹೇಳ್‌ ಮೇ? ನೆಲ-ಜಲಾಗ್ದಿರ್‌-ವಾಯುವಾಕಾಕಮಂ. | 


ಪಡೆದಂಡಂಗಳನಾವ ಸಾಕುವ? ಇಜಗತ್ತು-ಪ್ರೇರಕಂ ನೀನ್‌ ಇರಲ್‌, 
ಹೊಡುವರ್‌ ಕೊಂಬುರು ಮರ್ತ್ಯರೇ? ನರನೆಲ್ಯಾ ಕೇಳ್ಟೋಶುದೀ 
[ಬುದ್ಧಿಯಾ! [187 


ಪ. ವುಶ್ರೈಂಗಳಿಗೆ ಆರು (ಆರಿ, ಸೂ. 151) ನೀರಂ ಎಜಿವರ? ನೆಲ-ಜಲ-ಅಇುಔ-ನಾ 
ಯು-ಆಕಾಶಮಂ ಪಡೆದೆ ಅಂಡಂಗಳಂ ಆವ (ನ ಆವಂ). ಟೀ. ಕೇಳ್ಸಪೇ-ಕೇಳುವವೇ; 
ಹಣಿಸನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೇಳು ಎಂತಲ್ಲ ಕೇಳೆ ಎಂತಲೇ ಧಾತು. ನಿತ್ಕುದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಕೊಡು 
ಕೊಡೆಂತ ಕೂ? ದೇವರಿಂದ ನೀರನ್ಯು ಕೇಳುವನೇ? ಕೇಳದಿದ್ದರೂ ನಿತ್ಯುದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ಕದೆ. ಅಂಡಂ 
74 ಅಂಡಾಂಡಂ ಅಂದರೆ ಭ್ಯೂಮಿಸಂಬಂಧವಾದದೆಲ್ಲ; ಇದು ನೆಲ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂ 
ತಂಗಳಿ೦ದ ಉಂಟಾ?ರುತ್ತದೆಂತ ಹೇಳುವದುಂಟು. ನೆಲ... . ಆಕಾಶಮಂ-ನೆಲ, .., 
ಆಕಾಶವನ್ಯು, ಸೂ. 106. ಸಾಕುವ ಸೌಕುವಂ, ಸೂ. 217% 281. ಇರೆ ಇರೆ... ಕೊಡುವ 
5-ಕೊಡುವವ5 (ಕೊಡುವವರು), ಸೂ. 13; ಕೊಂಬಿರು-ಕೊಂಬವರಿ; ಈ ಪ್ರಕಾರನಾಗ ಅರಿ 
ಎಂಬ ಹೆಟಿ3 ರೂಪೂ (ಸೂ, 97) ಅರು ಎಂಬ ಹೊಸತೂ ಒಂದೇ ಶ್ಲೋಕ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಚೆರಿಕೆಯಾ 
೦ಉತು. ಇಂಥಾ ಬೆರಿಕೆ ಎಂತೂ ಚೆಲೋದಲ್ಲ. ಕೊ೦ಬದು ಎಂಬುದೂ ವ್ಯಾಕರಣದ ನೆಲೆಯ 
ಬ್ಲದ ರೂಪು; ಅದು 245ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಲಾ೦ಖತು. ಕೊಳ್ಳುಿದೆಂತ ಅಚ್ಚ. 


ದಾರಾ ಅ ಸಾಹಾ್ಣೌ/ಣಅಾ ಗಜಾ ಶಾ... 














THINK OF YOUR SALVATION BEFORE YOU DIE 





10. THINK OF YOUR SALVATION BEFORE YOU DIE! 
ಸಾಯುವದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಕೊಳಿರಿ! 
ಪ್ರಿಪದಿ 
ವಿಂಣೆಬೆಂಣೆಯ ರಿಣವು, ಅಂನ-ವಸ್ತದ ರಿಣವು, 
ಹೊಂನುಹಂಣ ರಿಣವು ತೀರಿದಾ ಕ್ಪ್ಸ್‌ಇದಿ 
ಮಂಜಣುಪಾಲೆಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ. || 38 || 


ಟೀ. ರಿಣಿವು=ರಿಣಿಂ; ಅದಲ್ಲದೆ ರಿಣಿವುಂ (ರಿಣಿವೂ) ಎಂತಾನ ಬಹುದು, ಸೂ. 122), ಕ 
ದಿ ಎಂತ ಕವಿಯ ಮೂಲಕ್‌ ತಿಯಲ್ಲಿ ದ ದಾದರೆ ಕ್ರೌ ದಲ್ಲಿ ಎಂತ ಟೇಕಿಸ ಬೇಕು; ೩ನೆಯ ಶ್ಲೋ 
ಕ ಸರಿ ನೋಡು. ಎಂದ= ಎಂದಂ. ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂಬದು ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ಸಂಜೋಧನೆಯಾದರೆ ಎಂದ 
ಎ೦ಬದಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಸತುರುಪನು ಶರ್ತ್ರ್ವ್ಯವಾ?ರ ಬೇಕು; ಆದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಎಂದಂ ಎಂತ ಟೇ 
ಕಿಸುವದು ಉಚೆತ. 


ಸತ್ತು ಹೋದರೆ ನಿನಗದೆತ್ತಂದು ಮೋಕ್ಟವಯ್‌? 
ಸತ್ತು ಹೋಗದತಿಜೇವಿರಲು, ಮೋಕ್ಷದ 


ಗೊತ್ತು ತಿಳಯೆಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ. || 39 || 


ಪೆ. ನನಗೆ ಅದು ಎತ್ತ ಅದು ಮೋಕ್ಷಂ ಅಯ್‌? ಸತ್ತು ಹೋಸದೆ ಅತಿಜೇವಂ ಇರಲು 
9) | A £ 
(ಇರಲಿ). ಗೊತ್ತು 89! ಎಂದ. (ಗೊತ್ತು ಎಂತ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತ 
ಎ೦ಶಿರ ಬಹುದು, ಇದು 184ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿ.) 


ES 


11. DEATH KNOWS NO REGARD 
ಜನರು ಬೇಕು ಬೇಡೆಂಬದನ್ನು ಮೃತ್ಯು ಬಗೆಯದು 
ರಸಳೆ 
ಅಂತಕನ ದೂತರಿಗೆ ಕಿಂಚಿತ್ತು ದಯವಿಲ್ಲ. 
ಚೆಂತೆಯನು ಬಿಟ್ಟು ಬರಿದನನು ನೆನೆ, ಮನವೆ! || ಪಲ್ಲವ || 


ಲ 
ದಿವ-ರಾತ್ರಿಯೆಂನದ್ದೊ ವಿಷಯ-ಲಂಪಟನಾಗಿ, 











DEATH KNOWS NO REGARD 





ಸವಿಯೂಟಿಗಳನುಂಡು, ಬೆಮಿಸ ಬೇಡ! | 
ಅವನ ಹೊಂದಿವನ ಕೊಂದರ್ಥವನು ಘು್‌ಸುವಹೆ 
ಜವನ ದೂತರು ಬರುವ ಹೊತ್ತ ನೀನ್‌ ಅಲ್‌ಯ? || 40 || 


ಟೀ. ಫುಲಾಸುವಡೆ = ಫುಜಂಸುನೊಡೆ, ಫುಲಿಸಲೊಡಂ, ಫುಜಿಂಸಲೊಡನೆ, ಸೂ. 246. 


ಮೊಂನೆ ಮದಿವಾದೆನಯ್‌, ಕಜ ವಡದೊಂಜೆರಡೆಂಮೆ, 
ನಿಂನೆ ಕೊಂಡೆ ಫ್ಸೇತ್ರ, ಫಲವು ಬಹುದು, | 

ಹೊಂನು ಹಣವುಂಟೆನಗೆ, ಪಸಾಯಲಾಜಕಿನು ಎನಲು, 
ಬೆಂನ ಬಿಡುವಳೆ ಮೃತ್ಸು? ವೆರ್ಥ-ಜೇವಾತ್ನ' | 41 || 


ಪ. ಮದನೆ ಆಡೆನು ಅಯ್‌; ಕಖೆವಡು. ಟೇ. ಕೊಂಡೆೊಕೊಂಡೆಂ (ಕೊಂಡೆನು), | 
ಸೂ. 217. ಕ್ಷೇತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರವಂ. ಫೆಲನು- ಫಲಂ. ಬಹುದು ಬರದು. ಎನಲು ಎನೆ. | 





© 

| ರಳ ಫಿ ( 6 ಈ ಎ 9 ಸ 

| ಮೃತ್ಯು ಎಂಬದು ಬರುವರೊಂದು ಇರವು; ಆದರೆ ಕವಿತ್ಸ್‌ದಲ್ಲಿ ಅದು ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂತ ಹೇ 
| ಯಿವೆದು ಉಂಟು. ಅಂತಕನೆಂತಲೂ ಮರಣ, ಈ ಪಥ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರಣವು ಒಬ್ಬ ರಾಜಪುರುಪ | 





ಮೆ ಮಿ 
| ನೆಂತ ಕವಿ ಭಾವಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಹೊಸ ಮನೆಯ ಕಟ್ಟದೆನು, ಗೃಹಕಾಂತಿ ಮನೆಯೊಳಗೆ, 
ಉಸುಯಿ ಹೆಂಡತಿ, ಮಗನ ಮದುವೆ ನಾಳೆ, | 
ಹಸನಾಗಿಯದೆ ಬದುಕು, ಸಾಯಲಾಜಕಿಮು ವಿನಲು, 
ಹುಸುರಿದಬ್‌ಯದೆ ಬಿಡರು ಯಮನವರು ಜೇಗ! | 42 | 





ಟೀ. ಹೆಂಡತಿ ಬಸುಅರಾಗಿದೆ. ಕುಸುರಿದಳಿಯಡೆ ಕುಸುರಿ ತಜಿಯದೆ,) ಸೂ. 167. 
| ಯಮನೆಂಬಲ್ಲಿ 41ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಟೀಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ ಕವಿತ್ಯ್‌ದ ರೀತಿ ತಿರಿಗಿ ಬಂತು. ಯ 
| ಮನ ಅವರು (ಆಳುಗಳು) ಬೇಸ ಕುಸುರಿ. 
ಪುತ್ರ ಹುಟ್ಟಿದ ದಿವಸ, ಹಾಲಿನೂಟದ ಹಲ, 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಗನ ಉಪನಯನ ನಾಳೆ, | 
ಅಂೃಯಾಗಿದೆ ಬದುಕು, ಸಾಯಲಾಜಕಿನು ವಿನಲು, 
ಮತ್ತುಹೆ ಯಲಿ ನಗುತಿರ್ಹಳ್‌ಯ್ಳ! 

ತ್ಯ ಡತಲೆ ಲ್ಲ ರ್ಪಳ ಕಿ || 43 || 
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ಅಟಿ ಬೈಡಿಗೆಯುಂಂಲಿಲ್ಲ, ಇಪ್ಯ-ದರುಸೆನವಿಲ್ಲ, 


ತೊಟ್ಟ ಸಾಲವ ಹೇಳ್‌ ಹೊತ್ತನಬೀಯೆ. | 
ತಟ್ಟಿ ತುಂಬಿದ ಮೇಲೆ ಚಣಮಾತ್ರವಿರಲಿಲ್ಲ. 
೧೧ ೧೧ 
ಫ್ರಉಕೂಳು ಸಿರಿದನಂ ಸ್ಮರಿಸುತಿರು, ಮನವೆ! . || 44 | 


ಟೀ. ಸಾವು ಫಕ್ಕನೆ ಬರುವೆದಕಿಂದ ನೀ ಅಟ್ಟ ಅಡಿಗೆಯ ಉಣ್ಣ ದೆ, ಇಪ್ಪ -ದರುಸನ ಇ 
ಲ್ಲದೆ ಕೊಟ್ಟ ಸ£ಂಲವ ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತ ೦ ಹ ಹೋಸ ಬೇಕು. 


~~ 


12. WISE MEN, WISDOM, AND WISE WORDS 
ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಜ್ಞಾನವೂ ಜ್ಞಾನವಾಕ್ಕಗಳೂ 
ಶ್ರಿಪದಿ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೊಡಲು ಬಭಾನುವಿನ ತೆಖನಿಹುದು; 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದನೆ ಕಾಯವು ಹಾಲೂರ 
ಸ್ಲಾನದಿಂ ಕಡೆಯೆ, ಸರ್ವಜ್ಞ! || 45 || 


ಕ | 

ಟೀ. ತೆಜನಿಹುದು- ಶೆಅ೦ ಇಹುದು (ತೆಜವಾ? ರುವದು); ನನನು ವ, ಸೂ. 98 (ಮ | 
ರನಿರ್ದುದು); 106,  ಇಲ್ಲದನ = ಇಲ್ಲದವನ... ಕಾಯವುಎ ಕಾಯಂ. ಸ್ಟಾ ನದಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಆರಂಭದ ಒತ್ತಕ್ಕರದಿಂಡೆ ಹಿಂದಿನ ಚರಣಕ್ಕೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗ ಸುತ್ತ 3: ತಾನದಿಂ ಎಂ 
ತಾಸ್‌ಲಿ ತಾಣಿಂ ಎಂತಾಗ್‌ಲಿ ಮೂಲಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿರ ಬಹುದು. ವಜ ಸ್ಫೌನದಿಂದೆ ಕಜೆ | 
ಯಾ?:ರುವದೆಂದರೆ ಅದಲ೨ಂದೆ ಹೆಚ್ಚು ಕೆಟ್ಟ ದಾಗರುವದು. 


ಹುಬ್‌ ಕಬಿ ನಿಮೊಳು ಹೊಳಪು, ಅಬ್‌ವದೇ ತನಿರಸವ, 
ಗ ಸೋಗೆಯಗಿವಂತೆ? ಜಾಣಿನಾ 
ಶುಯಿಹು ಜೇಲಕೆಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ. | 46 


ಅ. ಕುಲು ಕಬ್ಬಿ ನೊಳು (ಕಬ್ರಿ ನೊಳಿ) ಹೊಕ್ಕು, ಹೊಲಸಣ ಸೋಗೆಯ ಅ?ವಂತೆ (ಆ | 
ದರೆ) ತನಿರಸವ € ಅಣಂವಡೇ? (ಅಅಯಲಿಕ ಖಿಲ!) ಟೀ. ಜಾಣ (ಜ್ಞಾ ನ) ಮೇಲ್ಭಾಸೆರಲ್ಲಿರ 
ದು. ಒಂದು ಕಣಿಯೊಳಗೆ ಆಟಿವಾಗ ಅ?.ಯ?ದಂತೆ ಅದನ್ಯು ಹುಡುಕಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂತಲೂ 
ಹೇಣ ಬಹುದು. 
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ಮಾತಿನಾ ಜ್ಞಾನವೇ ತೂತಾದ ಮಡಿಕೆಯೇ. 
ಪೂತಕನ ಹೆಸರೆ ಮೂಯಿ ಲೋಕದೊಳಗೆ 


ಯಾತಕ್ಕು ಬೇಡ. ಸರ್ವಜ್ಞ! || 47 || 


ಟೀ. ಯಾತಕ್ಕೆ ಏತರ್ಕೆ, ಸೂ. 112; ಯಾತಕ್ಕು (ಯಾತಕ್ಕೂ) ವ ಏತರ್ಕುಂ. 


ಮಾತೆ ಬಲ್ಲಾತಂಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾಣಿಕವು; 
ಸ ಮಾತುಗಳರ್‌ಾಯದಧೆಮರಿಗೆ ಮಾಣಿಕವು 
ತೂತು ಬಿದಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 48 | 
ದ ಠಾ 
ಟೀ. ಮತ್ತೊಂದು ಮಾಣಿಕಂ (ಸಿಕ್ಕಿದಂತುಂಟು); ಅಧಮರಿಸೆ (ಇದ್ದ) ಮಾಣಿಕ. 

ಹೊಲಬನಬ್‌ ಯದ ಮಾತು ತೆಲೆ ಬಾಗಿಯೆದ್ದಂತೆ; 
ಹೊಲಬಖ್‌ತು ಒಂದ ನುಡಿದರೆಯಾ ಮಾತು 
ಫೆಲಪಕ್ಟ್‌ದಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! || 49 || 


ಟೀ. ಹೊಲಬಂ ಅಜಕಿಯದ ಮಾತು (ಕೇಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಕೇಳುವವನ) ತಲೆ (ಆಲ್ಲೆಸುವದ 
ಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಟರ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಮಾತ್ರ) ಬಾಗಿ (ಮತ್ತೆ, ಹರಟಿ ಬಡೆಯುವದಕ್ಕೆ ಇನ್ಬಾಲ್ಲೆಸುವದು 
ಯಾತಕ್ಕೆ? ಎಂತ, ಬೇಸ ತಿರಿ?) ಎದ್ದಂತೆ ಆಗುವದು; ಅಥವಾ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಕಾಣುವದು 
ಪಕ್ಸ್ಸ್‌ ವಾದ ಹಣ್ಣೋ? ಕಾಯೋ? ನೋದೋಣೆಂತ್ಯ ತಲೆ ಬಾಗಿ, ಬಜ೨ಿದು ಕಾಯೆಂತ್ಯ ಜೇಗ ಶಿ 
ರಿಗ ಎದ್ದಂತೆ ಆಗುವದು. 


ಉದ್ದುರುಟು ಮಾತಾಡಿಯಿದ್ದವನು ಹೋಗಾಡಿ 
ಯುದ್ಧ ಮರದ ತುದಿಯನೇಖ್‌ ಕ್‌ಯ್‌ ತಫ್ಸಿ 
ಸರ್ವಜ್ಞ! | 50 || 
ಉರುಟೂ ಆದಂಥ ಮಾತು. 
ತಪ್ಪ ಸಾದಿಸುವನಲಿಪವನೆ ಕಡುಹೆಡ; 
ಕ [eS @ 
ಸರ್ಪನುಖ್‌ಹೆಡೆಯ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ 
ಕಪ್ಪೆಯಂತಕ್ಟು. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 51 || 
ರಾ 


ಟೀ. ಇಪ್ಪುವನೆಎಇರ್ಪವನೆ. ಕಪ್ಪೆಯ ಅಂತೆ ಅಕ್ಕು (ಅಕ್ಕುಲ). 
——— 

















COMPARISONS 


13. COMPARISONS 
ಸಾಮತೆಗಳು 
ರಸಳೆ 
» | 
ಅಹುದಾದರಹುದೆನ್ನಿಯ ಲ್ಲಾ ದರಲ್ಲೆ ಬ್ದ! 
ಬಹು ಜನರು ನೆಜಕಿತಿಳಯೆ ನೇಲ ಮತ್ತಿದನು! || ಪಲ್ಲವ || 


೧) 


ಟೇ. ಶಿಳಿಯಲಿಕ್ಕಾಗ ಇದನು ಮತ್ತೆ ಪೇಟಿಿ (ಪೇಟಿ9ಿಂ, ಸೂ. 229)! ಎಸ್ಸಿ ಎನಿ; ದ್ದ 
ತಬ್ಸಿಪ್ಟುರ ಹೊಸಸನ್ನುಡರು, ಸೂ. 70. 


ದೇವರಿಲ್ಲದ ದೇಣ್‌ ಭೂತ-ಸಣದ ನಿನೇಶ; 
ಭಾವವಿಲ್ಲದ ಛಕುತಿಯದು ಕುಹಕ-ಯುಕುತಿ; | 


ಹೇವವಿಲದ ಹೆಣ ಗಜುಗ ಬೆಳೆದಾ ಕಣು; 
೧ € [ನಂ 


ಸೊಮವೆಯಖಯದ ದಣಿಯು ಕಲ್ಲಿನಾ ಕಿಯು. | 52 || 


ಧರ್ಮವಿಲ್ಲದ ಅರಸು ಮುದ ಕಾಲಿನ ಗೊರಸು; 
ನಿರ್ಮಳಲ್ಲದ ಮನಸು ತಾ ಹೊಟಿಜೆಹೊಲಸು; | 
ಕರ್ಮವಿಲ್ಲದ ಗಂಡು ಕರಿಯ ಒನೆಕೆಯ ತುಂಡು; 
ಮರ್ಮೆವಿಲ್ಲದ ಮಾತು ಬಡಮೊಗೆಯ ತೂತು. | 58 


ಮ ಅಲ್ಲದ ಬರಿಯು ಹೊತ ತೆಂಗಿನ ಹಾಯು; 

ಸೌಕ್ಯವಿಲ್ಲದ ಊಟವದು ಕಾಳಕೂಟ; | 

ಬಕ್ತಾಲಿಲ್ಲ ದ ಊರು ಕೂರಿತು ನಾರುವ ನೀರು; 

ಸೊಸ್ವಿ ನಡೆಯುವ ಭೃತ್ಯನವ ಕೂರಕ್ಕೃತ್ವ. | 54 || 
h ಭ್ಛತ್ಯುಂ ಅವ (ಅವಂ) ಕೂರಿ ಅಕ್ಸೃತ್ನ (ಅಕುತ್ಯುಂ). 

ಕಂಡು ಕರೆಯದ ನೆಂಟಿ ತೊತೆಯು ಕೆಟ್ಟಿಹ ಕಂಟ; 


ಉಂಡು ನಗೆದಿಹ ಮೋಟಲಕಿಯದುವೆ ಕಹಿ ಸೋರೆ; | 











| 26 IMPROBABILITIES AND IMPOSSIBILITIES 





ದಂಡಿಗಂಜುವ ಬಂಟಿನೊಡಹುಹೆರವಿಯ ಕಂಟಿ; 
ಗಂಡಗಂಜದ ನಾರಿಯವಳೆ ಹೆಮ್ಜಾರಿ. | 55 || 


ಪ. ಬಂಟಂ ಒಡಕು-ಹರವಿಯ. ಟೇ. ನಗೆದಿಹಾನಗೆದು ಇರುವ. ಅದುನೆ-ಅಡೇ. 


ಬಿಟ್ಟು ಆಡುವ ಗೆಣೆಯು ಹಲುಕುತೊಗಲಿನ ಮಿಣಿಯು; 
ಕೊಬ್ಬ ವೇಯಿವ ದಾತನವ ಹೀನ-ಹಾತ. || 56 || 


C೬9 


14. IMPROBABILITIES AND IMPOSSIBILITIES 
ಆಗುವಂತೆ ಕಾಣದದೂ ಆಗ ಕೂಡದದೂ' 
ರಸಳೆ 

ಪಾನಿ ಬಲ್ಲನೆ ಪರರ ಸುಖ-ದುಃಖದಿಂಗಿತವ? 
ಹೋಪಿ ಬಲ್ಲನೆ ದಾನ-ಧರ್ಮಗಳ ಗುಣವ? || ಪಲ್ಲವ | 
ತ್ತೆ ಬಲ್ಲುದೆ ಹೊತ್ತ ಕಸ್ಮುರಿಯ ಪರಿಮಳವ? 

ಮೃತ್ಯು ಬಲ್ಲಳೆ ವೇಳ್ಳ್‌ ಹೊತ್ತೆಂಬುದ? | 

ತೊತ್ತು ಬಲ್ಲಳೆ ಮಾನವಭಿಮಾನವೆಂಬುದನು? 

ಹೊತ್ತಿ ಬಲ್ಲುದೆ ಹಾಲು ಮಾಸಲೆಂಬುದನು? || 57 | 


ಟೀ. ಶಾನು ಹೊತ್ತ (ತಾನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋಸುವ). ಬಲ್ಲನು, ಬಲ್ಲಳು ಬ 
ಲ್ಲುದ್ಕು ಬಲುದು ಎಂಬ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಿ ಎಂಬ ಸುಣಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಖ್ಯಾತವಿಭಕ್ತಿಸಳು ಕೂ 
ಡಿದಂತಾ೦ಖತ್ಕು, ಸೂ. 219. 

ಹೇನು ಬಲ್ಲುದೆ ಮುಡಿದ ಹೂವಿನಾ ಪರಿಮಳವ? 

ಕಾನ ಬಲ್ಲುದೆ ರಾಗ-ಭೇದಂಗಳ? 

ಮಾನು ಬಲ್ಲುದೆ ನೀರು ಚವುಳು ಸೋದೆಂಬುದನು? 
ಹೀನ ಬಲ್ಲನೆ ದಾನ-ಧರ್ಮಗಳ ಗುಣವ? | 58 || 
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ಹೇಡಿ ಬಲ್ಲನೆ ರಣದ ಸಾಹಸದ ಕೌರ್ಯವನು? 
ಹೋಡಗವು ಬಲ್ಲುದೇ ರತ್ನಬೆಲೆಯ? | 

ಮೂಢ ಒಲ್ಲನೆ ಚ್ಞ್ಞಾನ-ದೃ ಢಭತ್ಕಿಯೆಂಬುದನು? 

ಹಾಡ ಕಬಿ ಬಲ್ಲುದೇ ಮಾಣಿಕದ ಬೆಲೆಯ? || 59 || 


ಕೋಂ ಬಲ್ಲುದೆ ವೇದವನ್ನೋದಿ ಪಠಿಸಲಿಕ್‌? 

ಗೋಣಿ ಬಲ್ಲುದೆಯೆತ್ಲಿನಾ ದುಃಖವ? | 

ಪ್ರಾಣ ತೊಲಗಿದ ಹೆಣನು ಚೆ ಗಂಜಲು ಒಬಲುದೆ? 
ಸ್ಪೋಣಿಯೊಳು ಹುರುಡ ಬಲ್ಲನೆ ಹಗಲನಿರುಳ? || 60 | 


ಟೀ. ವೇದವನ್ನು ಓಣ; ಹಣೆಿಸನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವೇದವನೋದಿ ಎಂತ ದ್ಹನಿತ್ಸ್‌ವಿಲ್ಲಡಿ ಉಂಟು. 


ಬದಿರ ಹೇಳುವನೆ, ಸಂಗೀತವನು ಪಾಡಿದರೆ? 
ಚದುರಮಾತುಗಳಾಡುವನೆ ಮೂಕನು? | 
ಆಧಾರವಿಲ್ಲದವನಮೃತಾಂನ ಸವಿದಾನೆ? 
ಮಧುರ-ವಚನವ ನುಡಿವನೇ ದುಘ್ಪ-ಮನುಜ? || 61 





SS 


15. THE ADVENTURES OF KING NALA 
ನಳರಾಯನ ಕಥೆ 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟದಿ 
ಯಾತಲಯಕಾಯಸವಿದು? ಜಗದ್‌-ವಿ 
| ಖ್ಯಾತನೆಲ್ಲಾ ರಾಯರಲಿ ನಳ 
ನಾತಗಾದ ವಿಪತ್ತ ಬಲ್ಲಯ್‌? ಕೇಳ! ಪೂರ್ವದರೀ | 
ಆತ ದಾಯಾದ್ಯರಿಗೆ ಕಪಟ- 
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ದ್ಯೂತದಲಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಞ-ಲಸ್ತಿ ಯ 
ಸೋತು, ಸತಿ-ಸಶಿತಡವಿಗುಲಯಾದನು, ಕೇಖಾ! ಎಂದಾ. || 62 || 


ಪೆ. ಯಾತ (ಏತ) ಆಯಸ ಇಡು? ಜಗದಔ-ನಿಖ್ಯಾತಂ ಎಲ್ಲಾ ರಾಯರಲಿ ನ 
ಛಂ) ಆತಗೆ ಆಡ ವಿಪತ್ತ. ಸಶಿ-ಸಹಿತ ಅಣವಿ-ಸುಜ, ಟೀ. ಯಾತಲ ಎಂದೂ ರಾ 
ಯರಲಿ ಎಂದೊ ಆತಗೆ ಎಂದೂ ಆತ ಎಂದೂ ದಾಯಾದ್ಯರಿಸೆ ವಿಂದೊ ದ್ಯೋತದಲಿ ಎಂದೂ ಆ 
ದನು (ಆದಂ ಎಂಬದು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವಿರೋಧ) ಎಂದೂ ಎಂದ ಎಂದೂ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಹಣಿಸನ್ನಡೆ 
ವಲ್ಲ. ಈ ಮೊದಲಾದ ರೂಫಸಳಿಂದ ಈ ಕನ್ನಡದ ರಾಮಾಯಣ ರಚೆಸಲಾಗ ಬಹಳ ವರ್ಪ 
ಹೋಸಲಿಲ್ಲೆಂತ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ನಳನ ಕಥೆಯನ್ಯು ಜಾಬಾಲಿಮುನಿ ಎಂಬವನು 
ಅಡವಿಯಲ್ಲಿರುವ ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಲುತ್ತಾನೆ. ರಾಯ್ಕ ನಿನ್ನದು ಇದು ಯಾತ ಆಯಾಸ? 
ಎಂತ ಅವನ ಮೊದಲಿನ ಮಾತು. ಬಿಲ್ಲಯ್‌, ಸೂ. 219 (51ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ಟೀಕು ನೋಡು). 
ಎಂದ= ಜಾಬಾಲಿ ಎಂದ. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ (ಲಕ್ಷ್ಮೀಯ) ಸೋತು (ಸೋಲ್ಟು, ಸೂ. 221) ಎಂಬ 
ಇಂಥ ಕರ್ಮ 14ನೆಯ ಕ್ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉಂಟು ಧರೆಯಂ ಸೆಲ್ಲುಂ ವಂದು. 





ಬಿಸುಟನಯ್‌ ಬಲಾ ಡವಿಯೊಳಗಾ 
ಯಸವ ಸ್ಟೆರಿಸಲಾಲಿದಾದನು 
ರಿಬಯ ಜೆಸೆಯಿಂದವನು ದಮಯಂತಿಯನು; ವಿಬನದಲೀ | 


ನುಸುಳದನು; ಬಖೌಘೊಲ್ಬನೇ ಸಂ 
ದಿಬದ ಕರ್ತೋಟಿಕನ ದೆಸೆಯಿಂ 
ದಸುವ ನೀಗದೆ, ಸಾರಿದನು ಖತುಪರ್ನ-ಭೂಪತಿಯಾ. || 63 || 


ಅ. ಬಲೀಕ ಅವನು (ನಳಂ) ಅಡವಿಯೊಳೆ ಆಯಸವ ಸೈರಿಸಲಾಅಿ, ಆದನು ರಿಸಿಯ 
ದೆಸೆಂಖಂದ (ಅಂದರೆ ರಿಸಿಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ೦ದ) ದಮಯಂಶತಿಯನು ಬಿಸುಟ, ಅಯ್‌. ಒಂಡು ಪಾ 
ಠಾಂತರವಿರುವದೇನಂದರೆ ಸೈ ರಿಸಲಳಿಯದಾ ಮಹಾ ಎಂತ; ಇದಲ್ಲಿ ದಾ ಮಹಾ ಎಂತ 
ಛ೦ದೋಬದ್ಧಂ, ದೆ ಮಹಾ ಎಂತ ಆದೀತು; ಸ್ಟ್‌ಲ್ಸ ಗಲಿಬಿಲಿ ಬಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದ 
ಅನು ಆದ ಪೇಳೆ... ಯತುಪರ್ಣನೆಂತ ಬರೆಯುವದು ಶುದ್ಧ; ಅವನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ 
ರಾಜನು. 


ನಳನ ಮನೆಯವನೆಂದರಾತನ 
ಸಲಹಿ ಕೊಂಡಿರ್ದನು, ಹೇಯಾ ನೃಪ- 


ಶಿಳಕ್‌, ನಿಮ್ಮನ್ಹಾಯದ ಖುತುಪರ್ನ-ಕ್ಷಿತೀಪಾಲಾ. | 
ಸಾ ನ ಜಾಸು SE RN 
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ಬಂಿಕಲಾ ದಮಯಂತಿ ಭಾರಿಯ 
ಬಂಿಶಿಕೆಯನನುಭವಿಬ, ತಂದೆಯ 
ನಿಳಭಯವನು ಸಾರಿದಳು. ಬೀತಾ-ರಮಣ, ಹೇಳ್‌! ವಿಂದಾ. | 64 || 


ಪ. (ಜನರು ಆತಂ) ನಳನ ಮನೆಯವನು ಎಂದರೆ (ಎಂದ ಮೇಲೆ) ಆತನ (ಎ ಆತ 
ನಂ). ಟೀ. ಕೊಂಡು ಇರ್ದನೆಂಬದಕ್ಕೆ ಕ್ಸಿಶೇಪಾಲ ಎಂಬದು ಕರ್ತ; ಹೀಗೆ ಕ್ರಿಯೆಯ 
ನ್ಫು ಹಿಂದೆ ಕರ್ತ್ಸೃ್ಯವನ್ಶು ಮುಂದೆ ಇಡುವದು ಕವಿತ್ಸ್‌ದಲ್ಲಿ ರೋಪವಲ್ಲ; ಬೇಲಿ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಅನ್ಟ್‌ಯವನ್ಯು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಥ್ಸಿಸುವದುಂಟು; 68ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವು 
ಕ್ರಿಯೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದದು ಕಾಣುತ್ತದಲ್ಲಪೇ? ದಮಯಂಶಿಯ ತಂಜಿ ವಿದರ್ಭದ ಭೀಮರಾ 

— (3) 
ಜನೆನುತ್ತಾರೆ; ಭೀಪ್ಮಕನೆಂತಲೂ ಹೇಲುತ್ತಾರೆ. 


ಅಳಯನನು ಕಾಣದೆ ವಿದರ್ಭನು, 
ತೊಲಟಲಿಚಿದನನುಚರರ ನಾನಾ 

ಹೆಟಿವೆದಲಿ, ಹೆಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ನಗರಂಗಳಲಿ ನಗ-ಕುಲದಾ | 
ಉಲಾ್‌ಗಳಲಿ. ಬಲಿಕವರು ಕಾಣದೆ, 


ಹೊಲಿಲ ಸಾರ್ದರು. ಭೀಪ್ನಕನು ಮಗ | 
ಳುಲಾವ ಕಾಣದೆ ಕಂಡನೊಂದನುಮಾನ-ಸಾಧನವಾ. | 65 | 


ಟೀ. ವಿದರ್ಭನು- ಭೀಮರಾಜನು. ಒಂದು ಅನುಮಾನ-ಸಾಧನವ ಕಂಡನು. ಬಣ 
ಕ ಅವರು ಎಂದಲ್ಲಿ ಅವರು ಎಂಬ ರೂಪು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ್ದಖ೨ಿಂದ ಕವಿ ಶಾನು ಹೊಸಸನ್ನು 
ಡದವನೆಂತ ತಿರಿಗಿ ತೋಟುತ್ತದೆ; ಅವರ ಎಂತ ಹಣಕಿರೂಪ್ಯ ಸೂ, 97. ಸೌರ್ದ5 ಎಂತಲೂ 
ಸೊರ್ದರು ಎಂತಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸರಿ. 


ಸ್ಫಜೆಬದನು ಸುದ್ದಿಯನು ನೃಪ ಭೂ 
ಭುಜರ ನಗರಂಗಳಲಿ, ನಿಪಧನ 

ನಿಜದ ವನಿತೆಗೆ ಪುನಃಸೊಯಂವರವೆಂದು, ಚರರಿಂದಾ. | 
ನಿಜವಲಾ್‌ಯದಲೌಯಾಕೆಯಲಿ ಭೂ 

ಯಭುಜರು ಬರುತಿರ್ದರು, ಕಂಬಾ ಹೇಳ್‌ 


ಅಜ-ಕುಮಾರ-ಕುಮಾರ, ಬಲ್‌ಕಾ ಕುಂಡಿನೀಪುರಕೇ. . | 66 | 
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ಪ. ನಿಜವ ಅಜಯದೆ ಅಟಂಯಾಕೆಯಲಿ: ಅ. ನೃಪ (ನೃಪಂ) ಭೂಭುಜರ ನಸ 
ರಂಗಳಲಿ, ನಿಪಧನ .... ಎಂದು, ಸುದ್ದಿಯನು (ಸುದ್ಬಿಯಂ ಎಂತ ಛ೦ದೋದೋಪ) ಚರರಿಂ 
ದ ಸ್ರುಜೆಸಿದನು. ಬಲಾಕ ಭೂಭುಜರು (ಈ ರೂಪು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಬೀಕು) ನಿಜ ,.,. ಆ ಕುಂ 
ಡಿನೀಪುರಕೆ (ಇದು ವಿದರ್ಭದ ರಾಜಧಾನಿ) ಬರುತ ಇರ್ದರು. ಅಜ ಅಂದರೆ ರಮುವಿನ ಕು 
'ಮಾರನೂ ದಶರಥನ ಏಿತನೂ; ದಶರಥನ ಕುಮಾರನು ರಾಮನು. 





ಹೋತೇ ಕಡುನಿಂದೈೆ ಪುಣ್ಯ 
ಕ್ಲೋಕರಿಗೆ? ನಳ-ಭೂಪನೀ ನರ- 


ಲೋಕದೊಳಗುತ್ತಮನೆಲಾ, ತತ್‌-ಪತ್ಲಿ ಕೀರ್ತ್ಯರಿಸೂ | 


ನಾಕು ಮಡಿ ಮಿಗಿಲೆಂಬ ನಾಡಿ 


ಹಾಕ್‌ ಬಳದಿತೆ? ಎಂದು, ನಿಮ್ಮಿ 
ತಾ 12 ಸುಯ್ದನು, ಚೆಂಕೆಯೊಳ್ಳೆ ಮುಯಿೇ. || 67/ 





ಟೀ. ಇಕಾ $ಕು-ಕುಲದ ಅವನಿಪನು ಅಂದರೆ ಯತುಪರ್ಣನು; ಅವನು ರಾಮನ 
'ವಂಶದಡವನಂತೆ. ಪುಣ್ಳುಶ್ಲೋಕರಿಗೆ ಕಡುನಿಂದ್ವೆ ಸೋಕಿತೇ? ಅಂದರೆ ಅವರು ನಳನನ್ನೂ ಅವೆ 
ನ ಪಶ್ಚಿಯನ್ನೂ ಹೊಸ್‌ಉಿದ್ದು ಸುಳ್ಳಾಯಿತೇ? ಬಳಸಿತೆಯೆ೦ದು ಎಂತ ಸಂಧಿ ಮಾಡ ಬಾರದು 
ಸೂ. 56. ತತಿ-ಪಪ್ಚಿ ಎ ಅವನ ಪತ್ನಿ. 


ಅಜ್‌ಾದನಿದನಾಂ ನೋಡ ಜಬೇಕ್‌ಂ 

ದರಸನುತ್ಕಮ-ವಾಣಿ ಹೂಡಲಿ 

ವರ-ವರೂಥಸ್ಥ್‌ನಲು, ತಂದನು ಸೂತನುರು-ಹಯವಾ. | 

ಅರಸ, ಹೇಳ್‌ ಅಯ್‌! ನಳ-ಮಹೀಪತಿ 

ತುರಗವಿದು ನಾಳನಲಿ ಕುಂಡಿನಿ 

ಪುರಿಗೆ ಪರಿಗತವಾಗದೆನೆ, ಮತುಪರ್ಣರದಿಂತೆಂದಾ-- || 68 || 





— 


ಹ. ಅಟಜಿಿದಂ ಇದಂ ಆಂ. ಟೀ. (ಯತುಪರ್ಣನೆಂಬ) ಅರಸಂ್ಯ ಅಜರಿದಂ ಇದಂ 
(ಅಂದರೆ ಪ್ರನ8ಸ್ಟ್‌ಯಂವರ ಆಸುವದೆಂತ ಸುದ್ದಿಯ ಮೇಲೆ ತಿಳಿದ ಇದನ್ನು) ಆಂ (ನಾನು) 
ನೋಡ ಚೇಕೆಂದು, ಉತ್ತಮ. 
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ನಳನು ಬಲ್ಲ ವನಶ್ಚು-ಹೃದಯವ 
ನಿಳೆಯೊಳೆಂದು, ಸಮಸ್ಕರಾ ನೃಪ- 
ತಿಳಕನನು ಹೊಂಡಾಡುವರು; ನೀನ್‌ ಅಶ್ಸು-ಲಕ್ಸ್‌ ಇದಾ | 
ಹೊಲಬ ಬಲ ಯ್‌? ಬಲೆ ನೆನೆ, ಈ 
೧೧ ೧೧ 
ಳಿಗೆ ಸಹೊಗಸುಪಕರಿಸುವಕ್ಕಾ 
ವಳಯ ತಂದನು; ಹೂಡಿದನು ಹೊಂದೇರಿನಲಿ ಹಯವಾ. || 69 | 
ಪ. ಬಲ್ಲವಂ ಅಕ್ಸ್‌-ಹೃುದಯವಂ ಇಳೆಯೊಳೆ ಎಂದು, ಸಮಸ್ತರ ಆ. ಸೊಗಸು ಉ 
ಪಕರಿಸುವ ಅಕ್ಸ್‌-ಆವೆಳಿಯ. ಟೇ. ಬಲ್ಲಯ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹುತುಪರ್ಣನೆಂದದು ಶೀರಿತು; 
ಬಲಾಕ ನಳನು ಕರ್ತ. 
ಐಏಲ್‌ದನು ನೃಪನಾ ರಥವನು 
y pO ತ್‌ 
ಭ್ಳೇಖೌ ನಳನಬ್ಬರಿಸೆ, ಕಣ್ಣೆವೆ 
ಜಾಲಿ ಜಾಬ್‌ದವಕ್ಟು-ಚಯ ಪವಮಾನ-ಮೇಗದಲ್ಲೀ. | 
ತೂ ಬಿದ್ದು ದು ಮುಟಿ, ತಡೆ, ಹಯ 
ವೇಲಾ್‌ದಂತಿರೆ ಪಥವನೆನೆ; ನಳ 


ನೂಣು ಯೋಜನ ಮುಂಚಿತೆನಲಭ್ಬರಿನಿದನು ಹಯವಾ. | 70 


ಅಃ ನ್ರುಪಂ ಆ ರಥವಂ ಏಜಂದನು; ಉಬ್ಬೇಜಂಿ. (ಯತುಸರ್ಣನು) ತಡೆ! (ಯಾಕಂ 
ದರೆ) ಹಯಂ ಪಥವಂ ಎಏಜ್‌ದಂತೆ ಇರೆ ಮಕುಟ ತೂ ಬಿದ್ದುದು ಎನೆ. ಬೀ. ಕಣ್ಣ ಎಷೆ 
ಜಂ (ಜಾಖವಂತೆ) ಅಕ್ಟ್‌-ಜಯ (-ಚಯಂ) ಜಾಜೌದವು (ಸೂ. 187). ನಳನು, (ರಥವು ಮ 
ಕುಟ ಬಿದ್ದಲ್ಲಿಂದ) .... ಮುಂಚೆತು ಎನಲಿ (ಮತ್ತೂ) ಅಬ್ಬರಿಸಿದನು. 


ಇವನು ತಾ ನಳನಲ್ಲೆಲೇ? ವಿಂ 
ದವನಿಪತಿಯನುಮಾನ-ಮುಖದಿಂ 

ಧಿವನಬ್‌ಯಲು ಬೇಕೆನುತ, ಧುಮ್ಚಿತ್ತಿದನು ಧೆರೆಗೇ. | 
ಹೆವಣನೆದನಲಬ್‌ದೀತ, ಸಡಿಯಾ 
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ವನು ಸೆಳೆದಿಳೆಗಿಲಿದುದೇನ್‌, ಐ? 

ಅವನಿಗವತರಿಓದ ಕಥಾಂತರವೇನು? ಹೇಟ್‌! ವಿಂದಾ. | 71| 
ಪ. ಎಂದು ಅವನಿಪಶಿ ಅನುಮಾನ-ಮುಖದಿಂದ್ಯ ಅವೆನಂ ಅಅಯಲು ಚೇಕು ಎನು 

ತ್ಕ ಧರೆಗೆ ಧುಮ್ಮಿ ಕ್ಕಿದನು. (ಬಬಂಕೆ) ಈತ (ಶತಂ ಅಂದರೆ ನಳಂ ಯತುಪರ್ಣನ) ಹವ 

೫೦ ಅದಂ ಅಲಂದು, ಕಡಿಯಾಣವನು ಸೆಳೆದು, (ಅವನಿಗೆ ನೀನು) ಇಳಿಗೆ .... ಎಂದ 


(ಎ೦ದಂ). ಎಲೇ ಎಂಬದಅ ಮೇಲೆಯೂ ಐ ಎಂಬದಣ ಮೇಲೆಯೂ ಯಕಾರ ಹುಟ್ಟ ತಕ್ಕ 
ದಲ್ಲ, ಸೂ. 56. 


ನಲನು ನೀನ್‌, ಅಹುದೆನಲು, ಕ್‌ 

ಜಲದ ರುಾಡಿಯಲಖ್ಬಿ, ತುರಗಾ 

ವಠಿಯ ಪೈದೆಯವನಲ್‌ದನಾತನಿನಕ್ಸ್‌-ಹೃದಯವನೂ | 
ನಲ ತೆದ್ದೀಯ-ನೃಪಾಲನಿಂದಯ್‌ 

ದೊಲವು ಮಿಗೆ, ರಥವೇಉ, ಭೂಮಿಪ- 


ತಿಲಕರಿಬ್ರರು ಸಾರಿದರು ಭೀಪ್ಚಕನ ಪಟ್ರ್ಯಣವಾ. | 72/ 

ಪ. ರುಾಡಿಯಲಿ ಅಪ್ರಿ, ತುರಸ-ಆವಲಿಯ ಹೃ ದಯವೆಂ ಅಅಂಿದಂ ಆತನಿಂ. ಅಕ್ಷ- 
ಹೈದಯವನು (ಹುಡೆಯವಂ; ಆದರೆ ಈ ರೂಪು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಆಗದು) ನಲ (ನಲಂ) ತದೀಯ- 
ನ್ಭುಪಾಲನಿಂಡೆ ಅಜ ದ್ಮು (ಬಲ್‌ಕ) ಒಲವು. ಟೀ. ನಲನು (ನಳಂ ಎ೦ಬದು ಪ್ರಾಸಿಸ್ಯೂ 
ಸೂ. ಕ; 16; ಛ೦ದಸ್ಸಿ[ಗೂ ವಿರುದ್ದ) ಎಂಬದನು ಹಿಡಿದು ಆತನಿಂ ಎಂಬದಣ ವರೆಗೆ ಯತುಪ 
೧೯ನೇ ಕರ್ವ. ಆ ಮೇಲೆ ಅಜಾದು ಎಂಬದಅ ವರೆಗೆ ನಲ (ನಲಂ) ಕರ್ತೃ. ಛಂದಸ್ಸಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಬಂದ ಎನಲು ಎನಲಿ. 


ಬಂದ ನೃಪರೊಳಗೀತನೇ ನಳ 

ನೆಂದಖ್‌ದು, ಭೀಪ್ವಕನು ತನ್ನಯ 
ನಂದನೆಯನೊಲಿದಿತ್ಕನಯ್‌ ಬರಾ ಮಹೀಪತಿಗೇ. | 
ಬಂದ ಭೂಪರು ಹೆರಿದರೀತನ 

ತಂದು ನಿಲಿಬಿದನಖಿಳ-ಸಂಪದ 


ದಿಂದ ನೈಪಧ-ನಗರಿಯಲಿ. ನರನಾಥ, ಕೇಳ್‌! ಎಂದಾ. | 781 
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ಟೇ. ತನ್ನಯ= ತನ್ನುಯೆ, ಸೂ. 58, ಒಲಿರು-ಒಲು. ಹರಿದರೆ. (ಛೀಪ್ನಕಂ) ಈ 
ಎ ಎ ದಿ ಕಂ) 
ತನ (ಈತನಂ) ಅಖಿಳ-ಸಂಪದದಿಂದ ನ್ಯೈಪಧ-ನ7ರಿಯಲಿ ನಿಲಿಸಿದಂ. 
ಹನಪನಾ ದಾಯಿಗನ ಮಣಜೂ 
`ಉಹೆನಲಿ ಗೆಲ್ಲನು ಧರೆಯನಾಳ್ಬನು, 
ಜನಪರಲಿ ಮಿಗಿಲೆನಿಬಿ, ರಾಜ್ಯವ, ಹೇಳು, ಪೂರ್ವದಲೀ. | 74 | 
ಅ. ಧರೆಯಂ ಸೆಲ್ಲನು; ಜನಪರಲಿ ಮಿಗಿಲೆನಿಸಿ, ರಾಜ್ಯವ ಆಳ್ಬನು ಪೂರ್ವದಲಿ, ಕೇಳೆ. 


ಟೀ. ಧರೆಯಂ ಸೆಲ್ಲನು ಎಂಬದಕ್ಕೆ 6ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸೋತು ಎಂಬದನ್ನು ಸರಿ 
ನೋಡು. 


ನ್‌ 
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ವೃಕೋದರನಾದ ಭೀಮನೂ ತಿನಾಳಿಯಾದ ಬಕನೂ 


ಭಾಮಿನಿಪಟ್ರದಿ 


ಪರಿಪರಿಯ ಬಹು-ಭಕ್ಷ್ಮ-ಪಾಕದ, 
ಪರಿಮಳದ ಕಾಶಾದಿಗರಳ ಒ 


ಗ್ಲರಣೆಗಳ ಸೌರಭಕ*ೆ ತಿಳದುದು ನಿದ್ರೆ ಪವನಜನಾ. | 

ತರಣಿ ಸುಲರದನು ಪೂರ್ವ-ಕೈಲದ 

ಶಿರದ ಬಲ್‌ಯಲಿ. ಭೀಮ ಕುಂತಿಯ 

ಕರೆದು, ಕಳುಶಿದನಾ ವಿಶಿರನ ಗೃಹಕ್ಕ ವಹಿಲದಲೀ. || 75 || 


[ಕುಂತಿಯೂ ಭೀಮ (ವೈಕೋದರ) ಮೊದಲಾದ ಅವಳ ಮಕ್ಕಳೂ ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೆಗಸೆ 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಓಡಿ, ಕಿರುಕರ ತೆರೆ ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು, ಏಕಚಕ್ರೆ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಿದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಅದಜ ಬಜಿಯಲ್ಲಿ ಬಕ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿದ್ದು, ಆ ಪಟ್ಟದವರು ತನಗೆ ದಿನಾಲು ತೆಳತೆಜನ 
ಬಹಳ ಅನ್ನುವನು ಒಬ್ಬನಿ೦ದ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡ ಬೇಕೆಂತ ಬಲಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಅನ್ನುವನ್ಯುಂಡ | 
ಮೇಲೆ ತೆಕ್ಕೊಂಡು ಬಂದವನನ್ಯು ಸಹ ತಿಂದು ಬಿಡುಕ್ತಿರಲು, ಒಮ್ಮೆ ಅನ್ನವನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು 
ಹೋಸುವರಕ್ಕೆ (ಮಗನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ) ಒಬ್ಬ ಬಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸರ್ತಿ ಬಂತು. ಇವನಿಗೆ ಬಹು 
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ದುೂಖವಿರಲೂಗಿ ಭೀಮನು, ಅನ್ನುವನು ನಾನು ತೆಕ್ಕೊಂಡು ಹೋಸುತ್ತೆ ೇನೆಂತ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನು ತಾ೦ಖಯನ್ಕ್ಯು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿದನು; ಅಂದಾದದು ಈ ಕಡೆಯ ಕ್ಲೋಕ 
ಸಳಲ್ಲಿ ಹೇಣ ಅಜಿ ಅ. ಪವನಜನ ನಿರ್ರೆ ಶಿಳಿದುದು. ಆ ವಿಪಿರನ ಸ್ಫಹಕ್ಕೆ ವಹಿಲದಲಿ 
ಕಳುಹಿದಂ. ಬೇ. ಕಾಕಾಂಸಳ ಒಗ್ಗ್‌ ರಣೆಸಳ ನಡುಪೆ ಸಂಧಿಗೋಸ್ಟರ ಬಿಂಡು ಹಾಕುವದು 
ಸಹಜವೆಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಹಾಕಲಿಲ್ಲ; ತಾಕಾದಿಸಳೊಗ್ಗರಣೆಸಳೆಂದರೆ ಚೆಲೋದು. ತರಣಿ ಒಬ್ಬ ಪುರು 


ಪನೆಂತ ಭಾವಿಸುವದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ. 


ಏನಿ? ಬಂದಿರಿ, ತಾಯೆ? ಚಾಪಳ 

ವೇನೆನಲು; ತೆಗೆ! ಹೂಡು ಬಂಡಿಯ 

ನೇನು ಜಂಜಡ ಬೇಡ! ಭಕ್ಟ್ಯೃವ ಹಿಡಿಸು ಹುನಿಕಿ-ಲಲೀ! | 

ಬಭಾನುವುದಿಬದನೆನಲು; ಘುನ-ಸುಂ 

ಮಾನದಲಿ ಸಾಧನ-ಸಮಗ್ರವ 

ಸೂನು-ಸಹಿತಡಕಿ-ದನು, ಭಾರಿಯ ಬಂಡಿ ಜವ ಜಡಿಯೇ. | 76 | 
ಟೀ. ಎನಿ ಏನಿರಿ; ಹೊಸಸನ್ನುಡದ ಈ ರೂಪ ಮಾನಾಭಿಪ್ರಾಯದ್ದು. ಚಾಪಳವೇ 

ನ? (ಅಂದರೆ ಹೊತ್ತಲಿ ಬಂದಿರಿ; ನಿಮ್ಮ ಮತ್ತು ಭೀಮನ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಚಾಪಳವಾಂಖತೋ? 


ಏನು? ಎಂತ ಆ ವಿಪ್ರನು) ಎನಲು (ಎನೆ); (ಕುಂತಿ) ತೆಗೆ! ಏನು ಎ ಏನುಂ, ಏನೂ. ಸೂನು- 
ಸಹಿತ ಸೂನು ಸಹಿತನಾಗ. ಜವ ಜವವಾಗಿ. ಹಡಿಯೆ ಎ ಜಡಿಯುವಂತೆ. 


ನಳನಳಪ ಬಹು-ವಿಧದ ಭಸ್ಸ್ಸಾ 
ವಳಯ ಹೆಡೆಗೆಗಳೋರಣಿಬ ಮಂ 


ಡಳಿಬ ಹೂಡಿದ ಹಾಲುತುಪ್ಪದ ಹಲವು ಹರವಿಗಳಾ, | 
ಬಳಬ ಮುಚ್ಚಿದ ವಿವಿಧ-ಕಾಕಾ 

ವಳಯ, ಜೋನದ ಬಿಗಿದ ಶಕುನಿ, 
ಕ್‌ಳ್‌ವೆಯತ್ಕೆಯ ಕೂಲಿ ರಾಜಯ ಬಂಡಿ ಹೋಡಿಬತೂ. 


9 pS ಶವ] ತ್ವದ 
ಟೀ. ಹೆಡೆಗೆಸಳ್ಕ ಓರಣಿಸಿ. ಹೆಡೆಗೆಸಳ ಎಂದೂ ಹರವಿಸಳ ಎಂದೂ ಕಾಕಾವಳಿಯ 
ಎಂದೂ ರಾಸಿಯ ಎಂದೂ ಎಂಬ ಪಸ್ಟ್ರಿಸಳು ಬಂಡಿ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಮರಳ ಬಂದಳು ಈುಂತಿ. ಭೀಮನ 

ಘ್‌ರೆದಳೇಲುನ್‌, ಅಯ್‌, ಪಾರಣೆಗೆ! ಹಾ 

ತರಿಸದಿರು! ಖಳನೊಡನೆ ಸದೆವುದು, ಸತ್ತುದನುವಜ್‌ದೂ! | 

ಜಖವ ಬಲಜೌದೇ ಬೀಯ ಮಾಡದಿ 

ರುರವಣೆಯನಬಾದಾನುವದು! ಸಂ 

ಹರಿಸು ದೈತ್ಯನನೆಂದು, ತಾಯ್‌ ಹರಓದಳು ನಂದನನಾ. 781 
ಟೀ. ಕಕಿದಳೆ. ಏಲ್‌. (ನೀನು ನಿನ್ನು) ಸತ್ಪಿದ ಅನುವ ಅಜಂದುು ಖಳನೊಡನೆ (ಇದ್ದು | 

ಅವನಂ) ಸಡೆವುದು (ಅಥವಾ ಖಳನ= ಖಳನಂ, ಅಂದರೆ ಒಡನೆ ಖಳನಂ ಸದೆವುದು). ಬಜ್‌ 

ದೇ ಬೀಯ ಬಜವ ಮಾಡದಿರು! ಉರವಣೆಯಂ ಅಜಳಿದು ಆನುವದು! ಸದೆವುದು ಎಂದೂ ಆ 

ನುವದೆ೦ದೂ ವಿಧಿರೂಪಂಸಳು. 

ಹೆರುಪ ಮಿಗೆ, ಹರಿತಂದು, ಬಂಡಿಯ 

ಶಿರದ ಹಲಿಗೆಯನಡರಿದನು; ಬಲು 


ಹುರಿಯ ಹಗ್ಗವ ಹಿಡಿದು, ಜಡಿದನು ಹೂಡಿದೆತ್ತುಗಳಾ. | 79 | 


ಪೌರಜನವೆಯೃರಲು, ಬಂಡಿಯ 

ನೂರ ಹೊಟಿವಂಡಿಬದನೆಲ್ಲರು 

ದೂರದಲ್ಲಿರಿ! ಸಾಯ್ಟುವನೆ ತಾ? ಸಾಕು ದೈತ್ಯನಲೀ! | 
ಸಾರಿ ನೀವೆಂದೆನುತ, ಹೂಡಿದ 

ಹೋರಿಗಳ ಹೊಯ್ದ ರಿಬ್ಬ ರಣ 


ಬ 
ಧೀರ-ಮಾರುತಿ ಮಿಕ್ಕು, ಹರಿಸಿದನಸುರನಿದ್ದೆಡೆಗೇ, | 80 | 


ಪ. ಹೊಅನವಂಡಿಸಿದನು. ಎಲ್ಲರು. ಸಾರಿ ನೀವು! ಹೊಯ್ದು, ಅಬ್ಬರಿಸಿ. ಟೀ. ಇರಿವ 
ರಿಂ. ಸೂಯ್ಸ್‌ವನೆ ತಾಣ (ಭೀಮನಾದ) ಶಾನು ಸುಯುವವನೇ? (ತಾನು ಸಾಯುವವನಲ್ಲ!) 


ಎಿಡೆಯಲೇ ಭಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬಾ 
ಹೆಡೆಗೆಯುದವು; ಹೊಟಕೊಳರ್ಧೇವ 
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ಹೊಡೆದು ಸುರಿದನು ಹಾಲುತುಪ್ಪದ ಹರವಿಯೋಜೆಯಲ್ಲೀ; | 
ಹುಡಿದು ಪಕ್ಚಲೆನೀರನೊಯ್ಯನೆ 

ನಡಿಬ ತಂದನು. ಕಂಡು ದನುಜನ, 

ನುಡಿದನೆಲವೋ, ಕುನ್ನಿ! ಕೋ ದೆ ತಿನ್ನು! ಬಾರೆನುತಾ. || 81 | 


(ಭೀಮನೆಂಬ ವಮೈಕೋದರನು, ಅಂದರೆ ನುಂಗುವ ತೋಳದ ಹೊಟ್ಟಿ ಸಿಯವನು, ತನ್ನು ಪಾರ 


ಣೆಯೆಂತ, ತಾ ತೆಕ್ಟೊ ೦ಡು ಹೋಸುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಪಾಲನ್ಮು ಆ 6 ಮುಂ ಬಿಟ್ಟ 


ನು). ಗ್‌ ಪಕ್ಕಲೆನೀರನು ಕುಡಿದು ೫ 3.೯ ಬಾರಿ 'ಎಂಬದಕ್ಕೆ 288ನೆ 
ಯಸ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಯೊ ೂೋಗದ ಅಂತ ನೋಡು 


ಕಂಡು ಖಳ, ಜೆಲಗಾದನಿವನು 
ದಂಡತನವಚ ರಿಯೆಲಾ! 
ಎ ಇರ 


ಬಂಡಿ ತುಂಬಿದ ಹೊಟನಿವನಿಂ 

ದುಂಡು, ಬದುಕಲಿಯೂರ ಪಾರ್ವರ 

ಹಿಂಡುವೆನುವಿವಸಹಿತೆನುತ, ಹಲು ಮೊಜಕಿದನಮರಾರೀ. | 82 | 
ಪ. ಚೆಲಸಾದನು.: ಇವನ ಉದ್ದ೦ಡತನ ಅಚ್ಚರಿ (ಅಭ್ಯ ರಿಯಾಗಿಡೆ), ಎಲಾ! ಕೂಲಿಂ 

ಇಇವಂ ಇಂದು ಉಂಡು ಬದುಕಲಿ! ೫.1 ಪಾರ್ವರ ಹಿಂದುತೆನು, ಇವ-ಸಹಿತ ಎನುತ. 

ಟೀ. ಹಿಂಡುಪೆನುವಿವಸಹಿತ ಎಂಬದು ಒಳ್ಳೆ ತೆಅನಲ್ಲದ ಹೊಸಸನ್ನುಡ. ಹಿಂಡುಪೆನಿವಸಹಿತ 

ಎಂತ ಹಾಗೂ ಇರ ತಕ್ವದು; ವಂ ಎಂಶಾಸಲಿ ಎನು ಎಂಶಾಸಲಿ ಇರುವಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಗೆ ವಕಾರ 


ಹುಟ್ಟುವದು ಚೆಲೋದಲ್ಲ; ಅದಲ್ಲದೆ ಇವಸಹಿತ (ಅಂದರೆ ಇವನು ಸಹಿತವಾ'ಗಿ) ಎಂಬದು ಒಂ 
ದು ತೆಐದ ಅರಿಸಮಾಸ. 


ಮತ್ತೆ ಕೇಪಾಂನದಲಿ ತೋಯಿತ, 

ತುತ್ಕುಗಳ ತೂಗುತ್ತ, ಮಾರುತಿ 

ಮೆತ್ತಿ ಕೊಂಡನು ಬಾಯೊಳವನನು ಬೆರಲಲೇಡಿಸುತಾ. | 
ಇತ್ನಲೆ ನ್ನಯ ು ಹಬವು ಹೆಚ್ಚಿದೆ; 
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ತುತ್ತು ಹೊಗದೊಳಗಿವನ ತೊಡಗಲ 
ದೆತ್ತಲಕಟಾ, ವಿಧಿಯೆನುತ, ಮುಖ್‌ದೆದ್ದನಮರಾರೀ. || 88 || 


ಪ. ಕೇಪ-ಅನ್ನದಲಿ, ಬಾಯೊಳೆ, ಅವನನು (ಅವನಂ) ಚಿರಲಲಿ. ಹೆಚ್ಚೆ ಇದೆ (ಇಡೆ 


ಏ೦ಬದು ಹೊಸಗನ್ನುಡು). ಹೊಸದು ಒಳಗೆ; ಇವನ (ಇವನಂ) ತೊಡಸ೮ ಅದು ಎತ್ತ? 
ಅಕಟಾ, ಎಂ! ಬೇ. ತುತ್ತು (ನನ್ನು ಬಾಯೊಳಗೆ) ಹೊಸದು (ಎಲ್ಲಾ ಅವನದಣೊಳಗೆ 
ಹೊಸುತ್ತದೆ). ಎನ್ನುಯ-ಇ ಎನ್ನುಯೆ. ತೊಡಸಲೆ ತೊಡ? ದದು. ಮುಜಂಿದು ಎದ್ದ೦ ಅಮ 
ರಾಶಿ ಎಂಬದು ಅನುಮಾನದ್ದು; ಮುರಿದು ಎಂತಲೂ ಆಸ ಬಹುದು... ಜನರು ಅವನು ಒಂ 
ದು ಮರವನ್ಯು ಮುಲಿೌದು ಎದ್ದು ಭೀಮನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನೆಂತ ಹೇಯಿತ್ತಾರೆ. ಕವಿ ಈ ಹಟ 
ಕೌಯನ್ನು ಬರುವ ಕ್ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಸ್ರಹಿಸ ಜೇಣೆಂತ ನೆನಸಿ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಮರವನ್ನು ಮುರಿದು 
ಕೊಂಡು ಭೀಮನ ಮೇಲೆ ಎಜಗಿದನೆಂತ ಶಿಳುಕೊಳ ಬಹುದು; ಇಂತಾದರೆ ಎರಡು ಕೆಯ್ಯುನು 
ಬಲಿದು ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾತಕೆ? 


ಎರಡು ಕ್‌ಯ್ಯನು ಬಲಿದು ಮುಸ್ಟಿಯೊ 
ಳೆುಉಗಿದನು ಖಳ ಬೆಂನನೇನ್‌? ಎಂ 
ದಲ್‌ ಯನಿತ್ಲಲು ಭೀಮ ಬಲುದುತ್ತ್ಕುಗಳ ತೋಟಯಲ್ಲೀ | 


ಮರನ ಮುರಿದೆಬಗಿದರೆ ಪುನರಖಏ 


ಮುರಿದು ನೋಡಿದು! ಬಹೆನು; ನಿಲ್ಲೆನು 
ತರೆಗೆಲಸ ಪೂರಯಿಸಲೆಂದನು, ನಗುತ, ಕಲಿ-ಭೀಮಾ. || 84 | 


ಪ. ಮುಖ್ಟಿಯೊಳೆ, ಎಜಗಿಡನು ಖಳ ಜಿನ್ನುಂ; ಎಔ? ಎಂದು ಅಜಯಂ. ಇತ್ತಲು, 
ನಿಲ್ಲು (ನಿ5)! ಎನುತ, ಅರೆಗೆಲಸ, ಟೀ. ಖಳ (ಖಳಂ) ಎರಡು ಕೆಯ್ಯನು ಮುಶ್ಚಿಯೊಳೆ 
ಬಲಿದು, (ಭೀಮನ) ಬೆನ್ನುಂ (ಬೆನ್ಬಿನಕ್ಷ) ಎಜಗಿದನು. ಬಲುದುತ್ತು ಬಲಿತು ತುತ್ತು, ಸೂ. 
179; 65. ಮರನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭೀಮನ ಮಾತಿನ ಆರಂಭ. (ನೀನು) ಮರನ (ಮರವ, ಮರ 
ವಂ) ಮುರಿದು (ಅಂದರೆ ಬಾಗಿಸಿ ಅದಲ್ಲಿ) ಎಜಿಗಿದರೆ. ಭೀಮನು ತಾನೊಂದು ಮರದ ಸಾ 
ಮ್ಯಂದವನೆಂತ, ಹೇಟುತ್ತಾನೆ; ಅದು ಖಳನಿಂದ ಸ್ಟ್‌ಲ್ಸ ಬೊಳ್ಳಿ ಮತ್ತೆ ಕೂಡಲೇ ನೆಟ್ಟಸಾದ ಹಾ 
ಸಗಾಲಖುತು. ಇನ್ನೊ೦ದು ಬಾರಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವದು ನಿನ್ನಿಂದಾಸದು ಎನ್ನುತ್ತಾ ಥೆ (ಮೂಲಕಥೆ 
ಎಂತಾದರೇನು? ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ ನಾವು ಸೂಜೆಸಿದಂತೆ ಆಗುತ್ತ ಡೈ. ಬಹೆನು- ಬರ್ಪೆಂ, 
ಬರುವೆನು. ಅರೆಗೆಲಸ= (ಭೀಮನು ಶಾನು ಉಣ್ಣುವ ಆ) ಅರೆಗೆಲಸ ಪೂರ೦ಖಿಸಲಿ! 


ಅರಸ, ಕೇಳ್‌, ಅಯ್‌, ನಿಮ್ಮ ಭೀಮನ 
ಪರಿಯನಾ ಪರಿ ಬಂಡಿ ತುಂಬಿದ 
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ಸರಕನೆಲ್ಲವ ಸಂತವಿಟ್ಟನು ತನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲೀ; | 
ವರ-ಸಮಾಧಾನದಲಿ ಕ್‌ಯ್ಲೊಳೆ 

ದುರವಣಿಪ ತೇಗಿನ ತರಂಗದ 

ಪರಬಲಾಂತಕನೆದ್ದು, ನಿಂದನು ಬಂಹ-ನಾದದಲೀ. | 85 || 


ಪ. ಪರಿಯಂ! ಆ ಪಠಿ. ಸರಕಂ ಎಲ್ಲವ. ಕೆಯ್‌-ಜೊಳೆದು (ಕ್ರಿಯಾಸಮಾಸ). ಟೀ. ಈ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಜೈಮಿನಿ ಜನಮೇಜಯರಾಯಸೆ ಹೇಚಿಕಿದ್ದು. ಉರವಣಿಪ ಎ ಉರವಣಿಸುವ, ಸೂ,288. 
ನಿ೦ದನು- ನಿಲ್ರ೦, ಸೂ. 287, 241, ತೇಗಿನ ತರಂಸದ= ಅವನ ಕೇಸು ಒಂಡು ತರಂಸದಂತೆ 
ಉಕ್ಕೇಜಕಿ ಬಂತು. 


ಜಾಲದ ಮುನ್ಹು ಪವನಜ 
ನೋತು ಕೊಟ್ಟನು ತನ್ನು ಹೊಯ್ಸಳ 
ನಾತನೀತನು ಮುಳದ ಬಲೌಕವನೇನ ಮಾಡುವನೋ? | 86 


ಹಿಡಿದರೊಬ್ಬರನೊಳ್ಬರುರದಲಿ 


ಹೊಡೆದು, ಹಿಂಗಿದರುಲಿದು; ಹೆಮ್ಬರ 


ನುಡಿಯೆ ಹೊಯ್ದಾಡಿದರು; ತಿವಿದರು ತೋಳ ಬಲುಹಿನಲೀ,; | 

ಹೊಡಹಿದನು ಕಲಿ-ಭೀಮನವನು 

ಗೃಹದ ಸತ್ಪಾದಿಯುಂಡ ಘೂಟ್‌ನ 

ಹ್‌ಡುಹ ತೋಲ್‌ಂದೊಲಲಿ, ತುಡುಕಿದನನಿಲನಂದನನಾ. 87 
ಪ. ಪವನಜಂ ಓತು. ಹೊಯ್ಸ ಳ೦; ಆತಂ ಈತನು (ಈತಂ). ಒಬ್ಬರು ಉರದಲಿ: 

ಕಲಿಭೀಮಂ; ಅವೆಂ (ಆ ಬಕಂ) ಉಗ್ಗ್‌ ಡರ, ತೋಣು! ಎಂಡು ಒಲಿ ತುಡುಕಿಡಂ ಅನಿಲ 

ನಂದನನ (- ನಂ). ಟೀ. ಖಾಶಿಗೊಳ್ಳದ ಎಂತ ಕ್ರಿಯಾಸಮಾಸದ್ದು. ಓಔಕು ಎಂಬರಕ್ಕೆ ಥಿ 

ಇತು ಸೂ. 241. ನುಡಿಯಿ ಇ ನುಡಿಯುವಂತೆ. ಸತ್ಯದ ಎಂತ ಸತ್ಸ್‌ದಿಂ; ಕೆಲವರು ಸತ್ಸ್‌ದಲ್ಲ 

ಎಂತು ಟೀಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಕಂ ಎನುತ್ಶಾನೆ-(ನೀನು) ಉಸ್ಗಡದ ಇತ್ನಾಂದಿ. 


ಬಕ್ಕಿದನು ಕಲಿ-ಭೀಮನೆನೆ, ಕೆ 
~~ 
ಯಿತಿ ೂಟ್ಟನು ಮೆಯ್ಯನಸುರನ 

















SUN-RISE 





ಹೊತ್ತು ತಿವಿದನು ತಿರುಗಿ, ಬದಿಯೆಲು ನುಗ್ಗು ನುಜಯಾಗೇ,; | 

ಬಿಕ್ಕುಳಯ ತಾಳಗೆಯ ಮೂಗಿನೊ 

ಳೊಸ್ಟ್ಸ್‌ ರುಧಿರದ ಧಾರೆ ಬಿಗಿದುಜಕಿ 

ಡೊಕ್ಳರಿಸೆಲಸು ನೀಗಿತಸುರನ ತನುವ ನಿಮಿಪದಲೀ. || 88 | 
ಪ. ಮೆಯ್ದೂಂ; ಅಸುರನ (-ನಂ). ಬದಿಯ ಎಲು. ಬಿಗಿದು ಉಳಿ ಡೊಕ್ಟರಿಸಲಿ, ಅ 


ಸು ನೀಗಿತು. ಟೀ. (ಯಾರಾದರೂ) ಕಲಿ-ಭೀಮಂ ಸಿಕ್ಕಿದನು ಎನೆ (ಎನುವಂತೆ ಅವನು) 


ಹೆಯ್‌ ಇಸ್ವಿ, ಮೆಯ್ಯೂಂ ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗೆ= ಆಗುವಂತೆ. ಮೂಗನೊಳಿ ಒಕ್ವ ರುಧಿರದ ಧಾರೆ 
ಬಿಕ್ಕು ಳಯ ತಾಳಿಗೆಯ (ತಾಳಿಗೆಯಂ) ಬಿಗಿದು ಉಜತಿ. ಒಕ್ಕ ಎಂಬದಕ್ಸೆ ಉಸುಧಾತ್ಕು 
ಸೂ. 239. 


ಹೊಂದು, ದನುಜನ ಪೂನ ಬಂಡಿಯ 

ಹಿಂದೆ ಬಂಧಿಬ, ಪುರದ ಬಾಹೆಗೆ 

ತಂದು, ಬಿಟ್ಟನು. ತನತನಗೆ ಜನ-ಜಾಲ ಹೋಡಿನಲೀ | 

ಬಂದು, ಕಂಡುದು ಹೆಣನ. ವಿಶ್ರವಿ 

ರಿಂದು ಧನ್ಯರು, ವಿಪ್ರ-ಜಾತಿಗೆ 

ಸಂದುದಿನ್ಹುಗ್ಗಆ್‌ಕೆಯೆಂದುದು ನೆರೆದ ಪೌರ-ಜನಾ. | 89 || 


ಟೀ. ಬಿಟ್ಟನೆಂಬದಕ್ಕೆ ಭೀಮನು ಕರ್ತ. ಕಂಡುದು ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಜನ-ಜಾಲ (-ಜಾಲಂ) 
ಕರ್ತ್ರ. ಕಂಡುದು, ಸಂದುದು ಎಂಬಿವಕ್ಕೆ ಸೂ. 240, 287. ಎ೦ದುದು ಎಂಬುದು ಯಥಾಕ್ರ 
ಮಂ, ಸೂ. 221; 225. (ವಿಪ್ರವಿರಿ, ಸೂ, 97.) 


mL So 


17. SUN-RISE 
ಸೂರ್ಯೋದಯ 


ಭಾಮಿನಿಪಟದಿ 


ತೀರಿದುದು ತಮದೊ 
ಬಳ; ತಮಿಸ್ರೆಯ ತಾರಕೆಯ ಮೆ 
ಯ್ಠೊಳಗು ಮಸುಳದುದಲಿಲು ನಿಂದುದು ಜಕ್ಸ್‌ವಶ್ಕಿಗಳಾ; || 90 || 
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ರಜನಿಯೆಂಬ ಮದೋತ್ಸ: ಟದ ದಿಗ್‌- 

ಗಜದ *ುಂಭಸ್ಪ ಸಳ ಮೋಹಿದ 

ವಿಜೆತ- ಬರೂ | ತಲೆಮಾಣಿಕವಿದೆಂಬಂತೇ | 
ಗಜಗಲಿಬತಿನ-ಬಿಂಬ ಮೂಡಲು; 

ಗಜರಿದವು ಬಲಾಕಖಿಳ-ವಾದ್ಯ- 

ವ್ರಜ; ವಿದೇಹೆ-ನೃಪಾಲನುಪ್ಪುವಡಿಬದನೊಲವಿನಲೀ. || 91 [ 


. ಮುಸುಳಿದುದು; (ಜಕ್ಟವತ್ತಿ ಸಳ) ಅಲಲು. ವಿಜೆತ-ಬಲನ ಅಂಕುಕದ. ಸಜಸಲಿಸಿ 
ತು ಆ (- ಬಿಂಬಂ). “ಬೀ. ಜಕ್ಸವಕ್ಕಿ ಸಭು ಸೂರ್ಯೋದಯಸ್ಸೆ ಮೆಚ್ಚು ತವೆ. ಕವಿ 
ಭಾವಿಸುವದೇನಂದರೆ-ರಜನಿಯೆಂಬದು ಒಂದು ದಗ್ಗ ೫; ಅದನ್ನು ಗೆದ್ದವನ (ನಚಿತಬಲನ) 
ಅಂಕುಕದ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮ ಇನ-ಬಿಂಬ ಬಜ ಮೂಡಲಿ ಎ 
ಮೂಡಲ್ಲಿ, ಸೂ. 121, ವ್ರಜ ವ್ರಜಂ. ಸಜರಿದವು, ಸೂ. 187. 





LI 


18. DECLENSION OF A NEUTER IN THE SINGULAR 


ನಪುಂಸಕನಾಮಪದದ ಏಕವಚನವಿಭಕ್ಕ್ತೀಕರಣ 





ಕಂದಂ 
ಮರನಿರ್ದುದು. ಮರನಂ ಕಡಿ! 
ಮರದಿಂ ಮಾಡಾನೆಯಂ! ಮರಕ್ಕಯ ನೀರಂ! | 
ಮರದತ್ತಣಿನೆಲೆಯುದಿರ್ದುದು. 
ಮರದದು ಪಣ್‌. ಮರದೊಳರು! ತಳರ್ತಿರು ಮರನೇ! ||92 | 


ಹ | 


ಪ. ತಳಿರ್ತು ಇರು! (ತಳರ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನದು). ಉದಿರ್ದುದು ಎಂಬದಣ ಶೇಫೆ ಶಿ 
ಧಿಲತ ದ್ದು ಸ ಸೂ. 44. 
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19. BY 60215 GRACE A POOR MAN CAN BECOME GREAT 
ದೇವರೊಲ್ಮೆಯಿಂ ಬಡವನು ಬಲ್ಲಿದನಾಗುವನು 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 


ಉಡು-ರಾಜಂ ಕಳೆಗುಂದಿ, ಪೆರ್ಚದಿಹನೇ? ನ್ಯಗ್ರೋಧ-ಬೀಜಂ ಹೆಲಂ 


ಬಡಿದುಂ ಪೆರ್ಮರನಾಗದೇ? ವಎಳೆಗಲಿಂ ತಾಂ ದೊಡ್ತಿತೆತ್ತಾಗದೇ? | 

ಮಿಡಿ ಪೇಣ್ಣಾಗದೆ? ದೇವರೊಲ್ಬೆಯಿರಲುಂ ಹಾಲಾನುಕಾಲಕ್ಟ್‌ ತಾಂ 

ಬಡವಂ ಬಪ್ಲಿದನಾಗನೇ? ನರನೆಲಾ ಕೇಶ್ಚೋಪುದೀ ಬುದ್ಧಿಯಾ! || 93 || 
ಟೀ. ಇಹನೇ= ಇರ್ಪನೇ, ಇರುವನೇ. ಸಿಡಿದು೦ಇ ಸಿಡಿದರೂ. ದೊಡ್ಡಿತು ಎತ್ತು. ಇ 


ರಲುಂ ಎಂಬದಜ ಉಮುವಿಧಿ ವೆಚನದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರ ತಶ್ವದು, ಮತ್ತೆ ದೇವರ ಒಲ್ಮೈ ಇರಲಿ 
(ಇರೆ) ಎಂಬಂತೆ, 


20. A POET'S PROPER PLACE 
ಕವಿಗೆ ತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನ 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೇಡಿತಂ 
ರವಿಯಾಸಾಕಸ್‌ ಭೂಪಣಂ; ರಜನಿಗಾ ಚಂದ್ರಂ ಮಹಾಭೂಪಂಂ; 
ಹುವರರ್‌ ವಂಕಕೆ ಭೂಷಣಂ; ಸರಬಗಂಭೋಜಾತಗಳ್‌ ಭೂಷಣಂ; 
ಹವಿಯಜ್ಚ್ವಾಳಗೆ ಭೂಷಣಂ; ಸತಿಗೆ ಪಾತಿವುತ್ಯವೇ ಧೂಪಂಂ; 
ಎ ಇಹ ಘಭೂಪಂಂ. ನರನೆಲ್ಯಾ ಕೇಕ್ಟೋಪುದೀ ಬುದ್ಧಿಯಾ! 
| 94 || 


ಟೀ. ಅಂಚೋಜಾತಂಸಳಿ ವಂತ ಪಪ, ಸೂ. 108, ಕವಿ ಆಸ್ಸಾನಕೆ. 


NS 

















A FOREST ON FIRE 





91. A FOREST (THE KHANDAVA FOREST) ON FIRE 
ಕಾಡಿಗೆ ಕಿಚ್ಚು, ಹತ್ತಿದ್ದು 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟಿದಿ 
ತನುಗಿಡಿಯ ಖಂ ನಾಲಿಗೆ 
ಶೊನೆಗಳಲ್ಲಾಡಿದವು; ಕಡುಲಾ 
ಗಿನಿ ಅಂಬಿಬ ಚುಂಬಿಬದುದುರಿ ಲಠಿತ-ನಂದನವಾ. || 95 || 


ಹೊದಲುನಲಿ ಭುಗುಭುಗಿಲು ಭುಗಿಲೆಂ 
ದೊದೆದುದುರಿಯಂಬರವನೊಣಗಿದ 

ಬಿದಿರ ಮೆಳೆಯಲಿ ಧಗಧಗಿಬ, ಛಟಿಭಟಿಫಟನೆ ಛಟಬೀ. | 
ಕದಳ-ಖಪರ್ಜೂರಾದಿ-ತರು-ಜಾ 

ಲದಲಿ ಬಮಿಬಮಿ ಬಮಿಬ, ಮಾರುತ 

ನೊದಗೆ, ಗಹನೋದರದೊಳಗೆ ರಾಡಿಬಿತು ಘುನ-ವಸ್ತೀ. || 96 || 


pe) 


ಪ. ಒದೆದುದು ಉರಿ ಅಂಬರವಂ, ಒಣಿಗಿದ. ಸಿಮಿಸಿ ನೊದಲಾದದಕ್ಕೆ ವಹ್ನಿ ಎಂಬದು 
ಕರ್ತ. 


ಉಯಂಬು-ಜಚೂತ-ಪಲಾಕ-ವಟ-ದಾ 


ಆಅಂಬ-ಬಿಲ್ಬು-ತಮಾಲ-ಚ ೦ಪಕ- 


ನಿಂಬ-ಬಕುಳ-ಕನಿಶ್ಚ -ಶುಟಿಷವಕೋಶ-ಪುನ್ನಾಗಾ- | 
ತುಂಬುರರಳ-ಲವಂಗ-ಪೂಗ-ಈ 


ದಂಊ-ಗುಗ್ಗು ಳ-ಸೌಲ-ತಿಲಕ್‌ 
| ಡುಂಬರಾದಿ-ದ್ರುಮ-ಕುಲವನಾಲಿಂಗಿಬಿತು ವಶ್ಟೀ. || 97 || 


ಪ. ಕುಟಜವ, ಅಕೋಕ. ತುಂಬುರು-ಅರಳ. ಬೇ. ಕುಟಜವ (ಕುಟಜವಂ) ಎಂ 
ಬಕ್ಷಿ ಬಂದನೆಯ ಸಮಾಸದ ಕರ್ಮ ಬಂತೆಂತ ನೆನಸ ಬೇಕು; ಎರಡನೆಯದಳ ಕರ್ಮರೂಪ ಕು 
ಲವೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ವಹ್ದಿ ಕರ್ತ್ರವಾ?ದೆ. 

ಇ ವಂ ಎ 
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ಧರಣಿಪತಿ, ಕೇಳ್‌! ಕರಭ-ಮೃಗಪತಿ- 
ಕರಿ.ಸಲಭ-ಕಾರ್ಮೂಲ-ಕೂಕರ- 
ಕರಡಿ-ಕಾಸರ-ಕಲ-ಮೃಗಾದನ-ಖಡ್ಗ-ಗೋಮಾಯೂ, | 
ವಿರಲೆ-ಮೊಲ-ಸಾರಂಗ-ವಾನರ 
ನುರುಕುರಂಗ-ಪ್ರುಮುಖ-ಮೃಗ-ಈುಲ 

ವುಖುಜಿ ಬಿದ್ದುದು ತಾ ಮ ಜಡ ನ್ಟ || 98 || 


ಹ. ವಾನರಂ, ಉರು-ಕುರಂಸ್‌, , . ಕುಲಂ. ಟೀ. ವಾನರಂ ಎಂತಿದ್ದ ಕಾರಣ ಈ 
ಮುಸಗಳ ಹೆಸರುಸಳು ಒಂದೇ ಸಮಾಸವಾಗನೆಂತ ಹೇಟಿಲಾಸದು. ಗೋಮಾಯು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಯೂ ವಾನರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಛೇದ ಇರ ತಕ್ಚದ್ದು. ಪ್ರಮುಖ- ಪ್ರಮುಖವಾದ. ಎಲ್ಲೂ ಮೃ 
ಸಗಳಿಗೂ ಉಖುಬಿ ಬಿದ್ದುದೆಂದು ಕ್ರಿಯೆ, ಬಿದ್ದುದು ಬಿಬ್ಬಿ ದು, ಸೂ. 240. 


ಕುಕ-ಮರಾಳ-ಮಯೂರ-ಬಟ್ರಭ- 
ಬಕ-ಚಕೋರ-ಕಪೋತ-ವಾಯಸ- 


ಬಕ-ಪದಾಯುಧಥ-ಚಕ್ರವಾಕ-ಕಳಂಗ-ಕಲವಿಂಕಾ- | 
ಹುಲ-ಸಾರಸ-ಕಾಕರಿಪು-ಚಾ 

ತಕ-ಭರದ್ದಾಜಾದಿ-ಪಕ್ಷಿ- 

ಪ್ರಕರ ಬಿದ್ದುದು ಬಿಗಿದ ಕೇಹುರಿಕೇಣ್ಲಿವಲೆಗಳಲ್ಲೀ. | 99 | 


ಹರಡೆ ಗೀಜಗ ಮರಗೊಡಲೆ ಕಾ 

ಬುರುಲೆ ಲಾವುಗೆ ಗೌಜು ಪಾರಿವ 

ನಿರಿಲೆ ಸಾಳು ವಚೆಲಿ ಮಿಲಿಗ ಜೆಂಬೋತ ಮಾಂಬುಲಿಗಾ | 
ಮರಕುಟಿಗ ಕಬ್ಬಕ್ಕಿ ತೊಟ್ಟುಗ 
ವರಲೆ ಕೊಂಚೆ ಕಹಿಂಜ ಗಿಂಚಲು 

ಗರಿಗ ಮೊದಲಾದಖಿಳ-ಖಗ-ಕುಳ ಬಿದ್ದುದುರಿಯೊಳಗೇ. | 100 | 


ಇಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವೆ. 
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ರುಳ್‌್‌ ತಿಳಗೊಳದುದಕ ಹಾದು 
ಚ್ಚಳಬದವು; ತನಿಗುದಿದು ಮತ್ಸಾ 


ವಳಗಳಂಬುಜದೆಸಳು ಬೀದವು; ರತುಂಬಿಗಳು ಸಹಿತಾ | 


ಹಿಳದು, ಬಡಿದವು; ಚಾರು-ಚಂದ್ರೋ 

ತ್ರಳ-ರಚೆತ-ಸೋಪಾನ-ರತುನಾ 

ವಳಯ ರಾಶಿಗಳದ್ದಲಾದವು ಬಿದ್ದ ಕಡಿಗಳಲೀ. || 101 || 
ನಾಡಿ 


ಪ. ತಿಳಿಗೊಳದ ಉದಕ ಕಾಡು ಉಪಖ್ಲಳಿಸಿದವು; ಮಕ್ತು-ಆವಳಗ4 ತನಿಸುದಿದು, ಅಂ 
ಬುಜದ ಎಸಳು ಸೀದವು. ಟೀ. ಉಫ್ಛೃಳಿಸಿದವೆ, ಸೀದವು ಎಂಬವಕ್ಕೆ 187ನೆಯ ಸೂತ್ರ ನೋಡು. 


ಅಟ್ಟೀಕಿನಿ, ಅಟೀಂಟಬ, ಶಿಖಿ ಪುಟ 


ವಿಟ್ಟುದೊಣಗಿಲುಹೊದಬ್‌ನಲಿ; ಮಿಗೆ 

ತೊಟ್ಟ ಕ್‌ಬ್ರೊಗೆರುಗೆಯ ಹೊರಳಯ ಡಿಯ ಗಡಣದಲೀ | 

ಹುಟ್ಟಿದುರಿ ಹೆಮ್ಚರನ ಸುತ್ತಲು 

ಕಟೃತಲ್ಲಿಯ ತೊಡಕಿನಲಿ ಭುಗಿ 

ಲಿಟ್ರು, ಹವಿದುದು ತುದಿಗೆ ಬಹು-ಕಾಖೋಪಕಾಖೆಗಳಾ. | 102 || 
ಪ. ಪುಟವಿಟ್ಟುದು ಒಣಿಗಿಲು, ಹುಟ್ಟಿದ ಉರಿ. ಕಟ್ಟಿತು; ಅಲ್ಲಿಯ. ಬಹು-ಕಾಖೆ-ಉಪ 

ಕಾಖೆಸಳ ತುದಿಗೆ. 

ಹೊಗೆಯ ಹಬ್ಬುಗೆ ಸೊರ್ಗ-ಲೋಕವ 

ನುಗಿದುದುರಿನಾಲಿಗೆಯ ಗರವೊ 

ಟ್ರಗೆಯ ತೊಲಲಿಕ್‌ ತೆರಳಚೆತು ತೆತ್ಶೀಸುಕೋಟಗಳಾ. | 

ಹಗಲ ತಶಡಿತಕೆ ಹೊಳ್ತುದೋ ಕಡೆ 

ಮುಗಿಲ? ಹಾಣೆನು ದಿವವನೆತ್ನ್ಮಣ 


ಗಗನಮಣಿ ನಕ್ಸ್‌ ತ್ರ ಚಂದ್ರಮರರಸ, ಹೇಳ್‌! ಎಂದಾ. || 108 | 
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ಪೆ. ಲೋಕವಂ ಉಗಿದುದು; ಉರಿನಾಲಿಗೆಯ. ಕಾಣೆನು ಬವವೆಂ; ಎತ್ತಣ ಸಸನಮ 
ಣಿ, . ಚಂದ್ರಮಠ? ಅರಸ. ಟೇ. ಕವಿಸಳು ಯಾವಾಸಲೂ ಹೆಚ್ಚೆನ ಮಾತು ಹೇಟುವರು; 
ಯಾಕಂದರೆ ಸೊರ್ನಲೋಕಕೆ ಹೊಗೆ ಎಲ್‌ ಹೋಸುವದುಂಟೀ? ಹೊಕ್ತುಡೋ ಎಂಬದಸ್ಸೆ 
ಹೊಸೆಯೆಂತ ಕರ್ತ್ಪ. ತೆಶ್ರ್ರೀಸುಕೊಟಿಸಳ ಎಂಬದು ನಮಗೆ ಅನುಮಾನದ್ದು. ಅದು, ಗೆತ್ತು 
(ಗಲು ಎ೦ಬ ಧಾತುವಿನದು) ಶೂಸು ಕೋಟಿಗಳ (ಕೋಟಿಸಳಂ) ಎಂತ್ಯ ಅಂದರೆ ಇಂಪ್ಟೆಲ್ಲ 
(ಮಹಾ) ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಗತ್ತು ಎಂತ ಆಸುವಡೋ? ತೆತ್ತು ಎಂಬರಕ್ಕೆ ಶಿಜು ಎಂಬ ಧಾತು. 
ಒಂದು ಪೇಳೆ ಬಶ್ತೀಸು ಎಂಶಿರ ಬಹುದು. 


ಛಿಳಛಿಳಲುಧಿಳ-ರವದಿ, ಘುಖುಘುುಿ 
ಘಧುಯುಘುಯಿ-ಧ್ವನಿ-ಮಯದಿ, ಕಪಿಗಳ 
ಸೆಳಕಳಾಯತ-ರವದಿ, ಮೃಗ-ಸಂಕುಳದ ಕಬಕಲದೀ, | 
ಹಿಳದುರಿವ ಹೆಬ್ಬಿದಿರ ಗಂಟಿನ 

ಠಳಠಳತ್ವಾರದಿ ದಿಕಾ-ಮಂ 


ಡಳದ ನ ಜಾ ವನ-ದಹನಾ. | 104 | 


ಪ. ಕಿಳಕಿಳ-ಆಯತ-ರವದಿ. ಮೂಲೆಗಳ ಒಡೆದುದು; ಅದ್ದು 
ಎ೦ಬದಕ್ಕೆ 225ನೆಯ ಸೂತ್ರವನ್ನೂ 227ನೆಯದನ್ನೂ ನೋಡು. 


ತ. ಬೇ. ಒದೆದುಡು 


ಆ ಮಹಾ-ವನ-ವಜ್ಲಿ ಭೂತ- 
ಸ್ಕೋಮ-ಸಂಹೃತಿ-ಕರ್ಮ-ಕಾರ್ಯೋ 
ದ್ಹಾಮವವಗಾಹಿಸುತ ಬರುತಿರೆ, ಮುಂದೆ ಚೂಣಿಯಶರೀ | 
ಧೂಮವಿಲ್‌ದುದು; ಹುತ್ತಿನಲಿ ನಿ 
ಬ್ಬೀಮ-ಜನಿತ-ಜ್ಟಾಲೆಗಳ ರುಳ 
ವಾ ಮಹೋರಗ-ಚಯವ ಚಡುಬಿಬತರಸ, ಕೇಳ್‌! ವಿಂದಾ. 

| 105 || 


ಪ. ಕೌರ್ಯ-ಉದ್ದಾಮವ (-ವಂ) ಅವಸಾಹಿಸುಕ. ಮಹಾ-ಉರಸ. 
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ಹೂಬಿ, ಹುತ್ತಿನ ಮಣ್ಣ ರಂಧ್ರಿ/ಓ, 


ಹಾಬಿದವು ಫಣಿ-ಹುಲವ; ಮೇಣ್‌ ಡೊ 
೫53 ಡಾವರಿಬದವು *ಡಿ ಧೂತ-ಧೂಮದಲೀ; | 
ಆಸುರದ ಕ್‌ಬ್ರೊಗೆಯ ಕವಚದ 
ಹೇಸುರಿಗಳೊಳ ಬಿದ್ದುದುರಿ ಹೊಳು 
ಸೂಬ ಹಿಡಿದವು ಹಾವುಗಳ, ಬಲು ಹೊದಖ ಹೊರಳ 
[ಗಳಾ. | 106 | 


ಪ. ಕೇಸುರಿಸಳೆ ಒಳ (ಒಳಗೆ) ಬಿದ್ದುದು; ಉರಿ. ಟೀ. ಕುಲವ ಎಂಬದಣ ವರೆಗೆ 
ಜಾನಿಲೆಗಳು ಕರ್ತ. ಕಿಡಿ ಡಾವರಿಸಿದವು, ಉರಿ ಹಿಡಿದವು ಎಂಬವಕ್ಕೆ ಸೂ. 187. ಬಿದ್ದುದು 
ಬೀಯ್ಕಿಂ, ಸೂ. 227. ಹಾವುಸಳ (-೪೦) ಮತ್ತೆ ಅವು ಹೊಕ್ಕಂಡ |... ಹೊರಳಿಸಳ (-ಳಂ) 
ಹಿಡಿದವು. 


ಹೆಡೆಯ ಮಣಿಗಳ ಕಂಡು, ಸೂಬದ 
ಕಡಿಗಳಹಹಾ! ವಿನಲು, ಶಿರಗಳ 
ಹೊಡಹಿ, ಮಯಿಗಿದರುರಗಿಯರು, ಮಜಖಾಗಳಗೆ ಮೆಯ್‌ ಚಾಚೇ; | 
ಕಡುಹೊಗೆಯ *ೇಸುರಿಯ ಡಿಗಳ 
ಗಡೆಣದಲಿ ಸ್‌ೌರೆದ್ದು, ಮೆಯ್ಸಳ 
ಹೊಡಹಿ, ಬಿಸುಸುಯ್ಗುತ್ತ ಮುಗ್ಸಿದವಹಿಗಳುರಿಯೊ 
ಳಗೇ. | 107 | 


ಪ. ಮುಗಿದ ಉರಗಯರು. ಮುಗ್ಗಿದವು ಅಹಿಸಳ್ಳೆ. 


























THREE RIDDLES 








22. THREE RIDDLES (LIGHTNING AND THUNDER, 


SUN-RAYS, RUNNING WATER) 
ಮೂಯಿ ಒಗಟಿ 
ಶ್ರಿಪದಿ 
ಮರನೊತ್ತಿ ಬೇಯುವದು, ಉರಿ ತಾಗಿ ಬೇಯದದು, 
ಪುರಗಳ ನುಂಗಿ ಬೊಗಳುವದು. ಲೋಕದಲಿ, 
ನರ, ಇದೇನ್‌? ವಿಂಬೆ, ಸರ್ವಜ್ಞ. || 108 || 


9 
ಟೀ. ಎಂಟೆ ವ ಎಂಬೆಂ, ಎನುವೆಂ; ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನಾನೆಂಬೆಂ. 


ಉರಿ ಬಂದು ಬೇಲಿಯನು ಹರಿದು ಹೊಕ್ಸ್‌ದ ಕಂಡೆ; 
ಬಲಯದು, ಜೇಗೆಯಲ್‌ಯದದು. ಕವಿ-ಹುಲವೆ 
ಅಟ್‌ದಿದಂ ಪೇಲ್ಲು, ಸರ್ವಜ್ಞ! || 109 | 


ಟೀ. ಹೊಕ್ಸದವ ಹೊಕ್ಸದಂ. ಕಂಡೆ=ಕಂಡೆಂ. ಪೇಟ್ಗುಪೇಟ್ಲು ೦. 


ಹಾಲಿಲ್ಲದೇ ಹರಿಗು, ತೋಳಲ್ಲದೇ ಹೊಯುಗ್ಗು, 
ನಾಲಿಗೆಯಿಲ್ಲದುಲಿವದದು. ಕಖಿ-ಸುಲದ 
ಮೇಲುಗಳೆ, ನೇಲ್‌! ಸರ್ವಜ್ಞ! HELO 


EE 
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WITH THE PULINDAS 


ಪುಳಿಂದರ ಸಂಗಡ ಭೀಮನು ಬೇಟೆಗೆ ಹೊಬಿಟಿದು 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಛದಿ 
ಬಂದನೊಬ್ಬನು ಪವನಸುತನ ಪ್ರ 


ಅಂದನಟವೀ-ತಟಿದ ಖಗ-ಮೃಗ- 
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ವೈಂದದಿಸ್ಟ್‌ಯ ಹೆ್ಟೆಯಾಡುಂಬೊಲದ ಹೋಹೆಗಳಾ | 

ನಿಂದ ನೆಲೆ ನೀರ್ದಾಣ ಹೆಬ್ಲೆಗ 

ಅಂದ ಚೇದಿಬ, ಜೇಯ! ಚಿತ್ತವಿ 

ಸೆಂದು, ಬಿನ್ನಹ ಮಾಡಿದನು ಕಠಿ-ಭೀಮಸೇನಂಗೇ. 1111 








ಟೀ. ಅಡವೀತಟದ (ಮತ್ತೆ) ಖಗ-ಮೃಸ-ವ್ಭಂದದ ಇಕ್ಟೆಯ ಹಕ್ಕೆಯ (ಮತ್ತೆ ಖಸ 
ಮ್ಭಸಗಳ) ಆಡುಂಬೊಲದ ಸೋಹೌಸಳ ನೆಲೆ. ನಿಂದ ನೆಲೆ= ಆ ಪುಳಿಂದ ತಾ ಬಂದು ನಿಂದಾ 
ನೆಲೆ. ನೆಲೆ ನೀರ್ದಾಣ ಎ೦ಬದನ್ನು ಆ ಪ್ರಳಂದನು ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ನಿಂದ ನೆಲೆ ನೀರ್ದಾಣನಾ 
ಇತ್ತೆ೦ತ ಟೀಕಿಸ ಬಹುದು; ಅಥವಾ (ಹೇಣದ ಲಕ್ಷಣಗಳ) ನೆಲೆಯಾದ ನೀರ್ದಾಣಿ ಎಂತ ಟೀ 
ಕಸ ಬಹುದು. ಕಡೆಯ ಟೀಕೆನ್ನು ತೆಕ್ಟೊಳುವಲ್ಲ ನೀರ್ದಾಣ ಬ್ಸ್‌ತೀಯೆಯೆಂತ ಅಜಿಯ ಬೇಕು. 


ಇದೆ ಮಹಾ-ಕಾಂತಾರವತಿ-ದೂ 

ರದಲಿ; ವೃಕ ಶಾರ್ದೂಲ *ೇಸರಿ 

ಕರಡಿ ಕಳಭ ಸೋಡ ವಿಳ ಊಲಾಯ ಸಾರಂಗಾ | 
ಮದದ ರಹಿಯಲಿ, ಮಾನಿಸರು ಸೊಂ 

ದರೆ, ಸೆಡೆಯವು, ಹೊಲನ ಹೊದಬಾ 


ಶೈದವುದೀಹದ ಹಿಂಡಿನಂತಿರೆ. ಹೇಯ! ಚೆತ್ಕವಿಸೂ! || 112 | 


ಟೀ. ಕರಡಿ ಎ೦ಬಲ್ಲಿ ರಕಾರ ಪ್ರಾಸಕ್ಚರವಾಗರುವದು ಅಬದ್ದ. ಮಾನಿಸರು ಸೊಂಕಿದರೆ 
ವೃಕ ಮುಂಶಾದ ಮ್ರುಸಂಸಳು (ತಮ್ಮೆ) ಮದದ ರಹಿಯಲಿ ಸೆಡೆಯವು, ಯಾತಣ ಅಂಶಿರೆ ಅಂ 
ದರೆ ಹೊಲನ ಇತ್ಯಾದಿ. ಹೊಲನ (= ಹೊಲದ) ಹೊದ ಇಕ್ಕಿದ (ಅಂದರೆ ಹೇರಳವಾಗಿರುವ) 
ವುದೀಹದ ಹಿಂಡಿನ ಅಂತಿರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಫ್ಸಿರ ಬಹುದು; ಹೊದಅರತ್‌ ಇತ್ಛಿದ ಅವುಡುಕ್ತಿಹ (ಈ 
ಡುಶ್ತಿಹ) ಎಂಬಂತೆ ಸರಿ ಆಗ ಬಹುದು; ಅಥವಾ ಅವದೋಹದ ಹಿಂಡಿನ ಎಂತಲೂ ತಶ್ವದು. 
ಅವಬೋಕದ ಹಿಂಡು ಹಾಲು ಕಲರಿಯುನೆ ಆಕಳ ಹಿಂಡು. ಅಂತಿರೆ, ಸೂ. 816. 


ಮೇಹುಗಾಡಿನೊಳವಣ ಮೆಯ್‌ ಮಿಗೆ 


ಸೋಹಿದರೆಸುವುಲೆಯ ಸುಬ್ಬಲೆ 


ಯಾಹವದಲೇ ತೋಳ ತೆಳ್ಟುಯ ತೋಟಿ ತೇಗುವರೇ | 
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ತೋಹಿನಲಿ ತೊದಳಾಗಿ ಗೋರಿಯ 
ಗಾಹಿನಲಿ ಗುಖ್‌ಗಡಬಡಿಸೆ ಬಲು 
ಸಾಹಸಕ್ಟಂಜುವೆವು; ನೀನೇನ್‌! ವಿಂದನಾ ಶಬರಾ. Hal 13 


ಇದಟಿಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತು ಶಿಳಿಯದದಲಂ೨ಂದೆ ಟೀತಿಸೆವು. ತೆಗೆಯುವರೆ ಎಂದಿದ್ದೀತೇ? 


ಕಂಡ ಮೃಗ ಮೆಯ್ದೆ ಗೆಯದಿಸ್ಟ್‌ಯ 

ಹಿಂಡುಹೊಟಹಿನ ಹುಲಿಯ, ಮೇಸ್‌ಯ, 

| ಮಿಂಡವಂದಿಯ, ಲಾವಣಿಗೆಯ ಉಲಾಯ-ಲಾಲನೆಯಾ, | 
ತೊಂಡುಮೊಲನ, ತೊಡಂಶುನವಿಲಿನ, 

ಖಂಡೆಯದ ಮೊಳೆ ನೆಡೆದ ಖಡ್ಗದ 
ಹಿಂಡುಗಳತೋಉಯಸುವೆನೇಮಾ್‌! ವಿಂದನಿಲಜಗೆ ನುಡಿದಾ. | 114 || 


ಟೀ. ಹುಲಿಯ, ಮೇಕೆಯ ಎಂದು ವೊದಲಾದ ಪಪ್ಟ್ರಿರೂಪಂಗಳು ಹಿಂಡುಸಳ (-ಳಂ) | 
ಎಂಬದಲಿ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅನೆ. ಹಿಂಡುಹೊಲಹಿನ ಹುಲಿಯ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡಾಗಿ (ರಾಸಿಯಾ?) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಹುಲಿಯ. ಮಿಂಡವಂಡಿಎ ಮಿಂಡ ಸಂದಿ. 


ಅಂಗಚೆತ್ಮವನಿತ್ಮನಾ ಶಬ 


ರಂಗೆ; ಬಲೆಗಳ ತೆಗಿಓದನು; ಹಸು 
ರಂಗಿಯನು ತೊಟ್ಟನು, ಚಡಾಳಬ ಪದದೊಳೆಕ್ಟಡವಾ. | 116 | 
ಬಡಿಲುಗಳ ಗರ್ಜನೆಯ, ಗಗನವ 


ತುಡುಕುವಾಗುಳ ಕೆಗಳ ಮೊಬಹಿನ, 
ಮಿಡುಕುಗಳ ನಾಯ್‌ ನೂಕಿದವು ಹಾಸದ ವಿಳಾಸದಲೀ. || 116 || 


ಹೆಸರ ನಾಯ್ಲಳು ಹಾಸ ಹಣದು 
ಸದಲೂಳದವದರಿ, ಹಿಡಿಮೃಗ 
ಮಸೆಗಿದವು; ಹದವಿಲುಗಳೊದೆದವು ಹೆಡೆಯ ಹೆಖೀವಿನಲ್ಲೀ; | 


ಬ 
ಬ 
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ನುಸುಳದವು ಮೊಲನುರಿಯ, ಹೊಗೆಗಳ 
ದೆಸೆವಿಡಿದು; #ೆದಲ್‌ದವು ಹೊಲದಲಿ 
ಹಸು ಬಹರಡಿಗಳೇನನೆಂಜೆನು ಕಹುನ-ಸೂಚನವಾ? || 117 || 


ಪ. ಹದು ಉಬ್ಬಸದಲಿ ಊಳಿದವು; ಅದರಿ. ಮೊಲಂ ಉರಿಯ. ಬಹರ ಅಡಿಗಳ. 


ಏನಂ. ಬಹರ- ಬರ್ಪರ, ಬರುವವರ. 
ಪೊಗರೊಗುವ ಹೊಂಗಲೌಯ ಬಿಲುಸರ 
ಳುಗಳ ಹೊದೆಗಳ ನಡೆದುದಡವಿಯ 


ಬೆಗಡುಗೊಳಸುತ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಪುಳಂದ-ಸಂದೋಹಾ. 
| 118 || 


ಬಂಡಿಗಳ ಚೆಳ್ಳಾವತಿಗಳ, 
ಖಂಡವಲೆಗಳ, ತೆಡಿಕೆವಲೆಗಳ, 


ಗುಂಡುವಲೆಗಳ, ಬೀಸುವಲೆಗಳ, ಹಾಲುಗಣ್ಲಿಗಳಾ, | 
ದಂಡಿವಲೆಗಳ, ತೊಡಕುವಲೆಗಳ, 

ಹಿಂಡುವಲೆಗಳಿ ಮಯಣದಂಟನ, 

ಮಂಡವಿಗೆಬಲೆಗಳ ಕಿರಾತರು ಸೆದಲ್‌ತಗಲದಲೀ. || 119 || 


ಪ. ನೆಡೆಡುದು, ಅಡವಿಯ ಬೆಸಡುಗೊಳಿಸುತ್ಯ ಮುಂಡೆ. ಕೆದಿತು ಅಸೆಲದಲಿ. ಟೀ. ಹೊ 
ದೆಸಳ ಎಂಬ ಪಷ್ಟಿ ಪುಳಿಂದ-ಸಂದೋಹ ಎಂಬ ಕರ್ತ್ಪವಿಗೆ ಸ೦ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ; ಘೂ ಪ್ರಕಾರವಾ 
ಗ ಪಪ್ಟ್ರಿಯ ಸ೦ಬ೦ಧಪದವನ್ಮು ವಿಂಸಡಿಸುವೆಡು ಉಚೆತವಲ್ಲ. ನಡೆದುದು ಎಂತ ಕ್ರಿಯೆ. 
ಸಂದೋಕ್‌ ಅಡವಿಯ ಬೆಸಡುಗೊಳಿಸುತ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ನಡೆದುದು. ಕಿರಾತರು ಹೆದಜಿತು = 
ಕಿರಾತರು ಕೆದಬುಸುಂ, ಸೂ. 227, 


ಏನನೆಂಜೆನು? ಜೇಯ! ಹೊಕ್ಟುನು 
ಹಾನನವನನಿಲಜನು. ಕಬರ-ಐ 
ತಾನವಿಕ್ಕಿದ ವೇಡೆಗಳ ಆಸಾ ಬ | 

















ON THE SEA-BEACH 





ಸಾನನವನಲೆದಿನ-ಶಿಲೋಚ್ಛಯ- 
ಸಾನುವಿನ ಗಹ್ಲುರದ ಗಂಡ- 
ರ ರನ ಾಚಿನಳಲಅಬಿದತು ಮೃಗ-ಈುಲವಾ. || 120 || 


ಪ. ಕಾನನವಂ ಅಲೆಡು, ಇನ-ಶಿಲಾ-ಉಚ್ಚ ಯ-ಸಾನುವಿನ. ದ್ರೋಣಿಸಳಲಿ ಅಜಸಿದರು. 


EE 


24, ON THE SEA-BEACH 
ಸಮುದ್ರವರ್ಣನೆ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ಮಕರ-ಕರ್ಕಟ-ಕಮಠ-ಶಕಾಲೂರ-ಂಚುಲಕ- 
ನಿಕರದಿಂ, ತಿಮಿ-ತಿಮಿಂಗಿಳ-ಮುಖ್ಯ-ಜಲಚರ- 
ಪ್ರಕರದಿಂ, ಮೊಸಳೆ ನೀರಾನೆ ನೀರ್ವಾವು ನೀರುಡುಗಳ ಸಮೂಹ 
[ದಿಂದಾ, | 
ಅಕ್‌ಳಂಕ-ರತ್ನೆಂಗಳೇರಫ ಯಿಂದೆಯ್ದಪ್ಪ 
ಸಕಲ-ಭಂಗದ ಸುಲ್‌ಯ ಸವ್ವಳಗಳಂದೊಳಗೆ 
ತಕಪಕನೆ ಕುದಿವ ಬಡಬಾಗ್ದಿಯ ಈಳಾಪದಿಂದಾ ಕಡಲ್‌ ಕಣ್ಣೆಸೆದು 
ದೂ. || 121|| 


ಪು; ಎಂ ಯಂದೆ, ಎಯ್ಯಸ್ಸ್‌ ,..., ಸಮ್ಮ ೪ಸಳಿಂಡೆ, ಒಳಗೆ, ,, ಕಳಾಪದಿಂದೆ ಆ. 

ಅಡಿಗಡಿಗೆ ನಡೆವ ಪೆರ್ವಡಗುಗಳ ಬೆಡಗುಗಳ 

ಘುಡುಘುಡಿಸುತೇಲ್ದಾ ಮತ್ಸ್ಕಾಳಗಳ ಸೇಳಗಳ, 

ಬಿಡಬಿಡದೆ ನಡೆತಪ್ಪ ವೀಚಿಗಳ, ರೋಚಿಗಳುಗುಲ್ವೂ ನವೆ-ರತ್ನಂ 
[ಗಳಾ, | 
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ಎಡೆಯೆಡೆಯೊಳಡಿಕಿಲಿ್‌ದ ದೋಣಿಗಳ ಸೇಣಿಗಳ, 

ಬಡಿಬಡಿದುರುಳ್ಳು ಜಲ-ಬಿಂದುಗಳ ಪೊಂದುಗಳ, 

ತಡಿತಡಿಗಡರ್ವ ಜಲದೊತ್ಮುಗಳ ಮುತ್ತುಗಳ ಪದಹಓನಿಂ ಕಡಲೆಸೆ 
ದುದೂ. ||122 | 


ಟೀ. ಜೆಡಸುಸಳ, ಕೇಳಸಳ ಎಂಡು ಮೊದಲಾದ ಪಪ್ಟಿಗಳು ಪದವಿನಿಂ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಸಂ 
ಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ. ನೀರಿನ ಠೋಚೆಗಳು ನಮ-ರತ್ತುಸಳನ್ನು ಉಸುಟ್ಲನಿಂತಾ೦ಖತು, ಅಂಥಾ ವ 
ತುಸಳ. ಜಲದೊ ಮ ಮುತ್ತು ಸಳಂತೆ ಎಸೆದವು, ಅಂಥಾ ಮುತ್ತು ಸಳ. ಘುಡುುಡಿಸುತ, 
ಬಿಡಬಿಡದೆ, ಸಿಡಿಸಿಡಿದು ಎಂಬ ತ್‌್‌ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅಡಿಸ ನಸ ಎಡೆಯೆಡೆಯೊಳ್ಳೆ, ತಡಿ 
ತಡಿಗೆ ಎ೦ಬವುಗಳದನ್ನೂ 195ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ಮೇಲೆ ಶಿಳಿಯ ಬೇಕು. 


EE 


25. A PROCESSION IN A DECORATED TOWN 
ಒಂದು ಮೆಬವಣಿಗೆ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ನೆಗಲ್ಲು ವಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಾನಾ-ಪ ಪಟ್ಟ- -ಹಫ್ಲಿ-ಕನ್ನ! ಡಿ.ಕಳಸದಿಂ | 

ನಳಯನಿಳಯದ ಜ್‌ ಬಲ್ಲು ರುಜುಗಳ್‌; ನಡುವೆ 
ತೊಳೆಪ ಮಜಾ ಓಟ ಪನಿ ನ್ಸೀರ 
ಚಳೆಯದಿಂದಗರು-ಧೂಪದ ಪೊಗೆಗಳಂ ಬೀದಿಬೀದಿಗಳು ಚಲುವಾ 

[ದವೂ. || 198 | 


| ಪಚ್ರೆಗಳ ಕಂಬಂಗಳಂ, ಪವಳವಲಗೆಗಳ 

ಮುಚ ಹಳ್ಳ ಳಂ, ನೀಲ-ಮಣಿಯ ಲೋವೆಗಳಂ, ಐ 

ತು ಚರಾಂಗಣಣಕಾರ್ದ ವಜ್ರ -ವೈಡೂರ್ಯ -ಮಾಣಿಕ್ಯ್ಯದೊಳ್‌ ನೆಲೆ 
[ನೆಲೆಗಳಿಂ, | 


ಅಚ ಮುತ್ತಿನ ಗುದಿಗಳಂ, ಜಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಿಗಳ 
ಜ್‌ ೧ ಲ 
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ಕುಚ್ಚು ಗಳ ಸಂದಣಿಗಳಂ *ಕೇರಿಕೇರಿಯೊಳ್‌ 
ಬೆರ್ಚಿ ದವು ಗ್ರುಹಗ್ಭುಹ- -ದ್ದಾರಂಗಳೊಳ್‌ ಮಹಾ-ಮೇರುವೆಗಳೇನ್‌ 
[ಎಂಜೆನು? | 1241 

ಪ. ನೆ ವು (ಕಲ್ಮಾಣಪುರಡೊಳೆ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಲೆ-ಕುರುಜುಸಳೆ. ಚಳೆಯದಿಂದೆ, ಅ 

ಸರು. ತೆ ವಿಯಜೌ-ಚರ-ಅಂಸಣಕೆ ಆರ್ಡ. ಬೀ. ಆದ ಪದಯುಸಳೋಚ್ಚರ 

೧8ಕ್ಕ್‌ ಸೂ. 195. ಪಚ್ಚೆ, ಸಳ ಎ೦ದಾದಿಯಾದಕ್ಕೆ ಮೇರುಪೆಗಳೆ ಎಂಬದು ಕರ್ತ, ಬಿರ್ಚೆದವು 

ಎಂಬದು ಕ್ರಿಯೆ. (ತಮತಮ್ಮ) ವಜ್ರ-ಪ್ರೈಡೂರ್ಯ-ಮಾಣಿಕ್ಕುರೊಳೆ (ಉದ್ದ ವಾಗಿದ್ದು) ವಿಯ 

೫ಔ.ಚರಗ್‌ಳ ಅಂಸಣಕೆ (ಅಂಸಣಡೊಳ್ಳಿ) ಆರ್ದ (ಮುಲುಗಿದ). ಕವಿ ನೆನಸುವಶೇನು-ವಿಯ 


ಕ್ರಿ ನಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಆಡುವ ವಿಕಾಲವಾದ ಬ್ಲೆಲೆಂಬ ಅಂಗಣದೊಳಗೆ ಕಲ್ಯಾಣದ ನೆಲೆನೆಲೆಗಳು 
ಏಜಂ ಆರ್ದಂಶಾ೦ಖತು (ಹೋಗ ಕಾಣದಂಶಾ೦ಖತು). 





ತವಕದಿಂದೊಯ್ಯಲೆಂದೆಯ್ದ ೦ದ ಪುಪ್ಪಕದ 

ಲವಹವೋ? ಹೇರ್‌! ಎನಲ್‌, ಪುರದೊಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ 

ನವ-ಕುರುಜುಗಳ್‌-ಮಹಾ ಮೇರುವೆಯೊ?-ಮೆಲಕೆದವೇನ್‌ ವಿಂಜೆ 
[ನಾನ್‌ ಅಚ್ಛ್ಚರಿಯನೂ? || 125 | 


ಪ. ತವಕದಿಂದೆ ಒಯ್ಯಂಲೆ ಎ೦ದು ಎಯ್ಯಂದ. 








ವಿರಚೆಬದ ಸಾರಣೆಯ ಸಾರಣೆಯ ಧಾರುಣಿಯ, 

ಪರಿವಿಡಿಯೊಳೋರಣದ ತೋರಣದ ಪೂರಣದ, 

ಸರದ ಪೂಗಂಪುಗಳ ಸೊಂಪುಗಳ ಖೆಂಪುಗಳ, ಬರಿಗಂಧ ಪನ್ನೀ 

[ರೊಳೂ | 

ಇಜೆರಬರ್ವ್ಪ ಚಳೆಯದ, ಸುನಿಳಯದ, ಸಕಳವೆಡೆಯೊ 

ಆರದೆ ಬರ್ಪಾರತಿಯ ಮೂರುತಿಯರಾರತಿಯ 

ತರತರದ *ೇರಿಗಳ, ಭೂರಿಗಳ ಭೇರಿಗಳ ರಭಸದಿಂ ಪುರಮೆಸೆ 
[ದುದೂ. || 126 || 


ಪ. ಪರಿವಿಡಿಯೊಳೆ ಓರಣಡ. ಬರ್ಪ ಆರತಿಯ ಮೂರುಶಿಯರ, ಆರತಿಯ. ಅ. (ಅಂ 
ಥವುಗಳ) ಪುರಂ ರಭಸದಿಂ ಎಸೆದುದು. 
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ಪಟಹ ನಿಸ್ಸಾಳ ಗಿಡಿಬಿಡಿ ಭೇರಿ ಡೌಡೆ ಜೇ 
ಗಟೆ ಕರಡೆ ಕಂಸಾಳ ದೋಳ್‌ ಮೌರಿ ಟುಮುಕು ತಂ 
ಬಟಮೆಸೆವ ವೀರಣ ಡಮಾನ ಚಂಜಕ ಬುರುಗುಗಾಳೆ ಹೆಗ್ಗಾಳೆ 
[ಗಜರ್ವಾ | 
ಪಟು-ಕಹಳೆಯುಂ ಹೊಂಬುಗಾಳೆ ಪೊಂಗಾಳೆಯು 
ತ್ವಟ-ತಾಳ ಮದ್ದಳೆಗಳೆಂಬ ಬಹು-ವಾದ್ಯದು 
ಬ್ರಜಿಯಖಿಳ-ದೆಸೆಯೊಳಾವರಿಸ ಸಲಾ ಕುವರನ ಸು-ಪುಪ್ಪಕಂ ಪೊಲಿ 
[ಮುಟ್ಟು ದೂ. || 127 || 
ಟೀ. ಆ ಕುವರನೆಂದರೆ ಕಲ್ಮಾಣಿದ ಬಿಜ್ಜ ಳರಾಯನ ಪ್ರಧಾನಿಯಾದ ಬಸವನೆಂಬನನ 


ನಾಸಲೂಂಬಿಕೆಯೆಂಬ ಸಹೋದರಿಯ ಚನ್ನಬಸ ಡಕ ಮಗನು; ನಾಸಾಂಬಿಕೆಯನ್ಕು ಬಿ 
ಜ್ಞಳರಾಯನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂದು ಜನರ ಮಾತು. 


ಸೇಲಲೇಂ? ಪುರ-ಮುಖ್ಯ-ಸೆತಿಯರೆಡ ಉಲದೊಳಂ 


ಢಾಳಸಲ್‌ ಧವಳ-ಚಮರಂಗಳಂ, ಬಿಜ್ಚಳ-ನ್ಭ [ದಿಂದಂ | 
ಪಾಳಕಂ ಸಾಲ್ಪಡೆಯೊಳಖಿಳ-ಮಂತ್ರಿ-ಪ್ರಮುಖ-ಪರಿಜನದ ಗಡಣ 
ಓಳ್ಳೆಬ ಬಂದಂ. | 128 | 


26. A GOOD POET NEVER DESPAIRS 
ಸುಕವಿ ಎಂದೂ ನಿರಾಶೆಯವನಾಗನು 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಚರಿಪಾರಣ್ಣದ ಪಕ್ಸಿಗೊಂದು ತರು ಗೊಡ್ಡಾಗಲ್‌, ಫಲಂ ತೀವಿದಾ 
ಮರಗಳ್‌ ಪುಟ್ಟವೆ? ಪುಪ್ಪಮೊಂದು ಬಬಲಲ್‌, ಭೃುಂಗಕ್ಕೆ ಪೂವಿಲ್ಲ 
[ವೇ | 
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ನಿರುತೆಂ ಸತ್ವವಿಗೊರ್ವ ಗರ್ವ-ವಿಭು ತಾನುಂ ಲೋಭಿಯಾಗಲ್‌, 

[ವೀಜಂ 

ಧರೆಯೊಳ್‌ ದಾತರು ಪುಟ್ಟರೇ? ನರತೆಲಾ, ಕೇಕ್ಟೋಫುದೀ ಬುದ್ಧಿಯಾ' 
ರ |] 
27, THE LION DOES NOT MIND THE BARKING OF THE DOG 

ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ನಾಯಿಯ ಬೊಗಳಾಟದ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 

ಹುರುಡೆಂ ಕನ್ಹಡಿಯಂ, ಕಥೀಂದ್ರರ ಮಹಾ-ದುರ್ಮಾರ್ಗಿಗಳ್‌, ತ್ಯಾಗಿ 

[ಯಂ 

ಬಲಿಡಂ, ಬಾಲರ ಮುಗ್ದ -ಬಂಜೆ, ಬಕ್‌ ತಾಂ ಪೂರ್ಣೇಂದುವಂ, ಹಾ 
ಮ [ವ್ಯದ | 

ಚ್ರರಿಯಂ ಪಾಮರ, ಪಾಏಿಗಳ್‌ ಸುಜನರುಂ, ಮಾಣಿಕ್ಯ ಮಂಡಕ್ಕೆ ತಾಂ 

ಹಟ್‌ ಯಲ್‌, ಬಂಕಕ್‌ ಗಾವಬಂಗವೆಣೆಯೇ? ಕೇಳ್ಟೋಪುದೀ ಬುದ್ಧಿಯಾ! 
| 130 | 


ಟೇ. ಕುರುಡಂ ಎಂದು ಮೊದಲೂದ ಕರ್ಫ್ಯಸಳಿಗೆ ಜಜೌಯಲೆ' ಎಂಡು ಕ್ರಿಯೆ. ಮಂಡಕ್ಕೆ 
ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾ?. ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಎಂತ ಮೂಲಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿದೆ; ಈ ರೂಪು ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವಿರೋ 
ಧವಾದ್ದ ಅಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಾ೦ಖತು. ಮಂಡಪೆಂಡರೆ ಕೃ೦ಗಾರ; ಮಾಣಿಕ್ಯ ಉಯೌಿದ ಕ್ಭು೦ಗಾ 
ರಕ್ಷೆ ಜಜಿಯ ಬಾರದೆಂಬಂತೆ. 
ಎ ಜಾ? 


928. SIGNS OF A BAD CLERK 
ದುರ್ಗಣಿಕನ ಲಕ್ಷ ಣ 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 


ಅಣ-ಮಾತ್ರಂ ನದರಿಲ್ಲದಾಣ್ವನೆಡೆಗಂ ಲಂಚ್‌ಕ್ಕೂಡಂಬಟ್ಬು, ಊ 


ಪ್ಪಣಮಂ ಕೊಂಡತಿ-ದ್ರವ್ಯಮಂ ಘೆಡಿಬಿ ಚಾಡೀ ಕೇಳ, ದೋಹಂ 
[ಗಳಂ | 
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ನೀಕಿಸುತ್ತೆಲ್ಲರ ಬಾಬಿ ನೀರನೆಬಿತೆದಾರುಂ ಕಾಣದೇ ಭಕ್ಷಿಪಾ 
ಗಣಿಕಂ ಹೆಗ್ಗಣಕ್‌ಂ ಸಮಂ! ನರತೆಲ್ಕಾ ಕೇಳ್ಟೋಶುದೀ ಬುದ್ಧಿ ಯಾ! 
| 1811| 


ಪ. ನದರು (ನಜರು) ಇಲ್ಲದ ಆಣ್ಮನ ಎಡೆಸಂ (ಎಡೆಗಾಡರೂ). ಕೊಂಡು, (ರಾಜ್ಯದ) 
ಅಶಿ-ದ್ರವ್ಯಮಂ. ಎರೆದು ಆರುಂ. ಟೇ. ಹೆಗ್ಗಣಕಂ-ಹೆಗ್ಗೇಇಕಾದರೂ; ಸೂ. 122, 814. 


ಎಂಎಂ ಕಾ ಪೂಹ್‌ ರಾ EA 


29, BHIMA HUNTS IN COMPANY WITH THE PULINDAS (see No. 28) 

ಭೀಮನು ಪುಳಿಂದರ ಸಂಗಡ ಬೇಟಿಯಾಡಿದದು | 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ರದಿ 

ಬೊಬ್ಬೆಗಳ ಪಟಹದ ಮೃದಂಗದ 

ಸಬ್ರಲಗ್ಗೆಯ ಸೋಹಿನಲಿ ಸುಲ 

ವಬ್ಬರಸೆ ಹಿಂಡೊಡೆದು, ಹಾಯ್ದವು; ಸೂಬದವು ದೆಸೆಗೇ; | 

ತೆಬ್ರಿದವು ಘಸ್ರಾಧಘಭೆಃ ಹ 

ದುಬ್ರಿ ಹಾಯ್ದರೆ ವೇಡೆಯವರಿಗೆ 

ಹಬ್ಬವಾಯ್ಕೇನ್‌ ವಿಂಬೆನಗಣಿತ-ಮೃಗ-ನಿಪಾತನವಾ? || 139 || 


ಟೀ. ಚೆಳ್ಳಾರವಲೆ ತೆಬ್ಬಿದವು; (ಹಿಂಡು ಇದನ್ಶು) ಹೌದು, ಉಬ್ಬಿ. 


ಹೊಳು, ತಿವಿದರು ಸಬಳದಲಿ ಜಡಿ 
ವೆಕ್ಟಲನನಳವಿಯಲಿ ಹರಿಣನ 
ನಿಕ್ಕಿದರು ನಾರಾಚದರಿ; ಸ್ಟೈವರಿದು, ಸ್ಫೆರಿಭನಾ 


ಹೊಕ್ಳೆದರು ಸುರಗಿಯಲಿ; ಹೊದಬುಲಿ 


ಹೊಪ್ಳು ಹುಲಿಗಳ ತೆಂ, ಖಡ್ಗದ 


ಲಿಕ್ಮಡಿಯ ತೋಮಾದರು; ತೂಜಾದರಖಿಳ-ಮೃಗ-ಕುಲವಾ. 188. 








ಪ. ಹಡಿವ ಎಶ್ಚಲನಂ; ಅಳವಿಯಲಿ. ಸೊಕ್ಕಿದರು- ಸೊಂಕಿದರು- 
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ಛಾತಿ ಹಾಸ ಸವನುಭ್ಬ ರಿಸಲ 

ವ್ಹಳಿಬ, ರ ಮೋಣಶಿಗೆ 

ನಿಲುಕ ದವು; ಕದುಬಿದವು; ಹಾಯ್ದವು; ಹೆಣಗಿ ತುಡುಕಿದವೂ; | 
ಸೆಳೆದವುಡಿದಕ್ತುಳಬಯೆಡ ಬಲ 

ಬಳಬದವು ಮೆಲುವಾಯಿದವು; ವೆ 

ಗ್ಗ ಳಓದವು; ಹುಸುಬಿದವು ಕುನ್ನಿ? ಗಳಖಿಲ-ಮೃ ಗ-ಶುಲವಾ. || 184 || 


ಪ. ಕಳಚಿ ಹಾಸವಂ, ಉಬ್ಬರಿಸ ಲಿ, ಅವ್ಹೂ೪ಸಿ. ಸೆಳೆದವು; ಉಡಿದು, ಅಕ್ಷು ಪ್ರಿಳಿಸಿ ಎಡ. 
ಟೀ. ಕುಖ್ಬಸಳಿ ಎ೦ಬುದು ಎಲ್ಲೂ “ಯೆಸ್‌ ಕರ. 


ಘಾಯವಡೆದೆಕ್ಟಲನ ರಭಸದ, 

ಜಾಯಿಲನಗಳ ಗರ್ಜನೆಯ, ಪೂ 

ರಾಯದೇಲ್‌ನ ಕರಡಿ ಕಾಡಾನೆಗಳ ಕಳಕಳದಾ, | 
ನೋಯಲೊಲಲುವ ಶರಭ ಬಂಹ ಲು 

ಲಾಯ ವೃಕ ಶಾರ್ದೂಲ ಕಕ ಗೋ 

ಮಾಯು ಮೊದಲಾದಖಿಳ-ಮೃಗ-ರವ ತುಂಬಿತೆಂಬರವಾ. || 135 | 


ಟೀ. ಜಾಂಖಲನ (ಜಾ೦ಖಲದ) ಅಸಳ (ಅಸಳವಾಡ) ಸರ್ಜನೆಯ. ರಭಸದ, ಸ 


ರ್ಜನೆಯ, ಕಳಕಳದ ಪಪ್ಪಿಸಳು ರವ ಎ೦ಬದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸುವೆಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಇಂ 


ಥದು ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಚೆ ಸರಿ ಅಲ್ಲ; ರವ ಎಂಬದು ಸಹ ಪಸ್ಟ್ರಿ ರೂಪ ಧರಿಸಿ ಬೇಜಕೆ ಕರ್ತ್ರ್ಯಪಡವೊಂ 
ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಡೆ ಪಡ ಬೇಕಾಸುಕ್ತಿ ತ್ರಲ್ಲ? 

ಮುಳುದೊಡಕನೊಳು ಕೂದಲೊಂದೇ 

ಬಲು ನಿಂದವು ಚಮರಿ-ಮೃಗ; ಮಂ 

ಗಳಿಗೆ ಮೊಲೆಗೊಡುತಿಯುಕಿನಲಿ ಹುದುಗಿದವು ಹುಲ್ಲೆಗಳೂ. | 136 | 


ಪಡೆ ಜೆದಲಕ್ಕೆ ಪಡಿತಳಬ ಪವನಜ, 
ಹಿಡಿದು, ಬೀಬದನಾನೆಗಳನವ 
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ಗಡಿಬ, ಓಂಹವ ಬೀಲೌದನು; ಹಾಯ್ದೆ ತ್ಕುವೆಕ್ಟ್‌ಲನಾ | 
ಮಡದಲುಖಿ ಗಟ್ಟಬದ; ಮುಖ್ಯಿಯೊ 
ಛ೪ಡಬ ತಿವಿದನು ಹುಲಿಯ; ಕರಡಿಯ 
ಹೊಡಹಿದನು; ಕೊಂದನು ವನಾಂತದೊಳಖಿಳ-ಮೃಗ- 
[ಕುಲವಾ. || 137 || 
ಪ. ಮುಳು-ಸೊಡಕಿಸೊಳು (-ತೊಡಕಿನೊಳು). ಉಲುಕಿನಲಿ. ಆನೆಸಳಂ ಅವಸಡಿಸಿ. 
ಹಾಯ್ದು ಎತ್ತುವ. ಮಡದಲಿ ಉರಿ. ಟೀ. ಸಟ್ಟಿಸಿದ ಎ 7ಟ್ಟಿಸಿದಂ. 


ಸವ ಸಜಜ ಸ್‌ 


80, NIGHT-FALL 
ಸಾಕಾ 
ಭಾಮಿನಿಪಬ್ಬದಿ 

ಬಲು ದುದು ಜನ-ದೃಶ್ಸಿ ಬಲುಗ 


ತೃಲೆಯ ಬಂಧದೊಳಂಧಕಾರದ 


ಹಲಧಿಯಲಿ ಜಗವದ್ದುದೇನ್‌ ಎಂಬೆನು ಬ ಚುಚ | 
ನಶಿನಮಿತ್ರನ ಜೇಹುಹಾಬಿರ 

ಸುಪ೫ವೊ ತಿಮಿರದ ಪಾಳೆಯದೊಳನೆ, 

ನಿಲಯನಿಲಯದ ಸೊಡರು ತಳತುದು ಕೂಡೆ ನಗರಿಯಲೀ. | 138, 


ಪ. ಬಂಧದೊಳೆ ; ಅಂಧಕಾರದ. ಅದ್ದುದು. ಏನ. ಪಾಳೆಯದೊಳೆ? ಎನೆ. 


ooo — 
31 A BEAUTIFUL RIVER (GANGES) AND FOREST 
ಜೆಲೊವಾದ ಹೋಯ ಹಯಿವೂ 


ವಾರ್ಧಕ ಪಟ್ಛದಿ 
| ತೆಖತೆಕದ ಕಲ್ಲೋಲ-ಮಾಲೆಗಳೆ ಶೀಲೆಗಳ, 


| ಬೇಲೆಜೆವ ರಾಜಹಂಸಾಳಗಳ ಕೇಳಗಳ, 
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ಪರಿಪರಿಯ ನೀರ್ವನಿಗಳಾಕರದ ಬೀಸಹರದ, ನೊರೆಯ ಬೊಬ್ಬುಳಿ 
[ಯ ಸುಲ್‌ೌಯಾ, | 
ಮೊಜು3ಮೊಳುತಿದು ಘೂರ್ಮಿಸುವ ಪರಿವುಗಳ ಮುರಿವುಗಳ, 
ತಿರಿತಿರಿಗಿ ಸುಲ್‌*ವ ಹಲ-ಜಹಂತುಗಳ ಗಂತುಗಳಿ, 
ನೆರೆನೆರೆದು ಮುನಿ-ಜನಂ ಸೇವಿಸುವ ಭಾವಿಸುವ ಗಂಗೆಗವನಿಜೆ ಬಂ 
[ದಳೂ. || 189 


ಟೀ. ಸಂಗೆಗೆ ಬಂದ ಆ ಅವನಿಜಿ (ಭೂಜಾತೆ) ಸೀತೆ ಎಂಬವಳು. ಯುಸಳೋಚ್ಛರಣಕ್ಕೆ 
195ನೆಯ ಸೂ. ನೋಡು. ಸೇವಿಸುವ ಇ ಅದಜಅ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ; ಭಾವಿಸುವ ಇ ಅದಲಲ್ಲಿ 
ಮಾಯುವದೂ ಅದಣ ದಂಡೆಯ ಮರನೆಬಿಲೊಳಗೆ ಕುಂಡ್ರುವದೂ ಶರೀರಸೌಖ್ಯುಕರವಾದದೆಂದು 
ನೆನಸುವ. ನಿಜ ಮುನಿ ಜನರಿಗೆ ಅಂದರೆ ಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಬೇಳಸೊಬ್ಬರಿಗಿಲತ ಮುಂದೆ ಇರುವವ 
ರಿಗೆ ಹೊಲಕಿಯ ಇತರವಾದ ಸೇವನೆಯೂ ಭಾವನೆಯೂ ಇರ ಕೂಡದು. 


ತೆಂಗೆಳೆ ಕವುಂಗು, ಪನಸ, ದ್ರಾಸ್ಸ್‌, ಹಂಬು, ನಾ 

ರಂಗ, ಹಂಬೀರ, ಖರ್ಜೂರ, ಕತ್ಮಳೆ, ಮಾತು 

ಳಂಗ, ತಿಂಶ್ರೀಕಿ ಚೂತ, ನೆಲ್ಲಿ, ಬಿಲ್ಫು, ಬ ಕ ನಾನಾ-ತರು 

[ಗಳೂ, | 

ತೊಂಗುವ ಫಳಾವಳಯ ಭಾರಂಗಳಾವಗಂ 

ಭಬಂಗದಿವನಿಳೆಗಿಲ್‌ಪ ಬೇಣಹೆಂದು, ಬಾಗಿ, ಬಂ 

ದಂಗನೆಯ ಕಣ್ಣೆಸೆದವಿಕ್ಟಲದೊಳಾ ಜಾಹ್ನವೀ-ನದಿಯ ತಟಿ-ಬನ -: 
[ದೊಳೂ. || 140 || 


ಪ. ತೆಂಗು, ಎಳೆ. ಭಾರಂಸಳೆ ಅವಸಂ ಪಿಂಸಡಿ (ಬಿಂಸದಂಥವಾಗಿದ್ದು), ಇವಂ ಇಳಿಗೆ 
ಇಟಿಿಪ. ಬಂದು, ಅಂಗನೆಯ (ಸೀತೆಯ) ಕಣ್ಣೆ ಎಸೆದವು ಇಕ್ಕೆಅರೊಳೆ, ಟೀ. ತರುಸಳು 
ಎಂಬದು ಕರ್ಕ. 


ಇಂದು ರಥದಿಂದ ಮಂದಾಕನಿಯ ವರ-ತಟಿೆೌ, 
ಬಲ್‌ ನಾವಿಕರೊಡನೆ ನಾವದೊಳ್‌ ಗಂಗೆಯಂ 
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ಕಳೆದು, ನಿರ್ಮಲ-ತೀರ್ಥದೊಳ್‌ ಮಿಂದು, ಸೌಮಿತ್ರಿ ಮತ್ತೆ ಭೂ 
[ಜಾತೆ ಸಹಿತಾ | 

ಬಳಗೊಳೆಗೆ ಮಲಗಿ, ಬಿಸುಸುಯ್ದು. ಇೆಂತಿಸುತ ಮುಂ 

ದಳೆದುಗ್ರ-ಮೃಗ-ಪಕ್ಷಿ-ಗಹಣದಿಂ ಘೂರ್ಮಿಸುವ 

ಹಲುವಮಂ ಪೊಕ್ಟ್‌ನಡಿಯಿಡುವಡಸದಳಮೆಂಬ ಕರ್ಥಕದ ಮಾರ್ಗ 


ದಿಂದಾ. || 141 
ಪ. ಮುಂದಳೆದು, ಉಸ್ರು. ಸೊಕ್ಟಂ ಅಡಿ ಇಡುವೆಡೆ ಅಸದಳ. ಟೀ. ಸೌಮಿಶ್ರಿ ಎಂ 
ಬ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕರ್ವ. ಮಿಂದು, ಸೂ. 281. ಭೂಹಾತೆ ಸಹಿತವ ಭೂಜಾತೆ ಸಹಿತವಾಗಿ. 
(ರಾಮನಿಲ್ಲೆ ೦ದು) ಮಜು?. ಇಡುವಡೆವ ಇಡುವರೆ, ಇಡುವಡಕ್ಕೆ. 
ಕಕುನಿ-ಚಿತ್ಕಾರ-ಘೋಪಣ-ಮಯಂ ತ್ಪ್ರಂ-ಮಯಂ 
ವಿಕಿರದುಪಲಾಳಅ-ಕರ್ಸಕ-ಮಯಂ ಶಶ-ಮಯಂ 
ಪ್ರಕಟಿ-ಕಂಟಿಕ-ಶೀರ್ಣ-ತರು-ಮಯಂ ರುರು-ಮಯಂ ವಿವಿಧೋಗ್ರ- 
[ಜಂತು-ಮಯವೂ | 


ನಕುಲ-ಮೂಪಕ-ಸರೀಸ್ಛ್ರಪ-ಮಯಂ ದ್ವಿಪ-ಮಯಂ 


ಸಕಲ-ಭೂ-ವಿಪಮ-ಸಂಕುಲ-ಮಯಂ ಬಿಲ-ಮಯಂ 


ವೃಕ-ಕೂಕರ-ವ್ಯಾಘ್ರು-ಚಯ-ಮಯಂ ಛಭಯ-ಮಯಂ ತಾನೆನಿಬ, 
[ಕಾಡಿರ್ದುದೂ. || 142 | 
ಪ. ವಿಕಿರದ ಉಪಲ-೮೪. ವಿವಿಧ-ಉಸ್ರ. ಟೀ. ಕಾಡು ಎಂಬುದು ಕರ್ತ. 
ಎರ್‌ IY TEST 


89. BHIMA ON HIS HUNT IS ATTACKED BY A SERPENT (606 No. 29) 
ಬೇಟೆಯಾಡುವ ಭೀಮನಿಗೆ ಹಾವಿನಿಂದ ಕಷ್ಟ ಬಂದದು | 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟದಿ 
ಈತನುಯುಜೆಗೆ ಬೆದಬ್‌ತುರು-ಸುಂ 


ಘಾತದಲಿ ಹೆಬ್ಬಂದಿಯೊಂದು; ಐ 
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ಘಾತದಲಿ ಹಾಯ್ದುದು; ಕರಾತ-ವ್ರಜವನೊಡೆದುಲ್‌ದೂ | 
ಈ3ತನಜ್‌ಯಟ್ಟದನು; ಕಬರ- 

ವ್ರಾತವುಖ್‌ದುದು ಹಿಂದೆ; ಭೀಮನ 

ಭೀತಿಯಲಿ ಹೊಕ್ಕುದು ಮಹಾ-ಗಿರಿ-ಗಹನ-ಗಹ್ಟೆರವಾ. || 148 || 


ಪ. ಆತನ ಉಜುಚಿಸೆ. ವ್ರಜವಂ ಒದೆದು, ಉಬ್‌ಡು, ಈತಂ (ಎ ಭೀಮಂ). ಭೀಮಂ 


ಅಭೀಶಿಯಲಿ. 

`ಮುಡುಹು ಸೊಂಕಿದೊಡುರಲಿದು, ಹೆಮ್ಚರ 

ನುಡಿದು, ಬಿದ್ದುದು; ಪಾದ-ಘಾತದೊ 

ಳಡಿಗಡಿಗೆ ನೆಗ್ಗಿದುದು ನೆಲನುಬ್ಬರದ ಬೊಭ್ರಯಲ್ಲೀ | 

ಜಡಿದುದಬ್ಬಭವಾಂಡವೆನಲವ 

ಗಡೆಯ ಭೀಮನ ಕಳಕಳತ್‌ ಕವಿ 

ಯೊಡೆದು, ತಿಳದುದು ನಿದ್ರೆ ಮುರಿದಿಕ್ವೆಯ ಮಹೋರಗನಾ. |144| 
ಪ. ಸೊಂಕಿಡೊಡೆ ಉಲಿದು. ನೆಲಂ; ಉಬ್ಬರದ. ಜಡಿದುದು ಅಬ್ರಭನಾಂಡಂ ಎನನ, 

ಅವಸಡೆಯ. ಮುರಿದ ಇಕ್ಕೆಯ ಮಹಾ-ಉರಸನ. ಟೀ. ಮುರಿದ ಇಕ್ಕೆಯವನಾದ ಮ 

ಹೋರಸನ ನಿದ್ರೆ. ತಿಳದುದು. ಉರಸನೆಂದು ಕವಿತ್ಸುದ ಪಲ್ಲಂಗ. 

ತೆಕ್ಕ್‌ ಬಡಿಲಿತು ತಜುಗೆಲೆಯ ಹೊದ 

ಯ್‌ಸ್ಕ್‌ರಿಸೆ ಮೆಯ್‌ ಮುರಿಯಲನಿಲಜ 

ನೆಕ್ಕ್‌ತುಳದಲಿ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದನು, ಹಾಣದಹಿ-ಪಶತಿಯಾ; | 

ಬತ್ಕಿದವು ಹೆದ್ದೊಡೆಗಳುರಗನ 

ತೆಕ್ಟ್‌ಯಲಿ; ಥೆಂಢಣಿಬ ಫಣಿ-ಪತಿ, 

ಡೊಕ್ಸ್‌ರಕೆ ಹಬ್ಬಿದನು; ಬಿಗಿದನು ಭಟನ ಹೇರುರವಾ. | 14ರ | 


ಪ. ತಜಸು-ಎಲೆಯ ಹೊದ; ಇಕ್ಚರಿಸೆ ಮೆಯ್‌ ಮುರಿಯಲಿ' (ಮುರಿಯೆ), ಅನಿಲ 
ಜಂ. ಕಾಣದೆ ಅಹಿ. 
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ಭಟ ಮರುಳೆ ಸಂತ್ಸೆಬ ಹೊಂಡಟಿ 

ಮಟ, ಗದೆಯಲಿ ಹೊಯ್ದು, ಬಿಗುಹಿನ 

ತಟಿಕವನು ಬಿಚ್ಚೆ ದನು; ಹೆಚ್ಚೆ ದನ್‌ೌತ, ಬೊಭ್ಬಿಡುತಾ. | 
ಪುಟದ ಕಂತುಕದಂತೆ ಫಣಿ ಲಟ 

ಲಟಿಸಲೌ೬ತು; ಗಿಡಿಗನೆಲಸ್‌ಯ 


ಪುಟಿದ ಗಿರಿಯಂದದರಿ ಗಿರಿಗಿರಿಗುಟ್ಟದನು ಭೀಮಾ. || 146 || 


ರಾಡಿಸೆಲು ರುಾಡಿಸಲು, ಬಿಗುಹತಿ 

ಘಾಡಿಬತು; ಹೊಡಹಿದೊಡೆ ಮಿಗೆ ಮೆ 

ಯ್ಲೂಡಿ ಬಿಗಿದುದು. ಭುಜಗ-ವಳಯದ ಮಂದರಾದ್ರಿಯೆನೇ | 
ರೂಢಿಬದ ಭುಜ-ಬಲದ ಬರಿಯ 

ಸ್ವಾಡಿತೇ ತನಗೆನುತ, ಖಾಡಾ 

ಖಾಡಿಯಲಿ ಹಾತರಿಬ, ಕಳ್‌ವಳಬದನು ಕಲಿ-ಭೀಮಾ. || 147 || 


ಟೀ. ಮಂಡರಾದ್ರಿಗೆ ಭುಜಸನೊಂಡನ್ಯು ಸುತ್ತಿ, ಶ್ರೀ ಬರಲಿ ಎಂತ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹಾಲ 
ನ್ಯು ಕಡಿವಂತೆ ಕಡಿದರೆಂಬ ಕಾಮ್ಯುವುಂಟು; ಆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಈ ಕವಿ ಸೂಚೆಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥಾ 
ದು ಒಳ್ಳೆ ಉಪಮೆಯಲ್ಲ, ವಾಸ್ತ್ರವವಾದದೇ ಉಚಿತ. ಕವಿಕೀರ್ಶಿ ವಾಸ್ತ್ರವೆವಾದ ಉಪಮೆಸಳ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಉಂಟು.--ಭೀಮನು ಕಾದಿದ ಸರ್ಪ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದಯೆಂಖಂದ ಅವನನ್ಮು ಬಿಟ್ಟಿತಂತೆ. 


ರಾಜ್‌ CE) 


33. THREE RIDDLES (FIRE, GUITAR-STRING, PEPPER) 
ಮೂಯಿ ಒಗಟಿ 
ಶ್ರಿಪದಿ 
ಅಯೌದರೆಯು ಐಯ”ಲ್ಲ, ಹೆಬೌದರೆಯು ಶೀಲ್‌ೌಲ್ಲ, 
ತಿರಿಗೂ೨ ಕೊಂಡ ರಿಣವಿಲ್ಲ. ಕವಿಗಳ 
ಲಖ್‌ದರ್ರೊ ಹೇ! ಸರ್ವಜ್ಞ! | 148 || 


ಟೀ. (ಯಾಗದಲ್ಲಿ) ಠಿರಿಯಾದ ಕೂಲಿಂ ತೆಕ್ಟೊಂಡರೂ ಅದಅ ಮೇಲೆ ರಿಣ ಬಾರದು. 




















UNPROFITABLE THINGS 








ಆಡೆಂದರಾಡದದು, ಆಡ ಮರನೇಯುವದು, 
ಕೂಡದೆ ಹೊಂಕ ನಡೆಯುವದು, ಕಡಿದರದು 
ಬಾಡದದ ಪೇ! ಸರ್ವಜ್ಞ! || 149 | 
ಟೀ. ಮರನೇಖ ಕೂಡದಿದ್ದರೆ ಕೊಂಕಿ. (ಕೋಡದೆ ಎಂತ ಪಾಠಾಂತರ) 
ಕಂತಿ ದರೆ ಕಚು ವದು, ಕಚ ಲ, ಜೇಲಲ. 
೪೮ 95 ೪೯೧೧ ೧೧ 
ಅಚ ರಿಯಲ! ಅರಿದಲ ಈ ಮಾತು! 
95 ೧೧ ೧೧ 
ನಿಚ್ಚಯಂ ಬಲ್ಲಿ. ಸರ್ವಜ್ಞ! || 150 || 
34. UNPROFITABLE 21806 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದ್ದು 
ರಸಳಿ 
ಏಿತನೊಳಗೆ ಸೇರದಿಹ ಸುತೆನಿಂದ ಫಲವೇನು? 
ಪತಿ-ಸೇವೆಗೊದಗದಿಹ ಸತಿಯಿದ್ದರೇನು? || 151 || 
ಸಾಯವಿಲ್ಲದ ನಾಯ ಸತ್ಯವಾದರೆಯೇನು? 
ಬಾಯ ಸವಿಯಿಲ್ಲದ ರಸಾಯನದಲೇನು? | 
ಹಾಯ ಕುಂದಿದ ಮೇಲೆ ಜೇವದಾಕೆಯದೇನು? 
ಮಾಯವಾದಿಯ ಮಾತು ಮತ್ತೆ ದೃಢವೇನು? 
. ಮತ್ತೆ ದೃಢವೇನು- ಮತ್ತೆ (ಒಂದು ಖಾರಿ) ದ್ಭಢವಾದರೇನು? 
ಖುಣವ ಮಾಡಿದ ತಾತ ಗುಣವಂತನಹರೇನು? 
ಭಣಿತಿ ತಪ್ಪಿದ ತಾಯಿ ರಸ್ಷಿಣಿಯಾದ್ದೇನು? | 
ವೀಣಿಸ್‌ ಬಾರದ ಮನುಜ ಕರಣೀಕನಹರೇನು? 


ಫಣಿ-ರಾಜನೊತ್ತಿನೊಳು ಹಣವಿದ್ದರೇನು? || 1583 || 
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ಬರಿಯು ನಿಲ್ಲದ ಗೃಹದ ಪರಿಯ ನೌಖ್ಯವದೇನು? 


ಮಲುತಿಯಾದ ಮನುಜನೊಳು ವೆವಹಾರವೇನು? || 154 || 
ವಾರಿಯಿಲ್ಲದ ಊರ ಸೇರಿರ್ದು ಫಲವೇನು? 
ಚೋರನೊಡನೇ ದಾರಿ ನಡೆಯುವದದೇನು? | 
ಬೇರು ಇಲ್ಲದ ವೃಕ್ಸ ವೇಬ್‌ ನೋಡುವದೇನು? 
ಮಾರಿ ಮನೆಯೊಳಗಿರಲು, ಸಾಕಾರವೇನು? || 155 || 
gS 
88, DO NOT ASSOCIATE WITH THE BAD 
ದುರ್ಜನರ ಸಂಗ ಬಿಡ ಬೇಕು 
ರಸಳೆ 
ದುರ್ಜನರ ಸೆಂಗವಂ ತ್ಯಜಿಸು, ಮನವೇ! ಸಾಧು- 
ಸಜ್ಜನರ ಸಂಗವನು ಭಜೆಬ, ಸುಖಿಸೆಲವೊ! 


ದುಪೃ-ಬಗ್ಗದ ಕಯ್ಯ ಮುಟ್ಟಿ ಹಿಡಿತರ ಬಹುದು; 


ಈ ಬೆ 
ಅಟ್ಟ ಬಹ ಮದ-ಕರಿಯ ಕಟ್ಟ ಬಹುದು; | 
ಸ್ಸ್‌ಫ್ಸ-ಸರ್ಪನ ಹುತ್ತ ಕಲಕ ಜೇವಿಸ ಬಹುದು; 


ದುಪ್ಪಾತ್ವರಾದವರ ಬಿಟ್ಟು ಕಳೆ, ಮನವೆ! || 156 | 


ಜೇ ಬಾಲದ ಉರಿಯ ಜಾಲೆ ತಾಳಲು ಬಹುದು; 
ಹಾಘುಮೂಳ್‌ರ ಸಂಗ ಮಲಬ್‌ಿದು ಕಳೆ ಮನವೆ! | 157 | 
ಹರಿವ ಗರಗನಿನಲ್ಲಿ ಶಿರವನೊಡ್ಡಲು ಬಹುದು; 

ಜೆರಬ ಬಹ ಸಾಡ್ಲಿಚ್ಚ ಧರಿಸ ಬಹುದು; | 

ಸರಿಸದಲಿ ನಿಂತು ಕೇಸರಿಯ ಸಣಕಲು ಬಹುದು; 

ಮಲಬ ಕೊರಲನು ಕೊಯ್ದ ನರರ ಮಜ, ಮನವೆ! || 158 | 























A TANK 





ಒಂದು ಜಾತಿಗೆ ಏಪವು ಪುಚ್ಚ ದೊಳಗಿಹುದು; ಮ 
ತ್ಕೊಂದು ಜಾತಿಗೆ ದಂತದೊಳಿಗೆ ವಿಷವು; | 
ಒಂದು ಜಾತಿಗೆ ಮೆಯ್ಯ ಅಂದವೆಲ್ಲವು ವಿಪವು; 


ಹಿಂದೆ_ಯಾಡುವ ನುಡಿಯು ಫಘೋರ-ವಿಷ್ಕ ಮನವೆ! | 159 / 


ತೇರ ಕಂಡರೆ ತೊಲಗು ಮಾರೆಯ್ದನಾ ಶ್ರ ದಿ! 
ವಾರುವಗೆ ಕಡೆ ಸಾರು ಈರೆಯ್ದನು! 

ದಾರಿಯನು ಬಿಡು ಗಜಣೆ ಮಾರುಸಾವಿರವನ್ನು: 
ಊರ ಬಿಡು! ದುರ್ಜನರ ಸೇರದಿರು, ಮನವೆ! 


ಟೀ. ಕ್ರಣಿಬ ಎಂಬದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಿದಲ್ಲಿ ಎಂತ ಆಗುತ್ತದೆ. 


| 160 || 


ಮಾರೆ ಯ್ದ ನು= ಎಯ್ದು 


ಮಾರನ್ನು. ಅಧನಿದ ಒ0ತೀಯೆ ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಮೊಲಿ ಬಾರಿ ಉಂಟೆ, ಸೂ. 128. ದುರ್ಜನರ 
ED ) 


ಸೇ ಕರುವದಗ್ವಿಂತ ಊರ ಖಿಡುವದೇ ವಾಸಿ. 


ENE 


a6. A TANK 
ಒಂದು ಕುಕಿ 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಛದಿ 


ಬಲೀ ಬಲಿಲಿದು, ಸಾರಿದರು ಪೂ 
ಗೊಳನನಾ ಚಂಡಾಂಕುವಿನ ಮೆ 


ಯ್ಸ ಳದ ರುಾಡಿಯ ಹೋಡಿಯಧ್ದೂ-ಶ್ರಮದ ಭಾರದಲೀ. | 


ಗೊಳ ತಂಪಗಿವ ತೆಕ್‌ ಶ್ಸ್‌ಯ 
ತೊಟುಲಿತೌಯ, ತಾವರೆಯ ತನಿ ಪರಿ 


ಮಳದ ವಿಸರದ ಹಸರದಲಿ ತೀಡಿದುದು ತಂಗಾಳೀ. || 161 | 
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A PALACE 





ಮೊಲಿ ವ ಮಬಾದುಂಬಿಗಳ್‌ ಸೊಗಬನ 
ಸರಬಗಿಲೌದರು. ತಮ್ಮೊಳೊಬ್ಬೊ . 
ಬರ ನಿರೀತ್ತಿಬ, ವಾರಿ-ಕೇಳಗೆ ಮಾಡಿದರು ಮನವಾ. || 162 || 


ಪೆ. ಪೂಸೊಳನಂ, ಆ. ಜೋಡಿಯ ಅಧ್ಗಿ. ತಂಪು ಅವ. ಟೀ. ಬಂಕ (ದಾರಿಸ 
ರು) ... ಚ೦ಡಾಂಕುವಿನ ಮೆಯ್‌-ರುಳದ ರುಾಡಿಯ (ಭಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ) ಜೋಡಿಯ 
(ಅದಣ ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ) ಅಧೂಿ-ಶ್ರಮದ ಭಾರದಲ್ಲಿ. ಹಸರದಲಿ ತೀಡುವ ತ೦ಗಾಳಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅದು ಯಾತಅದು ಅಂದರೆ ಶಿಳಗೊಳನ ..., ತೊಲಿಲಿಕೆಯದೂ ತಾವರೆಯ 
, ವಿಸರದದೂ. (ಮಾಯೋಹಣೋ? ಎಂತ) ತಪ್ಪೊಳ್ಳೆ ಒಜ್ಬೊಬ್ಬರ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ. ಬಟಿಲಿದು 
ಎ೦ದಬದ್ಗ೦;, ಬಜಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶುದ ೦; ಹೊಸಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಟಿಲಿ ಎನ ತಕ್ಕದು. 
೧ ೦ಎ (ು ಈ an ರೆ 


© ೬&9 
87. A PALACE 
ಒಂದು ಅರಮನೆ 


ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಛದಿ 


ನೀಲ-ರನ್ನಂಗಳಂ ನೆಲೆಗಟ್ಟು, ಪಳಕುಗಳ 
ಸಾಲೆಸೆವ ಭಿತ್ಮಿಗಳ್‌, ವಜ್ರದೊಳ್‌ ಕಂಬಂಗ 
ಳಾಲಶಿತ-ಪಣ್ಚೆಗಳ ತೊಲೆ, ರನ್ನಜೋದುಗೆಗಳು, ಪ್ರವಾಳಂಗ 
ಕ [ಇಂದಾ] 


ಮೇಲೆಸೆವ ಹಂತೆಗಳ್‌, ತೋರ್ಪ ನವ-ಪುಪ್ಯರಾ 
ಗಾಲಿಯಿಂ ಸವೆದ ಬಾಗಿಲ್‌ ಪೊಂಗದಂಗಳಂ; 
ನೇಲಲಜ್ಞ್‌ ರಿಯಾದುದರಮನೆಯ್ಯ, ಬಲು ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತಮಾ 
[ಗಿರೇೇ. | 1683 || 
ಪ. ಕಂಬಂಸ4, ಆಲಲಿತ. ನವ-ಪಪ್ಸುರಾಸ-ಆಲಂಉಂ. ಟೇ. ನೆಳೆಸಟ್ಟು ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಶರ್ತ್ರ?ಳಸೆ (ಅಲ್ಲಿ) ಇದ್ದವು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆ ಊಹಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ನೀಲ-ರಂನಂ 


ಸಳಿಂ (ನಿರ್ಮಿತಮಾದ). ಸವೆದ (ಮತ್ತೆ) ಫಪೊಂಗದಂಗಳಿಂ (ಕೂಡಿದ್ದಾದ) ಬಾ? ಈ. 


ವಾ 








A PALACE 





ಎಸೆದವಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತು-ಶ್ರಮಂಬಿಡಿದು ರಂ 

ಜೆಸುವ ಮಜ್ರನ-ಕಾಲೆಯುಂ, ಸೂಪ-ಶಾಲೆ, ಕೋ 

ಭಿಸುವ ಭೋಜನ-ಶಾಲೆಯಾಮಂತ್ರ-ಕಾಲೆ, ನರ್ತನ-ಕಾಲೆ, ವಸ್ರ- 
[ಶಾಲೇ, | 

ಮಿಸುಪ ಹಯ-ಕಾಲೆ, ಗಜ-ಕಾಲೆಯೋಲಗ-ಕಾಲೆ, 

ಪೊಸ ಗೀತ-ಕಾಲೆಯೊಪ್ಪುವ ಶಯನ-ಶಾಲೆ; ಬಾ 

ಖಸಲರಸುಶೀವಿಗುಳ್ಳನಿತು ಕಾಲೆಗಳೊಪ್ಪಿ ದವು ರಂನ-ರಂಜನದೊಳೂ. 


| 164 | 
ಪ. ಭಾವಿಸ೮ ಅರಸು-ಠೀವಿಗೆ ಉಳ್ಳ ಅನಿತು. ಟೀ. ಕ್ರಮಂ-ಪಿಡಿದು. 


ಸಕಲ ಕೋಶದ ಗೃಹಂಗಳ್‌, ಶೈಲ-ಘೃುತ-ಗುಡ- 
ಪ್ರಕರ-ರಸಭಾಂಡದುಗ್ರಾಣದೊಳ್ಳನೆಗಳುಂ, 


ಸುಕರ-ಧಾನ್ಯದ ಘೋಹಗಳ್ಕ್‌ ಸರ್ವ-ವಿನಿಯೋಗದವರಿಪ್ಪ ಚಾವಡಿ 
[ಗಳೂ; | 

ಪ್ರಕಟತರ-ತರು ಲತೆಗಳಂ ರಂನಜಗಲಿ-ರ 

ಮ್ಯಕ-ಸರಬ-ಕೃುತಕಾದ್ರಿಗಳು ತರತರದೊಳರ 


ಲಕ ಳಂಕ್‌, ಕೇಳ್‌, ಈ ವನಂ ಮೆಲುಕಿದುದನಿತು ಲೋಕದ ವನಮ 

[ನುಉ* ಹಲುತಿಯುತಾ. || 165 | 

ಪ. ರಸಭಾಂಡದ ಉಗ್ರಾಣದ ಒಳ್ಸ್‌ನೆಗಳುಂ. ತರರೊಳೆ ಇರಲ್ಲೆ, ಅಕಳಂಕ (ಅಕ 

ಛಂಕನಾದ ಶಿಪ್ಯುನೇ), ಕೇಳ! ಟೀ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಚಾವಡಿಸಳೊಳಗೆ ಬರೆದ ಚೆತ್ರಸಳನ್ಯು ವ 

ರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅವು ಒಂದೆ ವನದ ರೂಪಾಗಿನೆ; ಹ್ಯಾಸ್‌ಂದರೆ ರನ್ನಜಸಲಿಗಳೂ ರಮ್ಯುಕವಾ 

ದ ಸರಸಿಸಳೂ (ಕೂಡ ಬರೆದರುವ) ಕ್ಭುತಕ-ಅದ್ರಿಸಳು ಪ್ರಕಟತರ-ಶರು ಲತೆಸಳಿಂದ ತರತರ 
ದೊಳೆ ಇದ್ದವು. 


ತರತರದೊಳೆಸೆವ ಬಾಗಿಲ ಗೋಪುರಂಗಳೊಳ್‌ 
ಕರುವಿಟ್ಟ ಪುತ್ನಳಗಳಂ, ಭಿತ್ಕಿಭಿತ್ನಿಯೊಳ್‌ 


ಬರೆದ ನಾನಾ-ತೆಲದೊಳೆಸವ ಜೊಂಜೆಗಳಂದ, ಕಸ್ಮೂರಿ-ಹುಂಹುಮ 
[ದೊಳೂ | 


9* 
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ಪೊರೆದ ಸಾರಣೆಗಳಂ, ಕಾರಣೆಗಳಂ, ತತ್ರ 
ತೂ ಜಲ್ಲಿ ಕನ್ನ! ಡಿ ಕಲಸ ಮುತ್ತುಗಳ 
ಪರಿಯ ರನ್ನಗಳ ಕುಚ್ಚು ಗಳ ಮೇಲ್ವ ಕ್ರಿ ಖೈನಿಂ ಹ್‌ರಂ ಚೆಲ್ಪಾದುದೂ. 
| 166 || 


ಟೀ. ಮುತ್ತುಗಳ (ಮತ್ತೆ) ಪರಿಪರಿಯ ರನ್ನ ಸಳ ಕುಚ್ಚು ಸಳ (ಕೊಚ್ಚು 7ಳ ಎಂತಲೂ 
ಸರಿ). ಆದುದು ಎಂಬರಕ್ವೈ ಅರಮನೆ ಎಂಬುದು ಕರ; ಆದುದು ಎಂತ ಆಜ್ಞ ಹಟತಿಸನ್ನು 
ಡವಲ್ಲ ಸೂ. 242. 


ಬಾಗಿಲ್ಲ ಳಾಲತಿಸೆದವೆರಮನೆಗೆ, ಹೇಮ-ಮಯ 

ಮಾಗಿ ತೋರ್ಪವು; ವಿಕಾಲಂಗಳಂದವಬುವಜಖು 

ಮೇಗೆ ಮುಗಿಲಂ ಮುಟ್ಛುವುಪ್ಪುರಿಗೆಗಳ್‌ ಮೆರೆದವಾಯಿ, ಮಣಿ-ಖ 
[ಚೆತಮಾಗೀ; | 


ಭೂ-ಗಗನ-ಪಾತಾಳದರಮನೆಗಳದಬುತೊಡನೆ 
ತೊಗೆ, ಸರಿ ಬಾರವೆಂದೆಲ್ಲರುಂ ಸೊಗಲೋೌದರ್‌. || 167 | 


ಪ. ಬಾಗಿಲ್ಲಳಿ ಆಜು ಎಸೆದವು. ಮನೆಗಳೆ, ಇದಣೊಡನೆ ತೂಗೈೆ ಸ ಟೀ. ಸಸನ 
ದಲ್ಲೂ ಪಾಶಾಳದೆಲ್ಲೂ ಅರಮನೆಸಳವೆಂತ ನೆನಸುವದು ಕವಿಗಳ ಮ ಡಕ ಶೂ ವಿಪ 
ಯದಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿವಂತರು ನಕ್ಕರೂ, ಕವಿತ್ಸ್‌ನೆಂತ, ತಪ್ಪು ಹೊಲಸಲೂಸದು. ಆದರೂ ವಾಸ್ತವ 
ವಾದ ಪ್ರಮಾಣವೇ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಇದಲ ಅವಜ ಅವಜ ಎಂಬೆ ಸೂ. 96; 110. 


RIL ಹ 


38. THERE ARE THINGS THAT HAVE NO PARALLELS 
ಏನೂ ಈಡಾಗದದು 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
| ಸರಿಯೇ ಸೂರ್ಯಗೆ ಹೋಟಿ ಮಿಂಚುಬುಯಿಗಳ್‌? ನಕ್ಷ ತ್ರಮೆಪ್ಪಾ 
[ದಹಂ 
ದೊರೆಯೇ ಚಂದ್ರಗೆ? ಜೇವ-ರತ್ನಕಣೆಯೇ ಮಿಸ್ಟಾದ ಪಾಪಾಣವಾ, 
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ಉರಗೇಂದ್ರಂಗೆ ಸಮಾನವೊಳ್ಳ ಜಿ? ಸುಪರ್ಣಂಗೀಡೆ ಕಾಶಾಳ? ಸ 
ಶ್ಟರೆಗುಪ್ಪಂ ಸರಿ ಮಾಬ್ಬಿರೇ? ನರನೆಲ್ಕಾ ಕೇಕ್ಟೋಪುದೀ ಬುದ್ಧಿಯಾ! 
108 {| 


ಪ. ಪಾಪಾಣಂ? ಆ. ಟೀ. ನಕ್ಷತ್ರಂ ಎಷ್ಟು ಆದಡಂಎ , ,. ಆದೊಡಂ (ಒಡೆವ 
ಅಡೆ ಅರೆ). 


ಸ ಎನ 


39. FIRE IN AN ARMY 
ಒಂದು ಪಡೆಗೆ ಕೆಚ್ಚು ಬಿದ್ದದು 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಛಿದಿ 
ತ್ರ ಚಾಮರ ಹರಿಗೆ ಹಕ್ಪುರಿಕ್‌ ಹಲ್ಲ, ವಿ 
ತತ್ರದ ಪತಾಕ್‌ ಬೀಗುರಿ ಬಂಧ ಬೀಸಕ ತ 
ಮತ್ರ ರಂಜೆಕೆ ಪಾಠ ವಸ್ತ್ಯ ವಾಹನ ವಾದ್ಯ ಸ್‌ಯ್ದು ಬತ್ತೆಳಸ್‌ ಬಂಡೀ | 
ತ್ರ ಬಂಧುರ ಬಾಣ ಸೋದಂಡ ರಥ ರಥಾಂ 


ತ್ರಿವ್ನೇಖಕ ಯುಗಾಕ್ಷಂಗಳುರಿಗೊಳೆ, ಪಾಂಡು 
ತ್ರ 


ುತ್ರ-ಸೇನೆಯೊಳೆಲ್ಲರುಂ ಜೆದಬದರ್‌, ಕೆಟ್ಟು ಘೆದಲ್‌ದರ್‌ ಕಿಡಿಯು 


[ಮಿಬೆಗೇ. || 169 | 


ಟೀ. ಉರಿಸೊಳೆ (ಉರಿಸೊಳಲಾ?) ಎಂಬದು ಛತ್ರ ಎಂಡು ಮೊದಲಾದ ಕರ್ತ್ರಳಗೆ 
ಕ್ರಿಯೆ, 
ಹೊಗೆಹೊಗೆದು ಹೊಗೆ, ಸುತ್ತಿ ಹೊಗಲು,.-ದೆಸೆದೆಸೆಗಳುಂ 
ಮೊಗೆಮೊಗೆದು, ಮೊಗಬ, ಪಲ ಮೊಗದೊಳವ್ಹಳಬ, ಪುಟ 
ನೆಗೆನೆಗೆದು, ನೆಗಲ್ಲು ಸೋನೆಗಳಾಗಿ ಸುರಿವ ಗಿರುಗಿಡಿಗಳ ತುಪಾರ 
[ದಿಂದಾ | 
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ರ ಗನೆ ಹೊಗುವ ಜ್ಹಾಲ-ಮಾಲೆಗಳ 
ಭುಗಿಭುಗಿಲ್ಲು ಗಿಲೆಂದು ಡಾವರಿಬ, ಬೀವರಿಬ, 


ತಗುತಗುಬ್ಬ, ತಗುಲಿ ಲ್ಲರಂ ದಹಿಸ ತೊಡಗಿದುದು ದಳು೮* ನರನ 


[ಬಲದೊಳೂ. |) || 170 |) 


ಟೀ. ಜಿಸೆಜಿಸೆಸಳುಂ ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಇದೆಲ್ಲಕ್ಕೆ ದಳ್ಳುಜಿ ಎಂಬದು ಕರ್ತ್ರ್ರ. ನರಂಣ 
ಅರ್ಜುನಂ. ನೆಗಬ್ಬಿ, ತಗುಯ್ದು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಿಥಿಲತ್ಸ್‌ ಅದೆ. 


ಕಟ್ಟು ಗ್ರ-ಹೋಪದಿಂ ಮುಳದಂದು ರಾಘುವಂ 
ತೊಟ್ಟ ಬಾಣದ ಮೊನೆಯ ರಡ ರುಳಕ್‌ ಈ 
ಣ್ಲೆಟು ಬಡಿಮಿಡಿಗೊಂಬ ಸಾಗರದ ಜೇವಾಳಿಯಂತೆ, ಪಾಂಡವನ 


ಪಿ 
ಸೇನೇ | 
ಅಲ್ಪ ಸುಡುವನಲ-ಧೂಮ-ಜ್ಠಾಲೆಗೊಡನೆ ಗೋ 


ಲ್‌ಟ್ಟು ಹೊದಕುಳಗೊಂಡು, ಹೊರಳು ತಿರಲುಭ್ರೆಗಂ 


ಬಟ್ಟು ಪಾರ್ಥಂ, ಚೆಂತಿಬಿದನೆತ್ರಣದ್ಭುತಮಿದೆಂದು, ಪಾವಕನುಲುಜೆ 


(Ae 1711 

ಪ. ಸುಡುವ ಅನಲ, ಹಸ್ಚಳೆಗೆ ಒಡನೆ. ಇರಲಿ, ಉಚ್ಬಿಸಂಬಟ್ಟು. ಜೀವ-ಆವಳ. 
ಟೀ. ರಾಫುವಂ- ರಾಮಂ; ಇವನು ಲಂಕಾಬನ್ನೀಪದ ಈಚೆಯ ಸೂಸರವನ್ನು ದಾಟುವದಶ್ವಿ ೦ತ 
ಮುಂಚೆ ತಡೆವ ಸಾಸರಕ್ಕೆ ಮುಳಿದ್ಕು ಅದಣಶೊಳಗೆ ಒಂದು ಉರಿಬಾಣ ಎಸೆದಾಸ ಸುಸರಕ್ಕೂ 


ಅದಲರೊಳ ಸಣ ಜತಿ ಬಹಳ ಕಪ್ಪ ಬಂತಂತೆ: ಹಾಗೋ, ಹಾಗೆಯೆ ಆ ಸೇನೆ. 
ಸಸ p 5 ) 


ES 


40, A BATTLE 
ಒಂದು ಕಾಳಗ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟಿದಿ 

ಧರಣಿ-ಮಂಡಲಮಂ ಚತುರ್ಬಲಂ, ಶಿಶ್ಚಂಶ- 
ಸರಣಿ-ಮಂಡಲಮಂ ಧ್ವಾಜ- ತ -ಚಾಮರಂ, 


ತರಣಿ-ಮಂಡಲಮಂ ಚಮೂ-ಪದ- ಹತೋದ್ದೂತೆ-ರೇಂ- -ವ್ರಜಂ 
[ಮಸೆಸುಕೆಲೂ; 10 1. 





A BATTLE 


ಅರ್ಜುದ-ಗಜಂ ಪತ್ತು ಹೋಟ ಸು-ವರೂಥಮೆರ 


ಡರ್ಜುದ-ತುರಂಗಮಂ ಕೂಡಿದ ಪದಾತಿ ಮೂ 
ಉರ್ಜುದಂ ಹೋಡಿಸಿದುದಾಹವ-ಪ್ರೌಢರ್‌ ಸುಬುದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದ ಭ 
[ಟರೂ. SETS || 


ಪ. ಜೋಡಿಸಿದುದು; ಆಹನ-ಪ್ರಾಥ5. ಟೇ. ತುರಂಗಮಂ ಎಂಬದು ಪ್ರಢನೆ. 


ಚಿತ್ರ-ಕೋಭಿತಮಾದ ಮಣಿ-ಮಯ-ವರೂಥಮಂ 

ಆಚೆತ್ರಾಂಗದೆಯ ತನೂಭವನಡರ್ದಂ; ಕೂಡೆ 

ಜಚೆತ್ರಮಾದುದು ಸಮರಮೆರಡು ಧಟ್ಟನ ಚೂಣಿ ಸಂದಣಿಬತುರವಣೆ 

[ಯೊಳೂ; | 

ಮಿತ್ರ-ಮಂಡಲವನೊಡೆದೆಯ್ದುವತಿ-ಭರದಿಂದ 

ಮಿತ್ರ-ಭಟರಂ ತಾಗಿದರ್‌ ಕಡುಗಲಿಗಳಾಗ 

ಮಿತ್ರ-ಭಾವದ ನೇಹದಿಂದೆ ಮಯುಗದೆ ಮಾಣವಂಭೋರುಹಂಗಳೆ 
[ನಲೂ. | 174 | 


ಪ. ಸಮರಂ; ಎರಡು. ಮಂಡಲವಂ ಒಡೆದು ಎಯ್ದುವ. ಕಡುಸಲಿಸಳೆ; ಆಗ್‌. ಮಾ 
ಣವು ಅಂಭೋ-. ಟೀ. ಚೆತ್ರಾಂಗಡಿಯ ತನೂಭವೆಂ- ಅರ್ಜುನನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಚಿ 
ಈ್ರಂಗಡೆ ಎಂಬವಳ ಮಗನಾದ ಬಭ್ರುವಾಹನಂ. ಅಂಭೋರುಹಂಸಳೆ ಮಿತ್ರನ (ಸೂರ್ಯನ) 
ಕಪ್ಪವ ನೋಡಿ ಇವನ ಮೇಲೆ ಶಾವು ಪಡುವ ಮಿತ್ರ-ಭಾವದ ನೇಹದಿಂದೆ. 





ತೇರ ವಂಗಡದ ಜರ್ಜಾ-ರವಂ, ಗಜದ ಘಂ 

ಟಾ-ರವಂ, ಹಯದ ಹೇಪಾ-ರವಂ, ನಡೆವ ಸೇ 

ನಾ-ರವಂ, ವಾದ್ಯದ ಮಹಾ-ರವಂ, ಬಹಳ-ಕಹಳಾ-ರವಂ, ಸಂಗಡಿ 
[ಬಿದಾ | 








ಜ್ಯಾ-ರವಂ, ಭಟರ ಬಾಹಾ-ರವಂ, ದಲುದ ಬಂ 


ಕಾರಾ ರಾ ವಾ ಟಾಮಿ 
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ಬಾ-ರವಂ, ರಣ-ಕಲಕಿಲಾ-ರವಂ, ಪಟಿಹ-ಢ 
ಹ್ರಾ-ರವೆಂ, ಪುದಿದ ನಾನಾ-ರವಂ ಇಿವಿಗತಿ-ಸಠೋರಮಂ ತೀವಿತಂ 
[ದೂ. | 175 || 


ಟೀ. ಕಠೋರಮಂ ಎಂಡು ಕತಠೋರಮಾ? ಎಂಜಿನ ಬೇಕು. ಸೂ. 128. 


ಬಂಧ ಬೀಗುರಿ ಛತ್ರ ಚಾಮರ ಪತಾಕ್‌ೆಗಳ್‌ 
ಸಂದಣಿಬ, ಗಗನಮಂ ಮುಸುಸಲ್ವೈ, ತವೆ ಮೂಡಿ 
ದಂಧಕಾರಂಗಳಂ *ಡಿಬದವು ರತ್ನಾಭರಣ-ಶಾಂತಿಗಳ್‌ ಭೂಪರಾ; | 
ಹೌಂಧೂಳ್‌ ಅಡರ್ದು, ನಭಮಂ ಮುಸುಕಿತಾಗ ಸುರ 
ಬಂಧು-ಪ್ರವಾಹಮುತ್ತುಂಗ-ಕೋಣಾಚಲದ 
ಬಂಧುರ-ತಟ-ಪ್ರದೇಕದೊಳೊಪ್ಪುವಚ್ಚರದ ನಿಧಿಯೆಂಬ ತೆಬಿನಾ 
(ಗಲೂ. || 176 | 
ಪ. ಮುಸುಕಿತು; ಆಗ. ಪ್ರವಾಹಂ ಉತ್ಕುಂಸ Sho ಪ್ರರೇಕಡೊಳೆ ಒಪ್ಪು-ವಚ್ಚರದ. 
ಟೀ. ಕೆಂಧೂಳಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕುಂಸ-ಕೋಣ-ಅಚಲದಂಶಾಲತು; ದಕ ತಟ-ಪ್ರದೇಶ 
ದೊಳೆ ಸುರಸಿಂಧುಪ್ರವಾಹೆಂ ಒಪ್ಸುವಜ್ಞರದ ನಿಧಿಯಿಂಬಂಕೆ ಹರಿದಂತಾ೦ತಿತು. ಸುರಸಿಂಧು 
ವೆಂಬ ಆಕಾಶದ ಸಂಗೆಯೆಂಬದು ಕವಿತ್ಸಿಡ ವಾಸ್ತ್ರವವಲ್ಲದುದೂ ಅನುಚೆತವೂ ಆದ ಉಪನೆ. 
೧೦ಧಾದನ್ನು ಸತ್ವವಿಗಳು ತ್ಯುಜೆಸುವವು. 


ಚೂಣಿಯೊಳ್‌ ಜೆರಬ, ಪೊಯ್ದಾಡಿದರ್‌ ತಮತಮಗೆ 

ಬಾಣ ತೋಮರ ಪರಕು ಚಕ್ರಾ ಮುದ್ಗರ ಶೃ 

ಪಾಣ ಡೊಂಕಣಿ ಕುಂತ ಸುರಗಿ ಕಲ್ಯುಹ ಕತ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಸೌಯ್ಬುಗ 
[ಳೊಳೂ; | 


ಘೇಣಮಿಲ್ಲದೆ, ಚಾರಿ-ಚಳಕ-ಚಾಳೆಯ ಚದುರ್‌- 
ಪಾಣಿ-ಲಾಘವ ಪಂಥೆ ಪಾಡುಗಳನಬೇದು, ಬಿಂ 
ನಾಣದಿಂ ಘಾಯಗಾಣಿಬದರತಿ-ಒಲರಲ್ಲಿ ನಾನಾ-ಪ್ರಹಾರದಿಂದಾ. 
| 177 1 
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ಪು. ಘಾಯು-ಗಾಣಿಸಿದರ ಅತಿ-ಬಲರಿ ಅಲ್ಲ. 113 ಹೇಣಿೌದ ಕೈಡುಸಳೊಳು (ಕ್ಲೌಡುಸ 
ಅಂದ ಸೂ. 185) ತಮತಮಗೆ ಪೊಯ್ದು ಆಡಿದರೆ. ಲಾಫುವ (ಮತ್ತೆ) ಪಂಥ ಪಾಡುಸಳಂ 
ಅಲಾಿದು. 
ತೂಳಬದರಾನೆಯಂ ಜೋದರುರವಣಿಬ ದು 
ವ್ಹಾಳಸದರುಭ್ಬೆದ್ದು ರಾವುತರ್‌ ತೇಜೆಯಂ; 
ಹೇೊಳಬದರಾಹವದ ನಾಟ್ಯಮಂ ರಂಗದೊಳ್‌ ಚಟುಳ-ಪಟು-ಭಟ-ರ 
(ಥಿಕರೂ; | 
ಐಿಲ್‌ಬದರಾಳ್ಲನದ ಪಂಥಮಂ ಕಾಲವರ್‌; 
ಬೀಲ್‌ಬದರಹಿತರಂ ಪೊಯ್ದಾಡಿ; ತಲೆಯಂ ಏಿ 
ವಾಳಸದರಾಳ್ಬಂಗೆ, ಹೌಯ್ದುಗಳ ಹೋರಟೆಯ ಖಣಿ-ಕಟಲ-ರಘಸದಿಂ 
[ದಾ. | 178 /| 
ಪ. ಜೋದ5; ಉರವಣಿಸಿ. 


ದರಾ ಿ ಯಿ  ಾಕೂುರಾಸ ಸಾಥ ಎತ್ತರ ರಾಸ 


41, BHIMA ON A TOUR OF SPOLIATION (DIGVIJAYA) FOR THE 
INTENDED KING-SACRIFICE (RAJASUYA) ೦೯ YUDHISHTHIRA 


ಭೀಮನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ರಾಜಸೂಯಕ್ಕಾಗಿ ದಿಗ್ವಿಜಯ ಮಾಡಿದ್ದು 


ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಸದಿ 


ಆಳು ನಡೆದುದು ಚೂಣಿಯಲಿ; ಗೋ 


ಪಾಳನೆಂಬನ ಮು ಯೆ, ತೆತ್ಲುದ 

ಹೇಲಿಲಲ್‌ಯೆನು ಸಂಖ್ಯೆಯನು. ಮುಂದತೃಪಾಳಕನಾ | 
ಜಾಳಖಬದನಾ ಸಾಶಿರಾಜನ 

ಧಾಳಯಲಿ ಕೊಂದನು; ಸುಪಾರ್ಶ್ಶ್ವನ 

ಮೇಲೆ ನಡೆದನು; ಗಯನ, ಸ ಗೆಶಿದನಾ ಭೀಮಾ. || 179 | 
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ಟೀ. ಭೀಮನು ಗೋಪಾಳ ಮುಂತಾದ ರಾಜರನ್ಯು ಅಧೀನ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದನು. ಮುಂ 
ದೆ ಅತ್ಮಪಾಳಕನ ಎಂತ ಛೇದಿಸ ಜೇಕೆಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ (ಈ ಹೆಸರಿನೊಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನೋ? 
ನಾವಜ್‌ಯೆವು). 


ನಡೆದು ಮುಂದೆ, ವಿದೇಹನನು ಸದೆ 

ಬಡಿದು, ಮತ್ತೆ ಕಿರಾತ-ಬಲವವ 

ಗಡಿಬ, ಹಾದಿತನಂತವದಳುತೊಳಗೇಆಖ ಮಾನಿಸರೂ | 

| ಒಡೆಯರವದಿರ ವಂಗಡವ ಹುಡಿ 

ಹುಡಿಯ ಮಾಡಿ, ನಿಪಾಧ-ವರ್ಗವ 

ಈೆಹಹಿ, ನಿಷಧನ ಹೊಯ್ದು, ಸೆಳೆದನು ಸಕಲ-ವಸ್ಥುಗಳಾ. | 180 ॥ 


ಪ. ಕಾದಿತು (ಭೀಮನ ಆಳುಸಳ ಬಲಪೆಂತ ಇದಕ್ಸೆ ಕರ್ತ); ಅನಂತಂ ಅದೊ 
ಆಸೆ (ತಿರಾತ-ಬಲಜೊಳಗೆ) , , , ಬಡೆಯರೆ, ಅವಣರ. ಟೇ. ಅವಜರ ಎಂಬದು ಅಕುದ್ಧ, 
ಅವಂದಿರ ಎಂದು ನದ್ದು ಸೂ, 97. ೆ 


ಮಲೆತು ಹಾದಿದ ದಂಡಧಾರನ 

ಗೆಲಿದು, ಮಗಧೇಕನ ಗಿರಿವುಹ 

ದೊಳಗೆ ಪಾಳೆಯ ಬಿಟ್ಟುದವನಿದಿರಾಗಿ ನಡೆತಂದೂ, | 

ದಲುವ ಹೇಪದನಾತನಲ್ಲಿಂ 

ದಿಲ್‌ದು, ಕರ್ಣನ ಗೆಲಿದು ಕಪ್ಪವ 

ಸೆಳೆದು ಕೊಂಡದ್ರಿಯಲಿ ಸಡೆದನು ಬಹಳ-ವನಚರರಾ. (181 


ಪ. ಬಿಟ್ಟುದು; ಅವಂ (-ಮಸಥೇಕಂ) ಇದಿರಾಗಿ .... ಹೇಳಿದನು; ಆತಂ (ಇಭೀ 
ಮಂ) ಅಲ್ಲಂದೆ (ಗರಿವ್ರಜದಂ) , , ಕೊಂಡು, ಅದ್ರಿಯಲ್ಲಿ. ಟೀ. ದಐವ ಹೇಜಿಿದಂ ಎಂಬದನ್ನು 
(ಗಿರಿವುಜದಲ್ಲಿ) ದಛಿವಿರಲಿ! ಎಂತ ಹೇಟಿದಂ ಎಂಬಂತೆ ಟೀಕಿಸ ತಶ್ವ್‌ದು; ಹಾಗಂದರೆ ಆಗನ 
ಮಸಥೇಕನು (ಜರಾಸಂಧನೆಂಬಿವನು ಸತ್ರಿದ್ದನು) ಕಾಂತನಾಗ ಕರ ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಒನ್ಸಿದನಂತೆ, 


ಸೂಜಕಿಗೊಂಡಲ್ಲಿಂದ ನಡೆದನು, 
ಮಾಲ್‌ ಗಂಗಾ-ಸಂಗಮವ; ಸೆ 
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ಯ್ಹಾಜಿಲಯಿ ಖ್‌ಯದೆ, ಸಂಧಿಗವನೀಕ್ಟರರು ವಕವಾಯ್ತೂ. | 
ಹೇಟ್‌ಬದನನುಪಮದ ವಸ್ಮುವ 
ನಾಯಿಸಾವಿರ ಬಂಡಿಯಲಿ; ನಡೆ 
ದೇಖ್‌, ಹೊಯ ನನು ವಾಸುದೇವನ, ಪೌಂತ್ರಕಾಹ್ಟೇಯನಾ. || 182 | 


ಪ. ಸಂಧಿಗೆ ಮ ಅವನೀಕ್ಸ್ಸಿ ವರರು, ಸೂ. 186. ಪೌಂಡ್ರಕ-ಆಹ್ನ ಯನ. 
ಟೀ. ಪೂ .ವಾಸುದೇವನೆ೦ಬ ರಾಜನು ಪುಂಪ್ರದೇಕದ ಅರಸನಾದದಲ್‌ಿ೦ದ ಪೌಂಡ್ರಿಕನೆನಿಸಿದನು. 


ಪುರವರವನಲ್ಲಿಂದಮೌಲ್ಯದ 

ತೆರಳಕೆಯ ಮಾಡಿದನು; ಮೂಡಲು 

ಹರಿದು, ಮುಲಿ್‌ದು ಸಮುದ್ರಸೇನನ ಸರ್ವಗವತೆಯಲ್ಲೀ, | 
ತೆರಳಯಲ್ಲಿಂದಿಂದ್ರಸೇನನ 

ನೊರಬ, ಭಂಡಾರವನು ಹೇ, 


ಮರಳ, ವಂಗನನಪ್ಪಳಬದನು, 33 ಸಹಿತಾ. | 183 | 


ಹ ರನನ ಅನ್ಲಿಂದೆ ಅವರೌಲ್ಯುದ. A ಟ [್ಥ ಅವಂ (ಭೀಮಂ) 
ಎಂದೆ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸರ್ವ-ಕವತೆ. 


ಸಾರಲೋಶಿಂಶನೆಂಬ ಸಾಗರ- 

ತೀರ-ವಾಬಗಳೊಳ *ುರುವದ ವಿ 
ಕಾರ-ಜೋಣಜಿಗ-ಚೇನ-ಭೋಟಕರನು, ನಿವಾಬಗಳಾ | 

ಓರೆ ಬಾಗಿನ ಕುರುವ ದ 

ಗೌರಿಕರನಪ್ಪಳಬಿ, ಮಲೆಯ ವಿ 

ಹಾರಿಗಳ ಬಮಾಗೆಯ್ತು, ತುಂಬಿಬದನು ಸುವಸ್ಮುಗಳಾ. 11841 


ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಟೀಕೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಚನ್ನಾ ಬಾರದಿದ್ದರೂ ಭಾಖಿಸಿದ್ದೆ ಅವೆ; ಅಹಲಲ್ಲಿ ಸ್ಟ್‌ಲ್ಬ 
ತಪ್ಪು ಇರುವದು ನಿಶ್ಚಯ. ಸಂಸ್ಕ ತದ ಭಾರತವನ್ನು ವಿ: ೫1 ೨ ವೆಂಗರಾಜನ 
ನ್ಸೂ ಸ ಸಮುದ್ರಸೇನನ ನ್ನೂ ಚಂದ್ರಸೆ ಸೇನನನ್ನೂ ಈಾಮ್ರಲಿಪ್ಪ ನನ್ನೂ ಕರ್ವಟಾಧಪಶಿಯನ್ನೂ ಸಂ 


10* 
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ಹ್ವರ ರಾಜನನ್ನೂ ಸೌಸ`ರವಾಸಿಸ್‌ಳಾದ ಸರ್ವ ಮ್ಲೇಟ ರನ್ನೂ ಸ್ಸ ಜ೦ಲುಸಿ, Hn 
ಮ ಅಲ್ಲಿಯವರಿಂದಲೂ ಕಪ್ಪ ತೆಕ್ಕೊ ಒಂಡು, ಇಂದ್ರಪ್ರ ಪ್ರಸ್ಥ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರಿಗಿಹನೆಂತ, ಸಂಕ್ಷೇಪ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದಪ್ಪೇ (11, 29, ಇ. 1 seq.): ಹಾಗದರೆ ಶನ್ಮಡಕವ ತನ್ನು ಕಲ್ಪದ ಕೆಲವು 
ಮಾತುಸಳನ್ಮು ಕೂಡಿಸಿದ ನೆ. ಕುರುವೈ ಕುರುವು-ಕುಲುಂಬು? 


ಧಾಳ ಹೆರಿದುದು; ಹಂಚಗೌಳವ 


ರಾಳವೂಡ್ಡಿಯ, ರಂಧ್ರಜಾಳಾಂ 


ದ್ರಾಳಗಳನಪ್ಪಳಬ, ಹೂಡಿಬದನು ಮಹಾ-ಧನವಾ. | 

ಮೇಲು ದುರ್ಗದ ಪಾರ್ವತೇಯರಿ 

ಗಾಳು ಹರಿದುದು; ಸೆಂದಿಗೊಂದಿಯ 

ಕೈಲ-ಗುಹೆಗಳೂಳಖಓ, ಹಿಡಿದನು ಬಹಳ-ಧನ-ಯುತರಾ. |; 185 | 


ಇದು ಮೊದಲಾದ ಮೂಲಿ ಕ್ಲೋಕ್‌ಗಳು ಸಹ ಸಂಸ್ಕ ತಭಾರತದಲ್ಲಿರವು. ಚ ರ೦ಂಧ್ರ- 
ಜಾಳ-ಅಂದ್ರ (ಅಂಧ್ರ?)-ಆಳಸಳಂ. ಪಾರ್ವತೇಯರು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲರುವ ಜನರು. ಸಂದಿ 
ಗೊಂದಿ ಸಂದಿಗಿಂದಿ, ಅಂದರೆ ಬಹಳ ಸಂದಿಸಳ, 


ಅಉಖಬದನು ನಾವೆಗಳಲಬ್ಬಿ ಯ; 

ಹುಯುವದಲಿ ಕೊಬ್ಬಿದ ಭನಾಥ್ಯರ 

ಮುದು, ಮತು ಈಲ ಬಲದಲಾ ದ್ರೀಪ-ಪಾಲಕರಾ | 
ಸೆಜಕಿವಿಡಿದು, ತನಿ ಸೂಕಿಯಲಿ ಪಡೆ 

ನೆಜ್‌ ದಣಿಯಲಾ ಮ್ಲೇಂಛ-ವರ್ಗವ 

ತಲ್‌ದು, ಕೋಧಿಬ, ತೆಗೆದನಲ್ಲಿಯ ಸಾರ-ವಸ್ಸುಗಳಾ. (1186 | 


| ಪ. ನಾನೆಸಳಲಿ ಅಬಿಯ. ಟೇ. ಪ್ರಾಸಾಕ್ಸ್ಸ ರಕ್ತ ುಸುಣನಾಗ ಕುಜುವದಲಿ ಎಂಶಿ 
| ರ ಜೇಕು; ನಮಗೆ ಈ ಮಾತಿನ ನಿಕ್ರ ಯವಿಲ್ಲದದಜ9ಿಂದ ತ ೦ಖಸ ಕೂಡದು. ಇದೇ ಮಾತು 
| 184ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಾರಿ ಅದೆ. ಮರಳು ಮುರಳ್ಳು. ಮುದು , , ... ಹಣಿ 
| ಯಕೆ (ಆಣೆಯ) ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಪದೆ ಕರ್ತ್ಪ. 


ಆ ಮಹಾಭೋಟಕ-ಮಹಾಹ್ಪಯ- 
ಧಾಮದಲಿ ದಸ್ಕುಗಳನತಿ-ನಿ 














THE INSTABILITY OF THE PRESENT LIFE 





ಬ್ಬೀಮಯ-ವನ-ಕರೂಪರನು ತಾಗಿದನು ವಶಿಲದಲೀ,; | 
ಹೇಮ-ಮುಕ್ಕಾ-ರಜತ-ಚಂದನ- 

ರಾಮಣೀಯಕ-ವಸ್ಕ್ಮು-ನಿಚಯದ 
ಬೀಮೆಗಳನಾನಬ್‌ಯೆನಳವಡಿಬದನು ಕಲಿ-ಭೀಮಾ. || 187 | 


ಪ. ಸೀಮೆಗಳಂ, ಆಂ (ಅವನೆಲ್ಲಾ) ಅಜ ಯಿಂ, ಅಳವಡಿಸಿದನು. (ಕರೂಪರು) ಕಾ 
ರೂಪರೆಂಬವರು ಪೂರ್ವ ಸಮುಶ್ರತಶೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಜನಾಂಗ (Bh. IT, 51. ಇ. 1864 800). 





ESS 


42, THE INSTABILITY OF THE PRESENT LIFE 
ಇಹಜೀವದ ಅನ್ಬಿರತ್ವ 
ರಸಳೆ 

ಆರು ಹಿತವರು ನಿನಗೆ ಮೂಯು ಮಂದಿಗಳೊಳಗೆ? 
ನಾರಿಯೋ? ಧಾರುಣಿಯೊ? ಬಲು ಧನದ ಬರಿಯೊ? | ಪಲ್ಲವ || 
ಅನ್ಯರಲಿ ಹನಿಬರ್ದ ಅಂಗನೆಯ ಕರೆತಂದು, 
ತನ್ನು ಮನೆಗವಳ ಯಜಮಾನಿಯೆನಿಸೆೆ, | 
ಭಿನ್ನವಿಲ್ಲದೆಯರ್ಧ-ದೇಹವೆನಿಸುವ ಸತಿಯು 
ಕಣ್ಣಿನಲಿ ನೋಡಲಮ್ಚಳು ಹಾಲ-ವಕದಿ. || 188 | 


ಟೀ. ಎನಿಸೆ ಎಂಬದಅ ವರೆಗೆ ಯಾರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಕರ್ತ್ಪ. (ಅಂಥ) ಸಶಿಯು (ಅವ 
ನನ್ನು) ... ನೋಡಲಿ ಅಮ್ಮ ಳು. 


ಮುನ್ನ ಕತ-ಹೋಟ ರಾಯರು ಆಳದಾ ನೆಲನ 

ತನ್ನದೆಂದೆನುತ, ಶಾಸನವ ಬರೆಬ, | 

ಬಿನ್ನಣದ ಮನೆಗಳ್ಟ, ಕೋಟೆ ಹೊತ್ತಳವಿಕ್ತಿ, 

ಚನ್ನಿಗನು ಅಸುವಟ್‌ಯೆ, ಹೊಲಿಗೆ ಹಾಕುವರು. | 189 || 














78 SPRING-TIME 





ಉದ್ಯೋಗ ಮೆವಹಾರ ನೃಪ-ಸೇವೆ ಹುಕಲ-ಗತಿ 
ಚುದ್ರತೆನ ಕಳವು ಪರ-ತಾಪದಿಂದ 


ಟುದ್ದಿಯಿಂದಲಿ ಘುಲ್‌ಬ ಬತ್ತಿರ್ದ ಅರ್ಥವನು 


ಸದ್ಯದಫಿಯಾರ್‌ ಉಂಬುವರು? ಹೇಟು, ಮನುಜ! | 190 | 


ಟೀ. (ಯಾರೊಬ್ಬನು) ಉಶ್ಯೋಸ ನೊಡಲಾಗಿ ಪರತಾಪ ಕಡೆಯಾದವುಸಳಿಂದ ಬುದ್ಧಿ 
ಯೊಡನೆಯೇ. 





ಕೋಕವನು ಗೆಯ್ಯುವರು ಸತಿ ಸುತರು ಬಾಂಧವರು; 

ಜೋಕೆ ತಪ್ಪಿದ ಬಲ್‌ತ್‌ ಅರ್ಥ ವೆರ್ಥ. | 

ಲೋಕದೊಳು ಘುಪ್‌ಬರ್ದ ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಗಳೆರಡು 

ಸಾಕಾರವಾಗಿ ಸಂಗಡ ಬಪ್ಪುದಲ್ಲದೆ 1 191 || 

ಟೀ. ಬಪ್ಪುದು, ಅಲ್ಲರೆ. ಈ ಅಲ್ಲರೆ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಾತು 192ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅವೆ ಎನ ಬಹುದು; ಅಥವಾ ಅಲ್ಲದೆ ಎಂಬಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥ ಕೊಡ ಬಹುದು (= ಅಲ್ಲೆ? 
ಸೂ. 47). 

ಆತ್‌ ದೇಹವನು ನಚ್ರೆ, ನಂಬಿರ ಜೇಡ! 

ಸೊಸ್ಮದಲಿ ನೆನೆ, ಕಂಡ್ಸೃ ಪರಮಾತ್ಚನ! | 1991 

ಟೀ. ಕಂಡ್ಕುವ (ನೀ) ಕಂಡಿಯಾ? 


EN 


43, SPRING-TIME 
ವಸಂತಕಾಲ 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟದಿ 

ತೆಗೆದುದಗ್ಗದ ತಂಪು; ನದಿ ಸರ 
ಬಗಳ ತಡಿಯಲಿ ಹಳ್ಚೆಯಾದುದು; 


| ಹೆಗಲು ಹಾವಸೆ ಹೆರಿದುದೊಕ್ಳರಿಬದುದು ಹಿಮ ಜಲವಾ; | 
NE NE EE SE ಸಹಾರ 1: ಬಿ 











‘SPRING-TIME 





ಸೊಗಬದವು ನೆಬಿಲುಗಳು; ದೂರಕೆ 
ಸೆಗಳಸೌಗಳೇಬೌದವು; ತಂಗಾ 
ಆಗೆ ವಿಹಾರಿಬಿ, ಮೆಯ್ಯ ತೆತ್ತುದು ಹೊಡೆ ಜನ-ನಿಕರಾ. | 193 | 


ಪೆ. ಹರಿದುದು; ಒಕ್ಕರಿಸಿದುದು. ಟೀ. (ತಂಪೆಂದು) ನಜ ಸರರಿಸಳ. ಹಿಮಂ ಜಲ 
ವಂ. ತೆತ್ತುಡೆ೦ಬದಕ್ಕೆ ಸೂ. 288. 


ಮೊಂಕೆವ ತುಂಬಿಯ ಗಾಯಕರ, ನಯ- 

ಸರದ ಕೋಣಿಲ-ಪಾಠಕರ, ಬಂ 

ಧುರದ ಗಿಳಗಳ ಪಂಡಿತರ, ಮಾಮರದ ಕರಿ-ಘಟಿಯಾ, | 
ಅರಲಿದಂಬುಜ-ಸತ್ಲಿಗೆಯ, ಮಂ 

ಜರಿಯ ಕುಸುಮದ ಚಾಮರದ ಚಾ 

ತುರ-ವಸೆಂತೆ-ನೃಪಾಲ ನಡೆದನು ಪಾಂಡುವಿನ ಮೇಲೆ. | 194 | 


ಟೀ. ವಸಂತ(ನೆಂಬ) ನ್ಭಪಾಲ ಕರ್ತ. ಅವನು ಯಾತಅ ಯಾಶಅವನು ಎಂತ ಆಜು 
ಮುಖ್ಯ ಪಸ್ಟಿಸಳ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಫಳತ-ಚೂತದ ಬಿೀಣ್ಬುಗಳ, ನೆಯ 

ತಳತಕೋಣೆಯ ಹೆಂಪುಗಳಿ ಪರಿ 

ದಳಿತ-ಕಮಲದ ಕಂಪುಗಳ, ಬನಬನದ ಗುಂಪುಗಳಾ, | 

ಳೆ ಲತೆಯ ನುಣ್ಬುಗಳ, ನವ-ಪರಿ 

ಮಳದ ಪವನನ ಸೊಂಪುಗಳ ವೆ 

ಗಳೆ ರುಳನಿಬಿ, ಹೊಯ್ದು, ಸೆಳೆದುದು ಜನದ ಕೇಂಬ್‌-ಮನವಾ. 
| 195 | 


ಟೀ. (ಅಂಥಂಧವುಸಳ) ಪೆನ್ಸ್‌ ಅಕೆ ಎಂತ ಕರ್ತ. 




















A THUNDER STORM 





ಪಸರಿಬತು ಮಧುಮಾಸ; ತಾವರೆ 

ಯೆಸಳ ದೋಣಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದವು 

ಕುಸುಮ-ರಸದುಲ್ರು ರದ ತೊಜುಕಿಯನು, ಹೂಡಿ, ತುಂಬಿಗಳೂ; | 
ಜಒಸರೊ ಜ್‌ ತುಪಾರದ 

ಈ ಖಕೊಳದ್ದವು ಕೊಂಚೆಗಳು, ಹಗ 

ಲೆಸೆವ ದಂಪ ತಿವಸ್ವಿ, ಸಾರಸ್ಕ ರಾಜಹಂಸೆಗಳೂ. || 196 || 


ಅ. ತುಂಬಿಗ್‌ಳು ಕೂಡಿ, ಶಾವರೆಯೆಸಳ (ತಾವರೆಯೆಸಳೆಂಬ) ದೋಣಿಯ ಮೇಲೆ (೧ 
ದ್ದು |, ತೊಆತಿಯನು ಹಾಯ್ದವು. ಟೀ. ಒಸರೊ= ಒಸರುವ. 


ಜಗವ ಹೊರೆದುದು ಬಹಳ-ಪರಿಮಳ 
ದೊಗುಮಿಗೆಯ ತಂಗಾಳ, ವನ-ವೀ 
ಥಿಗಳ ವಳಯವ ಹೊತ್ತು ಮರಳದುದಿಲ್ಲ . . . . | 197 || 


ಟೀ. ಮರಳಿದುದು ಇಲ್ಲ (ಎ ಮರಳಿಲ್ಲ) ಎಂಬರಕ್ಕೆ ಸಹ ತಂಗಾಳಿ ಕರ್ತ್ರು. 


ಎ ಅಧಾಪಕ ಇಹುಸಾಯೂ 


44, A THUNDER STORM 
ನಿಡಿಲೂ ಗಾಳಿಯೂ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಛದಿ 
ತುಯುಗಿತೆತೈೆತ್ನಲುಂ ಪ್ರಳಯ-ಕಾಲದ ಮೇಘು 
ಮೆಲುಗುತಿವೆ ಬಲಯ ಬಲಿಬಡಿಲ್ಲ ಳೆತ್ತೆ ತೈಲುಂ 
ಈಲುತಿವುತದೆ ಬಿಲುಗಾಳ ಧೂಳ್ಳಳತ್ತಿತ ತೃಲುಂ ಕತ ತ್ಮಲೆಗಳಿಟ್ಟೀಣಿಬವೇ; | 
ತೆಜುತಿಯ ಬಾರದು ಲ್ಪ; ಹ ೨ಿತಿದು, ಕಕ್ಷೆಯ, ದಿ 
ಸ್ಟ್ಟ್‌ಲೌಯ ಬಾರದು. ಮಹಾದ್ಭು ತಮಿದೆತ್ತ ದೊ? ಹಗ 
ದೆಜು3ಿಯನೇ ಭಕ ರಡಿ ಸ್ಫೈೆನಿಕ್‌ಂ ಬಂದಾ ನಥೋತ್ಸ್ರುತಕ್ಕೇ, 
| 198 | 

















SUN-RISE 81 





ನಿಡಿಲಳೆ; ಎತ್ಲೆತ್ತಲುಂ... 
ಗ peo po) 
ಸ ಕ್ವ ಅಜಯ. ಜಗದ ಎಜಿಿಯನೇ. ನಭನಿ- 





45, SUN-RISE 
ಸೂರ್ಯೋದಯ 


ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 


ಜೆಳಗುಜಾವಗೋರಿ*್‌ಗಳುಲಿದವೇನ್‌ ಎಂಜೆನೂ? | 
ಇಂದಿರನ ದೆಸೆ ಕೆಂಪು ಮೂಡೆ, ಕತ್ತಲೆಯೋಡೆ, 
ಮಂದಾನಿಲಂ ತಂಪು ತೀಡೆ, ಭ್ರಮರಂ ಪಾಡೆ, 
ಬಂದು ಚಕುಂ ಕೂಡೆ, ಸ್ಸರವಂ ಬಾಡೆ, ಕಮಲಂ ಬಿರಿದು ನಗೆಯೊ 


[ಳಾಡೇ | 
ಮುಂದೋರ್ವ ಸದ್ಭಾನ-ಯುಕ್ತಾತ್ಮನೀ ಧರೆಗೆ 
ಉಂದಿದಕೆ ನೂಲು ಮಡಿಯಾಗಿ ಚೆಳೆಗಂ ಶೋರ್ಹ 
ನೆಂದು ಸೂಚಿಸುವಂದದಿಂದುದಯ.ಕೈಲಾಗ್ರದೊಳ್‌ ದಿನಪನುದಯಿಬ 
[ದನೂ. || 199 || 


ಪ. ಜಿಳಸು-ಜಾವ-ಗೋಲಾಸಳೆ (ಕೋ-) ಉಲಿಡವು. ಈ ಧರೆಗೆ ಬಂದು, ಇದಕೆ (ಈ 
ಚೆಳಗಿಸೆ) ... ಸೂಟೆಸುವ ಅಂಡದಂಡಿ ಉದಯ. ಚಕ್ರಪಫ್ಲಿಸಳು ಹೊತ್ಸಲಂನಲ್ಲಿ ಕೆಂಕಿ 
ಹೂಜೆಸಳಿಡೆ ಕೂಡಿ ಬಂದು ಆಡುತ್ತ ಪೆ. (ವರ್ತಮಾನದ ಮೇಲೆ ಶೇರ್ಶಿಯುಳ್ಳವನಾ?) ಮುಂ 
ಜೋರ್ವ (ಬರಲಿಕ್ಟಿರುವ). 











THREE RIDDLES 





46, THREE RIDDLES (SPOON, PEACOCK, NET) 
ಮೂಯಿ ಒಗಟಿ 
ಶ್ರಿಪದಿ 
ಅತ್ತಲಂಬಲಿಯೊಳಗೆಯಿತ್ತೊಬ್ಬನೈದಾನೆ; 
ಅತ್ಯವನೋಡ ಜವನಲ್ಲ; ಅಂಬಲಿಯ 
ನೆತ್ತುಂಬನ್ವಯ, ಸರ್ವಜ ! || 200 { 
ದೊ 
ಟೀ. ಒಂದು ಮೂಲಸ್ಪಂಥದಲ್ಲಿದ್ದ೦ಕೆಯೇ ಘೂ ಒಸಟಿ ಛಾಪಿಸಿಡೆ; ತಹ್ಮಿರ ಬಹುದು. ನಾ 
ವು ಟೀಕಿಸುವದೆಂತೆಂದಕೆ--(ಅವನನ್ನು) ಅತ್ತರೆ ಅಂಬಿಲಿಯೊಳಗೆ ಇತ್ತ (- ಕೊಟ್ಟ ಇಟ್ಟ 
ಯಾವನಾನೊಬ್ಬನು ಐದಾನೆ (ಎಣದ್ದಾನೆ; 68. ಐತೆ- ಇರುತ್ತದೆ). (ಆದರೆ ಅವನು ತನ್ನಿಂ 
ದ ತಾನೇ ಆ ಅಂಬಲಿಯೊಳಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಹೋಸಲಿಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಅತ್ತ ಅವಂ ಅಂದಕೆ ಅ 


ತ್ವಲ೮ ಅಂಬಲಿಯೊಳಗಿನವಂ ಓಡ (ತಿರಿಗಿ ಓಡಲಿಕ್ಟ್ರಾ) ಜವನಲ್ಲ (ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ); ಅಂಬಲಿ 


ಯಂ ಎತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದು ಹೌರಡೋ? ಅಲ್ಲವೋ? ನಾವಜಿಯಿವು. ಆದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನು ನೆ 


ನಸುವದು ಸೌಟೀ ಸರಿ. 


ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಕ್‌ು, ನೆತ್ತಿಲಾದರು ಬಾಲ, 
ತುತ್ತನೆ ಹಿಡಿದು ತರುತಿಹುದು. ಈವಿ-ಜನರ 
ಮೊತ್ತವಿದ ಹೇಲು! ಸರ್ವಜ್ಞ! 1 201 


ಟೀ. ನೆಕ್ತಿಲಿ (-ನೆಪ್ತಿಯಲ್ಲ) ಆದರು (-ರೂ). ನೊತ್ತನೈೆ ಇದ ಪೇ ಅಂದರೆ ಪೇಟ್‌ 4- 
ಅ, ಸೂ. 125; 280 (ವಿಚಾರ). 


ಹಲ್ಲು ನಾಲಿಗೆಯಿಲ್ಲ, ಸೊಲ್ಲು ಸೋಜೆಗವಲ, 
೧ ೧ ೧ಗಿ ೧ 
ಕೊಲ್ಲದೆ ಮೃಗವ ಹಿಡಿಯುವುದು ಲೋಕದೊಳ 
೧೧ 
ಗೆಲ್ಲ ಠಾವಿನೊಳು. ಸರ್ವಜ್ಞ | 202 | 


ಟೀ. (ಅಡಲ) ಸೊಲ್ಲು ಸೋಜಿಸವಾದದಲ್ಲ. 
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47. UNPROFITABLE, IMPOSSIBLE, AND POSSIBLE THINGS 


ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದದೂ ಆಗ ಕೂಡದದೂ ಆಗ ಬರುವದೂ 
ರಗಳೆ 

ನಾಳವಿಲ್ಲದ ಘಂಟೆ ಬಾಳವಾಗಿರಲೇನು? 

ತೋಳ ಬಲುಹಿಲ್ಲದವ ದೊರೆಯಾದರೇನು? | 

ಹಾಲಖಭೂಮಿಯು ತನ್ನ ಮೂಲವಾದರೆಯೇನು? 


ಬಾಲಲೀಸದ ಮನೆಯ ಬಲವಂತವೇನು? 
ಟೀ. ಬಾಲನ ಈಸದ. 


ತಿದ್ದ ಬಾರದ ತೇಜೆಯುದ್ದವಾಗಿರಲೇನು? 


ಕದ್ದ ಗ ಮಾತು ಬನ ಮುತ ಮ್‌ 
ಮಠ್ರನಯೆ ಧಾತು ಶಫದದ್ರರೇನು? 





ಗೊಡ್ಡುದನವಿನ *ರಯವಡ್ಡವಾದರೆಯೇನು? 

ಬಡ್ಡು ಆರಸನ ಬಂಟನೊಡ್ಡೊಕ್ಟ್‌ರೇನು? | 

ಹೆಡ್ಡನಾದವ ಬಹಳ ಗಡ್ತವಿರಿಬದರೇನು? 
ಕಡ್ಡಾಯದಂಗಡಿಯಲಿದ್ದು ಫಲಮೇನು? | 205 | 


ಟೀ. ಬಡ್ಡು ಅರಸಿನ ಬಂಟಂ ಒಡ್ಡು ಒಕ್ಕರೆ ಏನು? ಎಂಬದು ಸಂಶಯದ ಅರ್ಥದ್ದು. 
ಉಸು (ಒಸು) ಎಂಬ ಧಾತು ಒಕ್ಕು ಎಂತ ಆಸುತ್ತದಡೆ, ಸೂ. 988. 





ಬಕ್ಕ್‌ಲಿಲ್ಲದ ಊರು, ಮಕ್ಕಳಲ್ಲ ದ ಮನೆಯು, 


ಆಕ್ಸ್‌ಯಿ್‌ಲ್ಲದ ತವುರು ಇದ್ದು, ಫಲವೇನು? | 
ಚೊಸ್ಕ್‌್‌ ಹೆಂಡತಿಯವಲ್ಲೆ ತಕ್ಕ್‌ ವರನಿಲ್ಲದಿರೆ, 
ಹುಸ ತುಂಬಿದ ರೊಕ್ಕ್‌ನಿದ್ದು ಫಲವೇನು? 





ಲ] 
ಟೀ. ಅವಳ್ಗೆ ಎಂಬಡಲ್ಲ್ಲಿ ಶಿಣಲತ್ಸ್‌. 
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ಬಡಿಗೆಯಿಲ್ಲದ ಚಿನ್ನ ಕಡಗವಾಗುವದೇನೊ? 

ಪೊಡವಿ ಕಡಿಯದೆ ಜೆಳೆಯ ನೆಡುವದೇನೊ? | 
ಕಡೆಗೋಲು ಹೊಲಬುತಾಗಿ ಬೆಣ್ಣೆ ತೋಯುವದೇನೊ? 
ತುಡುಬು ಬಡಿಯದೆ ದನಿಯ ಕೊಡುವದೇನೊ? | 207 || 


ಟೀ. ದಳ ಮತ್ತೆ 209ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ 2ನೆಯ 4ನೆಯ ಚರಣಂಸಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡೆ 
ರಡು ಮಾತ್ರೆಗಳು ಕಡಿಮೆ. 


ಅಡವಿಯೊಳಗಿಹ ವೇಣು ತಿದ್ದಿದರೆ ಮೆಯ್ಗೊಟ್ಟು 
ಕಡುಹುಳ್ಳ ದೊರೆಗಳನು ಹೊಜುತಿವುತಿಹುದು; | 
ಬಿಡದೆ ಕುಕ-ಪಕ್ಷಿಯನು ಅಡಗಿಬಯೆ ಹಾಲೆಬುತಿದು, 


ಒಡನೆ ಹೇಟಲ್‌ದ ನುಡಿಯ ತಾ ನುಡಿವುದು. || 208 || 


- ಹಾಲೆಜಕೆದು ಅಡಗಸಿಯೆ, (ಅದು ತನ್ನು). 


ಬಡವೆಯಿದ್ದರೆ ಬಂಟಿ ಬಿಡದೆ ಸೇವೆಯ ಮಾರಿ; 

ಮಡದಿ ತಾ ಚಲುವಾಗಿ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವಳು; | 

ಕಡೆಯ ಕಾಲಕೆ ತನ್ನು ಡಕ ಯಿ ಹಿಂಗುವವ 
ನೊಡೆಯನನು ಭಜೆಸಲಿತೆ ಮನವಿಲ್ಲದಿಹನು. || 209 || 





ಟೀ. ಆದರೆ ಕಡೆಯ ಕಾಲದ ವರೆಗೂ ದೇವರ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನು ದೃಢಬುದ್ಧಿ ಹಿಂಸುವ 
ವನು (ಒಬ್ಬನು ಜೇವರಾದ) ಒದೆಯನನು. 
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48, A TOWN (MITHILA) AT THE TIME OF THE 
MARRIAGE OF A PRINCESS (SITA) 


ಸೀತಾಸ್ಪಯಂವರದಲ್ಲಿ ಮಿಥಿಲಾಪಟ್ಟಣ ಸಿಂಗರಿಸೆ ಪಟ್ಟದು 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟದಿ 
ಕೇಳದಯ್‌, ಕುಕ! ನೆರೆದ ಪೃಥ್ವೀ- 
ಪಾಳರಿಗೆ ವಿಪ್ರರಿಗೆ ಮಣಿ-ಮಯ 
ದಾಳಯಂಗಳು ಸವೆದವಯ್‌ ಗಾವುದದಲಳತೆಯಶೀ. | 
ಕೀಳು, ಲವ! ತದ್‌-ವಳಯದಲಳಿ ಪರಿ 
ಪಾಳಯಾಯ್ಕುಲಿೌ್‌ದಖಿಳ-ಭೂಮಿಾ- 
ಪಾಳರವರವರುತ್ತಮಾಧಮ-ಮಧ್ಯ್ಧಮಂಗಳಶೀ. | 210 | 
ಪ. ಕೇಳ್‌ ಇದ್ಕ ಅಯ್‌ ಕುಕ! (ಎಂತ ವಾಲ್ಕೀಕಿ ಹೇಲುತ್ತಾನೆ). ಸನೆಡವು ಅಯ್‌, 
ಗಾವುದ ಅದಣ. ಆಯ್ದು ಉಟ್‌ಡ ಅಖಿಳ, ಉತ್ತಮ-ಅಧಮ. 
ಬಲಿದುದನಿತಕ್‌ ಹೋಟಿ ಪರಿಘಾ 
ವಲಿಯ ರಚನೆಯಲಾಳುಮವೇಖ್‌ ಯ 
ಹುಲಿಮುಖದ ಮುಗಿಲಟ್ಟಳೆಯ ಸಾಲುಗಳ ಸೊಗಬಿನಲೀ. || 211 | 


ಪ. ಬಲಿಡುದು ಅನಿತಕೆ (ಅನಿತರ್ಕೆ, ಸೂ. 114). ಪರಿಫು-ಆವಲಿಯ ರಚನೆಯಲಿ (ಮ 
ಕ್ರೈ) ಆಳುವೇಕಿಯ. ಟೀ. ಕೋಟಿ ಕರ. 


ರಚಿಬದರು ಬಲಾತೆಡೆಗೆಜೆಗೆ ಮಣಿ- 


ಖಚೆತ-ದರ್ಪಣ-ಕಲಕ-ಹುಕಲೋ 
ಪಚತ-ವಿದ್ರುಮ-ವಿಳೆಬಿತಾಲಂಕಾರ-ತೋರಣದಾ | 
ಪ್ರಚುರತರದುಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಹಿಮ- 

ರುಚಿಯ ವೀಥಿಯ, ಸೂರ್ಯ-ವೀಥಿಯ 

ಲಚಳ-ಸಂಪದದಿಕ್ಟ್‌ಯೆನೆ, ಮಿಥಿಲಾ-ಮಹಾಪುರದಾ. |.219 || 
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ಪೆ. ಕುಕಲ-ಉಪಚೆತ. ವಿಳಸಿತ-ಅಲಂಕಾರ. ಪ್ರಚುರತರದ ಉಪರಿಗೆಸಳ. ಸೂರ್ಯ- 
ವೀಥಿಯಲಿ ಅಚಳ-ಸಂಪದದ ಇಕೆ. ಅ. ಬಯಕ ,,, ಮಿಧಿಲಾ-ಮಹಾಪುರದ ವೀಧಿಯ 
ರಚಿಸಿದರು. ಈ ವೀಧಿ ಯಾತಣ ಯಾತಣಿದು ಎಂತ ಪಪ್ಟಿಂಖಂದ ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎನೆ 
ವ೦ಬಂಕೆ. 


ಗುಡಿಯ ಪಲ್ಲವ-ರುಲ್ಲರಿಯ, ಬೆಳು 

ಗೊಡೆಯ, ಮಿಳರ್ವ ಪತಾಣೆಗಳ, ಪರಿ 

ವಿಡಿಯ ಮುತ್ತಿನ ಸೂಸಕದ ಸಹಡಕುಗಳ, ಬೀಗುರಿಯಾ | 

ಆಡಿದ ಮಣಿ-ಮಯ-ಕಲಶದಿಂದೆಸೆ 

ವೆಡ ಬಲದ ಸೌಧಗಳಲವನಿಯ 

ತೊಡಿಗೆಯೆನೆ ರಂಜೆಬತು ಪುರವಾ ಜನಕ-ಭೂಪತಿಯಾ. | 218 || 





ಪ. ಪೌಧಸಳಲಿ, ಅವನಿಯ ತೊಡಿಗೆ ಎನೆ, ರಂಜಿಸಿತು. ಟೇ. ರುುಲ್ಲರಿಯ ಎಂದು 
ಹೊದಲೂದ ಮುಖ್ಯು ಪಪ್ಚಿಸಳು ಸೌೌಧಸಳಲ್ಲಿ ಎ೦ಬದಕ್ಕೆ ಸ೦ಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ. ಸೀಸುರಿಯ ಎಂ 
ಬದೂ ಹಾಗೆಯೆ, ಸೀಗಿರಿಯ ಸೌಧಸಳಲಿ ಎಂಬಂತೆ; ಸೀಗುರಿಯ ಎಂಬದಕ್ಕೂ ಸೌಧಸಗಳಲಿ 
ಎಂಬದಕ್ಕೂ ನಡುವೆ ಇದ್ದದು ಅದಣದಣ ಸೌಧಸಳಲಿ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಣವಾ?ಡೆ. 





ಹೊರೆದ ಕಸ್ಮುರಿ-ಸಾರಣೆಯ, ನವ- 

ಪರಿಮಳದ ಪನ್ನೀರ ಛಳೆಯದ, 

ಪರಿಸರದ ಕುಂಕುಮದ ನಿಡುಗಾರಣೆಯ, ಕರ್ಪ್ರುರದಾ | (ಕೆಳಗಾರಣೆಯ) 
ರಿಪರಿಯ *ಕಡೆಸಾಲ, ಪರಿವಿ 

ದ ಧೂಪದ ಧೂಮ- ಗಂಧೋ 

ತ 





¢ 


Ch 








| 
ಲ 


-ಸಮುದ್ರದೊಳದ್ದನೊಲ್ಲದೆ ಪಥದ ಪವಮಾನಾ. |214 | 
ಜು 


GL 
a 


d 


ಪ. ಸಮುಪ್ರರೊಳೆ ಅದ್ಜನು (ಪವಮಾನ). ಟೀ. ಮುಖ್ಯ ಪಪ್ಟಿಸಳು ಧೂಮ-ಸಂ 


ಧ-ಉತ್ಕರ-ಸಮುದ್ರ ದೊಳೆ ಎಂಬದಅ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿನೆ. 
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ಹೊಟತಿವ ಹೇಮೆ-ಸ್ಮಂಭ-ರಚಿತಾ 
ಕಳ ತ-ರತ ಶ-ಪ್ರಭೆಯ ಚಂದ್ರೋ 
ಪಳದ ಭಿತ್ಕಿಯಲೆಸೆದುದಭಿನವ-ಭದ್ರ-ಮಣಿ-ಭವನಾ. | 215 | 


ಪ. ರಚೆತ-ಆಕಳತ. ಚಂದ್ರ-ಉರಳದ. ' ಟೀ. ಆ ಭವನ ಸೀತೆಯ ವಿವಾಹದ್ದು. 





ಹೇೋಟಲೇನ್‌ ಅದ? ಮಂಟಪದ ಚಾ 
ಮೂಲೆಯಗಲದ ಲಾಮಚದ ಬ 


ಲಾಳ್‌ದಡಿ ಯ, ಬಹಳ-ರತ್ತ್ಯ-ವಿಶಾನದುಪರದಾ | 
೧೧ ಡಿ ದೆ ೨ 
ಮೇಲುಕಟ್ರನ, ಮಲಯಜ-ಸೃಂ 

ಭಾಳಗಳ ಮಣಿ-ಪುತ್ರಿಕೆಯ ಸಂ 

ಭಾಳಯಲಿ ಹೊಗಬಿದುದು ಚಪ್ಪರವೆರಹು ಯೋಜನದಾ. || 216 | 





ಟೀ. ಮುಖ್ಯಪ ಪ್ಪಿಸ 7ಳು ಸಂಭಾಳಿ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ. ಎರಡು ಯೋಜನದ 
ತಪ್ಪುರಂ. 


ಬಿಗಿದ ಬಿಂಗಾರಿಗಳಿ ಮಿಸುನಿಯ 

ಜಗಲಿಗಳ, ಮರಕತದ ಸೋಪಾ 

ನಗಳ, ಸುತ್ತಣ ಸಾಲಭಂಜಿಕೆಗಳ ವಿಳಾಸದಶೀ | 

ಸೊಗಬತಾ ಮಂಟಪ. || 217 || 





ಮಘುಮಧುಪ ಮಲಯಜದ ಸಾರದ 

ಸೊಗಯಿಸುವ ಸರಬಗಳ, ಪನ್ನೀ 

ರುಗಳ ಹೊಕ್ಸರಣೆಗಳ, ಸಾದು-ಜವಾದಿ-ಕಸ್ಕುರಿಯಾ | 

ಜಗಜಗಿಪ ಹೊಂಬೆಸವರಂಜಣಿ 

ಗೆಗಳ, ನವ-ಸರ್ಪುರದ ತವಲಾ 

ಯಿಗಳ ತಿಂಥಿಣಿ ಮೆಲಿ3ದುದಲ್ಲಿಯ ಸುತ್ತುವಳಯದಲೀ. | 218 | 
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ಟೀ. ಮುಖ್ಯಪಸ್ಟ್ರಿಸೆಳನ್ನು ಶಿಂಥಿಣಿ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸ ಬೇಕು. ಸುತ್ತುವಳಯ-ಸು 
ತ್ತಾ?ರುವ ವಳಯ. 


ತುಡುಕ ತೂಳುವ ಸೂತ್ರ-ಯಂತ್ರದ 

ಗಡೆಣದಲಿ ಗತಿಗೊಂಡು ಬೇಡಿದ 

ಹೊಡುವ ಮಹಣಿ-ಪುತ್ರಿಕೌಗಳೆಸೆದವು ವಿವಿಧ-ರಚನೆಯಲಿ€; | 

ಅಡಕ ತುಂಬುವ ಹೇಮ-ಘುಟದು 

ಗ್ಗಡದ ಹೊಂದೋಣಿಗಳ ಹಂತಿಯ 

ಸಡಗರದ ಸೌರಂಭವೆಸೆದುದು ಸುತ್ತುವಳಯದಲೀ. || 219 || 
ಅ. ಸೂತ್ರಯಂತ್ರಡ ಸಡಣದಲ್ಲಿ ಸಶಿಗೊಂಡು ತುಡುಕಿ ತೂಳುವ (ಮತ್ತೆ) ಜೇಡಿದ (= ಬೇ 


ಡಿದದಂ) ಕೊಡುವ ಮಸಿ-ಪಶ್ರಿಕೆಗಳ. ಟೀ, ಹೇಮ-ಫುಟಡ (ಮತ್ತೆ) ಉಗ್ಗಡದ ಹೊಂ 
ದೋಣಿಗಳ (ಎಂಬಿನೆರಡಳ) ಹಂತಿಯ. 


ವಿಸೆದುದನುಪಮ-ರಚನೆಯಲಿ ಮಣಿ- 
ವಿಸರ-ಖಚಿತ-ವಿವಾಹ-ಕಾಂಚನ- 
ತ 220 | 


ಹೊಯ್ಸ ದನು ಡಂಗುರವ ಜನಕ-ಮ 
ಹೀಕನಾ ನೆರೆದಖಿಳ-ವಸುಧಾ 
ಧೀಶರರಮನೆಗಳಲಿ, ವೈದೇಹಿಯನು ವರಿಸುವಡೇ. ೩... 


ಟೀ. ವರಿಸುವಣೆ (ನರಿಸುವೊಡೆ)  ವರಿಸುವಲ್ಲಿ,-ದಶ್ಕೆ. 


ಎಂ ಫಾಣಾತತ ಎಸ 
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ಒಳ್ಳೆ ಆಡಳಿತೆಯ ಕೆಲವು ಲಕಣಗಳು 
ಲ್ಕ 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಬಡೆಯಂಗುತ್ಸಹಮಾಗೆ, ಸರ್ವ-ಜನವಾನಂದಂಬಡಲ್‌, ರಾಜ್ಯ ಹೇಂ 
ಹೊಡನೋಲ್‌ ತುಂಬಿ ತುಳುಂಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಚ ಫಲವೈೆರಿಂದುರ್ವಿಯಂ ಬ 
[ ನಲ್‌, | 
ಗಡಿ ದುರ್ಗಂಗಳು ಭದ್ರಮಾಗೆ, ಧನ-ಧಾನ್ಯಂ ತೀವೆ ಭಂಡಾರದೊಳ್‌, 
ನಡಿಪಂ ಭಾಗ್ಯದ ಕರ್ತ ನಯ್‌! ನರತೆಕ್ಕೂ ಕೇಶ್ಣೊ (ದೀ ಬುದ್ಧಿಯಾ! 


| 229 | 


9 
ಟೀ. ನಡಿಪಂ= ನಡಿಸುವಂ, ಸೂ. 282. 


REIKI 


50. A BAD BEADLE 
ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜಕನಾದ ತಳವಾರ 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೇಡಿತಂ 

ಕಛಳವಿಂ ಪೋದುದ, ಪೋಗಿ ಪಥ್ರೆವಿಡಿದಾ ಮಾರ್ಗಂಗಳಂ ಹಾಣದೊ 
ಸೊಲಲೊಳ್‌ ಪೊಕ್ಸ್‌ರ, ಸಫೋದರಂ, ನುಡಿದ ಮಾತೆಂ ಸಾಣದೇ ಪೋ 
? [ದರಂ | 
ಅಯುಪನ್ಯಾಯವ ನೋಡದನ್ನ ಬಹುದೇ ದೂಖಿತಿಲ್ಲರಂ ಬಾಧಿಪಾ | 
ತೆಳವಾರಂ ಬೆಳೆವಾರನಯ್‌! ನರನೆಲಾ, ಕೇಳ್ಟೋಪುದೀ ಬುದ್ಧಿಯಾ! | ಔಚ | 

(ಜಿಛವಾರಂ) 


ಟೀ. ಕಳವಿಂ ಪೋದುದನ್ನೂ (ಆಳ್ಗ ಳ್ಳ) ಸಾಟ್‌ ಬ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ. ಫೊಣಲೊಳ್ಳಿ 

ನನ ಪೋದರನ್ನೂ ನುಡಿವ ಮಾತನ್ನೂ ಕಾಣದೇ (ನ್ಯಾಯಸ್ಟಾ ನದಿಂದ) 'ಪೋದರನ್ಯು ಅ 

ಸುವಂಧ ಅನ್ಯಾಯವ ನೋಡದೆ, ಅನ್ನ ಬಹುಡೇ (ಎನ ಬರಲಿಕ್ವರುವಂಥಕ್ಷಿ ಲ್ಲಾ ಅಂದರೆ 
ಬಾಯ ಬಂದಂತೆ) ದೊಜಿಿ ಎಲ್ಲರಂ. 


ಮ 
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51. ITIS VERY DIFFICULT FOR A BAD MAN TO CHANGE 
HIS CHARACTER 


ನೀಚನು ಒಳ್ಳೆಯವನಾಗುವದು ಬಹು ದುರ್ಲಭ 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಹಿಡಿಯಲ್‌, ಓಂಗದೆ ವತ್ಸರಂ ನಡೆಯದೇ? ದುರ್ಗಂಧಮಂಗಾಳಯೊಳ್‌ 
ಲ್ಕೆ ಚನ್ನಪ್ಸು 
(ದೇ? | 
ಸುಡು! ಜೇ೨೦ ತೆಗೆಯಲ್ಲೆ, ಸುಮ್ಮನಿಹುದೇ? ಏನ್‌ ಖಂದಡೆಪ್ಟ್ಯಾ 
[ದಡಂ 


ತಡೆಯಲ್‌, ನಾಬದೆ? ನಾಯ ಬಾಲ ಸೆಡೆಯಂ ಕಟ್ಟ 


ಬಿಡ ತೆನ್ನಂದವ ನೀಚ ಶಾಂ. ನರಸೆಲ್ಕಾ ಕೇಳ್ಟೋಸುದೀ ಬುದ್ಧಿಯಾ! 
| 224 | 


ಟೀ. ಕಟ್ಟಲ್ಪೆ, ಸೂ. 285. ಎಂದಡೆ ಇ ಎಂದೊದೆ, ಎಂದರೆ. ಎಪೂಡಡೆಂನ ಎಪ್ಟಾದೊಡಂ. 


ದಾರಿ ಮಾ ೂಾೂಯು ಶೌ ಸವಾ I SI ತದಾ 
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ನೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಹಸ್ತಿನಾಪುರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದು 


ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಛದಿ 
ಸೇನೆ ಬಿಟ್ಟುದು ಪುರದ ಬಹಿರೋ 
ದ್ಯಾನ-ವೀಥಿಗಳೊಳಗೆ; ಹುಂತೀ- 
ಸೂನುಗಳು, ಸುಮ್ಮಾನ ಮಿಗೆ, ನಡೆತಂದರಿಭಪುರಿಗೆ. 1೨2೭: 


ಪೌರ-ನಾರೀ-ಜನದ ತಳಗೆಗ 
ಳಾರತಿಯ, ಸೇನೆಗಳ ಲಾಜೆಯ, 
ತೋರಮುತ್ತಿನ ಮಯಯ, ಮಂಗಳ-ರವದ ಕಳಕಳದಾ, | 
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ಓರಣದ ತೋರಣದ ಗುಡಿಗಳ 
ಚಾರು-ಬೀದಿಗಳೊಳಗೆ ಬಂದರು 
ಭೂರಮಂಣರುತ್ಪಾಹೆದಲಿ ಫು ಚು || 226 || 


ಪ. ಬಹಿರ-ಉದ್ದಾನ. ನಡೆತಂದರ ಇಭಸರಿಸೆ. ಭೂರಮಣರಿ. ಟೀ, ಮುಖ್ಯೂಪ 
ಪ್ಲಿಸಳು ಚಾರು-ಬೀದಿಗಳೊಳಗೆ ಎ೦ಬದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸು. 


ಇಲ್‌ದರಾನೆಯನಮಳ-ರತ್ಪಾ 

ವಳಯ *ಾಣಿಕೆಗಳನು ಸುರಿದರು; 

ಶುಳ-ಶಿರೋಮಣಿಗೆಉಗಿದರು, ಸಾತ | 
ಹುಳ-ತಿಳ್‌ಕ! ಬಾ, ಕಂದ! ಭರತಾ 

ವಳ-ವನದ ಮಾಕಂದ! ಧರ್ಮ- 

ಕಂದು ಬಾ! ವಂದಬ್ಬಿದನು ನೃಪನಾ. 227 | 


ಪ. ಇಟಂದರ ಅನೆಯಂ; ಅಮಳ. ಟೀ. ನ್ಫಪನ (ನ್ರುಪನಂ)- ಯುಂಪ್ಥಿರನ. ಅ 
ಬೈದವನು ಧ್ರುತರಾಪ್ಟ್ರ ನು. 








ಯಾ, ಮಗನೆ, ರಿಪು-ರಾಯ-ಮನ್ಸಥ- 

ಭೀಮ! ಬಾರೈ, ಭೀಮ-ರಣ-ನಿ. 

ಬ್ಯೀಮ-ಫಲುಗುಣ! ಬಾ, ನಕುಲ! ಸಹದೇವ, ಬಾ! ವಿನುತಾ, | 
ಪ್ರೇಮ-ರಸದಲಿ ಜೇಲತಿಬೇಯು 

ದ್ಹಾಮ-ಭುಜನಸ್ಪಿದನು; ಜೆತ್ತದ 

ತಾಮಸದ ತನಿ ಬೀಜ ಮುಸುಕತು ಹರ್ಷ-ರಚನೆಯಶೀ. || 228 || 


ಪ. ಜೇಣರಿ ಬೇಜರ (ಅಂದರೆ ಅವರನ್ಮು ಬೇಯೆ ಬೇಜತಿಯಾಗ) ಉದ್ದಾಮೆ-ಭುಜಂ (-ಭು | 
ಜವುಳ್ಳವನು). ಟೀ. ಧ್ರುಕರಾಷ್ಟ್ಯ ನಲ್ಲ ಆಗಿಂದಾಗ ಸ್ಸ್‌ಲ್ಸ ತಾಮಸಸ್ಸುಂವಿತ್ತು; ಅದಂದು 
ಮುಸುಕಿ ಹೋತು. 


33 








12 
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ಹೆರಬಿದನು, ಕಾಣಿಕೆಯ ಕೊಂಡೆ 

ವರ ಮಹಾ-ಸತಿಯನು; ಕುಮಾರರ 
ನರಓಯರನನಿಬರ ವಜಚೋ-ರಚನೆಯಶಿ ಮನ್ನಿಬದಾ; | 
ಅರಸ, ಗಾಂಧಾರಿಯನು ವಂದಿಬ, 

ದರುಸನವ ಹೊಡು! ಹೋಗೆನಲು, ಕಡು 

ಹರುಸ ಮಿಗಲೆಯ್ದಂದರಾ ಗಾಂಧಾರಿಯರಮನೆಗೇ. 


ಪ. ಕಾಣಿಕೆಯ ಕೊಂಡು, ಐವರ. (ಪಾಂಡವರ) ಕುಮಾರರಂ ಅರಸಿಯರಂ ಅನಿಬರ 
(ಅನಿಬರಂ). ಮಿಸ5. ಟೀ. ಆ ಪಾಂಡವರ ಸಶಿ ದ್ರೌಪದಿ ಎಂಬವಳು. ಗಾಂಧಾರಿ ಎಂ 
ಬವಳು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಹೆಂಡತಿ. 
ಬಂದು, ಹಾಣಿಕೆಗೊಟ್ಟು, ವಂಧಿಬ, 
ನಿಂದರೆಯ್ದರು; ತನ್ನು ಕೆಳದಿಯ 
ರಿಂದ ತರಿಬದಳಾರತಿಯನುಪ್ಪಾರತಿಯನೊಲಿದೂ; | 
ಚಂದ ಮಿಗೆ, ಸಾವಿರದ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ರಿಂದುಮುಖಿಯರ ತಳಗೆಯಾರತಿ 
ಸಂದಣಿಬದವು; ಜಯ-ಸಬುದ ರೋಂಪಿಬದುದಂಬರವಾ. | 230 || 


ಪ. ತರಿಸಿದೆ (ಗಾಂಧಾರಿ) ಆರತಿಯಂ, ಸಂಖ್ಯೆಯರಿ (ಸಂಖ್ಯೆಯವರಾದ). ಟೀ. ಒ 
ಲಿದು- ಒಲ್ಫು. 


ಅರಬ ಹಾಣಿಬ ಹೊಂಡಳೀ ನೃಪ 
ರರಸಿಯನು ಸುಕುಮಾರಕರನವ 
ರರಬಯರ ಸಖಿಯರ ವಿಳಾಬನಿಯರ ಪಸಾಯ್ಕೆಯರಾ; | 


ತರಿಬ, ಕೊಟ್ಟಳು ಜೇಲಕಿಹೇಯನಿ 


ಬರಿಗೆಯುಡುಗೊಜ್‌ ಗಂಧ-ಮಾಲ್ಯಾ 
ಭರಣವನು ರಾಜೋಪಚಾರ-ವಿಳಾಪ-ವಿಫಪವದಲೀ. | 231 || 
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ಪ. ಅರಸಿ ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಂಡಳು ಈ ನ್ರಪರ (ಪಾಂಡವರ) ಅರಸಿಯನು (-ನೂ) ಸುಕು 
' ಮಾರಕರನು (-ನೂ) ಅವರ ಅರಸಿಯರ (ನೂ) ಸಖಿಯರ (ನೂ) ಇತ್ಯಾದಿ. ಸಂಧ-ಮಾಲ್ಯೀ- 
ಆಭರಣ. ರಾಜ-ಉಸಪಚಾರ. 


ಬೀಯಿಗೊಟ್ಟಳು ಬಲಾತ್‌ ಕುರು-ನೃಪ 

ನಾಳಯಸೆೌ ಕರೆದೊಯ್ದು; ಹುಂತಿಯ 
ಹಾಲಿಗೆಬಗಿದನಿವರನುಚಿತೋಕಿಯಲಿ ಮನ್ನಿಓದಾ. | 
ಬಾಲಮೃಗವೊಳಗಾಯ್ಕೆಲಾ! ತೊಡು 


ಹೋಲನೆಂದರು, ನಗುತ ಮನದಲಿ 
ಶೌಅನ್‌ದ ಹುಹಕಿಗಳು, ಕೌರವ-ರಾಯ ಕಕುನಿಗಳೂ. | 282 || 


ಹ 


ಪ. ಇವರಂ ಉಚೆತ-ಉಕ್ತಿಯಲಿ ಮನ್ನಿಸಿದ (-೦).. ಟೇ. ಕುರು-ನೃಪನೆಂಬ ಹೆ 
ಸರು ಯುಧಿಪ್ಮಿರನಿಗಸೂ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೂ ಆಸುವೆದಲ್‌೦ದ ಮೊದಲಿನ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಿಲ್ಸ ಸಂ 
ಶಯವುಂಟು; ಆದರೆ (ಗಾಂಧಾರಿ) ಕುರುನ್ಸಪನ (-ನಂ ಅಂದರೆ ಯುಧಿಪ್ಕಿರನಂ ಕುಂತಿಭೋ 
ಜನ) ಆಳಯಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು, ಬಂಕ ಬೀಯುಗೊಟ್ಟಳು; (ಆ ಮೇಲೆ ಅವನು) ಎಂಬಂತೆ 
ಟೀಕಿಸ ತಕ್ವದು. ಕೋಲಂ ತೊಡು! ಈ ಕನ್ನುಡಡ ಪಹಸಳ್ಲೂರುವ ವಿವರವು ಸಂಸ್ಕ ತಭಾರ 
ತದಲ್ಲಿಲ್ಲ; ಇದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಮಾಶಿನ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಮಾತ್ರ ಉಂಟು (11, 57, 2014 800). ಕುಂತಿ 
ಎಂಬವನು ಕುಂಶಿಯೆಂಬವಳ ಸಾಕುತಂಡೆ. ಕೌರವರಾಜ= ದುರ್ಯೋಧನ; ಶಕುನಿ ಗಾಂಧಾ 
ರಿಯ ಸಹೋದರನು. ಇವರಿಬ್ಬರು ಪುರುಷರು ಪಾಂಡವರ ವೈರಿಗಳು. ಆದ ಕಾರಣ ಈಕ್ಲೋ 
ಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ವೈಮನಸ್ಸು ಸೂಚೆಸಿ ಅದೆ. 


ಖಳರ ಹೃದಯದ ಸಾಳಕೂಟದ 

ಪುಯಿಕ ಬಲ್ಲ ರೆ ಮಾನ್ಯರವದಿರ 
ಲಳತ-ಮಧುರ-ವಜಚೋ.ವಿಳಾಸಕೆ ಮರುಳುಗೊಂಡರೆಲ್ಬೆ. | 
ಅಯಿಹಿದರೆ ಮಧುಕರನ ಮಖಾ ಜೊ 

ಬ್ಬುಳಿಯ ವನದೊಳಗೇನ್‌ ಅಹುದು? ನೃಪ- 

i ತಿಳಕರಿದ್ದರು ಬೇಲೆ ರಚಿಬದ ರಾಜ-ಭವನದಲೀ. || 2833 || 


ಪ. ಬಲ್ಲರೆ ಮಾನ್ಯರ? ಅವದರ (ಎ ಅವಂದಿರ, ಅವರ). ಜೊಬ್ಬುಲಿ ಎಂತ ಇತ್ತು 
ಬೊಬ್ಬು೪ (ನ ಬೊಂಬುಳಿ) ಎಂತ ಊಹಿಸಿ ಶಿರ್ದಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


| 
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ಬಂದು ಕಂಡುದು ನಿಖಿಳ-ಪುರಹನ 

ವೊಂದು ಹಾಣಿಕೆಯಿತ್ತು ಕೌರವ- 

ನಂದನರು; ಸಚಿವರು ಪಸಾಯ್ಕ-ನಿಯೋಗಿ-ಮಂತ್ರಿಗಳೂ | 
ಸಂದಣಿಬಿದುದು; ಕವಿ-ಗಮ*-ನಟ- 
ವಂದಿ-ಮಾಗಧ-ಮಲ್ಲ-ಗಾಯಕ- 

ವೃಂದ ನಾನಾತೆಬಿದಿನೋಲಗಿಬಿದರು ಧರ್ಮಜನಾ. || 234 | 


ಅ. ಕೌರವರು ಬಂಡು, ಒಂದು ಕಾಣಿಕೆಂಯಿತ್ತು, ನಿಖಿಳ-ಪುರಜನವ ಕಂಡುದು ಎಂ 
ಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಟೀ. ಧರ್ಮಜ = ಯುಧಪ್ಯಿರ. 


ಎರಾ NTI FESS 2. 
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ಚಲ್ವಾದ ಶೀಮೆ 

ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಸಿ 
ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಬೆಳೆದ ಬೆಳೆಗಳಂ, ಮಲತಿಗಳಂ 
ದಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ನೆರಿತಿದ ತಳಗಳಂ, ಕೊಳಗಳಂ 
ದಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ರನ್ತ್ನದಖಕಗಳಂ, ಹೆಣುತಿಗಳಿಂ, ಪರಿವ ಹಾವಲೆಗಳಂದಲಂ, | 
ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ತೋರ್ಪ ಗಿರಿಗಳಂ, ಕರಿಗಳಂ 
ದಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ನೆರೆದ ಶುಕಗಳಂ, ಓಿಕಗಳಂ 
ದಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಗವಾಸ್ಪದಗಳಂ, ನದಗಳಂದಾ ದೇಕಮೊನ್ಸಿರ್ದುದೂ. 

|| 235 | 
ಕ್‌ಂಜ-ಕುಮುದಂಗಳಲ್ಲದ ಸರಂ, ಸರದಿಂದೆ 
ರಂಜೆಸೆದ ಕುಕ-ಓಕಂ, ಶುಕ ಓಿಕಂಗಳಗೆ ಫಲ- 
ಮಂಜರಿಯನೀಯದಿಹ ಮಾವು, ಮಾವುಗಳನಪ್ಪದ ಬ] ಬಳ್ಳಗ 
[ಳೊಳೂ | 








A BEAUTIFUL COUNTRY 





ಮಂಜುಳ-ಧ್ವನಿಗೊಡದ ಪರಮೆ, ಪರಮೆಗೆ ಸಂತ 

ಸಂ ಜನಿಸದರಲರಲ ನವ-ಪರಿಮಳಂಗಳಂ 

ದಂ ಜಡಿಯದಳೆಗಾಳಯೆಳೆಗಾಳಯಿಲ್ಲದಿಹ ಬನಮಿಲ್ಲಮಾ ನಾಡೊಳೂ. 
|| 236 | 





ಪ. ಅರ5, ಅರಲ. 


ಒಲಿಕೆಯದ ರಸಂಗಳಂ, ಚಂದ್ರಕಾಂತಂಗಳಂ 

ಮೆಲಿಕೆಯದ ಧರಂಗಳಂ, ಕವಿಗಮೃತ-ಸೂರಮಂ 

ಕಂಿಕತೆಿಯದ ಸೊರಂಗಳಂ, ನ್‌ ದಂ 
[ತಿಯನೂ | 





ತೊಬು3ತಿಯದ ಜನಂಗಳಂ, ಸುರ-ಪುರೋದ್ಯಾನಮಂ 
ಹಟಿತಿಯದ ಬನಂಗಳಂ, ಜಾತಿ-ವೈರಂಗಳಂ 


ಮಂಣಕಿಯದ ಮೃಗಂಗಳಂ ಹಾಣೆನಾ ದೇಶದೊಳಗೇನ್‌ ಖಂಬೆನಚ್ಞ 
[ರಿಯನೂ? || 287 | 

ಟೀ. ಸುರ-ಪುರ-ಉದ್ಯಾನಮೆಂಬುದು ಕವಿತ್ಸಿದ ಮಾತು; ಕವಿಗಳು, ಸುರರೆಂಬ ಜೀವಿ 

ಸಳು ಅನೆ, ಅವರಿಗೆ ಪುರಸಳೂ ಉದ್ಭಾನಗಳೂ ಉಂಟು ಎಂತ್ಯ ಕವಿತ್ಸ್‌ಶ್ರುಂಗಾರಕ್ಟೋಸ್ವರ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಸುರಪುರೋದ್ಧಾನಮಂ ಜಠನೆವಂಥ ಬನಂ 
ಸಳೆಂದು ಮುಂತಾದ ಉಪಮೆ ಹೇಯಿವರು. ಇಂಥಾದು ವಾಸ್ತ್ರ ವವಲ್ಲದದಲ೦ದ ಉಚೆತವಲ್ಲ. 


ಕಾಲಿಗೆಬುಗಿದ ಗಿಳಗಳಂ ಸೋವ ಪಾಮರೀ- 

ಜಾಲದೊಂದುಲಿಪುಮಂ ಕೋಕಿಲ-ನಿನಾದಮೆಂ | 

ದೇಳದಂ ಗೆಯ್ದು. ತೊಲಗದೆ ನಿಂದ ಕೀರಾಳ ಕ'್ನೊ ೪ಬತೇನ್‌ 
[ಬಂಜೆನೂ? || 288 | 





ಸಲಹಿದೀ ಭೂಮಾತೆಗಂ ನಮಿಬ ಭಕ್ತಿಯಿಂ, 
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ನಲಿದು, ಬಾಗಿದವೊ? ಹೇಲಖ್‌! ಎಂಬಿನಂ 8 ದ 


ಫಲ-ಭಾರದಿಂ ಕೊರಲ್ಪಾಗಿ, ಕಣ್ಲೊಳಬರ್ದ ಕಾಲಿಗಳ್‌ ಕರಮೆಸೆ 
[ದವೂ. || 289 | 


0 
ಟೀ. ಉಲಿಪುಮಂಇ ಉಲಿಪನ್ಯೂ ಸೂ. 120, ಕೇರಾಳಿ=ಕೇರ-ಆಳಿ. ಎಂಬಿನಂ ಎಂ 
ಬದಕ್ಸೆ ಸೂ. 246. 


ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಬ, ಗಾಣದೊಳರೆದು, 

ಹಿಂಡಿ, ರಸಮಂ ತೆಗೆದು, ಶಾಬ, ತಾಲ್ಬುಲೌ್‌ತದಂ 

ಖಂಡ- ಶರ್ಕ್‌ರೆಯಾಗೆಯೇಗೆಯ್ದೊಡಂ ಇಡುತ! ಬಿಡದ ಸುಜನ 

[ರಂತೇ | 

ದಿಂಡುರುಕ್ಬ್ರ ದೆವಾಳ್ಬಗಿದಿರಾದರಂ ಸುಕೋ 

ದಂಹ-ರೂಓಂ, ಸ್ಪಾಮಿ-ಹಿತರೆನ್ನು ತಮ್ಮೊಳು 

ದ್ಹಂಡತೆಯ ಬಿರಿದೆತ್ತಿ, ತೆನೆಸೋಗೆವಸುರ ಕಬ್ಬಿನ ಕೂರ್ಮ ಕಕ್ಸ್‌ಸೆ 
[ದುದೂ. || 240 | | 


ಪಃ ಕಾಲ್ದುಳಿತು, ಅದಂ, ಖಂಡ-ಕರ್ಕರೆಯಾಗೆ ಏಗೆಯ್ದೊ ಡಂ. ಡಿಂಡುರುತ್ಚಿ ಜಿವು ಆಳ್ಬ R 

(ಆಳೃ ೦೫) ಫಟಾ ಸುಕೋದಂಡ-ರೂಪಿಂ, (ನಾವು ಹ್ಯಾಗಾದರೂ) ಸ್ಪಮಿ'ಹಿತತೆನ್ಸುತ, 

ಅನ್ನೊ ಳ್ಳ (ಅಮ್ಮಿನೊಳೆ) ಉದ್ದ ಂಡತೆಯ ಬಿರಿದು ಎಶ್ರೈ. ಟೀ. ತೆನೆಸೋಗೆವಸುರಣ ಪಸುರಾ 
ದ ತನೆ ಸೋಗೆಯ. ಕಬ್ಬಿನ ಕೊರ್ಬು-ಕೊರ್ಬಿದ ಕಬ್ಬು, 


ಆ SE 2೫೫ ಹ್‌ 


54, SPRING-TIME 
ವಸಂತಕಾಲ 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ವಿಳವೆಖತ3 ದಾಡೆ ಕೆಂದಳರ ನಾಲಗೆ ಮಾಸಿಕ ಗಾಂ; 
ಖಳರ ಬಾಲಮಲರ್ದೊಂಗಲೆ ಹೇಸರಮೆಂಬಿನಂ ಮನಂ | 
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ಗೊಳೆ ಮಧುಮಾಸ-ಕೇಸರಿ ವಿಯೋಗಿಗಳೆಂಬ ಮೃಗಂಗಳಂ ಭ 
[ಯಂ 

ಗೊಳಬದುದುದ್ದು-ಕೀರ-ಮದ-ಕೋಳಿಲ-ಗರ್ಜೆತ-ತರ್ಜೆತಂಗಳಂ. 
| 241 | 


ಟೀ. ಕಪಿ ಮಧುಮಾಸವನ್ನು ಒಂದು ಕೇಸರಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇದು ನಿಯೋಗಸಳೆಂ 
ಬ ಮೃಸಸಳನ್ನು ಜಿದಜೌಸುತ್ತದೆ. ವಿಯೋಗಸಳೆಂಬವರು ತಮ್ಮ ಊರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೆತ್ತವರೂ 
ಹೆಂಡಿಯರೂ ಮಕ್ಕಳೂ ಮುಂತಾದ ಆಪ್ತರು ಸಹ ಇಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪ ಭದಲ್ಲಿರುವಂಥವರು; ಅಂಥ 
ವರು ಮಧುಮಾಸದ ಸೊಸಸನ್ಯು ಕಂಡು, ಕೇಳಿ, ಅಯ್ಯಯ್ಯೋ ನಾವು ಇಪ್ಟನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂಟಿ 
ರಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವೆದು ಯಾತಲದು? ನಾವು ನಮ್ಮವರ ಸಂಸಡಲಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಸುಖವಾದೀ 
ತೆಂತ್ಯ ನಿರಾಕೆಯಾಿ, ದುಃಖಿಸಿ, ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂತ, ಮೆಧುಮಾಸಕ್ಸೆ ಬಹಳ  ಬೆದಜುವದ 
ನ್ದೂ ಬಿಡರು. ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿ. 67ನೆಯ ಸೂತ್ರ ನೋಡು. ಮಾ-ಮರದ ಅಳ್ಳೆಯೆಂಬ. 


————oofooo——— 


55. THE RAINY SEASON 
ವರ್ಷಕಾಲ 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟದಿ 
ಬಡ್ಡುಮೆಅಕಿದುದು ಮೇಘ-ಘಟೆ; ಬಿಬ 
ಲೊಡ್ಡು ಮುಖ್‌ದುದು; ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರ 
ನಡ್ತವಿಬ, ಹಿಡಿಯಾಳ ಹಿಡಿದವು ಮುಗಿಲ ಚೂಣಿಗಳೂ; | 
ಕಡ್ತಿ ತಡೆವುದೆ ಕಡಲನುಡು-ಗಣ 


ದೊಡ್ಡು ಕಾಣೆನು; ಮುಗಿಲ ಬಾಯಿಗೆ 


ಲಡ್ಡುಗೆಗಳಾದವು ಸಮಸ್ಕ-ಗ್ರಹ-ಸು-ತಾರೆಗಳೂ. | 242 | 


ಟೀ. ಕವಿ ಹೋಡಸಳು ಅರಿಬಲನೆಂತಲೂ ಮುಲು ಕೂಟ್ಸ್‌ಣಿಸಳೆಂತಲೂ ಹೇಯುತ್ತಾನೆ. 
ಕಡ್ಡಿ ತಡೆವುಜಿ ಕಡಲಂ? ಹ್ಯಾಸೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಬಲ್ಮು?:ಲ೦ ತಡೆಯ ಕೂಡದು. ಮು? 
ಲ ಚೂಣಿಗಳು ಹಿಡಿಯಾಳ ಹಿಡಿದವು ಅಂದರೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಹಿಡಿಯಅಿಕ್ಕೆ ಬಂಡ (8ರಣಸಳೆಂಬ) 


ಆಳ (ಆಳುಸಳನು) ಹಿಡಿದವು. 
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ಆಳ ಕರೆ! ಸಟಕವನು ಸೂರ್ಯನ 


ಮೇಲೆ ಬರ ಹೇಲಖ್‌! ವಿಂಬ ಮೇಘ-ನೃ 
ಪಾಳಕನ ಡಂಗುರನ್ರೊ? ಮೊಟುಗುವ ಬಡಿಲಿನಭ್ಬರವೋ!? | 
ಆಲಿಕಲ್ಲ ಳೊ? ಮುಗಿಲ ಮುಂಗುಡಿ 


ಯಾರ ಹೊಯ್ಸ ೨ ಬೀರ ತಾರಾ- 
ಮಾಳೆಗಳೊ? ಜೇಮೂತ-ಲತೆ ಲಂಬಿಬದುದಂಬರವಾ. | 248 | 


ಮಿಂಚಿದವು ದೆಸೆಗಳಲಿ; ಗಮನಕೆ 

ಮುಂಚೆದವು ಹಂಸಗಳು; ನಭದಲಿ 

ಹೊಂಜೆದುದು ಜೇವನಕೆ ಜೇವನ-ವಿರಶಿ-ನಿಕುರುಂಬಾ. | 244 | 
ಟೀ. (ಜೀಮೂತ-ಅತೆಸಳು) ಮಿಂಚೆದವು (ಎಂಟು) ಜಿಸೆಸಳಲಿ. ಹಂಸ ನೀರಿಗೂ ಮಯೆ 


ಸೂ ಮೆಚ್ಚದು; ಚಾತಕಸಳ ನಿಕುರುಂಬ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಜೇವನ-ವಿರಹಿಸಳಂತೆ ಇದ್ದು, ಈಗ 
ಮಣ ಬಂದೀತೆಂತ ಹೊಂಚುತ್ತದೆ; ಚಾತಕ ಮೆಟಿನೆಯ ಹನಿ೦ಖಂದಲೇ ಜೇವಿಸುತ್ತದಂತೆ. 


ಜನಪ, ಕೇಳ್‌, ಅಯ್‌! ಕಾರ್ಮುಗಿಲ ಮುಂ 

ಬನಿಗಳೊಳು, ವಹಿಲದಲಿ, ಕೇರಳ- 

ಜನಪದದ ಶೌಳವದ ಹೊಂಕಣ ವಿಪಮ-ವೀಧಿಯಲ್ಲೀ | 

ಜೆನುಗಿನಶಿ, ಬಹು ಮಲುತಿಗಳಲಿ ನನೆ 

ನನೆದು, ಸಾಗರ-ತೀರದಲಿ ಬಂ 

ದನು ರೀಟ ವಿಚಾರಿಸುತಲಾ ದ್ವಾರಕೀಪುರವಾ. | 245 || 
ಟೀ. ಕಿರೀಟಿ ಅರ್ಜುನ. ವಹಿಲದಲಿ .... ವೀಥಿಯಲಿ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಬಂದನು ಎಂಬ 


ದು ಕ್ರಿಯಾಪದ. 


RIESE ರಾವು... 








TWO RIDDLES 





56. TWO RIDDLES (SYRINGE OR FOUNTAIN, COCK) 
ಎರಡು ಒಗಟಿ 
ಶ್ರಿಪದಿ 
ಆಸನದಲುಂಬುವದು, ಸೂಸುವದು ಬಾಯಲ್ಲಿ, 
ಬೇಸೆಬದ ಹೊತ್ತು ಕೊಲುತಿಹುದು. ಕವಿಗಳ 
ಸಾಬಗಳೆ, ಹೇ! ಸರ್ವಜ್ಞ! | 246 || 


ಹಲವು ಮಕ್ಸ್‌ಳ್‌ ತಂದೆ, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟವಗೆ; 
ಸಲೆ ಗಂಗೆ ಜಾವವಲೌವನ ಹೆಂಡತಿಗೆ 


ಮೊಲೆಯಿಲ್ಲ. ನೋಡು! ಸರ್ವಜ್ಞ! || 247 | 


ಗ್‌ ಕೊಟ್ಟ (ಕೊಟ್ಟು) ಅವಗೆ (ಅವಂಗೆ). 
ಜಾ 











57, THE PANDAVAS IN THE ROYAL COURT 
AT HASTINAPURA (8600 No. 52) 


ಪಾಂಡವರು ಹೆಸ್ತಿನಾಪುರದ ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದದು 


ಆ ದಿವಸವನು ಮಧುರ-ಗೇಯ.-ವಿ 

ನಾದದಲಿ, ಕವಿ-ವಾದಿ-ವಾಗ್ದಿವಿ 

ನೋದದಲಿ ನೂಕಿದರು, ಮಜ್ರನ-ಭೋಜನಾದಿಯಲ್ಲೀ; | 
ಆದುದುತ್ಸವವಂದಿನಿರುಳು. ದಿ 

ನಾದಿಯಲಿ ಕಂಡನು ಕನಸ, ಪಾ 

ಸಾದ-ಶಿಖರವು ಮುಖಾ್‌ದು ಬಿದ್ದುದನಡವಿ-ಮಧ್ಯದಶೀ. || 248 | 


ಇ 


ಪ. ಆದುದು ಉತ್ಸವಂ ಅಂದಿನ ಇರುಳು. ಬಿದ್ದುದಂ ಅಡವಿ. ಕನಸ ಕಂಡವನು ರಾ 
ಜನೆಂತಲೂ ಅರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿರುವ ಯುಂಿಪ್ಕಿರನು. 
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ಅರಸನುಪ್ಪವಡಿಬದನವನೀ 
ರಾ ಯೆಗಳನು ವಿ 
ಸೃರಿಬದನು ದುಃಸ್ಟಾಪ್ನ-ಕುಂತ-ವಿಭಿನ್ನ-ಚೇತನನೂ. (| 249 | 


ಬಲಕೆ ಪಾಂಡವರು ಮುಂತಾದವರು ಧ ವಿತರಾಪ್ಟ ನರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದ ಮೇಲೆ «ಕ್‌ೌರನೇ 
ಕ್ಸಿರ (ಎ ದುರ್ಯೋಧನ, ೪. ೩18) ಬಂದನರಮನೆಸೆ?, ತರುವಾಯ 


ಅತ್ಮಣಿಮೃ್ಮಡಿ ಮಾಡಿಬದ ಸಭೆ 
ಯೆತ್ತ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ದು ನೋಡಿದ 
ಡುತ್ತಮವೆಲಾ! ವಂದನಾ ದುರ್ಯೋಧನನು, ನಗುತಾ. || 250 || 


ಪ. ಇಇತ್ತಣ ಇಮ್ಮಡಿ. ನೋಡಿದಡೆ (-ರೊಡೆ) ಉತ್ತಮ, ಟೀ. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಬಹು 
ಚೆಂದವಾದ ಒಂದು ಸಭೆ ಇತ್ತು, ಅದಣಂತೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಪೇಫ್ಟೆಯ ಮೊ 
ಲೆ ಹಸ್ತಿ ನಾಪುರದಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ಶು ಮಾಡಿಸಿದ್ದನು. ಠೂ ನಮ್ಮ ಸಜೆ ನಿಮ್ಮದಶ್ಶೆ೦ತ ಇಮ್ಮಡಿ ಚಂದ 
ವೆಂತ್ಯ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಹೇಲುತ್ತಾನೆ. ಇಮ್ಮಡಿ ಇರ್ಮದಡಿ, ಸೂ. 187. 


ದೇಬಗಾಬರ ಸ್ಸಮೆಗಳು ಲೇ 
ಸ್ನೆಸಲ್ಲೊ ಜೇಲಿಕೇನು? ಮಾನುಪ.-ದೈವ-ಕೃೃತಿ! ಎಂತೊ | 


ಈಸು ಸಂಬ್ರಯ ನಮ್ಮಲುಂಟೇ? 
ಲೇಸೆನುತ, ನ್ಭಪನೆದ್ದು, ಸೆಯ್ಗೊಡ 
ಲಾ ಸಭೆಗೆ ಫ್ರತಶಾಘ್ಟ ಬಂದನು ರಾಜ-ಗಣ-ಸಹಿತಾ. |251 


ಪ. ಲೇಸು! ಐಸಲೇ. ಟೀ. ನ್ಫಪಂ- ಯುಭಿಪ್ಕಿರಂ. 


ಬಿಗಿದ ನೀಲದ ಸರಿಯ ನೆಲಗ 

ಟ್ರುಗಳ, ವೈಡೂರಿಯದ ಮಣಿ-ಭಿ 

ತಿಗಳ, ವಜ್ರದ ಮೇದಿಗಳ, ವಿದ್ರುಮದ ಲೋವೆಗಳಾ, | 
ಹಗೆಯ ಲಹರಿಯ ಜಾಳಗೆಯ ಪ 














THE PANDAVAS IN THE ROYAL COURT AT HASTINAPURA 101 





ಚ್ರೆಗಳ್‌ ಪಾಗಾರದ ಸು-ರತ್ನಾ 
ಆಗಳಲೆಸೆದುದು ರಾಜ-ಸಭೆ ತತ್‌-ಕ್ರೋಶ-ಮಾತ್ರದಶೀ. (3821 


ಕವಿವವರುಣಾಂಕುಗಳ ಲಹರಿಯ 

ಲವಣಿ-ಲಾವಣಿಗೆಯಲಿ ನೀಲ- 

ಚ ವಿಯ ದೀಧಿತಿ; ರುಳನಿಬತು ದೆಸೆದೆಸೆಯ ಭಿತ್ಕಿಗಳಾ |: 

ಪ 

ತಿವಿದವೆಳೆಮುತ್ತುಗಳ ಚಂದ್ರಿಕೆ; 

ಹವಳಬಿದವೊಂದೊಂದನೌಕದ 

ವವಿರಳತ-ಮಣಿ-ಕರಣ ವೇಣೀ-ಬಂಧ-ಬಂಧುರದೀ... | 958 | 
ಪ. ಕನಿವ ಅರುಣ-ಅಂಕುಸಳ. ಹೀಗೆ ಥೇದಿಸಿದರೆ ವ ಎಂಬ ಅಕ್ಚರ ಸಂಧಿಸೋಸ್ಟರ ಬಂ 

ಹಡು ಒಳ್ಳೇದಲ್ಲ; ಒಂದು ಪೇಳೆ ಕವಿದವು ಅರುಣಾಂಶುಸಳ ಎಂತ ಪಠಿಸಿದರೆ ಉಚಿತ; ಇಂತಾ 

ದರೆ ಕವಿದವು ಎ೦ಬದಸ್ಕೆ ವೀಧಿಶಿ ಎಂಬದು ಕರ್ತೃ; ಇ೦ತಲ್ಲವಾದರೆ ಬಧಿತಿ ಎ೦ಬದಕ್ಕೆ ಇತ್ತು 

ಎ೦ಬ ಕ್ರಿಯನ್ಮು ಕಲ್ಪಿಸಿಡ ಬೇಕು. ಕಿವಿದ ಎಳೆ ಮುತ್ತುಗಳ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೆಕಾರದ ಸಂಧಿ ನಿಶ್ಚಯ. 


ಟೀ. ಅವಿರಳಿತ-ಮಣಿ-ಕಿರಣ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಜವಳಿಸಿದವು ಎಂದೂ ಔಕಿದವು ಎಂದೂ ಎರಡು ಕ್ರಿ 
ಯಿ ಉಂಟು. 


ಅಲ್ಲಿ ವಿಮಳೋದ್ಯಾನ-ವೀಧಿಗ 

ಳಲ್ಲಿ ತಾವರೆಗೊಳದ ರಚನೆಗ 

ಳಲ್ಲಿ ಬಂಹೆ-ಮಯೂರ-ಮಧುಕರ-ಕುಕ-ಹಿಕಾನೀಹಾ; | 

ಅಲ್ಲಿ ಶೇಳೀ-ಕೈಲ-ಹಿಮ-ಗ್ಬೃಹ 

ವಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ-ವಿಳಾಸ-ರಚನೆಗ 

ಳಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ಯೆ ಯ್ಯನಿಬ ಮೆಬತ3ದುದು ಪಾಂಡವರ ಸಭೆಯೂ. | 254 || 


ಪ. ವಿಮಳ-ಉದ್ಯ್ಯಾನ-ವೀಥಿಸ4, ಅಲ್ಲಿ ,,, ರಚನೆಸ4, ಸಿಂಹ. ಪಿಕ-ಅನೀಕ. 
ಟೀ. ಹೊಯ್ಯ ಎಜಕ; ಪಾಂಡವರ ಸಭೆ ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಎಳಕವಾಗ ರಚೆಸಿದಂಶಾಯಿತು. 
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ಕವನ ಜಳವೆಂದು, ನಿರ್ಮಳ- 

ಜಳವನೇ ಧ್ರಳೂಡು ಬಾಗಿಲ 

ನೆಲ ಭತಿ ಯ ಹಾಯ್ದು, ಬಾಗಿಲ ಭಿತಶ್ಲಿಯೆಂದಿಬಟ್‌ದೂ, | 
ಕಳವಳಸುವನೆ ಮ 

ಹೊಳಿನನೇ ಹೊಳನೆಂದು, ಬಾಗಿಲ 

ನೆಲ ಹೊಗಯಿತ ಬಂದು, ಹೊಕ್ಸನು ಬಹಳ ಚ್‌ ಗೆಯಾ. | ೨ರ5 | 


ವಿಳಸದಾಯವ್ಯಯದ, ವಿಶ್ರುತ- 
ತ 

ವಳಯ ದುನ್ಪತ-ವಾಸ್ಕು-ಲಕ್ಷ 6 
ದೊಳಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದು ನೃಪ ಹೊಂಡಾಡಿದನು ಸಭೆಯಾ. / 256 || 

ಪ. ಧರ್ಮಸುತಂ (= ಯುಣಸ್ಮಿರಂ)? ಆ. ಟೀ. ಯುಧಿಪ್ಕಿರನು ಚೆತ್ರವುಳ್ಳ ಚೌ 
ಕೆಗೆಯ ಹುಸುವಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕಳವಳವಾದಂತಾಯಯಿತು; ಇದು ಜಳ್ಕ ಇದು ಸ್ಪಳ್ಯ ಇದು ಗೋ 
ಡೆ, ಇದು ನೆಳಲು ಆಜಾ ನಿಶ್ಚ್ರಯವಣಳಿಯದೆ ಇದ್ದ ಸು ವಿಲಸದಾಯನ್ಯುಯಡ' ಎಂಬದು ಸಂಕ 
ಯದ್ದು; ಪಿಲಸದಿ ಆ ಅಮ್ಯಯದ (ಎಸಂತೋಪಕರವಾದ ಆ ಅವ್ಯೈೊಯದು) ಎಂತಲೂ ವಿಲಸದಿ- 


ಆಯ: ಎಂತಲೂ ಛೇದಿಸ ಬಹುದು. ವಿಲಸದಾಯಮ್ಮೇಯದ (ಮತ್ತೆ) ವಿಶ್ರುತ-ವಳಯ 
ದ ಎಂಬೀ ಪಪ್ಟ್ರಿಸಳು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತಪೆ. 


ಗುರು, ನದೀಸುತ, ಕರ್ನ, ಸೈಂಧವ, 

ಗುರು-ತನುಜ, ಭಗದತ್ತ, ಆ. ಔ 

ನುರು-ಯವನ, ಸೌವೀರ, ಹೌಸಲ, ಚೈದ್ಯ, ಮಾಗಧರೂ | 

ಅರಸುಗಳಾ, ನಾನಾ-ದಿಗಂತದ 

ಧರಣಿಪರು, ಸಚಿವರು, ಪಸಾಯ್ಕರು 

ನೆರೆದುದಂದಿನ ದಿವಸದೋಲಗದೊಡ್ಡು ಚಲುವಾಯ್ಕೂ. 11257 | 
ಪ. ವಸಂತ ದಿ5-ಅಂತ. ನೆರೆದುದು. ಅಂದನ. ಟೀ. ಸುರು-ಡ್ರೋಣಿ; ನದೀಸು 


ತನ ಭೀಷ್ಮ; ಕರ್ನ ಕರ್ಣ; ಸೈಂಧವ ಸಿಂಧುವಿನ ರಾಜನಾದ ಜಯದ್ರಥ; ಸುರುತನು 
ಜವ ಡ್ರೋಣನ ಮಸನಾದ ಅಕ್ಸತ್ಸಾ ಮನ; ಭಗದತ್ತ ಪಂಜಾಬಿನ ಯವನರ (ಸ್ರೇಕರ) ರಾ 
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ಜ; ಬಾಹ್ಕಿಕಂ- ಬಾಹ್ಮಿಕರ ರಾಜನಾದ ಸೋಮದತ್ತಂ;. ಉರು-ಯವನ ಎಂಬವನು ಯವ 
ನರ ರಾಜರಾದ ಪಿತುಲನೆಂಶಾಸಲಿ ಡತ್ತ ಮಿತ್ರನೆಂತಾಸಲಿ ಇರ ಬಹುದು; ಇತ್ಯಾದಿ ಅರಸುಗಳು. 
ಇವರೆಲ್ಲರಿದ್ದರೆಂತ ಕನ್ನಡ ಕವಿ ಹೇಖಿೌದರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಟರ ಮಾತು ಕಾಣದು 
(11, 57, 2011 seq.). 


ಧರಣಿಪತಿ, ಕೇಳ್‌! ಒಂದು ಹೆರಿಯಂ 
ತರ-ಏಿಶಾಲ-ಮಹಾ-ಸಭಾ-ವಿ 

ಸೃರಣವದಲಲಿ ತೆಬಹೆ ಕಾಣೆನು; ತೀವಿತವನಿಪರೂ; | 

ಹೊಲಿಗೆ ರಾವ್ಯರು ರಥದವರು ಜೋ 

ದರು ಪದಾತಿಗಳದ್ದುದಂದಿನ 

ಬರಿ ಸುರೇಂದ್ರನ ಪಾಡಿಗೆಯ್ಬಡಿ ಹೆತ್ತು ಮಡಿಯೆಂದಾ. 12581 


ಪ. ಪದಾಲಿಸಳೆ ಇದ್ದುದು; ಅಂದಿನ. ಟೀ. ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಡೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣ 
ಹೇಯಿತ್ತೇನೆಂತ, ಒಬ್ಬ ಸುರೇಂದ್ರನಿದ್ದಾನೆಂತ ಕಲ್ಪಿಸಿ ವದಿಸುಶ್ತಾನೆ; ಇಂಥ ವಾಸ್ತಪವಲ್ಲದ 
ಉಪಮೆ ಉಚೆತವಲ್ಲೆಂತ ಮುಂಚೆ ಹೇಲೋಣವಾ೦ಖತ್ಕು ಕ್ಸೋಕ 281. ಎಯ್ದಡಿ- ಎಯ್ಸಡಿ, 


ಸೂ. 189. 
LS 


58. SPRING-TIME 
ವಸಂತಕಾಲ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ಒಂದೆಡೆಯೊಳುಂ ತನಗೆ ನಿಲವಿಲ್ಲದತಿ-ವೇಗ 
ದಿಂದೆ ನಿರುತಂ ಪ್ರಬಲಮಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳ 
ಚಂದನ-ದ್ರುಮಂಗಳಂ ತೊಡರ್ದಶಿಗಳಾಹಾರಮಂ ಕೊಂಡು ಹೊಂ 
[ಡು, ಮಿಶ್ತೂ | 
ಮಂದತ್ಪಾಮಂ ತಳೆದು, ಮಲಯಾಚಲದ ಬೀಮೆ 
ಯಿಂದೆ ಸರಸಿಜದೊಳ್‌ ಭ್ರಮಿಸುವ ಮಣದುಂಬಿಗಳ 
ವೃಂದಮಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡೆಳೆವೆಲರ್‌ ಬಂದುದು, ವಿರಹಿಗಳೆಡೆಯಾಯು 
[ವಂತೇ. | 259 | 











104. SPRING-TIME 





pe 


ಹ. ತೊಡರು, ಅಹಿಸಳ ಆಹಾರಮಂ (ಚ೦ದನವೆಂಬದಂ). ಟೀ. ಗಾಳಿ ಎಂಬ 
ದು ಕರ; ನಿರುತಂ ಪ್ರಬಲಮಾ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ , , , ತೊಡರ್ದು, .. ಕೊಂಡು ಕೊಂಡು, 
ಮಿಕ್ವು (ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಿತ್ತು), .. ತಳೆದು, ... ಕೊಡಿ ಕೊಂಡು, ಎಳೆನೆಲರ (ಆ?) ಬಂ 
ದುದು. ಇಂಥ ಸಾಖ್ಯುಕರವಾದ ಗಾಳಿಯನ್ಮು ನಾವು ಒಬಂಟಿಸರಾಗಿಯಿ ತಿನ್ನು ಚೇಶು, ಅಯ್ಯೂ 
ಯೊ! ಎಂತ್ಯ ವಿರಹಿಸಳು ದುಃಖ ಪಡುವವರಾದರು; 241ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ನೋಡು. 


ಮಿಯಗುವ ತಳರ್ದೋರಣಂಗಳಂ ಕಟ್ಟಸುತ, 

ಮಖೌಗೋಗಿಲೆಗಳ ಬಾಯ್ಗಳ ಬಲಿದ ಬಂಧನದ 

ಸೆಜಕಿಗಳಂ ಬಿಡಿಸುತ್ತ, ತುಂಬಿಗಳ ಬಳಗಕ್ಕೆ ಕಮಲಗಳ ಸೂಖಕಿವಿ 

[ಡುತಾ, | 

'*ಯುವೆಲರೊಳೆತ್ಕಲುಂ ನಾಖ್‌ಸುತ, ವಿರಹಿಗಳ 

ನೆಜಗಿಸುತ ಜೊನ್ನದ ರಸಂ ಹೇರ್ತೆದ ವಸಂತ 

ಪೊಲಿಮಟ್ಟು ಮಾಗಿಯನ್ನುಡುಗಿಬಿ, ಸಮಸ್ಕ-ವನ-ರಾಘ್ಟ್ರ ಮಂ ಸೆ 

[ಯ್ರೊಂಡನೂ. || 260 || 

ಟೀ. ವಸಂತ ಎಂಬ ರಾಜನು ಜಯನೆಂತನಾಗ ವನರಾಷ್ಟ್ರಠೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡು 


ತಾನೆ ಎಂತ, ವರ್ಣನೆ. ಹಿಂಜಿ ಹಣದ ಆ ವಿರಹಿಸಳು ಡು; ಖಡೊಳಗೆ ಅವನ ವಾಡಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ 
ಹಾಗಾಯಿತು. 


ಪೊಸ ಮಾವಕೋಹೆೌಯೊಳ್‌, ಮರುದುಂಬಿ ಕೋಗಿಲೆಯೊ 


ಳೆಸೆವ ಸಂಪಗೆ ಪೊಚ್ಚ ಪೊಂದಾವರೆಯೊಳು, ಹವ 

ಡಿಬದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಲರ್‌ ಜೆಳೆತ ಬೆಳೆದಿಂಗಳೊಳ್‌, ಗಿಳಿವಿಂಡು ಬನಬ 
[ರಿಯೊಳೂ | 

ಮಸೆದನೊಂದೊಂದಬುಕೊಳ್‌ ಮಧುಮಾಸೆಕುದಯಾದ್ರಿ- 


ದೆಸೆಯಂತೆ ಖತಿಯಂತೆ ಧನದಂತೆ ಜಸದಂತೆ 
ಪಸುರ್ವೆಳಗಿನಂತೆ *ೆಂಪಓತಂ ಪಳದಿ ಪಳುಕು ಪಚ್ಚೆ ಗಳ ಬಣ್ಣದಿಂ 
[ದಾ. | 261 | 
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ಪ. ಕೋಗಿಲೆಯೊಳ್ಳೆ, ಎಸೆವ. ಮಸೆದವು ಒಂಡು ಒಂದಯೊ4 ಮಧುಮಾಸಕೆ; ಉದ 
ಯ-ಅದ್ರಿ. ಕೆಂಪ್ರ ಅಸಿತಂ. ಉದಯಾದ್ರಿ ಕೆಂಪ್ರ ಖತಿ ಕಪ್ಪು, ಧನ ಹಳದ, ಜಸ ಬಿಳಿದು, ಪ 
ಸುರ್ಪೆಳಸು (ಮದಿಷೆಯಲ್ಲಿ ಸುಡುವ ಚಂದ್ರಜ್ಯೋತಿ) ಹಸರು. ಇಪ್ಟೆಲ್ಲಾ ವಸಂತಲಕ್ಷ್ಮ ಅದ 
ಬಣ. 

ಣ 


ತಳತೆಸೆವ ತರುಗಳಿ ನೆಬಲ್ಲಳಂ ಸಾರ್ದು, ಶೀ 
ತಳದ ನಿರ್ಮಲ-ವಾರಿಯಂ ನೀಂಟಿ, ನವ್ಯ-ಪರಿ 


[ಶ್ರಮವನೂ | 
ಮಳದಿಂದ ಸೊಗಸು ತೀಡುವ ತೆಳುವೆಲರ್ಗೆ ಮೆಯ್ದೊಡ್ಡಿ, ಮಾರ್ಗ- 
ಹ್‌ಳೆದರಧ್ವಗರ್‌. ॥ 262 || 


ಆ ಚೈತ್ರಮಾಸಮೆಸೆದುದು ಧರ್ಮ-ಜನ-ಕೀರ್ತಿ 
ಭೂಚಕ್ರಮಂ ಮುಸುತಿದಂತೆ, ಬೆಳ್ಬಂಗಳರೆ; 

ಯಾಚಕರನೆತ್ತಲುಂ ಕೂಗಿ ಕರೆವಂತುಲಿಯೆ ಕೋಗಿಲೆಗಳಳೆಯ 
[ಹನದಾ | 

ಲೋಚನಕುದಯಿಪ ಪೊಸತೆಂತೆ, ಚೂತಾಂಕುರಂ 

ಗೋಚರಿಸೆ; ಪಾತಕ-ಕ್ಷಯದಂತೆ, ಮಾಗಿಯ ವಿ 
ನೋಚನಂ ಹಾಣಿಸಲ್‌; ಪುಣ್ಯ-ವಾಸನೆಯಂತೆ, ದಕ್ಷಿಣದ ವಾಯು 
[ಸುಖ್‌ಯೇ. | 268 || 
ಪ. ಕಕೆನಂತೆ ಉಲಿಯೆ ಕೋ? ಲೆಸಳಿ; ಇಳೆಯ. ಬೇ. ಜಿಳ್ಳಿಂಳಿರೆ, ಟೈತ್ರಮಾ 
ಸಂ ಧರ್ಮ-ಜನ-ಕೀರ್ತಿ ಭೂಚಕ್ರಮಂ ಮುಸುಕಿದಂತೆ ಎಸೆದುದು; ಈ ಪ್ರಕಾರ ಒಂದೊಂದು 
ಉಪಮೆಗೆ ಆ ಜೈೈತ್ರಮಾಸಂ ಎಂತ ತಿರಿಶಿರಿಗಿ ಹಾಕ ಬೇಕು. ಮಾ? ಎಂಬ ಶಿಶಿರದ ಮೇಲೆ ವ 


ಸಂತ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂದರೆ ದಕ್ಷ್ಮಿಣವೆಂಬ ಬಕ್ಕೂ ದಾನವೂ ಎ೦ತ ಆಸುತ್ತದೆ; ಆ ದಕ್ಷಿ 
ವಾಯು ಚ೦ದನವಾಸನೆಯುಳ್ಳದು. 





ದಾರಾರರಗಾಾಅಲಲಹಂ ಲ್ಲಿ... 

















SUN-RISE 
59, SUN-RISE 


ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 

ಮೂಡ ದೆಸೆಯೊಳ್‌ ಹೌಂಪು ದೊರೆಯೆ, ತಾರಕ ಪರಿಯೆ, 
ಹೂಡೆ ತಂಗಾಳ ಮುಂಬರಿಯೆ, ಕಮಲಂ ಬಿರಿಯೆ, 
ಪಾಡುವೆಳೆದುಂಬಿಗಳ್‌ ಮೊಲಅತಿಯೆ, ಚಕ್ರಂ ನೆರೆಯೆ, ನೆಯ್ಸಿಲೆಯ 

[ಸೊಂಪು ಮುಲ್‌ಯೇ, | 
ಬೀಡುಗೊಂಡಿರ್ದ ಕತ್ಕಲೆಯ ಪಾಳೆಯಮೆತ್ತ 
ಲೋಡಿದುದೊ? ನೋಡಿದಪೆನೆಂದು, ಪೂರ್ವಾಚಲದ 
ಹೋಡುಗಲ್ಲಂ ಪೆತ್ತುವ ವೊಲಿರ್ದನಾ ಪ್ರಭೆಯೊಳ್‌ಚಿತ್ಯನಾಧಿತ್ಯ 

[ನೂ. || 264 | 


ಪ. ಪ್ರಭಿಯೊಳೆ ಔಚೆತಂ. (ಆದ) ಆದಿತ್ಯನ, ಟೀ. ಉಡಯದ್ಲಿ ಚಕ್ರಪಥ್ಲಿಸಳು 
ಹೊಣೆ ಕೆಲಿಸಳಲ್ಲ ನೆರೆದು ಬಂದು ಆಡುವವು, ಅದು ಅದು ಆಗೆ, ಆ ಸೂರ್ಯನು ಬೀಡು 
ಗೊಂಡು ಇರ್ದ ..,. ಪೊರೆ ಇರ್ದಂ. ನೋಡಿದಪೆಲ್ಯ ಸೂ. 221. 


60. WHO ARE CASTE PEOPLE? 
ಜಾತರು ಯಾರು? 
ಶ್ರಿಪದಿ 
ಜಾತಿ-ಹೀನರ ಮನೆಯ ಜೋತಿ ತಾಂ ಶೀನವೇ? 
ಜಾತಿ ವಿಜಾತಿಯನ ಬೇಡ! ದೇವನೊಲಿ 





ದಾತನೇ ಜಾತ! ಸರ್ವಜ್ಞ! | 265 | 


ಯಾತಲಬುದು ಹೊಮೇನು? ನಾತರದು ಸಾಲದೇ? 
ಜಾತಿ ವಿಜಾತಿಯೆನ ಜೇಡ! ದೇವನೊಲಿ 
ದಾತನೇ ಜಾತ! ಸರ್ವಜ್ಞ! || ೨66 | 





0 
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61. VAIN THINGS 
ಬಬೌದಾದದು 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಸುರಚಾಪಾಯತಮಿಂದ್ರಜಾಲದ ಬಲಂ, ಮೇಘಂಗಳಾಕಾರ, ಬಾ 


ಲರು ಕಟ್ರಾಡುವ ಕಟ್ಟ ಸೊಪ್ಪದ ಧನಂ, ಬೀಗಾಡಳ್ಳ; ಗಾಳೀಸೊ 
[ಡರ್‌, | 
ಪರಿಯುತ್ತಿಪ್ಪ ಮರೀಚಿಕಾ-ಜಲ್ಲ ಜಲಾವರ್ತಾಕ್ಷರಂ ಇಂತುವುಂ 


ೆ 


ಬರಿ ಪುಲ್ಲಗ್ರದ ತುಂತುಉಖಿಯ್‌! ನರತೆಲಾ ಕೇಕ್ಟೋಪುದೀ ಬುದ್ಧಿಯಾ! 
| 267 | 


ಪ. ಸುರಚಾಪ-ಆಯತಂ, ಇಂದ್ರಜಾಲದ. ಜಲ-ಆವರ್ತ-ಅಕ್ಷರಂ. ಇಂತುವುಂ ಸಿರಿ= 
ಇ್ಲಂತಾದ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸಿರಿ (ಎ ಅದೆಲ್ಲ ಸಿರಿಯೂ). 


ಡು ಕಾಂ ಫಾ“ 
ನ್ಯಾ ಜಾ 


62. EVENING-TIME 

ಸಾಯಂಕಾಲ 

ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟಿದಿ 
ಅರಸ, ಹೇಳ್‌! ಆದುದನಿತಜಕಹೂಳಸ್ಮಮಯ-ಸಮಯ 
ಮರವಿಂದಲರ್ಗಳೊಳ್‌ ಸೆಲುತಿಯಾದವಾಲುಡಿಗ 
ಆರದೆ, ಪರಿದವು ಬಿಬಲ ಬೀಡುಗಳ್‌; ಗೂಡುಗೊಂಡವು ಕೂಡೆ ಪ 

[ಶ್ಲೆ-ಜಾತೀ, | 
ಬರಿದೆನಿಪ ಕತ್ತಲೆಯ ರಾಶಿಯಂ ಪೊತ್ತು ಘೊಂ 
ಡುರಿವ ಬೆಂಕಿಯ ಕಡೆಯಲುಲ್‌ದ *ೆಂಗೆಂಡಮೆನೆ, 
ತರಣಿ-ಮಂಡಲಮೆಸೆದುದಪರ-ದಿಗ್‌-ಭಾಗದೊಳ್‌ ಹೊರಗಿದವು ಕೋ 
[ಕಂಗಳೂ. | 268 | 


ಪೆ. ಆದುದು ಅನಿತಜೊಳೆ ,, ಸಮಯಂ; ಅರವಿಂದ-ಅಲರ್ಸಳೊಳೆ ,., ಆಜಡಿ 
74; ಇರಡೆ. ಎಸೆದುಡು; ಅಪರ. ಟೀ. ಕೋಕ ಚಕ್ರಪಶ್ರಿ; ಇದು ಸೂರ್ಯನ ಮಿತ್ರ. 





14* 
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ಸುಳಶಠಿತಾಂಬರಮಣಿ-ವಿಭೂಪಣವನುಲ*ದು, ಮಂ 
ಗಳ-ರಾಗಮಂ ತಾಳ್ಪು, ತಾರಾಭರಣವನಾಂ 
ತಳೊ ಸಂಜೆವೆಕ್ಸ್‌ ನಲ್‌ ಕೆಂಬಡಿದುಡು-ಗಣಂಗಳೆಸೆದವಾಗಸದೊಳಾ 
ಸ 
ನಳನಾಳ, ನಾಳನಳ-ಕುಳ-ಕೀರ ವಿಸರ-ಪರಿ 
ಮಳ-ಸಾರ-ಮಧುವೆಂದು, ಬಾಗಿಲ್ಲಳಂ ಪೂಡಿ 
ಈೊಳುತಿರ್ಪವೆಂಬಂತೆ ಮುಗಿಯುತಿರ್ದವು; ಕೂಡೆ ತೀವಿದವು ಕತ್ತ 
[ಲೆಗಳೂ. || 269 || 





ಪ. ಸುಳಲಿತ-ಅಂಬರಮಣಿ-ವಿಭೂಪಣಿವೆಂ ಉಂಡು , ,, ತಾರಾ-ಆಭರಣವಂ ,., 
ಸಂಜಿಸೆಣ್‌? ಎನ5, ಕೆಂಪು ಇಡಿದು, ಉಡು. ನಳನ-ಆಳಿ, ನಾಳಿನ ಅಳ. ಬೇ. ಮಂಸ 
ಳವೆಂಬ ಗ್ರಹದ ರಾಸ್‌ಮಂ. ಕನಿ ಸಂಜಿ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂತ ಭಾವಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಾಳಿನಳ 
ಎಂತ ಹೊದಲೂ ಮಧು ಎಂತ ಕಡೆಯೂ ಆದ ಮಾತನ್ಯು ನಳಿನಾಳಿ ನುಡಿಂಖತು; ಎಂತೆಂದ 
ರೆ- ನಾಳಿನ (ನಾಳೆ ಬರುವ) ಅಳಕುಳಕ್ಕೆ ಕೇರನೆಂಬ ವಿಸರನಾದ ಪರಿಮಳದ ಸೌರವಾದಂಥ 
ಮಧು (ಇದು ಚನ್ನಾ? ಕಾಪಾಡಲ್ಸಡಲಿ!) ಎಂತ. 


RTL — 


63. YUDHISTHIRA IN THE ROYAL COURT IS PREVAILED 
UPON TO PLAY AT DICE (see No. 57) 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಜೂಜಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಒಡಂಬಡಿಸೆ ಪಟ್ಟದು 


ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟದಿ 

ಒಂದು ಕಡೆಯಲಿ ಕವಡಿಕೆಯ ಜೂ 

ಯೊಂದು ಕಡೆಯಲಿ ಗದ್ಯು-ಪರ್ಯವ 

ದೊಂದು ಕಡೆಯಲಿ ವಾರವಧುಗಳ ಸಾರ-ಸಂಗೀತಾ; | 
ಉಂದು ಕಡೆಯಲಿ ತರ್ಕ-ಗೋಸ್ಟ್ರಿಯ 

ದೊಂದು ಕಡೆಯಲಿ ಕೌರವೇಂದ್ರನ 


ಮುಂದೆ ಜಡಿದುದು ರಭಸ ಹಾಸಂಗಿಗಳ ಸಾರಿಗಳಾ. | 270 ॥ 


EE ರಿದ ರವಾ ರಾ 












¥UDHISTHIRA IS PREVAILED UPON TO PLAY AT DICE 109 









ಪ. ಜೂಜು; ಒಂದು. ಪದ್ಯುಂ ಅದು; ಒಂದು. ಟೀ. ಅಂಥ ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ ವಾರವ 
ಧುಸಳು ಸಹೆ ಇದ್ದದು ನೀಚತನವೇ ಸರಿ. ಜಡಿಡುಡೆಂಬದಕ್ಕೆ ರಭಸ ಎಂಬದು ಕರ್ತ. ಕೌರ 
ಮೇಂದ್ರ= ದುರ್ಯೋಧನ. 


ಆಡಲಬ್‌ ಯನು, ಗಡ, ಯುಧಿಬ್ಧರ 

ನಾಡುವರೆ ಬರ ಹೇಯಿ! ಮೇಣ್‌ ತಾ 
ನೋಡುತಿರಲಾವಾಡುವೆವು; ಸಭೆಯಲಿ ವಿನೋದದಲೀ | 
ಖೋಡಿಯಿಲ್ಲದ ಸರಸ-ನೆತ್ತವ 

ನಾಡಲಬೌಯದ ನೃಪತಿ ಮೃಗವೆಂ 

ದಾಡುತಿಹೆರಖೌ ವವರು ತಾವಲ್ಲೆಂದನಾ ಕಹುನೀ. || 271 | 








ನಾ ಯುಧಪ್ಥಿರಂ; ಆಡುವರೆ (ಆಡುವೊಡೆ). ನೋಡುತ ಇರೆ, ಆಂ ಆಡುಪೆವು. (ಜ 
ನರು) ಆಡುತ ಇಹರಿ (= ಹೇಲುತಿಹೆರಿ); ಅಜವವರು. 






ಅಹುದು, ಹೊಲ್ಲೆಹೆವಾವುದಾಡಲು 
ಬಹುದು ಸು-ಜನರ ಹೂಡೆ; ನೀವೇ 
ಕುಹಕ-ವಿದ್ಯಾ-ಸಾರ್ವಭೌಮರು ಶಕುನಿ ಸೌರವರೂ! | 
ಸುಹೃ್ರದಯರಿಗತಿ-ಕುಟಲರಲಿ, ನಿ 

ಸ್ನ ಹರಿಗತಿ-ರಾಗಿಗಳೊಡನೆ ದು 

ಹ, ಕಣಾ, ಸ ಸ್ವೀಳವೆಂದನು ಧರ್ಮಸುತ, ನಗುತಾ. ॥ 979 | 







€)' 
ಈ 


೨೫ 





ಪ. ಹೊಲ್ತಿಹ ಆವುದು. ಟೇ. (ನೀವು ಸುಜನರ (-ಕಪಟವಿಲ್ಲದವರ) ಕೂಡೆ ಹೊ 
ಲ್ಲೆಹ ವುದೂ ಆಡಲು ಬಹುದು (ಎ೦ತ ಯುಧಿಪ್ಕಿರನೆಂಬ ಧರ್ಮೆಸುತಂ ದುರ್ಯೋಧನ ಕಕು 
ನಿಸಳಿಗೆ ಎನುತಾನೆ). ಸಮ್ಮೇಳಂ ದುಸ್ಸಹು (ಆಗದೆ). 









ನೀವು ಸುಹೃದಯರಿಂದು ದುರ್ಜನ 
| ರಾವು; ನೀಂ ನೀರಾಗಿಗಳು ರಾ 
ಗಾವಲಂಬರು ನಾವೆಲ್ಲೊ ನೀವಲು್‌ಯಿರೇ ನಿಜವಾ! | 
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ನೀವು ನಾವೆಂಬೀ ಪೃಥಗ್‌-ಭಾ 
ವಾವಲಂಬನವೇಕೆ? ನಿಮ್ಮಲಿ | 
ನಾವು, ನಮ್ಮಲಿ ನೀವೆ! ವಿಂದನು, ನಗುತ, ಹುರುರಾಯಾ. (| 278 || 


ಪ. ನಾವು; ಎಲೇ. ಭಾವ-ಅವಲಂಬನಂ. ಟೀ. ಕುರು-ರಾಯ= ದುರ್ಯೋಧನ. 


ಇರಲಿ ಬಾಂಧವರಿದಖಕೊಳೆರಡಿ 

ಟೃರದೆ ನಿಲಲದು ಲೇಸೆಲಾ, ಐ 

ಸ್ಮರಿಸಲೇಕಯ್‌ ದ್ಧೂತ-ದುರ್ವ್ಯಸನ-ಪ್ರಪಂಚನಿದೂ! | 

ತರುಣ, ವಿಟಿ-ಚಾರಣ-ಹುಶೀಲಕ- 

ಭರತ-ಗಣಿಕಾಯೋಗ್ಯ-ವಿಷಯಕ್‌ 

ಗರುವರೊಲಿವರೆ? ಎಂದನಾ ಕುರುಪತಿಗೆ ಯಮಸೂನೂ. || 274 || 
ಪ. ಇರಲಿ ಬಾಂಧವರ! ಇದಜಯೊಳಿ , , ನಿಲ, ಅದು ಲೇಸು! ಎಲಾ. ಸಣಿಕಾ-ಅ 

ಯೋಗ್ಸೂ. ಟೀ. ಕುರು-ಪಶಿಎ ದುರ್ಯೋಧನ; ಯಮ-ಸೂನು ಇ ಯುಧಿಪ್ಮಿರ. 

ದ್ಯೂತವಿದು ದುರ್ವ್ಯಸನವೆಂಬವ 

ನೀತಿವಿದನೇ? ಕ್ರೋತ್ರಿಯರಿಗ 

ಖ್ಯಾತಿಯದು, ಯತಿಗಳಗೆ, ಮೇಣ್‌ ರಣ-ಭೀತ-ಭೂಪರಿಗೇ,; | 

ದ್ಯೂತ-ಮೃಗಯಾ-ಬ್ರೀವ್ಯಸನ ನೃಪ- 

ಜಾತಿಗೋಸುಗವಾದವಿದಲಿ ರ 

ಸಾತಿಕಯವಣಜಯದವ ನರ-ಮೃಗವೆಂದನಾ ಕಕುನೀ. ' | 275 | 


ಹು; ಕ್ರೋಶ್ರಿಯರಿಸೆ ಅಖ್ಯಾಲತಿ. ರಸ-ಅಶಿಕಯವ. 
ಅರಸ, ಹೇಳ್‌! ಹಾಳಿಗಫೆ ಜೂಜೆಗೆ 


ಕರೆದಡೋಸರಿಬದಡೆ, ಬಟ್‌ಕವ 
ಗರುವನೇ? ಕ್ಷತ್ರಿಯರೊಳಗೆ ನಸೃುಪ-ಧರ್ಮ ನೀನಣ*್‌ಯಾ? | 
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ಕರೆದೆವಾಂ ಹೂಜೆಂಗೆ; ಬೇಕೇ? 
ಧರಣಿ-ಪತಿ, ಬಾ! ರಾಜ-ಧರ್ಮವ 
ನೊರಸುವರೆ ನಿಲ್ಲೆಂದುಬೇಕ್ಷಿಸಿ, ನುಡಿದನಾ ಕಕುನೀ. || 276 | 


ಪೆ. ಕರೆದಣೆ (-ಸೊಡೆ), ಓಸರಿಸಿದಣೆ (-ಕೊಪ್ಪೆ. 


ಭೂರಮಣ, ಕೇಳ್‌! ಅಖಿಳ-ನೃಪ-ಸಂ 

ಹಾರ-ಬೀಜದ ಕರ್ಮ-ಫಲ-ಸಂ 

ಪ್ರಾರವಲ ನೀಲು ಮೂಕಿತು ಧರ್ಮನಂದನನಾ. | 

ಧೀರನಲ್ಲಾ? ಧರ್ಮ-ಶಾಸ್ತ್ಯ-ವಿ 

ಇತಾರ-ಸಾರ-ಜ್ಞಾನ-ನಿಫೈಯೊ 

ಳೋರೆಯುಂಟೇ? ದ್ಯೂತ-ಹೇಳಿಗೆ ಮಾಡಿದನು ಮನವಾ. || 277 | 


ಪೆ. ಸಂಸ್ಪಾರಂ (ಧರ್ಮ ನಂಡನನ) ಅಳ್ಳೆಯಂ ಜರಿದು. ಟೀ. ಕರ್ಮೆ-ಫಲ-ಸಂಸ್ತೂ 
ರವೆಂದರೆ, ಪಾಪಗಳ ಫೆಲವನ್ಯು ಮಾಗಿಸುವದು (ಇದು ದ್ಯೂತವೆಂಬದು). ಹಾಗಾದರೆ ಶಾನು 
ಧೀರನಲ್ಲವಲ್ಲವೋ? ಅದಲ್ಲದೆ ರಾಜಧರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಜೂಜಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ! ಎಂತ, ಯುಧಿಪ್ಮಿರನು 
ತನ್ನೊಳಗೆ ಆಲೋಚೆಸಿ ಕೊಂಡದು. 
ಇಂದು-ವದನೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ತೆ 
ಸ್ಪಂದವಾಯಿತು; ಭೀಮ ಪಾರ್ಥರಿ 
ಗಂದು ಸೆತ್ತಿತು ಹೃದಯ, ವಾಮ-ಭುಜಾಕ್ಷಿಗಳು ಸಹಿತಾ; | 
ಕಂದಿದವು ಮೋಮಲತಿಗಳು ಗಂಗಾ 
ನೆಂದನ-ದ್ರೋಣಾದಿ-ಸುಜನರಿ 
ಗಂದಮವೇಯ್‌ತು ಮುಸುಡು ಕಘುನಿ ಸುಯೋಧನಾದಿಗಳಾ. | 278 || 
ಪ. ತ ಲವು. ಪಾರ್ಥರಿಗೆ (ಎ ಅರ್ಜುನರಿಸೆ) ಅಂದು. .ಭುಜ-ಅಕ್ಸ್ಮಿಗಳು. ಸುಜ 
ನರಿಗೆ; ಅಂದಂ. ಟೀ. ಸಂಗಾನಂದನ= ಭೀಪ್ಮ. ಸುಯೋಧನ ಎ ದುರ್ಯೋಧನ. ಆಸು 


ಜನರಿಗೆ ನೋಜಕಿೆಗಳು ಕಂದಿದವು. ಸುಯೋಧನಾದಿಸಳ ಮುಸುಡು. ಆ ಇಂದುವದನೆ ಕುಂತಿ 
ಯೆಂಬವಳೆಂಬಂಕೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
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ಅರಸ, ಹೇಳ್‌! ಹುಂತೀ-ಹುಮಾರರ 

ಬರಿಯ ದುಗುಡದ ಹೊತ್ತು ಮಿಗೆ ಗೆ 

ಬರಿನಿತಯ್‌ ಧರ್ಮಜನ ಗಾಢದ ಮಧ ಪರ್ವತೆವಾ. ||279| 
ಟೀ. ಹೇಲಂಡ ಡುಸುಡದ ಹೊತ್ತು ಯುಧಪ್ಮಿರನ (ಧರ್ಮಜನ) ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಗಾಣದ 

ಪರ್ವತವ ಮಿಗೆ ಸಬ್ಬರಿಸಿತು. 

ವ್ಯಸನ-ತೃಫ್ಟೆ ಪ್ಲೆಯು ತಕೀೇಳುಚಿತ್ತದ 

ಮಿಸುನಿಯೊಳು ಜೆರಬತು, ಸುಬುದ್ದಿ ಯ 

ರಸವು ಹಾಬ್‌ತು, ಹುದಿದ ರಾಗಡೇಷ ವಹಿ ್ಲಿಯಲ್ಲೀ | 

ಮುಸುಡ ತಿರುಶಿತು, ತಿಳವು ಲಭ್ರೆಯ 

ದೆಸೆಗೆ ದುರ್ಭಟಿವಾಯ್ತು, ಪರಿಭವ 

. ದೊಸೆಗೆಯನು ಸೂಚಿಸಿತು ಲಕ್ಷಿ ಗೆ ಧರ್ಮಜನ ಹೃದಯಾ. || 280 || 
ಟೀ. ಧರ್ಮಜನ ಹದೆಯವು ಪರಿಭವದ ಒಸಗೆಯನು ಸೂಚಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿತು ಅಂ 

ದರೆ (ಮೋಸವುಳ್ಳ ಜೂಜಿನ) ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಒಂದು ಹಬ್ಬ ಬರುವ ಹಾಗಾ೦ಖತು, ಯಾತಜ ಹಬ್ಬ 

ಎ೦ದರೆ ಯುಧಿಪ್ಕಿರನ ಪರಿಭವದಡು (ಅವನು ನೀಶಿಯನ್ಯು ಪರಿಭವಿಸಿದದಅೌಂದ ಹುಟ್ಟುವಂಥ 


ದು). ಪರಿಭವದ (ಅಂದರೆ ಜನರ ಸುಖದುಃ ಖಗಳನ್ಮು ಲಕಿ ರುಸದಂಥ) ಅಕ್ಷಿ ಗ ಟಬ. 
ಸೂಚೆತೆಂತಲೂ ಹೇಲಿ ಬಹುದು. 


64. GREAT PEOPLE AND THEIR MANNERS 
ಹಿರಿಯರನ್ನು ಹುಬೌತದು 
ಶ್ರಿಪದಿ 
9 ಎಮ) ಸ್ಪ 9 
ಅಟ್ಟೃಡಿಗೆಯ ರುಚತಿಯನು ಹುಟ್ಟು ತಾ ಬಲ್ಲದೇ 
ಶ್ರೇಪ್ಪರೆಂದೆನಲು ಖೇಡಾ! ಅಮುಹಿನಾ 


ಆತಿ. ! 
ಒಟ್ಟೆ ಜೇರಿಕೆಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ || 281 | 


ಟೀ. ಕ್ರೇಷ್ಕಕೆಂಡು ಲಘುಮನಸಿನಿಂದ ಎನ ಬೇಡಾ! ಅಜುಹಿರುವವರೇ ಶ್ರೇಷ್ಟರು. 
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ಉಲ್ಲೆ ನೆಂದೆಂಬುವರು ವಿಲ್ಲವರು ಹಿರಿಯರೇ? 

ಸೊಲ್ಲಿಬ ಭೋೊದವನಲ್‌್‌ದೊಡೆ ಕಯ ತಾ 

ನೆಲರಿಗೆ ಹಿರಿಯ. ಸರ್ವಜ ! | 282 || 
೧೧ ದಾ 





ಟೀ. ಮಾತುಸಳ ಚೇದವನಜ್‌ದರ ಜೀಕು. 


ಈಕತ್ಪುವಿಲ್ಲದೇ ನೀನೀಶನೆಂತಾದಿ? 
ಈಕನೀಕನೆನ ಜೇಡ! ಲೋಕ್‌ ಮಾ 
ನೇಶನೇ ಈಶ! ಸರ್ವಜ್ಞ! || 288 | 


ಟೀ. ಮಾನಸಂಪಾದನೆ ಇರ ಜೇಕಾು. 


ಆನೆ ಬೀದಿಯಲಿ ಬರೆ, ಸೋನ ತಾ ಬೊಗಳುವದು; 
ಸೋನನಂತಾನೆ ಜೊಗಳೆಯಾನೆಯ ಅಭಿ 
ಮಾನವೇ ಹಾನಿ. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 284 || 


ಆನೆ ನೀರಾಟಿದಲಿ ಮಾನ ಕಂಡಂಜುವದೆ? 
ಹೀನ-ಮಾನವರ ಬಿಬುನುಡಿಗೆ ಸತ್ಯದ 
ಜ್ಞಾನಿಯಂಜುವನೆ? ಸರ್ವಜ್ಞ! || 285 | 


ಚಂದನವ ಕರಗಿಸಲು, ಬೆಂದು ಪರಿಮಳವಕ್ತು; 

ಸಂದಲಬೌವನಯೌ್‌ದ ಸತ್‌-ಪುರುವರೆನಿಪರು 

ನೊಂದು ಸೈೆರಿಪರು. ಸರ್ವಜ್ಞ! 2B. J 
ಪ. ಸಂದ( ಅಂದರೆ ಲೋಕದೊಳಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೆಂದು ಸಂದ) ಅಜ್‌ವಂ. 


ಎ ಗನ ಸಹಾ ಸಾಸ ಹಿ 
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65. GREAT THINGS ARE EFFECTED BY SMALL MEANS 
ಸಣ್ಣ ದಖೌಂದೆ ದೊಡ್ಡ ದಾಗುವದು 
ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಅಲಿಕೆಯಂ ಓಯುವಡಾನೆ ಮೆಟ್ಟಲಹುದೇ? ಚಾನಂಗಳಂದಲ್ಲದೇ? 
ಒಜೌದಾಗಿರ್ದಹದೇನ್‌? ಉಪಾಯಪರನೊರ್ವಂ ಕೋಹಿಗೀಹಕ್ತು; 
[ಹೆಂ | 
ಮರನಿರ್ದೇನ್‌? ಅದಖೌಂದಲೆತ್ತಲಹುದೇ ಬದರ ಸನ್ನೆ ಪೂ 


ವಿರ ಸಾಲಾಳನ ಸತ್ಪುವಯ್‌! ನರನೆಲ ಕೇಕ್ಟೊ ಪುದೀ 1 ಯಾ! | 287 | 
ಟೀ. ಸೀಯಿವಡೆಐ ಸೀಯಿವೊಡೆ, ಸೀಯಿವರೆ, ಸೀಟಲಿತ್ಸೆ. 


ಅಹ್‌ 


66. SUN-RISE 
ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಛದಿ 
ಗಾಠಿಯೊಂದೇ ರಥಕೆ; ಹೋಡಾಗಿ ಪೂಡುವರೆ 
ಸಾಲದೇ ಹಯಂ; ನಡಿಸುವರೆ ಸಾರಥಿಗೆ 
ಹಾಲಿಲ್ಲ; ಲೋಹ -ಯಾತ್ರೆ ಯನೊಲ್ಲೆ ನೆಂದೊಡಾಗದೆ ತನಗೆ ತಿರುಗ 
ಲಿಪ್‌ ಸ? | 
ಹಾಲ-ಗತಿಯಂ ಖವಿನಾಖಿ ಬಾರದಿಂತೆಂಬುದಂ 
ಮೂಲೋಕಕೆಜ್ಞ ೌಸುವಂತೆ ಪೂರ್ವಾಚಲದ 
ಮೇಲೆ ಮೂಡಿದನೆಂದಿನ ವೊಲಬ್ಬ-ಬಾಂಧವಂ, ನಯನಾಂಧಮಂದಡ 
[ಗಲೂ. | 288 || 


ಪ. ಯಾತ್ರೆಯಂ ಒಲ್ಲೆಂ ಎಂದೊಡೆ ಆಗಜೆ. ಮೂಲೋಕಕೆ ವಚ್ಞ ಉಿಸುವೆಂತೆ. ನಯನ- 
ಅಂಧಂ ಅಂದು ಅಡಸಲು. ಬೇ. ಪೂರ್ವಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಉಡಂಖಸಿ 
ದ್ದನ್ನು ಕವಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ; ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಪನೆಂಬಂತೆ ಮಾಡಿ, 
| ಅವನ ರಥ ಏಜ ಹೆಯಸಳನ್ಕು ಪೂಡುವರೆ ಸೆಲದು ಎಂತ ಮೊಡಲೂದ್ದ ನ್ಶು ಹೇಲುತ್ತಾ ನೆ. ಸೂ 
ರ್ಯನಿಗೆ ಎಯು ಕುದುರೆಗಳನೆ ಎಂಬ ಈ ಭಾವನೆ ಅವನ ಕಿರಣಸಳ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿತು. 


RELI 
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67. SUN-SET AND MOON-RISE 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ಯಮಯವೂ ಚಂದ್ರೋದಯವೂ 
ವಾರ್ಧಕ ಪಟ್ಟದ 
ಬಟ್ಟವಿಡಿದವರಿರ್ವರುಂ; ಮಯೂರಧ್ವಜನ 
ಪಟ್ಟಂತೆ ನಡೆತೆಂದರನ್ನೆಗಂ ದೆಸೆದೆಸೆಯೊ 
೪ಟ್ಟೀಣಿಬಿ ಲೋಕಮಂ ಕ್ಸ್‌ ಡಿಸುವಂಧಕಾರಂಗಳಂ ನಿಲಲೀಯದೇ | 
ಅಟ್ಟ ಹರಿಹರಿದುಜಿತ ಬಬಿಲ್ಬು, ಹಾಹುರದಿ ಕ 
ಣ್ಗೆಟ್ಟು, ಈಳೆಗುಂದಿ, ಮೆಲ್ಲನೆ ನಭೋ-ಮಾರ್ಗಮಂ 
ಬಿಟ್ಟು, ಪಶ್ಚಿಮ-ಗಿರಿಯ ತಪ್ಪಲಂ ಸಾರ್ದನೆನೆ, ರವಿ ಪಡುಗಡಲೊಳೆ 
[ಸೆದನು. || 289 | 





ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ತರಣಿ ಮುಯಿಗಿದಂ; ಪಡುಗಡಲೊ 
ಳಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಮೂಡಿದವು ಸಂಜೆ-ದಾರಹೌಗ 
೧” 0೧ 
ಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯುಂ ತಮಂ ತುಂಬಿದುದು; ತುಂಬಿಗಳೊಡನೆ ಮುಗಿದವಂಬು 
[ಜಾಳೀ. | 290 || 


ಪೆ. ನಡೆತಂಠ5; ಅನ್ನೆಸಂ. ಅಂಬುಜ-ಆ೪. ಟೇ. ಅಂಧರಾರಂಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು 
ತ್ತೋಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೂರ್ಯ ತಾನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಯಾಸ ಪಟ್ಟನೆಂತ ಕವಿಯ ಮಾತು. ಮಯೂ 
ರಧ್ದೂಜ ರತ್ಪುಪುರದ ರಾಜನು (25, ೪. ಇ.) 


ಸುತ್ತಲುಮಂಧಕಳಾರಮಾಗಿರುತಿರಲ್‌, 


ಚೆತ್ತನಿಸು! ತಂಜೆಲರ್‌ ಬೀಸಿದೊಡೆ, ಪಜ್ಚಳಸಿ, 
ಮತ್ತುರಿವ ಸೇ ನೇಲೌ್‌ಗೆಯಂತೆ ಮೂಡಿದಂ ಚಂದ್ರನಿಂದ್ರನ ದೆಸೆಯೊ 
[ಳೂ. || 291 | 


ಮಯುಗಿದವು ಕೋಸ್‌ ಹೋತನದಂಗಳಾಗ ಬಾ 
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ಯ್ದೆ ಅತಿದವು ಚಕೋರ-ಕೋರಕ-ಕುಮುದ-ರಾಜಿಗಳ್‌; 
ತುಯುಗಿದ ತಮಿಸ್ರಮಾಲೋಕ-ಲೋಕ-ಬತಿಗೆ ತೊಲಗಿದವು ದೆಸೆದೆ 


[ಸೆಯೊಳೂ; | 
ಮೊಲತಿದುದು ಸಮುದ್ರಮುದ್ಧ ವದ ಖಪೆರ್ಚುಗೆಯಿಂದ 


ಲೊಲುತಿತುದುಡುಕಾಂತ-ಹಾಂತ-ಪ್ರತಿತಿ 


; ಚಂದ್ರೋದಯದೊಳೂ. |292| 


| ಚಂದ್ರನುದಯಂಗೆಯ್ಯೆ, ದೆಸೆದೆಸೆಗಳೆಲ್ಲಮುಂ 
ಚಂದ್ರಿಕೆಗಳಂದ ಜೆಳಬೆಳಗಿ, ಚೆಳ್ಳಯೊಡಾಯಾ. || 298 || 


ಪ. ತಮಿಸ್ರಂ ಆಲೋಕ. ಸಮುದ್ರಂ . , . ಪೆರ್ಚುಗೆ೦ಖಂದಲೆ; ಒಣಸೆತುದು. ಟೀ. ತ 


ಮಿಸ್ರ೦ ಆಲೋಕ-ಲೋಕ-ಸಿ ತಿಗೆ ತೊಲ? ದವುಇ ತಮಿಸ್ರಂ ಚಂ೦ದ್ರೋದಯದೊಳಗೆ ಆಲೋಕನಾ 
ದ (ಪ್ರಕಾಶವಾದ) ಲೋಕದ ಸ್ಪಿಶಿಯನ್ನು ತೊಲ? ಬಿಟ್ಟವು. ಉಡುಕಾಂತನ ಕಾಂತ=ವ ಚಂದ್ರ 
ಕಾಂತನೆಂಬ ಕಲ್ಲು; ಈ ಕಲ್ಲು ಚಂದ್ರಕಿರಣ ತಾ? ನೀರ ಬಿಡುತ್ತದೆಂಬ ಕಥೆ ಅಡಿ. 





EEE 


68. AN ENCAMPMENT 
ಒಂದು ಪಾಳೆಯ 
ವಾರ್ಧಕಪೆಟ್ಬದಿ 
ಮೇಲೆಮೇಲಯ್ಮಂದು ಹೋಟೆಯಂ ಪತ್ತಿ ಹೊಲ 
ಪಾಳೆಯವರನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರ್ಪರ್ಗೆ ಹಾಣಿಬತು, 
ಹೇಟಲೇನ್‌ ಅಚ್ಞ್‌ ರಿಯನಿಡಿಕಯ್‌ದ ಬಣ್ಣಗೂಡಾರಗಳ ಸಾಲ್ಲಳಂದಾ. 


| 294 | 


ಪೊಲತಿವ ಗೂಡಾರಗಳ ಬುದ್ಭುದದ, ಪೋಪ ಬ 
ಪ್ಪ ಲಘು-ವಾಜೆಗಳ ತೆರೆಗಳ, ಕರಿಯ ಗಿರಿಯ, ಹನ- 
ಜಳಚರದ, ಮಿನಗುವಾಯುಧದ ನೊರೆಗಳ, ವಾದ್ಯದಾರ್ಭಟೆಯ ಹೆ 


[ರ್ಮೊರಹಿನಾ, | 
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ಚಳಪ ಹೇತನ-ತತಿಯ ಸುಲ್‌ಯ, ಸಬಳದ ಸಾಲ 
ತೊಳೆತೊಳೆಪ ಹವಳ ಹಳ್ಟು ಗಳಭಯ-ರಸ-ಸಮು 
ನ್ಹಿಳತ-ವರ-ರಾಜ-ಸೇನಾ-ಸಮುದ್ರವನಾಗ ಪುರ-ಜನಂ ನಿಟ್ಟಬದುದೂ. 
| 298 || 
ಪ. ಫೇಣಲೆ ಏನ ಅಭ ರಿಯಂ? ಇಡಡಿಕೆಅ9ದೆ. ವಳ್ಳಿಸಳ (ಅಭಯ-ರಸವುಳ್ಳ ಅಂ 
ದರೆ ನೋಡುವವರಿಗೆ ಅಂಜಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿಸದ). ಟೀ. (ಆ ರಾಜನ ಸೇನೆಯ ಪಾಳೆಯ) ಕಾಣಿ 
ಸಿತು. ಅದಖೊಳ?ನ ಸೇನೆ ಬಂದು ಸಮುದ್ರದ ಉಪಮೆಯಖಂದಡೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಯಿತು. 
ಏರಡು ತರದೊಳಗೊಪ್ಪುವಂಗಡಿಯ ಮುಂಗಡಿಯ, 
ಸುರಿದ ಧಾನ್ಯದ ರಾಬಯೊತ್ತುಗಳ ಜೊತ್ತುಗಳ, 
ಈಕರಿ-ತುರಗ-ನಿಚಯದೆಡೆಯಾಟಗಳ ಘಾಟಗಳ, ಪೊಂದೇರ ಸಂದಣಿ 
[ಗಳಾ, | 
ಅರಮನೆಗೆ ಪೋಹ ನೃಪರಂದಳದ ಗೊಂದಳದ, 
ತರುಣಿಯರ ಮಣಿ-ಭೂಪಣಾವಳಯ ಗಾವಳಯ, > 
ಪೆರಮ-ಭೀಪೂ-ಪಟು-ಭಟಾಳಗಳ್‌ ಕೇಳಗಳ ಪಾಳೆಯಂ ಕಣ್ಣೆಸೆ 
[ದುದೂ. || 296 || 


ಟೀ. ಪಾಳೆಯಂ ಎಂಬದು ಕರ್ಕ. 


I 


69. THE BLESSINGS OF GOOD COMPANY 
ಸತ್ಸಂಗದ ಸುಫಲ 
ತ್ರಿಪದಿ 
ಮಾನ-ಶೀನರ ಸಂಗವೇನು ಕೊಟ್ಟರು ಜೇಡ; 
ಜ್ಞಾನನುಳ್ಳವರ ಸಂಗ ತಾ ಸಕ್ಕರೆ 
ಜೇನು ಸವಿದಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! 
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ಬಲ್ಲವರ ಬಡನಾಟಿ ಜೆಲವನು ಮೆದಂತೆ; 
೧೧ ೧೧ ಎ 


ಅಲ್ಲದಹುದೆಂಬ ಅಜಾಣನೊಡನಾಟ 


ಕಲ್ಲು ಹಾದಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! || 298 || 


ಸಜ್ಜನರ ಸಂಗವದು ಹೆಜ್ಜೇನು ಸವಿದಂತೆ; 
ದುರ್ಹನರ ಕೂಡವೊಡನಾಟ ಬಚ್ಚಲ 
ರೊಜ್ತೆನಂತಿಹುದು. ಸವ್ಯ | 299 || 


ಸಜ್ಜನರು ಸಾಯಲೊಡೆ ನಿರ್ಜರರು ಮಣಗುವರು; 
ದೌರ್ಜನ್ಯಸಾರಿ ಸತೃರೇನ್‌? ದೇಹದ 
ಕಣ್ಣಿ ಹರಿದಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 300 || 
— RITES ST— 
70. A FINE COUNTRY (BHADRAVATI) 
ಸೌಂದರ್ಯಶೀಮೆ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಛದಿ 
ಭಛೂವಧೂರಮಣ, ಹೇಳ್‌, ಅಯ್‌! ಮುಂದೆ ನಡಿಸುವ ಈ 
ಥಾ-ವಿಸ್ಮರಮನಿನ್ನು ಪಯಣಗತಿಯಿಂದ ಭ 
ದ್ರಾವತೀ-ದೇಶಮಂ ಪೊಕ್ಚ್‌ರನಿಲಜ ವೃಪಧ್ವಾಜ ಘಟೋತ್ಪಟಿ-ತನು 
[ಜರೂ. । 301 | 
ಟೀ. ಅನಿಲಹ (= ಭೀಮ) ವೃಪಧ್ಧೂಜ (-ಕರ್ಣನ ಮಸ, 2, ೪. 671) ಫುಟೋತ್ವಟ 
(= ಭೀಮನ ಮಗನಾರ ಹೈಡಿಂಬಿ) ಎಂಬೀ ಮೂವರು ಆ ದೇಶಮಂ ಪೊಕ್ವರು. 
ವಿಲ್ಲಿಯುಂ ಪರಿವ ಪೆರ್ದೊಲಿಕಿಯಿಂದ, ಕೆಲಿಕಿಯಿಂದ 
ಲೆಶ್ಲಿಯುಂ ಹುಸುಮದಾಗರದಿಂದ, ಸರದಿಂದ 


ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ ರತ್ತ-ಮಯದಿಳೆಯಿಂದ, ಬೆಳೆಯಿಂದ, ಮಣಿ-ಕೃುತಕ-ಕ್ಳಿ 
[ಲದಿಂದಾ, | 
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ಎಲ್ಲಿಯುಂ ಸುಲ್‌ವ ಗೋ-ವ್ರಜದಿಂದ, ಗಜದಿಂದ 

ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ ಕತ್ತುರಿಯ ಮೃಗದಿಂದ, ಖಗದಿಂದ 

ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ ವಿರಚಿತ-ಭವನದಿಂದ, ಜನದಿಂದಲಾ ನಾಡ ಬರಿ ಮೆಲು 
[ದುದೂ. || 808 | 


ಅಂಚೆವಿಂಡಾಡದ ಹೊಳಂ, ಹೊಳಗಳೊಳ್‌ ಸಲೆ ಪ 

ಳಂೆ ಸುಖೌ್‌ಯದ ಗಾಳ, ಗಾಳಗಳ ಒರಿ ವಿಡಿದು 

ಸಂಚರಿಸದೆಳೆದುಂಬಿ, ದುಂಬಿಗಳ ಬಿಡಯಸಿಂಖೆನಿಸದಚ್ಚ ಲರಲ 

[ರ್ಗಳಾ | 

ಗೊಂಚಲೆಬುಗಿಸದ ಲತೆ, ಲತೆಗಳಡರದ ತರ್ಕ 

ನಿಂ ಚೆಗುರದಾ ಮಾವು, ಮಾವುಗಳ ಜೆಂದಳರ್‌ 

ಮಿಂಚಿದ ಬನಂ, ಬನಗಳಂ ಬಳಸೆದೊರ್ಗಳಲ್ಲದೆಡೆಯಿಲ್ಲಾವಿಳೆ 
[ಯೊಳೂ. || 3083 || 


ಪ. ಬಿಡಯಕೆ ಇಂಪು ಎನಿಸದ ಅಚ್ಚ ಅಲ5, ಅಲರ್ಸಳ. ಊರ್ಗಳೆ ಇಲ್ಲದೆ ಟೀ. ಈ 
ಇಲ್ಲದೆ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಕೊಳ೦ ಎಂದು ಹೊದಲಾದ ಕರ್ತೃಗಳು ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತವೆ. 


ಬೆಳೆಯದ ಪೊಲಂಗಳಂ, ಬೆಳ್ಬಾವರೆಗಳಲ 

ದರ್ಳೆಯದ ಹೊಳಂಗಳಂ, ಮಣಿ-ಶಿಲಾ-ರೋಕಿಯಿಂ 

ಪೊಟತಿಯದಚಲಂಗಳಂ, ತರುಣಾರುಣ-ಪ್ರಭಾ-ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಿಂ ನಗುವಂ 
[ಶಿರೇ | 


ತಳೆಯದ ಬನಂಗಳಂ, ಕನಿಯೊಳಡಿದಾಸಖುಂ 

ಕಛೆಯದ ಸೊನಂಗಳಂ, ಮನಕನವರತ-ಸುಖಂ 

ಮೊಳೆಯದ ಜನಂಗಳಂ ಮುಳದಲಿಸಲಾಂ ಹಾಣೆನಾ ಮಹೀ-ಮಂಡ 
[ಲದೊಳೂ. || 304 | 
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ಪ. ಜೆಳ್ದಾವರೆಗಳ ಅಲಔ. ತರುಣ-ಅರುಣ-ಪ್ರಭಾ. ಮನಕೆ ಅನವರತ. ಮುಳಿದು, 
ಅಜಸ೮. ಟೀ. ಬೆಳೆಯದ ಪೊಲಂಸಳಂ ಎಂದು ಮೊಡಲಾಡದನ್ನು (ಹಾಗಾದರೂ ಕಾಣಿ ಬೇ 
ಕೆಂದು) ಮುಳದು ಅಜಸಲೆ. 


ಉರ್ವರೆಯ ಕಾಲಿಗಳ ಪಾಲ್ಪೆನೆಗೆ ನಭದಿಂ ಮು 

ಗುರ್ವ ಗಿಳವಿಂಡುಗಳನುಲಿಯಿಂದ ಪಾಮರಿಯ 

ರೆರ್ವಿಬದೊಡಿರದೆ ಬಾಂದಳ್‌ಕೆ ಮಗುಳೇಲ್ವೂ ವೋಲ್‌, ಸಲಮಂಗ 
| ಫೈ [೪ಕೈಲದೊಳೂ | 
ಕೊರ್ವಿ ನಳನಳನಿ ನಿಳ್ಲುಯತಿ ಬೆಳೆದ ರಸದಾಳ 
ಗರ್ವುಗಳ ಸೋಗೆಗಳ ಪಸುರುವೊಗರಾಗಸಕ್‌ 
ಪರ್ವುತಿಪ್ಪಾ ನಾಡೊಳೆಲ್ಲಿಯುಂ ದಾರಿಗರ ಕಣ್ಗೆ ಹೌತುಕಮಾದುದೂ. 


|| 305 || 
ಟೀ. ಕೊರ್ವಿ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಪಸುರುವೊಸಠ (ಪಸುರು-ಫೀಸರಿ) ಎಂಬದು ಕ 
ರ್ತ; ಇಂಥ ಪೊಸಗರಿ ಪರ್ವುತಿಪ್ಪ ಆ ನಾದೊಳೆ. ಪೋಲೆ ಎಂಬದಜ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಉಪಮೆ 
ರಸದಾಳ-ಕರ್ವುಸಳ ಸೋಗೆಸಳ ಪಸರುವೊಸರಾಸಸಕೆ ಏಯಿತಿದ್ದದಕ್ಸೆ ಹೋಸುತ್ತದೆ. ಳಿಯ 
ಬಣ್ಣ ಪಸುರು. 


ತಂಜೆಲರ ಸೊಗಖಂಗೆ ತಲೆದೂಗುವಂತೆ, ತಳೆ 
ದಂಬುಜದ ಪರಿಮಳಕೆ ಶಿರವನೊಲೆವಂತೆ, ಮರು 


ದುಂಬಿಗಳ ಗಾನಸ್ಟ್‌ ಈಕೊರಲನೊಲೆದಾಡುವಂತೊಯ್ಯೋಯ್ಯನೊಲೆದಾ 
[ಡುವಾ, | 
ಪೊಂಬಣ್ಣಮೆಸೆವ ಕ್‌ಳಮ-ಬ್ಮೀಯ ಪರಿಚರ್ಯ | 


ಮಂ ಬಿಡದೆ ಮಾಬ್ಬಿ ಈೌಳದಿಯರೆನಲ್‌, ಕೀರ-ನಿಕು 


ರುಂಬಮಂ ಸೋವಲೆಂದಲ್ಲಿರ್ದ ಪಾಮರಿಯರಧ್ದೂಗರ ನಡೆಗೆಡಿಪರೂ. 
| 306 || 
ಪ. ಕೊರಲಂ ಒಲೆದಾಡುವಂತೆ ಒಯ್ಯೋಯ್ಯುನೆ. ಪಾಮರಿಯರಠ ಅಧ್ವರ. ಕಳಮವೆಂ 
ಬ ಸ್ತೀ ಪಫೊಂಬಣ್ಣಿಮೆಸೆಯುವಂಥದೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಟಿಡಂತೆ ಒಯ್ಯೋಯ್ಯ ನೆ ಒಲೆದಾಡುವಂ 
ಥದೂ ಆಗಿತ್ತು; ಅಂಥ ನನು ಪರಿಚರ್ಯಮಂ ಇತ್ತ್ಯಾದಿ, ಪಾಮರಿಯರಿ ಮುಖ್ಯುಕರ್ತ್ರ. 
ಸೋವಲೆ ಇಸೋವ ಬೇಕು. 
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ಶಾಳಗಳ ಹೆಯಿಗಂಪ, ಪೊಲಗಾವ ಪಾಮರಿಯ 

ರೋಳ೪ಗಳ ಮುಡಿಗಂಪ, ಸತತ-ಕುಸುಮಿತ-ತರು-ಲ 

ತಾಳಗಳ ಪೂಗಂಪ, ತಿಳಗೊಳದೊಳಲರಿರ್ದ ಪೊಚ್ಚ ಪೊಂದಾವರೆ 
[ಗಳಾ | 

ಧೂಳಗಳ ತನಿಗಂಪನುಂಡು ಮತ್ತೆದ್ದ ಭ್ಭ್ರಂ 

ಗಾಳಗಳ ಬಳಗಂ ಪರಿಯಲೊಡನೆ ಸುಲಿ್‌ವ ತಂ 

ಗಾಳಗಳ ಕಡುಗಂಪ ಸೇವಿಸುತ, ಪಥಿಕರಾಸರ್ಗಳೆವರಾ ನಾಡೊಳೂ. 


1307 | 


ಪ. ಶಿಇ-ಕೊಳದೊಳಿ ಅಲ5 ಇರ್ಡ. ತನಿಸ್‌ಂಪಂ ಉಂಡು. ಪಥಿಕಠ ಆಸಣರ್‌ ಕಳೆ 


ವರ. ಟೀ. ಹೇಟ್‌ಿಪ ಸಂಪಂ ಉಂಡು ಮತ್ತು (ಮಡ) ಎದ್ದ ಭ್ರುಂಸ-ಆಳಿಗಳ ಬಳ 
Ro ಪರಿಯುವಲ್ಲಿ. 


71... THE PLAY AT DICE BEGINS (seo No. 68) 
ಜೂಜು ಆರಂಭಿಸಿದದು 
ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟಿದಿ 

ಹಲವು ಮಾತಿನಲೇನು? ಭೂಪ. ತಿ 
ತಿಲಕ ಬಲುಕ-ದನವದಿರೊಡ್ಡಿದ 
ಬಲೆಗೆ; ಬಂದನು ನೆತ್ಕ್ಮಸಾರಿಯ ಗುಜ್‌ಯ ಗದ್ದುಗೆಗೇ; | 
ಹೌಲದಲನುಜರು, ವಾಮದಲಿ ಮಣಿ- 
ವಲಯ-ಮಂಚದಲಂಧನೃಪನಿದಿ 
ರಲಿ ಸುಯೋಧನ ಕರ್ನ ಕಕುನಿ ಜಯದ್ರಥಾದಿಗಳೂ. | 808 | 


ಟೀ. ಅವಣರ= ಅವಂದಿರ, ಅವರ. , ಅಂಧನ್ಸುಪಂ. 
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ಹೆಲಗೆಯಿಕ್ಕಿತು, ಹೊನ್ಹು ಸಾರಿಗ 

ಆಯಿಶಿದವು ಹೇಯ್‌ ಒಡ್ಡ ವನು! ಕಳ 

ಕಳವ ನಿಲ ಹೇಟ್‌! ಜೆ ಮಿಗೆ ಗರ್ಜಿಬದನಾ ಶಕುನೀ,; | 
ನೆಲಕ್‌ ಹಾಯ್ಕಿದನಡಿಗಡಿಗೆ ಮಂ 

ಡಳಬ ಸಾರಿಯ, ಹೂಡಿ ಹುರುಪತಿ, 


ಗೆಲಿದ, ಹೋಗೆಂದೊದಯಿತಿದ್ದನು, ತೊಡೆಯನಪ್ಪಳಸೀ. || 309 | 





ಟೀ. ಕುರುಪತಿ=ದುರ್ಯೋಧನನೆಂತ ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಹಾಸಾದರೆ ಅವನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ಮನಸೆಳಸುವರಕ್ಕೆ ಕಪಟದಿ೦ದ ಕಕುನಿ7-(ಯುಧಿಪ್ಮಿರನು) ಗೆದ್ದ ಹಾಗಾಯಿತು, (ನೀನು) 
ಹೋಸು! ಎಂದು ಒದಜಿಡನು. ಹಲಗೆ ಇತ್ತಿಶು- ಹಲಗೆ ಇಶ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು; ಅಡು ಜನರ ರೂಢಿ 
ಯ ಕ್ರಿಯಾರೂಪ. (ಸೊರಿಸಳನ್ನು) ನೆಲಕೆ ಹಾ೦ಬ್ವದನೆಂಬದಕ್ಕೆ ಶಕುನಿ ಕರ್ತವೆಂಬಂತೆ ಕಾ 
ುತ್ತದೆ. 


ಆಟಿವಾರಂಭಿಸದು, ಬಲೌಯೊ 
ಬ್ರಾಟವೇತಕ? ವಿಜಯ-ಬರಿ ವಾ 





ಚಾಟರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುವಳ? ತೋಟಾ ದ್ಯೂತ-ಹೌಕಲವಾ! | 
ತೋಟಿ ಜೇಹೇ? ಕಯ್ಯ ಹೊಯ್‌! ಬೂ 
ತಾಟಮೇತತೆ? ಧರ್ಮನಂದನ 


ನಾಟವೊಳ್ಳ ತು! ಬಲ್ಲೆನೆಂದನು ಶಕುನಿ, ನಸು ನಗುತಾ. || 310 | 


ಎನ್ನ್ನ ಲೆಕ್ಕ್‌ಸ್‌ ಶಕುನಿ, ಭೂಪತಿ, 

ನಿನೊ ನ್ಹೊಡನೆ ಹೆಯ್‌ ಹೊಯ್ದ ನೊಡ್ತವ 

ನೆನ್ನೊಡನೆ ಹೇರ್‌! ಕ್ಟ ಕ ಹೌರವರ ರಾಯಾ; | 
| ಉ್ಪನ್ಟೆ | 

| ನಿನ್ನೊಳಾಗಶಿ! ನಿನ್ನ ಮಾವನೆ 

| ಮುನ್ನ ಬರಲಿದಕೇನ್‌? ಎನುತ, ಸಂ 


ಪನ್ನ-ಕಠರೊಡನಳವಿಗೊಟ್ಟವನೀಶನಿಂತೆಂದಾ-- | 311 | 
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ಪ. ಕಠರೊಡನೆ ಅಳವಿಸೊಟ್ಟು, ಅವನೀಶ೦ (ಇ ಯುಧಿಪ್ಮಿರಂ). ಟೀ. ಭೂಪತಿ 
ಯುಧಿಪ್ಕಿರನೆ! ಶಕುನಿ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಸಹೋದರನಾ?, ಹುರ್ಯೊಧನನ ಮಾವನಾ?ದ್ದನು. 


_ ಹೇಮ-ಭಾರದ ವಿಮಲ-ರತುನ- 

ಸ್ಕೋಮವಿದೆ ಪಣವೆನಲು, ಕೌರವ- 

ಭೂಮಿಪತಿಯೊಡ್ಡಿ ದನು ಧರ್ಮಜ ಹೆಸರಿಬದ ಧನವಾ. | 
ಆ ಮಹಿಪ ಕಕುನಿಗಳು ಸಾರಿ- 

ಗ್ರಾಮವನು ಈೆದಬ್‌ದರು; ತಿವಿದುದು 


ತಾಮಸಗಳುಭೈದ್ದುದಿಬ್ಬರ ಕ್‌ರಣ-ವೃತ್ತಿಗಳೂ. ಡಿ.10. 


ಪ. ಶಿವಿದುಡು ತಾಮಸಸ4ೆ: ಉಜಿದುದು. (ಇಲಿಲದ ಮೂಲಪ್ರಶಿಯ 59ನೆಯ ಶೋ 
) ಬಿ" ಇಂಗ್‌ ೨) 
ಕದಲ್ಲಿ ಸಾರಿಯ ಕೆಡಲು ಎಂತ ಉಂಟು). 


ದುಗನ ಹಾಯಿಕು! ತನಗೆ ಹಾಯ್ದಿತು 
ತಿಗನದೆಂಬಲ್ಬರದ, ಹಾಸಂ 

ಗಿಗಳ ಬೊಬ್ಬೆ ಯ, ಸಾರಿಗಳ ಮಣಿ-ಖಟಲ-ನಿಃಸ್ಟಾನವಾ | 
ಉಗಿವ ಸೆಲತಿಗಳ, ಬಳದು ಹಾಲುದ 

ಬಿಗುಹುಗಳ, ಬೀದಿಗಳ ತಳಸಾ 


ರಿಗಳ ಧಾಳಾಧೂಳ ಮಸಗಿತು. ಭೂಪ, ಕೇಳ್‌! ಎಂದಾ. |818/ 





ಟೀ. ದ್ಯೂತವು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆರಂಭಿಸಿದ ಮೇಲೆ ದ್ಯೂತಪ್ರಿ ಯನಾದ ಯುಣಪ್ಕಿರನು | 


ಸೋತುಸೋತು ಹೋದನು. ಧಾಳಾಧೂಳಿ ಕರ್ತ್ಸೃವಾ?ದೆ, 


ಇತರಾ 
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72. THE HOT SEASON 
ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟಿದಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಡೆದುದು ಗ್ರೀಪೃ-ಸಾಲದೊಳ್‌ 
ಸಲ್ಲಲಿತ-ವಾಜೆ ಪಾರಿಪ್ಸವಕ್‌. ಭೂತಳದೊ 
ಳಲ್ಲಿ ಯುಂ *೮ ತೊಜುತಗಳೊಳತೆ ಬಖುತಿತುದು, ನೀರ್‌ ನೆಬಿಲ್ಲ ಳನ 
[ಉಸೆ ಪಾಂಥರೂ; | 
ಘಲ್ಲಿಸುವ ಬೇಬಗೆಯ ಬಿಬಲಿಂದ ಮೂಜಗಂ 
ತಲ್ಲಣಿಬತಿಳೆಯ ಹಾಹಿಟ್‌ದು, ಪಾತಾಳದಶಿ- 
ವಲ್ಲಭ ನ ಪೆಡೆವಣಿಯ ರುಚಿಗಳಾತಪದಂತೆ ಕಾಣಿಸದೆ ಮಾಣವೆನ 
[ಲೂ. || 314 || 
3 


ಪ, ನೆಿಲ್ಲಳಂ ಅಜಸೆ. ತಲ್ಲಣಿಸಿತು; ಇಳೆಯ. ರುಚಿಸಳ ಆತಪ. ಟೀ. ಆ ವಾಜಿ 
ಧರ್ಮರಾಯನ ರಾಜಸೂಯಯಾಗಕ್ಟ್ರೋಸ್ಟರ ತಿರುಸುವಂಥದು. 


ಥುಲಿಸ 
(Qe) 
ಲ 


ಒಂದು ಕಡೆಯೊಳ್‌ ಸೋವಲೊಂದು ಕಡೆಯೊಳ್‌ ತಮೆ 

ನಿಂದು ಮಜಬಿತಿಯಾಗಿರ್ಪುದಿನ್ನಿದಂ ಕರಗಿಸುವೆ 

ನೆಂದು, ಕನಕಾಚಲವನುರುಪುವನೊ ತರಣಿ *ರಣದೊಳೆನೆ, ಬಿಬಲ್ಲ 

[ಉಿಕಿಯಲೂ; | 

ಬೆಂದು ಬೆಂಡಾಗಿ ಕುಲ-ಶೈಲಂಗಳಾಸೆಯ”ೌಂ 

ಹಂದರದ ಮೊಗದಿಂದ ಬಿಡುವ ಬಿಸುಸುಯ್ಯೇಲರ್‌ 

ಕವರ್‌ ಹಳದಿಂ ಬಿಡದೆ ಬೀಸುತಿರ್ದುದು ಗಾಳ ಜೇಬಿಗೆ 
ಗಯೊಳೂ. || 315 || 


ಇರ (ನಾನು) ಸೋವಲಿ (ಮತ್ತೆ) ಒಂದು ಕಡೆಯೊಳ್ಳೆ , ., ಮರಿಯಾ ಇರ್ಪದು 
(ಠಃ ಮೇರುಪ ಪರ್ವತನೆಂಬದು); ಇನ್ಮು ಇದಂ ... ಸ ತರಣಿ (ತನ್ನು ಸಿಟಿ ಕೈನಿಂದ) 
ಉರುಪುವನೊ? ಕುಲ-ಕ್ಲೇಲಂಸಳೆ ಬೆಂದು ಬೆಂಡಾಗಿ ಆಸಖ90 , , , ಬಿಡುವ. 
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ಅವನಿಯೊಳ್‌ ಸೆಕಲ-ಭೂಭ್ಯ ತ್‌-ಹುಲದ ಬೀವೆಗಳ 
ನವಗಡಿಬ ಪೊಸ್ಟು, ನಿಖಿಳ-ಪ್ರಾಣಿಗಳ್ಳೆ ತಾ 
ಪವನೊದಗಿಸುವ ದುರ್ಧೆರ-ಗ್ರೀಪ್ಟ-ರಾಜಂ ನೆಗಲ್ಲು ಚತುರಂಗಮೆನ 


(ಲೂ, | 
ರವಿಯ ಕಡುಗಾಯ್ಬುಗಳ್ಳೇರ್‌ ವಿಯ್ಸಲೊತ್ತರಿಬ 


ಕವಿದವು; ಬಿಸಿಲ್ಲುದುರೆಗಳ್‌, ಹಾದುರಿಯ ರಿಗ 

| ೪ವಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಸುಕಿದವು; ಬಹಳ-ತರು-ಗಳತ-ದಳ-ದಬಾಳಗಳ 
[ಟ್‌ದವೂ. || 816 | 

ಟೀ. ಕವಿ ಸ್ರೀಪ್ಮ ಕಾಲವು ಕಾಯ್ಯುಸಳಾದ ತೇರಿ, ಬಿಸಿಲ್ಲುದುರೆ, ಉರಿಯಾದ ಕರಿ ಎಂಬ 


ಬಲಸೂಡಿ ಸೀಮೆಸಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನೆಂತ ಹೇಯಿತ್ತಾನೆ; ಅದಜಿಂದ ಬಹಳ ತರುಸಳಿಂದ ಸಳ 
ತವಾದ ದಳಗಳೆಂಬ ಹಖಿ-ಆಳಗಳು ಅಲಿದುದು ಸಹ ಆಯಿತು, 


ಎರೋ ್‌ಈ ತಾತ... 


N83. A FINE TANK AND SHELTERED SPOT 

ಚಲ್ವಾದ ಹೊಳವೂ ಮಲಹೆಯೆಡೆಯೂ 
| ಪರಿಶೋಭಿಬತು ಮುಂದೆ ಹಂಸ-ಹಾರಂಡ-ಮಧು 
ಕರ-ಕೋಶಕ-ಮಧುರ-ಮೃದುತರ-ಕಲಸ್ಪಾನ-ಮದೋ 
| ತೃರ-ಕಮಲ-ಹುವಲಯ-ವಿರಾಜೆತ-ಶ್ರೀಕ್‌ರಂ, ಪೆದ್ಧಾಕ್‌ರಂ, ಚೆಲ್ಲೇನೇ. 
| 317 | 


ಟೀ. ಹಂಸ ಕಾರಂಡ ಮಧುಕರ ಕೋಕ ಎಂಬವುಗಳ ಮಧುರವೂ ಮೃದುತರವೂ ಆದ 
ಕಲಸ್ಸ್‌ನದ ಮಹದ ಉತ್ಪರದಿ೦ದಲೂ ಕಮಲ ಕುವಲಯ ಎಂಬನುಸಳಿಂದಲೂ ವಿರಾಜೆತವಾದ೦ಥ. 


ಲಸದಮಲ-ರತ್ನ-ಸೋಪಾನದಿಂ, ಮಾನದಿಂ, 
ಬಿಸವನಾಸ್ಪಾದಿಸುವ ಚಕುದಿಂ, ನಶ್ರದಿಂ, 


ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ಬೀರ್ವ ತನಿಗಂಪಿನಿಂ, ತಂಪಿನಿಂ, ತೊಳೆಪ ಹಿಮಕರ- 
[ಕಾಂತದಾ | 
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ಪೊಸ ಸಣ್ಣಿಗೆಯೊಳಡಿದ ಪುಳನದಿಂ, ನಳನದಿಂ 
ದೊಸೆದು ಬಿನದಿಪ ಹಂಸ-ಸೋಳಯಿಂದೋಳಯಿಂ 
ದೆಸೆವ ನೀರ್ವ್‌ಕೈೈಗಳ ಸಂಗದಿಂ, ಭ್ಭೃಂಗದಿಂದಾ ಹೊಳ್‌ಂ ಕ್‌ಣ್ಲ್‌ಸೆದು 


(ದೂ. | 818 | 
ಟೀ. ಕೊಳಂ ಎಂಬದು ಕರ್ತ. 


ತಳದೊಳೊಪ್ಪುವ ಪಸುರೆಸಳ ರೋಚಿಯಿಂ, ನಡುವೆ 

ತೊಳೆಪ ಸೌಂದಳಿದ ದೀಧಿತಿಯಿಂದ, ಮೇಲೆ ಕ 

ಣ್ಲೊಳಿಪ ಹೊಂಗೇಸರದ ಸಾಂತಿಯಿಂಬೆಳುಗುವಬತಾಳಯ ಮರೀಜೆ 
[ಯಿಂದಾ | 

ಹೊ೦ಿಹೊ೦ಿಕಿವ ಸೋಕನದ-ಪಂಕ್ಕಿಗಳ ಬಣ್ಣಮು 


ಜ್ರ ಳದಿಂದ್ರಚಾಪದಾಕಾರಮಂ ಸಂತತಂ 


ಪಾಚಿವಂತೆ ಕೊಳದೊಳಾರಾಜಿಬತು | 319 || 


ಪ. ಕಾಂಶಿಂಖಂಜಿ, ಎಅಸುವೆ ಅಸಿತ-ಅಳಿಯ. ಟೀ. ಬಣ್ಣಂ ವಿಂಬದು ಕರ. 


ಕಳ ಕಾಂಸಮಾಕ್ಮೀ೯ಮಾಗಿರ್ದು ಕಾಳಗದ 
ಕ್‌ಳಮಲ್ಲ, ವಿಪ-ಭರಿತಮಾಗಿರ್ದು ಸರ್ಪ-ಸಂ 
ಹುಳಮಲ್ಲ, ಹುಮುದ-ಯುತಮಾಗಿರ್ದು ಖಳರಂತರಂಗದಾಳಾಪಮ 


[ಲ್ಲಾ. | 
ಅಲೌದುಲಅದ ಭಂಗ-ಮಯಮಾಗಿರ್ದು ಮುದದ ನೃಪ- 


ದಲಮಲ್ಲ, ಬಹು-ವಿಚಾರ-ಸ್ಹಾನಮಾಗಿರ್ದು 
ತಿಳಯಲ್ಯುಪದ್ರವ-ಸ್ಥಳಮಲ್ಲ ಮೆನಿಸಿರ್ದುದಾ ವಿಮಲ-ಸರನಿ ಕಣ್ಣೇ, 
| 820 | 


ಪ. ಹಂಸಂ ಆಕೀರ್ಣಂ ೮೫ ಇರ್ಡು. ಖಳರ ಅಂತರಂಗದ ಆಳಾಪಂ. ತಿಳಿಯಲ್ಲೆ, 
ಉಪದ್ರಮ-ಸ್ಥಳಂ. ಟೀ. ಕ್ಲೇಪಾಲಂಕಾರವು ಅಂದರೆ ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥವ 
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ತೋಲಸುವದು ಇಲ್ಲಿ ಉಂಟು. ಕಳವ ಮೃದುವಾದ ಧ್ವನಿಯೂ ಶೇಳಿವೂ. ವಿಪವನೀರೂ ಹಾ 
ಎನ ವಿಷವೂ. ಕುಮುದ ನೈದಿಲೆಯೂ ಡುಪ್ಪ ಮುಡವೂ. ಭಂಗ ನೀರ ತೆರೆಯೂ ಮುಜ್‌ದ 
ಭಾವವೂ. ವಿಚಾರಣ ವಿಚೆತ್ರವೂ ನ್ಯಾಯವಿಚಾರವೂ. | 








ಬೀಸದದು ಬಿಬುಗಾಳ, ಬಿಬಯ ಬಿಬಲವನಿಯಂ 


ಕಾಸದು, ದವಾಗ್ದಿ ಪುಲ್ಲ ಳೊಳೊಂದನಾದೊಡಂ 


ಬೇಸದು, ಮುಗಿಲ್ಲಳತಿ-ಭರದಿಂ ಬಡಿಲ್‌ ಮಿಂಚುಗಳ ಹೂಡಿ ಪೇರ್ಮ 
[ಲಿತಿಯನೂ | 
ಸೂಸದು, ದಳದ ಪೂದಳರ್ಗಳಿಂಪಿನ ಸೊಂಪು 
ಮಾಸದು, ತರುಗಳಲ್ಲಿ ಪಣ್ಣಾಯ್ಲಳಂ ಬೀಯ 
ಠೀಸದು ಸಮಸ್ಕ-ಖುತು-ಸಮಯಂಗಕ್ಕೇಕಾಂಶ-ಕಾಂತಿಯಿಹ ಚಲ ಬನ 
[ದೊಳೂ. || 891 / 


ಪ. ಪೂದಳಿರ್ನಳ ಇಂದಿನ. ತರುಸಳಿ ಅಲ್ಲಿ. ಟೀ. ಸಮಸ್ತ ಯುತುಸಮಯಂಸಳೆ 


ಎ೦ಬ ಕಾಲವನ್ಯು ಎಲ್ಲಾ ಕ್ರಿಯಿಗೆ ಹಚ್ಚ ಬೇಕು. 
He ಲ್‌ 


ಅಂಜೆಗಳ್‌ ತೊಲಗವಾ ಮಲತಿಗಾಲದೊಳ್ಳ್‌ ಹೋಗಿ 
ಿಂಜರವನುಟೌ್‌ದಿರವು ಮಾಗಿಯೊಳ್‌, ಜೇಸಗೆಯೊ 
ಳುಂ ಚೆಗುರಿದೆಳೆ ಪುಲ್‌ ಮೃಗಂಗಳಗೆ ಬೀಯದಗಲದು ಚಕ್ರವಾಕ 


[ಮಿರುಳೂ, | 
ಹೊಂಚದು ಪಗಲ್‌ ಗೂಗೆ, ಸಂಪಗೆಯಲರ್ಗಳಂ 


ಚಂಚರೀಕಂಗಳಡರದೆ ಮಾಣದೆಸೆವ ಕಮ 
ಲಂ ಚಂದ್ರನುದಯಕುತ್ಬ್ಪಲಮಿನ-*ರಣಸ್‌ ಬಾಡದು ಬನದೊಕ್ಳೇಶೇ 
[ರಿಕೇನೂ? || 322 1 


ಪ. ಕೋಗಿಲೆ ಇಂಚರವಂ ಉಟಂಡು ಇರವು. ಬೀಯದ್ಕು ಅಸಲದು. ಮಾಣದು ಎಸೆವ 
ಕಮಲಂ ಚಂದ್ರನ ಉದಯಕೆ (ಮತ್ತೆ) ಉತ್ಸಲಂ ಇನ-ಕಿರಣಕೆ. ಬನದೊಳೆ. ಏನೇಯನು 
(ಏನು ಹೇಲುನೆನು). 


ESE SI ಘ್‌ ಭ್ಯಾರ್ಚಾ ಎಂ 
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14. CANDRAHASA’S CHILDHOOD SPENT IN KUNTALA 
ಬಾಲನಾದ ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಕುಂತಳದಲ್ಲಿದ್ದದು 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಸಿ 
ಇನ್ನೊ ರೆವೆನಾಲಿಸಾದೊಡೆ, ಪಾರ್ಥ! ಧಾರ್ಮಿಕಂ 
ಮುನ್ನ ರ್ವನುಂಟು, ಹೇರಳ-ದೇಕದವನಿಪಂ, 
ಸನ್ನುತ -ಗುಣೋದಯಂ, ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬವಂ, ಬಲ-ಯುತಂ. ಖ 
[್‌ಕವಂಗೇ | 

ತನ್ನ ಪ ಪಟ್ಯದ ರಾಣಿಯೊಳ್‌ ಬಹಳ-ಭಾಗ್ಯ-ಸಂ 

ನ್ನನೆಡದಂಥು) ಗಣುವೆರಲಾಗಿ ದಿವದೊಳು 

ನ ನಾದಂ, ಮೂಲ- ನಕ್ಷತ್ರ ದಿಂದರಿಪಾ ್ವಾಂಕದೊಳ, ಸ ಸು-ಕುಮಾ 


[ರನೂ. || 828 
ಪ, ಇನ್ನು ಒರೆನೆಂ ಆಲಿಸು! ಆರೊಡೆ, ಪಾರ್ಥ (ಇದು ನಾರದನೆಂಬವನು ಪಾರ್ಥ 
ಆಂದರೆ ಅರ್ಜುನ ಪೊದಲಾದವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಕಥೆ). ಸಂಪನ್ನುಂ ಎಡದ ಅಂಭ್ರುಗೆ ಅಲು-ಬೆರಲಾ 
9. ದಿವಡೊಳೆ ಉತ್ಸನ್ನಂ ಆದಂ. ಮೂಲ-ನಕ್ಸ ತ್ರದಿಂಡೆ ಅರಿಪ್ಟ- ಅಂಕಡೊಳ್ಳೆ. 


ತ್ರೋತ್ರ ವಂ ಮಾಡಿ, ಹೆಲವು ದಿನಮಿರೆ ನ ನೃಪಂ, 
ಶತು ಭೂ ಬಂದು ನಿಜ-ನಗರಮಂ ಮುತ್ತಿದೊಡೆ, 


ಶ್ರ 
ತ್ರ-ಧರ್ಮದೊಳವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ -ರಂಗದೊಳ್‌ ಪೊಯ್ದಾಡಿ, ಮ 
] [ಡಿಯೆ; ತೇಳ್ಬೂ, | 


ಚಿತ್ರಭಾನು-ಪ್ರವೇಶಂಗೈದಳಂದು ಶತ 


ಪತ್ರ-ಲೋಜನೆ, ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿ. ಬಲಾ ಧ 


ರಿತ್ರೀಕ್ಟಾರನ ರಾಜ್ಯಮಂ ತೆಗೆದು ಶೊಂಡಹಿತರಾಳ್ದರದನೇವೇಯ 
[ನೂ? || 894 || 


ಪ. ತೆಗೆದು ಕೊಂಡ ಅಹಿತ5 ಆಳ್ಮಠ ಅದಂ. ಟೇ. ಕತಪತ್ರಲೋಚನೆಯೆಂಬವಳು 
ಆ ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬ ಅರಸನ ಹೆಂಡತಿ. ಏವೇಲಯಸ್ಸಿಂ ಎಂಬದಕ್ಷೆ ಸೂ. 177. 


| 
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ಬಂ೫್‌ಹೊರ್ವ ಧಾತ್ರಿ ಶಿಶುವಂ ಕೊಂಡು, ಪೊಹಮಟ್ಟು 
ತೊಟುಲಿ ಬಲಿಲುತ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆಯ್ದಂದು, ಹುಂ 
ತಳ-ನಗರಮಂ ಪೊಕ್ಕ್‌ಳಲ್ಲಿ ಸಾಕಿದಳರ್ಭಕನನತಿ-ಸ್ಟೇಹದಿಂದಾ. | 
ವಿಳೆಯಂಗೆ ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲದಿರೆ, ಮಯುಗುವಳ್‌; 
ಪೊಟಲೊಳಗೆ ತಿರಿದು, ಹರಿದಲಿಲುವಳ್‌; ಮುದ್ದಿಬ, ಪ 
ಸುಳೆಯಭಿನಯಂಗಳ್ಗೆ ಒಗ್ಗಿ, ಬಿಸುಸುಯ್ದುಳವಳನುದಿನದೊಳಾರ್ತೆ 
[ಯಾಗೀ. | 825 | 
ಪ. ಪ್ರಿಕ್ಟಳಿ; ಅಲ್ಲ ಸಾಕಿದಳೆ ಅರ್ಭಕನಂ ಅತಿ. ಹರಿದು ಅಬಲುವಳೆ, ಪಸುಳೆಯ ಅ 


ಭಿನಯಂಗಸಕಳ್ಗೆ. ಬಿಸುಸುಯ್ಸೊಳೆ ಅವಳೆ. 


ಇಡೆ ತೊಟ್ಟಲಿಲ್ಲಾಡಿಸುವರಿಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ಪೊಂ 

ದೊಡಿಗೆಯಿಲ್ಲಿರೆ ನಿಳೆಯಮಿಲ್ಲ, ಬಿಡದೆಬುತಿವ ನೀ 

ರ್ಗುಡಿವಾಲಳೆಣೆ ಬೆಣೆ ಗಳಲ್ಲ, ಲಾಲಿಬ ನಲಿವ ತಂದೆ ತಾಯ ೪ಲ್ಲಾ; | 
೧ € € ೧೧ [a ೧೧ 

ಪೂಹವಿ-ಪತಿ-ಕೇರಳಾಧೀಶ್ಟಾರಂ ತನಯನಂ 

ಪಡೆದನಿದ ಕೀಗ ನಿನ್ನಂ ನೋಡುವೆನ್ನ ಕಂ | 

ಕೊಡೆಯದಿರದಕಟೆಂದು, ಬಿಸುಸುಯ್ದಲಬಲ್ಟು, ಮಯುಗುವಳಾ*್‌ ದಿನ 


[ದಿನದೊಳೂ. || 326 | 


ಪ. ಇದೆ (= ನಿನ್ನುನ್ಮು ಇಡಲಿಕ್ಕೆ) ತೊಟ್ಟಿಲಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವ ಇಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ಪೊಂಡೊಡಿಗೆ 
ಇಲ್ಲ, ಇರೆ (ದ ಇರಲಿಕ್ಕೆ). ನೀರಿ ಕುಡಿ-ಪಾಲ್ಗಳೆ ಎಣ್ಣೆ. ಪದೆದಂ, ಇದಕೆ ಈಗ ನಿನ್ಪುಂ ನೋ 
ಡುವ ಎನ್ನು ಕಣ್‌ ಒದೆಯದೆ ಇರದು. 


ಮೊಳೆವಲೊಗುವ ಜೊಲು, ದಟ್ಟಿಡಿ, ತೊದಳುುಡಿಯು, 
೧೧ ೧ ಪಿ ಲ್ಲಿ 


ತೊಳತೊಳಗುತಿಹ ಸೊಬಗು ಮೆಲುಕೆವ ನಗೆ, ಮೊಗೆದ ಬಗೆ 


ಪೊಲುತಿವ ಕಚ್‌, ಮಿಸುಪ ನ್ನದಹಿನೆಣೆ, ಜೆಲ್ಲು ಪಣೆ, ಕುರುಳು, ' 





[ಹೋಲ್ಪೂಂಬೆಗಾಲೂ, | 
3 
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ಸುಟಲ್‌ನಾಭಿ, ಮಿಗೆ ಕೋಫಭಿಪಧರದೆಡೆ, ಬಟ್ಟುದೊಡೆ, 
ನಳತೋಳ್‌, ಇಡಿದ ಧೂಳ ಸೊಗಯಿಸುವ ವರ-ಶಿಕುವ 
ನಲಿದಾಡಿಸುವ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲೆಂದು, ನೆ೫5 ನೊಂದು, ಮಯುಗುವಳಜ 
[ಸ್ರಮವಳೂ. || 8271 
ಪ. ಹೊಳಿ-ಪಕೆ, ಒಸುವ. ನುಕ್‌-ಕಡವಿನ ಎಣೆ. ಕೋಭಿಪ ಅಧರದ ಎಡೆ, ಮಜುಸು 
| ಹಳೆ ಅಜಸ್ರಂ. ಸೊಸಂಖಸುವ ಎಂಬರಕ್ಕೆ ಜೊಲ್ಲು ನೊದಲಾದ ಕರ್ತ್ರ್ರಸಳನೆ. 


ಬಾಲಕನ ಲೀಲೆಯಂ ಕಂಡು, ಹಿಗ್ಗು ವಳೊಮ್ಮ 

ಲಾಲನೆಗಳಲ್ಲೆಂದಬಿಲ್ಬು, ಮಯುಗುವಳೊಮ್ಮೆೈ; 

ಪಾಠಿಬದಳಂತು ನಡೆ ನುಡಿಗಳಂ ಕಲಪಲ್ಲಿಪರಿಯಂತಮಾ ಶಿಶು 
(ವನೂ. | 

' ಮೇಲೆ ರುಜೆ ಬಂದಡಸೆ, ವಿಧಿ-ವಕದೊಳಾ ಧಾತ್ರಿ 

| ಹಾಲನರವನೆಗೆಯ್ದಿದಳ್‌. ಬ್‌ ಪಸುಳೆಗೆ ನಿ 

ರಾಲಂಬಮಾಗಲಾ ಪಟ್ಟ್ಯಣದೊಳೆಲ್ಲರ್ಗೆ ಕಾರುಣ್ಯ ಕೀಡಾದನೂ. 
328 || 


ಹ. ಕಾಲನ (ಮೆರಣನೆಂಬ ಪುರುಪನ) ಅರಮನೆಗೆ ಎರಳೆ. ಕಾರುಣ್ಣಾಕೆ ಪಡು. 


| ಜೆಲ್ದೂ ಶಿಶು ಬೀದಿಯೊಳ್‌ ಬಂದು, ದೇಶಿಗನಾಗಿ 
| ನಿಲ್ದಿನಂ, ಕಂಡ ಕಂಡಬಲೆಯರ್‌ ಕರೆಕರೆದು, 
ಮೆಲ್ತು ತನಿವಣಳಿಂ ಕಜ್ಜಾಯ ಸಕ್ತರೆಗಳಂ ಕುಡುವರೆತ್ತಿ ಕೊಂ 
ಗಿ ಜ 
ಡೂ, 


ಸೊಲ್ಪ ಮಾತುಗಳನಾಲಿಬ, ಮುದ್ದು ಗೆಯ್ದುರವ 
ರುಲ್ಹೂದಕ-ಮಜ್ಚನಂಗೆಯ್ಸಿ, ಮಡಿಯಂ ಪೊದಿಬ, 
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ಮೆಲ್ಪಾಬನೊಳ್‌ ಮಲಗಿಸುವರಟ್ಲಯಿಂದೊಸೆದು, ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು 
[ಗಳೂಡನೇ. ॥ 329 | 


ಪ್ರ ನಿಲ್ಲ್‌ ಇನಂ, ಸೂ. 246. ಕಂಡ ಅಬಲೆಯರಿ. ಕುಡುವರಿ; ಎತ್ತಿ. ಮುದ್ದುಗೆಯ್ಸ್‌ 


5 ಅವರೆ; ಉಲ್ಲ ಉದಕ. ಟೀ. ಮಕ್ಕ ಛುಸಳು ಎಂಬ ರೂಪ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರದ್ದು; 101ನೆ 

ಯ ಸೂತ್ರ ಸರಿ ನೋಡು. 

ಆಡುವೆಳೆಮಕ್ಸ್‌ ಳೊಡನಾಡುವಂ, ಲೀಲೆ ಮಿಗೆ 

ನೋಡುವಚ್ಚರಿಗಳಂ ನೋಡಹುವಂ, ಬಾಲಕರ 

ಹೂಡೆ ಮನೆಮನೆಗಳೊಳಗಾಡುತಿಹನೆಲ್ಲರ್ಗೆ ಮುದ್ದು ಮೋಹಿಸುತಿ 
[ರ್ಪನೂ; | 

ಪಾಡುವರ ನೋಡುವರ ನಾಡ ಸಾಧನೆಗಳಂ 


ಮಾಡುವರನರ್ಥದಿಂ ಬೇಡುವರ ನೆರವಿಯೊಳ್‌ 


ಕ್ರೀಡಿಸುವನಾ ಪುರದ ರೂಢಿಸಿದ ಬೀದಿಯೊಳ್‌ ಪಸುಳೆ, ಪರಪುಟ್ಟ 
| 


[ನಾಗೀ. ॥ 330 | 


ಪ. ಅಡುವ ಏಳೆ. (ಊರವರು) ನೋಡುವ (ಡೊಂಬರಾಟ ಮುಂತಾದ) ಅಜ್ಞರಿಸಳಂ, 
ಆಡುಶಿಹಂ, ಎಲ್ಲರ್ಸೆ. ಮಾಡುವರ ಅನರ್ಥದಿಂ. ಟೀ. ಹೊಸಸನ್ನುಡದಲ್ಲಿ ಪಾಡುವವರ ನೋ 
ಡುವವರ ಮಾಡುವವರ ಜೇಡುವವರ ಎಂತ ಹೇಯಿವರು. 


SER — 


15d.) A TOWN (BHADRAVATI) AND ITS GARDEN 
ಒಂದು ಪಟ್ಟಣವೂ ಅದಿ ಉಪವನವೂ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ರದಿ 
ನಳನಳಪ ತರುಣತೆಯ ಸೊಂಪುವೆತ್ಲರುಣತೆಯ 
ತಳರಿಡಿದ ತೋರಣದ ಜೆಲ್ಪಾನಾಂತೋರಣದ, 
ತೊಳೆಪ ಕಲಕದ ಗುಡಿಯ, ಸಾಲ್ಪಳೆದ ಕನ್ನಡಿಯ, ಸಾಲ ಬೀಗುರಿ- 
[ಮರಿಯಾ | 





ತ್‌ 
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ಇಚಳಿತ-ಲೀಲಾಸ್ಯೃದ, ಪತಾಕೆಗಳ ಲಾಸ್ಕೃದ, ಪ 

ವಳ ಮುತ್ತುಗಳ ಗೊಂಚಲಗಳೊತ್ತುಗಳಲಿ ಗೊಂ 

ದಳದ ಬಗೆ ಕಣ ಅಂಬಿಗೆ ಕೌತುಕಂಗಳಂ ಬೀದಿಗಳೊಳೆಸೆದಿರ್ಪವೂ. 
| 331 | 


ಪ. ಸೊಂಪ-ಪಿತ್ತ (ಪೆಜು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನದು) ಅರುಣತೆಯ ತಳಿರ ಇಡಿದ , , ಜೆಲ್ಸಿಂ 
ಆಂತ ಓಿರಣದ. ಸೂಲೆ-ಕಳೆದ. ಲೀಲಾ-ಆಸಂಡ. ಗೊಂಚಲಗಳ ಬತ್ತುಸಳಲಿ. ಕಣ್ಣಳ ಇಂ 
ಬಿಗ್ಗೆ. ಬೀದಿಗಳೊಳೆ. ಟೀ. ಓರಣದ ಎಂದು ಮೊಹಲಾದ ಪಪ್ಪಿ ಸರು ಒತ್ತು ಸರ ಕು 
ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತ ಹೆ. ಬಗೆ (- ಬಗೆಸಳೆ) ಎಂಬದು ಕರ್ತ. 





ಮೇಲೆ ನಿಚ್ಚಂ ಪರಿವ ದಿನ-ಮಣಿಯ ಮಣಿ-ರಥದ 

| ಗಾಲಿಗಳ ನೇಮಿಗಳ ಪೊಯ್ಲುಂದಲೊಡೆಯೆದ್ದ 

ಸಾಲ ಹೊಂಗೋಟೆದೆನೆಗೊನೆಗಳಂದೇಲ್ಪಾ ಧೂಳ್‌ ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ನಭ 
[ದೊಳೂ | 


ಸ್ಟೂಲ- ದಂಡಾಕ್ಟ್ರುತಿಯನಾಂತ ವೋಲ್‌, ಪ್ರಾಕಾರ- 

ಬಟ ಮಾರ್ದ ಹೇಮದ ಡೆಂಕೇಿಯ ಹ್‌ಯ್ಲ 

ಳಾಲಿಗಚ್ಞರಿಯಾಗಿ ತೋಯುತಿವೆ; ತನಯ, ಸಜ ನಗರದೆಣ್ಟೆಸೆ 
(ಯೊಳೂ. ॥ 332 | 


ಪು. ಫೊ೦ಲ್ಲಂಡಲೆ ಒಡೆ (=-ಸಂಸಡೆ) ಎದ್ದ. ಹೊಂ-ಕೋಟಿ-ತೆನೆ-ಕೊನೆಗಳಿಂಜಿ. ದೆಂಡ- 
ಆಕ್ಸುತಿಯಂ ಆಂತ. ಕೆಯ್ಸಳೆ ಆಲಿಗೆ. ಟೀ. ಕೆಯ್ಗ 4 ಎಂಬದು ಕರ್ತೃ; ಅವು ಯಾತು 
ವೋ ಇದ್ದ ಮೆಂತ ಹೇಡಿ ಆ ಉಪಮೆ ಟು ಪುರುಷನ ರಥದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಯಿವ 
ಧೂಳನದು; 2688ನೆಯ, 289ನೆಯ, 815ನೆಯ ಶ್ಲೋಕ ಸರಿ ನೋಡು. ತನಯ ನ ಮಾತಾಡುವ 
ಭೀಮನ ಸಂಗಡ ಇರುವ ಕರ್ಣನ ಮಸ. 
ಆವೆಡೆಯೊಳುಂ ಅದ್ರ ಮಿಲ್ಲೆ ನಿಬ ವಿವಿಧ-ದ್ರು 
ಮಾವಳಯ ನಿಬಿಹ-ಪತ್ರದ ಛಾಯೆಗಳ ಸೊಂಪು 
ದೀವಿದಾರಾಮಂಗಳೆಂದುಮಿಾ ಪುರಜನರ್ಗೇಂ ವಿಲಾಸವನೀವವೋ? 

[3382 
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ನಿಚ್ಚಳದೊಳೆಸೆವ ತಿಳಗೊಳನ ಕಲಹಾಡಿ, ಬಂ 
ದಚ ಲರ ಧೂಳಗಳ ಚೆಲ್ಲಾಡಿ, ಸಲೆ ಮದಂ 
೪ ೧೧ 
ಹೆರ್ಜೆ, ತರು-ಲತೆಯನಣೆದಾಡಿ, ಮಲು*್‌ದುಂಬಿಗಳ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡೀ 


[ಬನದೊಳೂ | 


ನಿಚ್ಚ ಲೆಳೆವೆಲರೆಂಬ ಸೊಸ್ವಾನೆ ತಾನೆ ತಂ 

| ನಿಚ್ಚೆಯಿಂ ತಿರುಗುತಿದೆ; ತೊಲತೊಲಗಿ ವಿರಹಿಗಳ್‌ 

| ಬೆಚ್ಚರದೊಳೆಂದೆತ್ತಲುಂ ಪೂಯಲಿಡುವಂತೆ ಹೂಗುತಿವೆ ಕೋಗಿಲೆ 
(ಗಳೂ. ||334 | 


| ಪೆ. ಡ್ರುಮ-ಆವಳಿಯ. ಸೊಂಪು-ಶೀವಿದ ಆರಾಮಂಗಳೆ (ಇದು ಕರ್ಫ್ಫ್ಯ). ವಿಲಾಸವೆಂ 
| ಹೂೊವನೋ? ಬಂದು, ಅಚ ಅಲರ. ನಿಚ್ಚ ಲ-ಎಳೆ-ಎಲರ5 ಎಂಬ. ಬೆಚ್ಚ 5 ರಡೊಳ ಎಂಡು (ಎಂ 
ದುಂ) ಎತ್ಮಲುಂ. ಬೀ. ” ಎಅರನ್ನು ಚೀ ಸೊಕ್ಕಾನೆ ವಂತ ಹೇಟದೆ: ಆ ಎಲರಿ ಎ೦ಬದಕ್ಕೆ 
ಕಲಕಾಡಿ ಎ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಹೋಸುತ್ತವೆ. ದುಃಖ ಪಡುವ ಎರಹಿಸಳನ್ನು ನ 
| 259ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ನೋಡು. 


' ಮಿಗೆ ಮುತ್ತಿ ಮೊಖು3ವ ತುಂಬಿಗಳ್‌ ತಿಂಥಿಣಿಯನೇ 

ಮುಗಿಲೆಂದು, ಸೇಲ್‌ವ ಗಾಳಗೆ ಬಿಡದೆ ನರ್ತಿಪ ಲ 

ತೆಗಳ ಹುಡಿಗೊನರ ನುಣ್ಳೊಗರನೇ ಮಿಂಜೆಂದು, ಸೊಗಯಿಸುವ 
[ಪೂಗಳಂದಾ | 

ಪೊಗುವ ಮಕರಂದ-ಬಿಂದುಗಳನೇ ಮಲುತಿಗಳೆಂ 

ದೊಗೆವ ಸಂತಸದೊಳಾವಗಮಿರ್ದು ಕುಣಿವ ಸೋ 

| ಗೆಗಳ ಬಳಗಂಗಳಂ, ಮಗನೆ, ಕಂಡಯ್‌, ತಳತ-ನಗರೋಪವನದೆಡೆ 

[ಯೊಳೂ. || 825 


ಪ. ನುಣ್‌-ಪೊಸರನೇ. ಮಂಚಿಗಳೆ ವಂದು ಒಗೆವ ಸ '೦ತಸಜೊಳೆ ಆವಸಂ ಇರ್ಡ್ಜು. ನ 


ನರ-ಉಪವನ. ಟೀ. ಮಚೆಗಾಂಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚು ವಸೋಗೆಸಳ್ಳೆ ಮಂಚೆಗಾಲವುಂಟಿಂಬಂತೆ ಕುಣಿ 
ದಾಡುತ್ರಿದ್ದ ವು, ಕಂಡಯ್‌ ಎಕಂಡಿ, ಸೂ HT 
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ತರುಣ-ಪೆಲ್ಲವದ ವಿಸ್ಮಾರದಿಂ, ನೇರದಿಂ 
ಸ್ನಾರಗೆಯ್ದ ಕಲ-ನಿಕೋಚ್ಚಾ ರದಿಂ, ಸಾರದಿಂ 


ಸುರಿವ ಪೂದೊಂಗಲ ತುಪಾರದಿಂ, ಸೆ ಸ ರದಿಂ ಸಲ್ಲಾ ಪಸ್‌ಳಬ ಬಳ್‌ಬೀ 


ಮೊಲಳು3ವ ತುಂಬಿಗಳ ರೋಂಕಾರದಿಂ, ತೋರದಿಂ 

ಪರಿಪಕ್ನಾಮಾದ ಫಲ-ಭಾರದಿಂ, ತೀರದಿಂ 

ಕರಮೆಸೆಯುತಿರ್ಪ ಸಹಕಾರದಿಂ ತೀರದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ ನಂದನದೊ 
[ಳೂ. (| 886/ 


೧ ಏಕ-ಉಚ್ಛಾ ರದಿಂ. ಸಲ್ಲಾಪಕೆ ಎಳಸಿ. ಶೀರದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ. ಟೀ. ತೀರದು (ಎಶೀ 
ರುವದಿಲ್ಲ) ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಚೆಲ್ಲು ಎಂಬಂತೆ ಒಂಡು ಕರ್ತ್ರ ಊಹಿಸ ಬೇಕು. 


ಕುದ್ದಾ ಲ-ಹತಿಯನುಜುತಿ ತಾಳ್ಚೆ ಮ್ಹನಿನ್ರೆಗಂ 

ಮುದ್ದುಗೆಯ್ಲೊ ವಸುಧೆ ಜೆಳೆಯಿಬದಳೆಂದು, ತುಮಿ 

ಜ್ಯ ತನಿವಣ್ಣ ಆಅಂದೆಸೆವ ಹೆರ್ಗೊನೆಗಳಂ ಸಲೆ ಸಮರ್ಥಿಸಲೊಡ 

[ರ್ಟ | 

ಐದ್ದಿರದೆ, ಬಾಗಿದವೊ ಕದಳಗಳ್‌ ಧರಣಿಗೆನ 

ಎ ಪರೆ ಮಲಿಕದು ಮಮತಾರ್ಥಮಂ ಮಾಡಿದರ 

ನುದ್ಬಾಮ-ಗುಣ-ಜೇವಿಗಳ್‌? ತನುಜ, ನೋಡೆಂದನಾ ಭೀಮಸೇನ 
[ನಂದೂ. || 337 ॥| 


ಪ. ಶಾಳ್ಚು ಎಮ್ಮಂ ಇನ್ನೆಸಂ. ತನಿ-ಪಣ್‌. ಸಮಾನಿಸಲೆ ಒಡರ್ಚೆ. ಧರಣಿಗೆ ಎನಲೆ. 
ಅ. ಉದ್ದಾಮ-ಸುಂ.ಜೇವಸಿ (ತಮಗೆ) ಮಮಶಾ-ಅರ್ಥಮಂ ಮಾಡಿದರಂ (--ಡವರಂ) 
ಮಣಿದು ಇರ್ದಪರೆ? ಟೀ. ಧರಣಿಗೆ ಎಂಬದಜ ವರೆಗೆ ಕದಳಗಳೆ ಎಂಬದು ಕರ. ಇರ್ಡ 
ಪಠ, ಸೂ. 221. 


ಕಡುಗೆಂಪೆಸೆವ ತಳರ ತನಿಗೆಂಡಮಂ ಕಲ, 
ನಡೆದು, ಮೊನೆಮುಗುಳ ಕಸ್ರ್ರಂಗಳಂ ಪಾಯ್ದು, ಮಾ 
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ಮಿಡಿಯ ರಾಜೆಪ ವಜ್ರ-ಮುಖ್ಯಿಯಂ ಬಡಿದು, ಲತೆಗಳ ಹೊನರ ಚಾ 
[ಟಿಯಿಂದಾ | 

ಬಡಿದು, ಹೋಗಿಲೆಯ ನಿಡುಸರದ ಬೊಬ್ಬೆ ಯೊಳಾಲ್ಬು, 

ಬಿಡದೆ, ಬನದರಬಯೋಲಗದೊಳುತ್ಸವದಿಂದ 

ಲಡಿಗಡಿಗೆ ತೊಣಗೊಂಡವನಂತೆಸೆವ ಮಂದ-ಮಾರುತವ ನೋಡೆಂದ 

[ನೂ. | 888 || 

ಪ. ಬನದ ಅರಸಿಯ ಏಿಲಸರೊಳೆ ಉತ್ಸವದಂದಲೆ. ಟೇ. ಇದು ಮಾರುತದ ಆಟದ 

ವರ್ಣನೆ, ಅದು , , , ಕಲಕಿ... . .. ಎಿಸೆವಂಥದು; ಯಾ 

ವನಂತೆ ಅಂದರೆ ಬನದ ಇತಾದಿ. ಬನವನ್ಶು ಒಬ್ಬ ಅರಸಿ ಎಂತ, ಕವಿ ಹೇಲುತ್ತಾನೆ. 

ಮುಡಿವಾಳ ಲಾಮಂಚಗಳ ಜೇರ್ಗಳಂ ಬೇರ್ಗ 

ಆಅಡಿದಗರು-ಚಂದನಂಗಳ ಶೂಂಬಿನಿಂ ಕೊಂಬು, 

ತೊಡರಿದಚ್ಞೆ ಸಳ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಜಾಜೆಗಳ್‌ ಪೂಗಳಂ ಪೂಗಳೊಂದುಗೂಡೀ, | 

ಕಡುಗಂಪುವಡೆದುದಾಮೂಲಾಗ್ರಮುಂ; ಬನದ 

| ನಡುವೆ ಪ್ರುಟ್ರರ್ಧಹ ಮರಂಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೊಂಕಿ 

ದೊಡೆ, ತಂಬೆಲರ್ಗೆ ಪರಿಮಳವನೀಯ್ಯದ ಹುಹಂ ನಂದನದೊಳೊಂ 

[ದಿಲ್ಲೆನೇ. | 889 || 

ಟು 


ಪ. ಜೀರ್ಗಳಂ ಚೀರ್ಸಳೆ; ಇಡಿದ ಅಸರು. ತೊಡರಿದ ಅಚ ಎಸಳ. ಪೂಸಳಿಂ ಪೂಸ 


ಳ್ಳಿ, ಕಡು-ಕಂಪ್ರ-ಪಡೆದುದು ಆಮೂಲ-ಅಸ್ರ)ಮುಂ. ಪುಟ್ಟಿ ಇರ್ಡು ಅಹ (ಆದ). ಟೀ. ಇ 
ದು ಮಾರುತದ ಪರಿಮಳದ ವರ್ಣನೆ. ಆಯಾ ಬೇರ್ಗಳಿಂ (-ಳೊಡನೆ) ಜೇರ್ಸಳೆ, ಆಯಾ | 
ಹಕೊಂಬಿನಿಂ ಕೊಂಬ್ಬು ಆಯಾ ಪೂಗಳಿಂ ಪೂಸಳ್ಳಿ ಒಂಡುಸೂಡಿ (ಇರುವಲ್ಲಿ) ಮೊಲ ಮುಂತಾ 
ದದು ಸಹ ಕಡುಸಂಪುವದೆದುದು. (ಇದಲ ಕಂಪು ಮತ್ತೆ) , ಎ. ಮರಂಗಳೆಲ್ಲ (ಶಮತಮಸೆ) 
ಸೊಂಕಿಡೊಡೆ. ಮರಂಸಳೆಲ್ಲ ದ್ಷಿತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಸೊಂಕು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ತಂಜೆಲರ ಎಂಬ ಕ 
ರ್ವ ಊಹಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ತಂಜೆಲ5 ಎಂಬದು ಅಪರೂಪ; ತಂ(ಪು)- ಎಲರ ವ ತಂಚೆಂರಿ, 


ಸೂ. 176. 


ಈ ವನದ ನಡುನಡುವೆ ತೊಳತೊಳಗುತಿರುತಿಹ ಸ 
ರೋವರ-ವರದೊಳೇ ದಳೆದಳೆದು ಬೆಳೆಬೆಳೆದ ರಾ 
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ಜೇವದಲರಲರ ತುಖೌತುಲಾದುವಿಡಿದಿಡಿದ ಬಂಡೆ ನೊಡನೊಡೆ ಸವಿದು, 
ಸವಿದೂ, | 
ಆವಗಮಗಲದೆ, ಯುಗಯುಗಮಾಗಿ ನೆರೆನೆರೆದು, 
ತೀವೆ ಸೊಗಸೊಗಬ, ನಲಿನಲಿದು, ಮೊಬತಿಮೊಜಅತಿವ ಬೆ ನ್ಫಂ 
ಗಾವಳಯ ಗಾವಳಯ *ಕಳಕಳಂಗಳ ನೋಡು! ನೋಡು! ರವಿತ 
[ನಯ-ತನಯ! || 340 || 


ಪ. ರಾಜೀವದ ಅಲರಲರ. ತುಬಿ*ದು, ಇಡಿದು ಡಿದ. ಭ್ರುಂಗ-ಅವಳಿಯ. ಟೀ. ಇ 


ದು ಭ್ರುಂಸಸಳ ವರ್ಣನೆ. ಅವು ಆ ರಾಜೇವದ ಅಲರ್ಸಳನ್ಕು ತುರಿದು , , , ಸವಿಡು.... 
ಅನಂಗ BA ಮೋಸಿಮೊಲಸಿನೆಂಥವು. ರವಿತನಯ= ಕರ್ಣ. 


ಬೇಲತಬೇಲು್‌ನಿತೆಲ್ಲ ಮಂ ಕರ್ನ- ಚ್‌ 

ತೋಯುತಿರ್ದಂ ಭೀಮನನ್ನೆಗಂ ಬಿಬಯ ಬಿಬ 

ಲೇಲಿ್‌ದುದು; PAREN ತೇಜೆಗಳ್‌ ಚಪಲತೆಯ ಸೌರಂ 
[ಭದಾ | 


ಮಾಾಜಬ್‌ದ ಜವಂಗಳಂ ಕಂಡು ಾಲ್ಲೆ ಟೈೇಪಿತಿಯ 

ಲಾಖದೊಯ್ಯನೆ ನಡೆವ ತೇರ್ಗುದುರೆಯಂ ಕಂಡು, 

ನೂಖುತಿಲೆಗೆಳೆಯನುಗ್ರ-ಹ್ಲೋಪದಿಂದುರಿಯನುಗುಬಿದೆ ಮಾಣನೆಂಬಂ 
[ತಿರೇ. || 341 || 


ಪ. ಇನಿತು ಎಲ್ಲಮಂ. ಭೀಮಂ; ಅನ್ನೆಸಂ. ಕಾಲ್ಗೆಟ್ಟು ಎಟಿತಿಯಲೆ. (ನೂಜಸೆಲೆ-ಕ 
ಮಲಪುಪ್ಪು). 7ಳೆಯಂ ಉಸ್ಫು. ಟೀ. ಹವ ಮ ಒಬ್ಬ ರಥದ ಪುರುಪನೆಂಡದು ಭಾ 
ವಿಸ್ಕಿ ಇವನು ತನ್ನು ತೇರಿನ ಕುದುರೆಯ ಆಲಸ ವನ್ನು ಕಂಡು ಕೋಪ ಪಟ್ಟ ನೆಂತ್ಕ ಹೇಯುತ್ತಾ 
ನೆ; 288ನೆಯ, 289ನೆಯ, 815ನೆಯ, 888ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ಸರಿ ನೋಡು. 
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76. THE RAINY SEASON 
ವರ್ಷಕಾಲ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ಇಧೂಭುಜ-ಲಲಾಮ, ಕೇಳ್‌! ಇಂದ್ರತನಯನ ತುರಗ 
ಮಾ ಭೀಪಣನ ಬೀಮೆಯಂ ಕಳೆದು, ಬರೆ, ಮುಂದೆ 
ಕೋಭಿಬತು ವರುಪಾಗಮಂ, ಧರೆಯ ಬೇಬಗೆಯ ಬೇಸಲಿಂ ತವೆ 
[ತವಿಸುತಾ. | 
ಲಾಭಿಸುವ ಚಾತಕ-ಪ್ರೀತಿಯಂ ಕಂಡಸೂ 
ಯಾ-ಭರವನಂಚೆಗಳ್‌ ತಾಳಲಾಬದೆ, ಘುನ- 
ಕ್ರೋಭದಿಂದೋಡಿದವು, ಪರರ ಬರಿಯಂ ಸ್ಫೆರಿಸದ ವಿಜಾತಿಯ ಜನ 
[ಮೆನೇ. | 342 || 
ಪೆ. ವರುಪ-ಆಸಮಂ. ಕಂಡು, ಅಸೂಯಾ-ಭರವಂ ಅಂಚಿಸಳೆ. ಟೀ. ಇಂದ್ರತ 


ನಯನ ಅರ್ಜುನ. ಭೀಪಣಿನೆಂಬವನು ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸ. ಚಾತಕಗಳ ಮತ್ತೆ ಹಂಸಗಳ (ಅಂ 


ಚೆಸಳ) ಭಾವವನ್ಯು ಕುಲಿತು 244ನೆಯ ಶ್ಲೋಕ ನೋಡು. ಫುನ= ಪೋಡವೂ ಅಧಿಕವೂ; ಇ 
ದೆಜಿಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಪಾಲಂಕಾರ. 


ವಿದ್ದವು ಮುಗಿಲ್ಲಳೆಣ್ಣೆಸೆಗಳೂಳ್‌, ಥರಥರದೊ 

ಳದ್ದವು ಗಿರಿಗಳಂತೆ, ಮಿಂಚೆದವು ದಿಗ್‌-ವಧುಗ 

ಳುದ್ದಂಡದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂ ಸೆಣಿಬ ನೋಡುವ ಚಲಾಪಾಂಗದಂತೇ, | 

ಸೆದ್ದಾತ್ಸುವಾಗಿ ತನ್ನ ವೊಳಿರದ ಲೋಭಿಯಂ 

ಗದ್ದಿಸುವ ತೆಖದಿಂದ ಮೊಲುಗಿದವು; ಹಂಸಾಳ 

ಸಾರ್ದವಾಗಸೆಫೆ; ಚಾತಕ ಕುಕ ದ್ವಿಪ ಸೃೃಬಿಸ್‌ ಶಿಖಿಗಳ್ಳಿ ಮುದಮೊ 
[ದವಿತೂ. | 848 | 


ರ ಮುಲ್ಲ ಎಣ-ಡೆಸೆಸಳೊಳೆ. ಚಲ-ಅಪಾಂಸ. ಸಔ-ದಾತೃು. ಟೀ. ಮುಗಿಲ್ಲ 
ಳ ಮಿಂಚನ್ಮು ದಿಗ-ವಧುಸಳ ಚಲವುಳ್ಳ ಅಪಾಂಸಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದಂತೆ ಆಯಿತು; ಈ ವಧುಗ 
ಳು ಪರ್ಜನ್ಯುನನ್ಮು ಸೆಣಿಸಿ ನೋಡಿದರು; ಯಾಕೆ ಸೆಣಿಸಿ ನೋಡಿದರು? ಪರ್ಜನ್ಯುನು ಹೋಡಸ 


18 
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ಅಂದ ಜನರು ತಮ್ಮನ್ನು ಇನು ಕಾಣದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕವಿ ಮಲರಿಸಾಲವನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯ 
ನೆಂದು ಒಬ್ಬ ಪುರುಪನನು ಭಾವಿಸಿದಂತಾ೦ಯಿತು; ದಿಕ್ವಗಳೆಂಬ ಪುರುಪರಿಗೆ ವಧುಸಳಿದ್ದಾ 
ರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿದಂತಾ೦ಖಿತು. ಇಂಥ ಉಪಮೆಗಳು ವಾಸ್ತವಪ್ರಿಯರಿಗೆ ಬಿಹಳ ಸೊಸಸವು. 


ವರ-ನೀಲಕಂಠ-ನ್ಭು ತೃದಿನವನಿಪ-ನನದ 

ಜ್ಞ ರಿಯೆಮಂ, ಹುವಲಯಾನಂದಕರಮಾದ ಘುನ- 

ಪರಿಶೋಚಭಿಯಿಂದ i ಹುತಾತ್ನ 

[ದಿಂದಾ | 

ತರುಣಿಯ *ಟಾಕ್ಷದಿಂ ರಾಜಹಂಸ-ಪ್ರಭಾ- 

ಹರಣದಿಂ ಪರಕುರಾಮ-ಪುತಾಪವನಧಿಕ 

ತರ-ವಾಹಿನೀ-ಘೋಪದಿಂ ನೃಪನ ಯಾತ್ರೆಯಂ ವೋಲ್ಟು, ಹಾರೆಸೆದಿ 
[ರ್ದುದೂ. | 344 | 


ಪ. ನೃತ್ಯುದಿಂ ಅವನಿಪ-ವನದ ಅಚ್ಚ ಶಿಯಮಂ, ಕುವಲಯ-ಆನಂದಕರ. ಚಂದ್ರ-ಉ 
ದಯವಂ, ಆಲೋಕ-ಚ೦ಚಲ-ಉದ್ಭಾಸದಿಂದ. ಪ್ರತಾಪವಂ; ಅಧಕತರ. ಟೀ. ಕಾರ ಎಂಬ 
ಡು ಕರ್ತ; ಇದು ಹಲವನ್ನು ಪೋಲ್ಡು ಎಸೆದು ಇರ್ದುದು; ಯಾವಯಾವವಂ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿ 
ನ ದ್ಷಿತೀಯೆಸಳ ಮೇಲೆ ತಿಳಯುತ್ತದೆ. ನೀಲಕಂಠವೆಂಬ ನವಿಲ ವಿಷಯವು 885ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡೆ. ಆಲೋಕ-ಚಂಚಲ-ಉದ್ಭಾಸದಿಂದ (ಮತ್ತೆ) ತರುಣಿಯ ಕಟಾಕ್ಸ ದಂ (ಮತ್ತೆ) ರಾ 
ಜಹಂಸ-ಪ್ರಭಾ-ಹೆರಣದಿಂ ಆ ಕಾರಿ ಪರಶುರಾಮನ ಪ್ರತಾಪವಂ ಪೋಲ್ಟಿತು ಎಂತ ಉಂಟು. 
ಇದು ಸ್ಪಪ್ಟವಾದ ಉಪಮೆಯಲ್ಲ, ಹ್ಞಾಸಂದರೆ ಪರಕುರಾಮನ ರಮ್ಯವಾದ ಪ್ರತಾಪವೆಂದರೆ 
ಮಹಿಮೆ ಏನು? ಆ ಕಾರಿ ಆಲೋಕದ (ಅಂದರೆ ಚೆಳಕಿನ) ಚಂಚಲವಾದ (ಅಂದರೆ ಮೋಡಸ 
ಅಂದ ಒಮ್ಮೆ ತೋಜ ಒಮ್ಮೆ ಅಡಸುವ) ಉದ್ಭಾಸದಿಂದ ಎಸೆದುದು (ಚ೦ಚಲವೆಂತ ಮಿಂ 
ಚೆಂತಲೂ ಆಸುತ್ತಡೆ, ಇಂತಾದರೂ ಸರಿ); ಪರಶುರಾಮನು ಆಲೋಕ (ಅಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ) 
ಚ೦ಚಲದ (ಅಂದರೆ ಸಿರಿಯ) ಉದ್ಭಾಸದಂದ ಎಸೆದನು. ಆ ಕಾರಿ ತರುಣಿ ಎಂಬ ಪುಪ್ಪುಗಳ 
ಕಟಾಕ್ಟ ದಿಂದ ಎಸೆದುದು, ಪರಶುರಾಮನು ಅಂಚೆ ಎಂಬ ತರುಣಿ ಆದವಳಿಗೆ ತೋಟಂಸಿದ ಕಟಾ 
ಫ್ಲೈದಿಂದಲೋ (Mhbh. YI, 6047 5eq.)? ಯಾತಜೌಂದಲೋ? ಎಸೆದನು. ಕಾರಿ ರಾಜಹಂ 
ಸಗಳ (ಅಂದರೆ ಅಂಚೆಸಳ) ಪ್ರಭೆಯ ಹೆರಣಿದಿಂದ ಎಸೆಡುದು; ಪರಕುರಾಮನು ರಾಜಹಂಸ 
ಸಳೆಂಬ ಕ್ರಶ್ರಿಯರ ಹರಣಿದಿಂದ ಎಸೆದನು. (ತರುಣಿ ಎಂಬದು ಪರಕುರಾಮನು ಹೊಂದ 
ತಾಯಿಸೂ ಗಂಡನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಳೇ ಠಾಂಖಗೂ ಹೋಗ್‌ ಬಹುದು ಏನು?). ಇಂಧ 
ಕವಿತ್ಸು ರುಚಿಕರವಲ್ಲ ಅದಜಂದ ಆ ಚಂದವಾದ ಮ೦ಗಾಲದ ಸಹಜವಾದ ಮಹಿಮೆ ಕೆಡು 
ತ್ನದೆ. 

5 
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ಹಾತೆ-ನವ-ಕಾಡ್ನುಲದ ಸೊಂಹಿಡಿದೆಸೆವ ನೆಲದ, 
ಪೂತೆಸೆವ ಜಾಜೆಗಳ, ವರ-ಹುಟಿಜ-ರಾಜೆಗಳ, 
ಕೇತರಕಿಯ ಧೂಳಗಳ *ೆದಯಿತಿಹ ಗಾಳಗಳ, 


ಹಾತೆಳೆಯ ಮಾವುಗಳ ಬನಬನದ ಠಾವುಗಳ, 
ನೂತನ-ಸುವಾರಿಗಳನೆಡೆಗೊಂಡ ದಾರಿಗಳ 


ಭೂತಳದ ಬರಿ ಮೆಲಿ*ಯೆ, ಮುಗಿಲಯ್ದೆ ಮಲತಿಗಲು3ಯೆ, ವರುಪ 
(ರ್ತು ಚೆಲ್ಪಾದುದೂ. || 845 | 


ಪ. ಸೊಂಪು ಇಡಿದು ಎಸೆವ. ಪೂತು ಎಸೆವ. ಲಸಔ-ಇಂದ್ರ. ಕಾತು (ಕಾಯ್ದು) ಎಳೆ 
ಯ. ವರುಪ-ಯತು. ನೆಲದ ಎಂದು ವೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯು ಪ ಪಪ್ಟಿಸಳು ಭೂತಳ ಎಂಬಹಕ್ಕೆ ಸ 
ಬಂಧಿಸುತ್ತನೆ. 


LB 


77. THE GARDEN OF RAJASEKHARA, KING OF COROMANDEL 
ರಾಜಶೇಖರನೆಂಬ ಹೋಟಿಮಂಡಲದ ರಾಜನ ತೋಟ 


ಕಂದಂ 
ಅಂತೆಸೆವ ಮೇರು-ಗಿರಿಗೆ ಸ 


ಮಂತೊಪ್ಪುವ ದಕ್ಷಿಣಾಕೆಯೊಳ್‌, ಘನ-ಧರಣೀ- | 
ಹಾಂತೆಯ ತ್‌ ರ 
ತ್ಪಂ ತಾನೆನೆ, ಚೋಂ೨ಮಂಡಲಂ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ. | 346 | 


ಟೀ. ಕವ ಹಿಂಡಿ ಹೇಲಂಡಂತೆ ಎಸೆವ. ದಕ್ಷ್ಮಿೀಣ-ಆಕೆಯೊಳೆ (ಒಕಿನೊಳೆ). ಭೂಮಿ ಒಬ್ಬ 


ಸೀ ಎಂತ ಕವಿಯ ಉಪಮೆಯಲು ೦ಟು. 
—) 7) 


ಹ 


ವಚನಂ | (ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ ತರು-ಸಂತಾನ ನೊದಲಾದುದಜ್‌ಂ) ಹಾವೇರಿ ಕಣ್ಗೊ 


[ಸ್ಫುಗುಂ. | 

















140 THE GARDEN OF RAJASEKHARA KING OF COROMANDEL 





ವಚನಂ| ಇಂತಖರ್ವ (ಇಂತು ಅಖರ್ವ) ವಿಭವಾಸ್ರದಮಾದ (ವಿಭವ- 
ಆಸ್ಪುದಂ ಆದ) ಚೋಲಂ-ದೇಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಸಿತಿ-ವಧು ತಾಳ್ಬಲಂಸೃುತಿಯೆ ಎಂದೆನಿಬರ್ಪುದು ಸಾರ-ವಸ್ಮು-ಸಂ 
ಗತಿ-ಮಣಿ-ಹರ್ಮ್ಯ್ಯ-ಸಂಹತಿ-ಸುರೇಂದ್ರಪುರಾಕ್ಸೃತಿ-ಲೋಕ-ನೇ 
[ತ್ರ-ನಿ | 
ರ್ವ್ವತಿಕರ-ರಾಜಪದ್ದತಿ-ಸದಾಶ್ರಿತ-ಸಂತತಿ-ದತ್ಕ-ನಿರ್ಜರ- 
ಬತಿ-ನುತಿವೆತ್ತ ಧರ್ಮವತಿಯೆಂಬ ಪುರಂ ವಿತತ-ಪ್ರಭಾವದಿಂ. 
| 347 | 


ಪ. ತಾಳ ಅಲಂಕ್ಸ್‌ತಿಯೆ ಎಂದು ಎನಿಸಿ ಇರ್ಪುದು. ನುತಿ-ಪೆತ್ತ. ಟೀ. ಧರ್ಮವತಿ 
ಎಂಬ ಪುರಂ ಕರ. ಸೂರವಸ್ತುಸಂಸತಿಂಖಂದಲೂ ,,. ಸಂಹತಿಂಖಂಡಲೂ...., ಆಕ್ಕ 
ಕಿಂಖಂದಲೂ .... ರಾಜಪಥ್ಸತಿ ಸದಾ ಆಶ್ರಿತವಾದಂಥ ಸಂತಶಿ೦ಖ೦ದಲೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ನಿರ್ಜರರಸಿ ತಿಯನ್ನೂ ನುಶಿಯನ್ನೂ ಪೆತ್ತ ಧರ್ಮವತಿ. ಕವಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣ ಮಾ 
ಡುವದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಒಂದು ಸುರರ ರಾಜನ ಪುರವುಂಟು ಎಂದೂ ಈ ಸುರರೆಂಬ ನಿರ್ಜರರ 
ಸ್ಥಿತಿ ನುತಿಸಳುಂಟಿಂತಲೂ ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ವಾಸ್ತವವಲ್ಲದದಜೌಂ೦ದ ಒಪುದು. 

ಚಂಪಕಮಾಲೆ 


ಕಳ-ರವಮಿಲ್ಲದಿರ್ವ ಓಕನಂಚೆಗಳಾಡದ ಪೂಗೊಳಂ, ಫಳಾ 

ವಳ ಒಳನಲ್ಲದಿರ್ಪ ಪೊಸ ಮಾವಿನಿವಾತುಗಳಾಡದಿರ್ಪ ಜೆ | 

ಣಿ ಆಯಳ-ರಾಜೆ ರಾಜೆಸದ ತಾವರೆ, ಪೂಗುಡಿ ಮೂಡಿ ತೋಬಲದಿ 

ರ್ಹೆಳೆಲತೆ, ಮೆಲ್ಲಿತಲ್ಲದೆಲರಿಲ್ಲೆನೆ, ತದ್‌-ವನಮೇಂ ಮನೋಜ್ಞ ಮೋ! 
|| 348 | 


ಪ. ಪಿಕಂ, ಅಂಚೆಗಳೆ. ಪೊಸ ಮಾವು, ಇನಿ-ಮಾತುಸಳ. ಪೆಣ್‌-)೪, ಅಳ-ರಾಜಿ. ಮೆ 
ಲ್ಲಿತು ಅಲ್ಲದ ಎಲರ ಇಲ್ಲ ಎನೆ. 


ವ. | ಮತ್ತಮಲಿ 
೧೧ 


ಮಹಾಸ್ರ ಸ್ಸ್‌ ದೆ 


ಅರನೇಯ್‌ಲ್‌ ನಿಂಬೆ ಕಂತೆಲ್ಲಿ ಪಲಸು ಬಕುಳಂ ಬಾಳೆ ವೇರೀಳೆ ತಾಳೀ- 
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ತರು ತೆಂಗುಂ ಗೌಂಗು ಸಪ್ಲಚ್ಛದ-ಕ್‌ದಳಿ ತಮಾಲಂ ಅಸಚ್‌-ಚಂಪ 

[ಕಂ ಪಾ | 

ದರಿ ಪುನ್ಪಾಗಂ ರಸಾಲಂ ತಿಲಕ-ಕುರುವಕಂ ಕರ್ನಿಕಾರಂ ಕದಂಬಂ 

ಶಿರಿಸಂ ಶ್ರೀಪರ್ಣಿ ದಾಳಂಬ-ಮರಮಮರ್ದು, ಸಾಲ್ಗೊಂಡು, ಕ್ಣೊ 

[ಪ್ಫುತಿರ್ಕುಂ. || 849 | 

ಪ. ಮರಂ ಅಮರ್ಜು. ಟೇ. ಅರನೇಜ್‌, ಸೂ. 171. ಅಮರ್ಜು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಧಿಲತ್ಸ್‌. 

ಚಂಪಕಮಾಳೆ 

ವಿಳೆನನೆ ತೀವಿ ತೋರ್ಹ ಮೊನೆಮಲ್ಲಿಗೆ, ತಾವರೆ ತೀವಿ ತೋರ್ಹ 

[ತಂ 

ಗೊಳಮಳ ತೀವಿ ತೋರ್ಪ ಮಧುದೂತಿಯಲರ್‌ ತವೆ ತೀವಿ ತೋ 

[ರ್ಹ ಪಾ | 

ಟಿ, ಗಳ ತೀನಿ ತೋರ್ಪ ಪೊಸಮಾವು, ತಳರ್‌ ಬಿಡೆ ತೀನಿ ತೋ 

[ರ್ಹ ಮಂ 

ಜುಳತರಮಾದಕೋಕ್‌ ಮೆಲುಕಿದಿರ್ಪುದು ತದ್‌-ವನ-ಮಧ್ಯ-ದೇಕದೊ 

| (ಳ್‌. | 350 | 
ಪ. ತಂಗೊಳಂ, ಅಳಿ. ಮಧುದೂತಿ, ಅಲ5. ಮಂಜುಳತರಂ ಆದ ಅಕೋಕೆ. 


ವ.| ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ 
ನ ೧೧ 


ಕಂದಂ 


ಬಲವರ್ಪಾಾಡಿ, ಬಗ್ಗಿಪ 


ಕಲಕಂಠಂ, ತೊಂಡುಗೆಡೆವ ೧೪, ಪೂತೆಸೆದಿ | 
ರ್ಪಲರ್ಜೂಂಪಂ, ಕಾತೊಲುಗುವ 
ಫಲಾಳ ತಲ್ಲರೆ, ರಸಾಲ-ಭೂರುಹಮೆಸೆಗುಂ. | 351 | 


ಪ. ಬಲ-ಬರ್ಪ ಆಡಿ. ಎಸೆದು ಇರ್ಪ ಅಲರ್ಜೊಂಪಂ. ಟೇ. ಅಲರ್ಜೊಂಪಂ ಎಂ 


ಬಲ್ಲಿ ಶಿಣಲತ್ಸ್‌. 
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ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 

ಅಲರ್ಗಂಬಿಂಗೆಬಗಿರ್ದ ತುಂಬಿಗಳ ಬಂಬಲ್‌ ಕಾರ್ಮುಗಿಲ್‌, ಪಲ್ಲವಾ 
ವಲಿ ವಿದ್ಯುತ್‌-ಪ್ರಚೆಯಂ, ಏಕ-ಪ್ರಕರ-ನಾದಂ ಮೇಘ-ನಾದಂ, ನಿ 
[ಡಾ 

ಹುಲಮೊಂದಿರ್ಹ ಕುಕಾಳ ಶಕ್ರಧನುವೆಂಬಂತಾಗೆ, ಮೇಘಾಗಮಂ 
ಯೊಲದೇಂ ಸೂಬದುದೋ ಮರಂದ-ರಸ-ವೃಸ್ತಿ-ವ್ರಾತಮಂ ಮಾಮ 
[ರಂ? || ೫8] 
ಪ. ಅಲ5-ಕಂಪಿಂಗೆ ಎಣ. ಇರ್ದ. ಎಂಬಂತೆ ಆಗೆ. ಮೇಫು-ಆಸಮಂ-ನೊಳಿ ಅದು 


(ಮಾಮರಂ). ಟೀ. ಹೇಣಿದಂತೆ ಆಗೆ ಮಾಮರದಿಂದ ಮಣಿಸಾಲ ಬಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. 
ಅಲರ್ಸಂಪಿಂಗೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಿಲತ್ಸು. 


ಕಂದಂ 


ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮಾಮರದೆಳೆದಳ 
ರಲ್ಲಿ ಮುಗುಳ್ತಡರೆ, ಮುಗುಳಳೆಸೆದವು ಸಂಧ್ಲಾ- | 
೧ = fa 1) 


ಸೆಲ್ಲಲಿತ-ತಾರಕಾಳವೊ 
ಲಲ್ಲಿಬೌ್‌ವಾಲಿಡಿಗಳ್‌ವ ತಮಮೆನಿಬರ್ಕುಂ. ॥! ೨8311 


ಪ. ಮಾಮರದ ಎಳೆ-ತಳರಲ್ಲಿ ಮುಸುಳ್ತು ಅಡರೆ, ಮುಸುಳ್ಗ ಳೆ, ತಾರಕಾ-೮೪ (-ಯ) 
ವೊ5; ಅಲ್ಲಿ ಇಂವ. ತಮಂ ಎನಿಸಿ ಇರ್ಕುಂ. ಟೇ. ಮುಸುಳ್ತಶರೆ ಎಂಬಲ್ಲ ಶಿಥಿಲತ್ಸ್‌. 


ವ.| ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ 
೧೧ 


ಚೆಂದಳರದು ಮಾಂದಳರೆನೆ, 

ಸಂದಣಿಬದ ಪಣ್ಣಳಳಗಳೆನೆ, ತಾನುಂ ಮಾ | 

ಕೆಂದಮೆನಿಸಲ್‌ ನೆಗಬ್ಬದ 

ಚಂದಮನಾಂತಂತೆ ನೇಉ?ಲಲ್ಲೆಸೆದಿರ್ಕುಂ. | 354 || 


ಪ (ನೇಜ್‌ಲ) ಬೆಂ-ತಳ5 ಅಡು ಮಾಂ-ತಳ ಎನೆ. ಪಣ್ಣಳ್ಳೆ ಅಳಸಳೆ ಎನೆ. ಚಂದ 
ಮಂ ಆಂತ ಅಂತೆ ನೇಜಂಲಿ ಅಲ್ಲ. ಟೀ. ನೇಖ೨೮5 ಎಂಬದು ಮಾಮರದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಮಿಡಿ ಪಚ್ಚೆಯ ಪರಲೆನೆ, ಕೆಂ 

ಬಡಿದರೆವಣ್‌ ಪೆದ್ಧರಾಗಮೆನೆ, ತನಿವಣ್‌ ಕ | 

ರ್ಬಡಿದಿಂದ್ರನೀಲಮೆನೆ, ಮಣಿ- 

ಗಡಣಮನಾಂತಂತೆ ನೇಖ್‌ಲೆಸೆದುದು ಬನದೊಳ್‌. || 355 | 
ಪ. ಕೆಂಪು ಇಡಿದ ಅರೆ-ಪಣ. ತನಿ-ಸಔ. ಕರ್ಪ ಇಡಿದ ಇಂದ್ರ. ಟೀ. ನೇಅ8 

ಎಂಬದು ಇದಜ ಮೇಲೆ ಮಣಿಯುಳ್ಳದೆಂತ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಮರ್ದಿನಿದನಿದಬಾನಿದನೆಲೆ, 

ಅಮರರೆ, ಸುರಿ ನೋಯ್ಬುದೆಂದು,ನಿಜ-ರಸಮನಿಳಾ- | 

ರಮೆ ಮರಕತ-ಕಳಕದೆ ತುಂ 

ಬಿ ಮೇಲೆ ನೀಡಿದಪಳೆಂಬ ವೋಲ್‌ ತೆಂಗೆಸೆಗುಂ. || 356 || 


ಪು. ಅಮರ್ಶ (ಅಮರ್ಜನ) ಇನಿದ೦ ಇದಜ ಇನಿದಂ, ಎಲೆ, ಅಮರರೆ, (ನೀವು) ಸರಿ 
ನೋಯ್ಬಿ ದು! ಎಂದು ನಿಜ-ರಸಮಂ ಇಳಾ-ರನೆ., ಟೀ. ಇದು ತೆಂಸುಮರದ ವರ್ಣನೆ. ಅ 
ದನ್ಮು by ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಸರಿ ಮಾಡಿ, ಅವಳನ್ನು ಹೇಟಿ೨ಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನುಡಿಸ ತ್ತಾನೆ, 
ಕವಿ ಅಮರ್ದು ತಿನ್ನುವ ಈನುರರನ್ನು ಕ ಲ್ಬಿಸಿ ಇಡುವದು ದೊಡ್ಡ ಮಾತಾಡುವದಕ್ಕೊ ಸ ಸ್ವರವಪ್ಟೈ 
847ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ನೋಡು. ಮರಕತ. ನೋಯ್ಬುಡು-ನೋಡುವಡು, ಸ್ನ ಸ 183. 





ಬಿಹದಾಲವಾಲ-ಜಲದೊಳ್‌ 

ಹ್‌ಡುಗೆಂಪಿಡಿದಿಡಿದ ಬೀಜ-ರದನದ ಚಲ್ಪ್ಬೂಂ | 

ನಡೆ ನೋಲ್ಬಂತಿರೆ ತೋರ್ಶುಂ, 

ಪಡಿನೆಬಿಲಿಂಬಾಗೆ ಬಾಗಿ, ರಸ-ದಾಳಂಬಂ. (| 35" | 


ಪ. ಬಿಡಜಿ ಆಲವಾಲ. ಪಡಿನೆಲಲ (ಪಡಿನೆಐಲಿಗೆ) ಇಂಬು ಆಗೆ. ಅ. ರಸದಾಳಿಂಬಂ 
ಬಿಡಡೈ, ಪಡಿನೆಬಲ ಇಂಬಾಗೆ (ಇಂಬಾಸುವಂತೆ) ಬಾಗ, ಕಡು-ಕೆಂಪು ಇದಿದಿಡಿದ (ತನ್ನು) 
ಬೀಜ-ರದನದ (ಬೀಜನೆಂಬ 'ರದನದ) ಚಲ್ಲಿಂ ಆಲವಾಲಿ-ಜಲದೊಳೆ ನಜೆ ನೋಲ್ಬ ಅಂತಿರೆ 
ತೋರ್ಕುಂ. 





ಹಲದ ಹಲದಕ್ಕ್‌. ಹಲವತ್‌- 


ಫಲಮಿನಾವುದು ತೆಂಗಿದರ್ಶೆ ಕುಡದಾಯ್ಕೆನ್ನಂ | | 














14.4. THE GARDEN OF RAJASEKHARA KING OF ೮೦೫೦೫೭೬೭೦೫7, 


ಸಲವಿದಿಳೆಗೆಂದಡೆಬುಗಿ ನವ- 

ಫೆಲಂಗಳೀವಂತೆ ಬಾಗಿ, ಬಾಳೆಗಳೆಸೆಗುಂ. || 358 | 
ಪ. ಕುಡಡಿ ಆಯ್ತು ಎನ್ನುಂ ಸಲಪಿದ ಇಳಿಗೆ ಎಂದು. ಟೀ. ಬಾಳೆಗಿಡಸಳೆನುವೆದೇನು- 

(ಉದ್ಡವಾಡೆ) ತೆಂಸು ಜಲದಕ್ಸೆ ಫಲವ ಕೊಡ ಟೇಕಾದದಜ್‌೦ದ ಎನ್ನುಂ ಸಲನಿದ (ಈ ಪ್ರಿಯ) 

ಇಳೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಲಿ (ಆದರೆ ತೆಂಗು ಇಳೆಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಲಾಗ್‌ದ ಈ ಹಂಗನ್ನು ನಾನು ಸಲ್ಲಿಸು 

ವೆನು) ಎಂಡು. 

ಬನಗಟ್ಟಲೆಯುಂ ಕಮಳಾ 

ಪೃನ ಸದಿರುಂ ಸಾದಿ, ಮಡಿವುತಳಯುಂ ಜಚಾಂಖೇ | 

ಯ-ನಿಕಾಯಮಾದುದಲ್ಲದೊ 

ಡೆ ನಸುಂ ತದ್‌-ದ್ದಾಯಕೆ ಪಗೆತನಂ ಸಮನಿಪುದೇ? 183591 


ಪು ಬನ-ಕಟ್ಟಿಲೆಯುಂ ಕಮಳ-ಅಆಪ್ತನ. ಮಡಿವುತ ಅಳಯುಂ .. ನಿಕಾಯಂ (ನಿಕಾ 
ಯಮುಂ) ಆದುದು; ಅಲ್ಲರೊಡೆ. ಚಾಂಪೇಯಕ್ಕೂ (=ಸಂಪಗೆಗೂ) ಅಳಸೂ ಪಗೆತನ ಉಂಟು, 
ಅಳಿ ಸಂಪಗೆಯನ್ಗಿ ಕೂತರೆ ಸಾಯುವದೆಂತ; ಜನರ ಮಾತು. ಈ% ಪಗೆತನದ ಕಾರಣವು ಕಾಮ್ಯ 
ಮಾರ್ಸವಾ? ಹೇಣಿಡ್ಕೆ ಪರಪ ರರಿಧ ಪಂ ಸತ್ತ ಕತ್ತಲೆ ಅಳಿಯಾಯಿತ್ಕು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣ 
ಸಂಪಗೆಯಾಯಯಿತು. 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 

ಕೊಳನೊಂದಿರ್ದುದು ಕ್ಸ್‌ ಹೌತುಕಮನೀವುತ್ತಶ್ಲಿಯತ್ಯುದ್ಯ-ನಿ 
ರ್ಮಳ-ಪಾನೀಯದಿನುರ್ವಿ ಬರ್ಪ ತೆರೆಯಿಂ, ಸ'ನ್ಪೆಯ್ದಿಲಿಂ, ನೆಯ್ದಿ 
[ಲಿಂ | 
ದಳಯಿಂದಂ, ಕಳ-ಹಂಸೆಯಿಂ, ಕಮಳದಿಂ ಹೋಹಂಗಳಂ, ಮಾಂ 
[ಗಳಂ, 

ಚಳ-ಕೈವಾಲದಿನಿತ್ಶರಂಬಿಡಿದ ಭೂಜಾತಾಳಯಿಂ, ಪಾಳಯಿಂ. 
| 360 || 


ಪ. ಕೊಳಂ ಒಂದು. ಅಲ್ಲಿ ಅತಿ-ಉಡ್ಡು. ಪಾನೀಯದಿಂ, ಉರ್ವಿ. ಕೈೈವಾಲದಿಂ ಇತ್ರ 
'ರಂ-ನಿಡಿದ ಭೂಹಾತ-ಆಳ೦ಖಂ. 


ಎಂವಿ ಗಾನಿಕಾಲ್ರಾಹ 
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78. CHANDRAHASA IS BROUGHT TO THE NOTICE OF DUSHTA- 
BUDDHI, MINISTER AT KUNTALA (see No. 14) 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಏಂಬ ಪ್ರಧಾನಮಂತ್ರಿಗೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಗೊತ್ತಾದದು 
ವಾರ್ಧಕ ಪಟ್ಛದಿ 
ಕುಂಠೀಕುಮಾರ, ಹೇಳ್‌! ಆ ಮಹಾ-ಪಟ್ಟಂದೊ 
ಆಂತರ್ಭಕರೊಳಾಡುತಿಹ ಪಸುಳೆಗೆಯ್ದು ವರು 
ಪಂ ತುಂಬಿತಾ ಸಮಯದೊಳ್‌ ಪ್ರ ಹ ಪ್ರವರ್ತಿಪ ವು 
[ಯೆಂಬಾ | 
ಈುಂತಳೇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಿ ತನ್ನು ಮನೆಯೊಳ್‌ ವಿಪ್ರ- 
ಸಂತರ್ಪಣಂಗೆಯ್ಪೊಡಾ ದ್ದಿಜರ್‌ ಭೋಜನಾ 
ನಂತರದೊಳೆಯ್ದೆ ಸತ್ತ ತರಾಗಿ, ಜಾ ಬಟ ಪರಸುತಲ್ಲಿರುತಿರ್ದರೂ. 
: 361 || 
ಪ. ಇಂತು ಅರ್ಭಕರೊಳೆ. ಪಸುಳೆಗೆ ಎಯ್ದು. ತುಂಬಿತು; ಆ. ಚೋಜನ-ಅನಂತರದೊಳೆ. 





ಅಲ್ಲಿ ಸ್‌ಳೆಯರೊಳಾಡುತಿರ್ದ ಶಿಕುವಂ ಕಂಡ 

ರುಲ್ಲಾಸದಿಂದೆಸೆವ ವಿಪ್ರವಿರ್‌ ಬಾಲಕನ 

ಸಲ್ಲಲಿತ-ರಾಜ-ಲಕ್ಷ ೧3 ಜೆಬಗಾದರವನಂಗಮಂ ನೋಡಿ ನೋಡೀ | 

ನಿಲ್ಲ ದನುರಾಗದಿಂದಾರ ಸುತನೀ ತರುಣ 

ನೆಲ್ಲಿ ೦ದ ಬಂದನೆಂದಾ ಫಯ ಯಂ 

ಮೆಲ್ಲನೆ ವಿಚಾರದಿಂ ಸೇಳ್ಲೊಡಾ ವಿಪ್ರರ್ಗೆ ನಗುತಾತನಿಂತೆಂದನೂ-- 
|| 362 | 


ಪೆ. ಕಂಡ5; ಉಲ್ಲೂಸದಿಂಡೆ. ಬೆಠಸಾದರ; ಅವನ. ನಿಲ್ಲದೆ ಅನುರಾಸದಂಡಿ- 


ಈ ಪರಿಯೊಳೆನಿತಿಲ್ಲನಾಥರಾಗಿಹ ಬಾಲ 


ರೀ ಪುರದೊಳೆತ್ಮಣವನಾರ ಸುತನೆಂದಬ್‌ಯೆ 
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ವೀ ಪಸುಳೆಯಂ, ರಾಜ-ಹಾರ್ಯದೊಳಗಿಹೆವಿದಬಿ ಜೆಂತೆ ನಮಗೇ 
[ತಕನಲೂ; | 
ಆ ಪಾರ್ವರೆಂದಿರ್ದೊಹಂ ಚಾರು-ಲಕ್ಷ್ಮ ಅದೊ 
ಅಂ ಪೊಲುಲ್ಲೀ ಶುಂತಳಾಧೀಕನಾಳ್ದನ್ಸ 
ಮಾ ಪೊಡನಿಗೊಡೆಯನಹನೀತನಂ ನೀನ್‌ ಇರಿಬ ಕೊಂಡು, ರಕ್ಷಿ 
[ಪುದೆಂದರೂ. || 368 | 


ಪ. ಈ ಪರಿಯೊಳೆ ಎನಿತು ಇಲ್ಲಿ ಅನಾಥರಿ ಆ ಇಹ ಬಾಲರಿ, ಈ ಪುರಡೊಳ್ಳೆ! ಎತ್ತ 
ವಂ? [ಹೇಟ್‌ಡಂತೆ ಛೇದವಾದರೆ, ಈ ಪರಿಯೊಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪುರಪೊಳ್ಳೆ, ಎನಿತು ಅನಾಥರಾ 
ಇಹ ಬಾಲರಿ! ಎಂತ ಅನ್ಸ್‌೦ಉಸ ಬೇಕು. ಬೇಜಕೆಯಾ? ಛೇದಿಸಿದರೆ ಇಂತಾಸುತ್ತದೆ--ಈ ಪರಿ 
ಯೊಳೆ ಎನಿತು (ಎನಿತು೦) ಇಲ್ಲ! ಈ ಪರಜೊಳೆ ಅನಾಥರಾ»ಹ ಬಾಲರ (ಬಾಲರಲ್ಲಿ) ಎತ್ತಣ 
ವಂ?] ಇಹೆವು; ಇದಜ; ಅಹಂ (ಆಸುವಂ); ಈತನಂ. ಟೀ. ಆಳು ಅನ್ಫಂ, ಸೂ. 246. 


ಕ್ರೂರ-ನಕ್ರಾ-ಹುಲದೊಳಡಿದಿರ್ದ ನೆರ್ಮಡು ಗ 
ಭೀರ-ನಿರ್ಮಲ-ಜಲದೊಳೆಸೆವಂತೆ, ಮನದೊಳ್‌ ಕ 
ಠೋರತರ-ಭಾವಮಂ ತಳೆದು, ಒಹಿರಂಗದೊಳ್‌ ವಿನಯ ತ 


[ನಾಗಿ€ | 


ಚಾರು-ಲಕ್ಷ ಣದ ಶಿಶುವಂ ನೋಡಿ, ಧರೆಯ ವೃಂ 
ದಾರಕರ ನುಡಿಗೊಪ್ಪಿದೋಲ್‌ ಇಅರ್ದು, ಬರಿ ಸ 
ತ್ಹಾರದಿಂದಾ ವಿಪ್ರರಂ ಕಳುಹಿದಂ ದುಪ,ಬುದಿ ನಿಜ-ಭವನದಿಂದಾ. 
ರ ಬುಧ 
| 364 || 


ಟೀ. ಡುಪ್ಪಬುದ್ಧಿಯ ಭಾವವನ್ನು ಆ ನಕ್ರೆ (ನೆಸಂೆ) ಅಡಗಿರುವ ಆಟವಾಡ ಮಡುವೆ 
ಸಮ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು; ಒಳಗೆ ಬೇಜನಿ, ಮೇಲೆ ಬೇಜಕೆ. ಒದ್ಪಿರೋ 6 ಒನ್ಬಿದ ಓರೆ ಎಂ 
ತುಂಟು; ಒನ್ಬಿದ ನೋಲೆ ಎಂತ ಶುದ್ಧ೦, ಸೂ. 214. 


ESE 
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79. NEAR THE SEA-SHORE 
ಸಮುದ್ರವರ್ಣನೆ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಛದಿ 
ವಿಲೆ, ಮಶೀಶ್ಚರ! ನಾಗನಗರಮಂ ಪೊಜಮಟ್ಟ 
ನಿಲಸುತೆಂ ಪಯಣ-ಗತಿಯೊಳ್‌ ಬರುತ, ಕಂಡನಗ- 
ಕುಲದ ಪರಿಘಾತ-ಚಯ-ಕಮನೌಪಧಿಯನತುಲ-ಕಲ್ಲೋಲ-ವಿರವಧಿ 
[ಯನೂ, | 


ಜಲ-ಜಂತು-ಚಾರಣ-ವಿಧಿಯನಿಳಾ-ಮಂಡಲವ 

ಬಳಬದ ಪರಿಧಿಯನಪಹೃತಗಣಿತ-ಸುಥಧಯನವಿ 

ರಳ-ಘೋಪದುದಧಿಯನನೇಶ-ರತ್ರ-ಪ್ರತತಿಗಳ ನಿಧಿಯನಂಬುಧಿಯ 
[ನೂ. ॥ 365 | 


ಪ. ಪೊಣಐಮಟ್ಟು ಅನಿಲಸುತ೦ (ಭೀಮಂ) ... ಕಂಡಂ ಅ?7-ಕುಲದ ಪರಿಘಾತ- 
ಛಯ-ಶಮನ-5ಪಧಿಯಂ, ಅತುಲ. ವಿಧಿಯಂ, ಇಳಾ. ಪರಿಧಿಯಂ, ಅಪಹ್ಸುತ-ಅಗಣಿತ-ಸುಧೆ 
ಯಂ, ಅವಿರಳ-ಘೋಪದ. ಟೀ. ಇಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೇಪಾಲಂಕಾರದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ಮು ಕುಜಠಿ 
ತು ಎನ ತಕ್ವದೇನಂದರೆ-ಅಸ-ಕುಲದ ಪರಿಮಾತ-ಚಯದ ಕಮನವು ಆದ ಔಪಧ ಎಂಬ ಹೆಸ 
ರನು ಸಮುದ್ರಸ್ಛಿಡುವದು ಅಬದ್ದವೇ ಸರಿ; ಪಾಪದ ಸಮೂಹವನ್ಮು ಪರಿಹರಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರದ 
ಲ್ಲೇನು ಶಕ್ತಿ? ಅಸ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಿಯಾಗ ದೇಹರೋಗಪೆಂದರೆ ಆದೀತು. ಅದಲ್ಲದೆ ಅಪು 
ತ-ಅಸಣಿತ-ಸುಡೆ ಎಂದರೆ ಅದೇನು? ಮೊಡಲು ಅದೆಲ್ಲಿಂದ ಅಪಹ್ಳುತವಾದದೆಂತ ಕೇಳ ಜೇಕು; 
ಆ ಮೇಲೆ ಅದು ಸುಧೆಯೋ? ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ಯು ಕುನಿಂಖರಿ! ಬಜ ಓಕರಿಕೆಯೂ ಹೊಟ್ಟಿ 
ನೋವೂ ಬರುವದು. ಒಂದನೆಯ ಅರ್ಥ ನಿಫುಂಟುವಿನ ಮೇಲೆ ಮೂಡುತ್ತದೆ. 


ಮುಲಾ್‌ಮುಂಸುತೇಲ್ದಾ ಬೊಬ್ಬುಳಿಗಳಿಂ, ಸುಲೌಗಳಿಂ 

ಸೆಳೆಸೆಳೆದು ನಡೆವ ಪೆರ್ತೆರೆಗಳಂ, ನೊರೆಗಳಂ 

ಪೊಲತಿವ ತುಂತುಖಬೌ್‌ನ ನೀರ್ವನಿಗಳಂ, ಧ್ಹನಿಗಳಿಂ, ಐವಿಧ-ರತ್ನಂಗ 
[೪೦ದಾ, | 


ಒಳ ಹೊಂಬ ನಾನಾ-ಪ್ರವಾಹದಿಂ, ಗ್ರಾಹದಿಂ 
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ದಳತೆಗಳವಡದೆಂಬ ಹೆಂಬಿನಿಂ ಗುಂಬಿನಿಂ 
ದಳಿದ ಪವಳದ ಮಾರ್ದ ಹುಡಿಗಳಂ, ತಡಿಗಳಂದಾ ಕಡಲ್‌ ಕಣ್ಣೆಸೆದು 
[ದೂ. || 866 | 


ಪ. ಸ್ರಾಹದಂಡೆ, ಅಳತೆಗೆ ಅಳವಡದು ಎಂಬ. 


ದಿವಸಾಧಿಪತಿಯಂತನಂತ-ರತ್ನಂ, ರಾಜ- 

ನಿವಹದಂತಪರಿಮಿತ-ವಾಹಿನೀ-ಸಂಗತನು 

ಪವನಾಳಯಂತೆ ವಿದ್ರುಮ-ಲತಾ-ಕೋಭಿತಂ ತಾನ್‌ ವಿಂದುದಧಿ ಮೆ 
[ನಿತಿದುದೂ. || 367 | 


ಪ. ಅಂತೆ ಅನಂತ-ರತ್ನುಂ. ನಿವಹದಂತೆ ಅಪರಿಮಿತ. ಸಂಗತಂ, ಉಪವನ-ಆಳಿ. ಎಂ 
ದ್ರು ಉದಧಿ. 


ಚಿಪ್ಪೊಡೆದು ಬಡಿವ ಮುತ್ತುಗಳಲ್ಲದಿವು ಮಗು 


ಬ್ದುಪ್ಪರಿಸುವೆಳೆಮಿಾನ್‌ ಬಿಧಿರ್ವ ಶೀಕ್‌ರಮಲ್ಲ 

ಮೊಪ್ಪುವ ಸುಲಲಿತ-ಕಂಖದ ಸರಿಗಳಲ್ಲದಿವು ಬೆಳ್ಗೊರೆಗಳೊಟ್ಟಲಲ್ಲಾ; | 

ತಪ್ಪಲೊಳಗಣ ರನ್ನವೆಳಗಲ್ಲದಿವು ತೊಡ 

ರ್ದಿಪ್ಪ ಹೆಂಬವಳಮಲ್ಲಿವು ಪಯೋನಿಧಿಯ *ೆನೆ 

ಯೊಪುಮಲ್ಲದೆ ನೀರ್ಮೊಗೆಯಲಿಲ್‌ವ ಮೇಘುಂಗಳೆಲ್ಲೆ ನಿಬತಾ ಹಡ 
[ಲೊಳೂ. | 868 | 


ಟೀ. (ಇವು ಬಿಂರ್ವ ಶೀಕರಂ ಅಲ್ಲ, ಚೆಪ್ಪೊಣೆದು ಸಿಡಿವ ಮುತ್ತುಸಳೆ ಅಲ್ಲಜಿ (ಎಮ 
ತ್ರೆ) ಇವು ಮಸುಯ್ದು ಉಪ್ಪರಿಸುವ ಎಳೆಮಾಔ; ಇವು ಒಪ್ಪುವ ಸುಲಲಿತ-ಶಂಖದ ಸರಿಸಳಿ 
ಅಲ್ಬಡೆ ಚಿಳೆ-ನೊರೆಗಳ ಒಟ್ಟಿ೮ ಆಲ್ಲ; ಇವು ತಪ್ಪುಲೊಳಗಣ (ತಪ್ಪುದೊಳಗಣಿ ಎಂತ ಪಾಠಾಂ 
ತರಂ) `ರನ್ನ-ಬೆಳಸು ಅಲ್ಲದೆ ತೊಡರ್ದು "ಇಪ್ಪ ಕೆಂ-ಪವಳಂ ಅಲ್ಲ; ಇವು ಪಯೋ-ನಿಧಿಯ 
(= ಹಾಲಿನ ಪಾತ್ರೆಯ) ಕೆನೆಯ ಒಪ್ಸಂ ಆಲ್ಲದೆ, ನೀರ್ವೊಗೆಯ೮ ಇತ್ನಾದಿ. ಶೀಕರವೂ ಜೆಳ್ನೊ 
ರೆಯೂ ಕೆಂಬವಳವೂ ಮೇಘುಂಗಳೂ ಸಹ ಅವೆ ಎಂತ್ಯ ಕವಿ ತನ್ನು ವರ್ಣನೆ೦ಖಂದ ಸೂಚಿ 
ಸುಕ್ತಾನೆ. 
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ಕ್ರೂರ-ಕರ್ಕಟಕ-ಕಟಿಕಂ, ಕಮಠ-ಮಠಮಿಡಿದ 
ನೀರಾನೆಗಳ್‌ ನೆಗಲುಸ್ಸಿಡೆ ಮುದಮುದಯಿಪ ಕಾ 
ಲೂರ-ಕುಲ-ರಾಜಿ ರಾಜಿಪ ಗೃಹಂ, ೪ಬಿಹ-ಗಂಡೂಪದ-ಪದಂ, ಹೌ 
[ರ್ಜಿದಾ | 
ಘೋರ-ಸಮುದಗ್ರುದ ಗ್ರಾಹ-ಚಯ-ಭವನಮಂ, 
ಭೂರಿ-ಭೀಕರ-ಮಕರ-ಮಹಿ, ತಿಮಿ-ತಿಮಿಂಗಿಲ-ಕ 
ಶೋರತರ-ರಾಜೀವ-ಜೇವ-ಪ್ರತತಿ-ವಾಸಮಾ ಸಮುಪ್ರದೊಳೆಸೆದು 
[ದೂ. || 369 | 
ಪ. ಕಮಠ-ಮಠಂ, ಇಡಿದ. ಟೀ. ಕಟಕಂ, ಮಠಂ ಎಂದು ಆದಿ ಆ) ವಾಸಂ ಎಂ 
ದು ಅಂತವು ಆದ ಪ್ರಥಮೆಸಳೆ ಕರ್ತ್ರಸಗಳಿೆ. ಭವನಮಂ- ಭವನವೂ; ಸೂ. 814. 
ಸುಬಿೌ್‌ದೊಂದು ಮಾನ ಮಿನ್‌ ನುಂಗಿತಾ ಮಾನನಾ 
ಗಳೆ ನುಂಗಿತೊಂದು ಮಾನ್‌; ಆ ಮಾನ ನುಂಗಿದುದು 


ಬಲ್‌ಕೊಂದು ಮಾನ್‌; ಅದಂ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾನ್‌ ನುಂಗಿತಾ ಮಾ 
* [ನ ನುಂಗಿತೊಂದೂ; | 


ತೊೋಲಿಲುತೊಂಜೊಂದನೊಂದಿಂತು ನುಂಗಲ್‌ ತಿಮಿಂ 

ಗಿಳಮೆಲ್ಲಮಂ ನುಂಗುತಿರ್ಪುದೆನೆ, ಬದರ ಮಾ 

ನ್ಗಳೆ ತಿರುಗುತಿರ್ದವೆಬಿಕೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂಪೊಕ್ಟ್‌ ಗಿರಿಗಳೆಡೆಯಾಡು 
[ವಂತೇ. | 370 | 


ಪ. ತಿರುಸುತ ಇರ್ದವು, ಎಲಕೆಸಳೊಡನೆ. ಟೀ. ಆ ಮಾನುಸಳಿಂದ ಡೊಡ್ಡ ಜಲ 
ಚಲನವಾದದಜಿ೦ದ ತಾವು ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ಮುಂಪ್ರಿಕ್ಟ ಎಅಕೆಸಳೆಂಬ ಅಗಲವಾದ ಕೆಳಭಾ 
ಸಳಿಂದ 9ರಿಗಳೇ ಎಡೆಯಾಡಿದಂತೆ ಆಯತು. ಹೀಗೆ ಟೀಕಿಸುವದು ಉತ್ತಮ; ಬೇ ಕಥೆ 


ಜೇಡ. 


ಆ ಮಹಾಂಭೋಧಿಯಂ ನೋಡಿ, ಹರ್ಬಿತನಾಗಿ, 
ಭೀಮಸೇನಂ ಬರಿ? ನಲವಿನಿಂ ದಾರಕ್‌ಯ 
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ಬೀಮೆಗೆಯ್ದಂದು, ನಗರ-ದ್ದಾರಮಂ ಪೊಸ್ಟ ಬರೆ, ರಾಜ-ಮಾರ್ಗ 
[ದೊಳಗೆ | 
ಸಾಮಜ-ಗಿರಿಯ ಹಯ-ತೆರಂಗದ ನೆರವಿದೊಲುತಿಯ 
ಚಾಮರ-ಕಫರಿಯ ಬೆಳ್ಗೊಡೆನೊರೆಯ ಭಛಭೂಪಣ- 
ಸ್ಫೋಮ-ಮಣಿ-ಗಣದ ಕಳಕಳರವದ ಜನದ ಸಂದಣಿಯ ಕಡಲಂ 
[ಕಂಡನೂ. ॥ 871 | 


ಟೀ. ನಿಜಸಮುದ್ರವನ್ಯು ವರ್ಣಿಸಿದ ಮೇಲೆ ದ್ಹಾರಕೆಯೆಂಬ ಪಟ್ಟ ರೊಳಸಣದನ್ಯು ಸಹ ವ 
ರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೆರವಿ ಎಂಬ ತೊಲೆಯ, ಜಿಳೆ-ಕೊಡೆ ಎಂಬ ನೊರೆಯ. 





ವಾ 


80, AUTUMN 
ಶರತ್ಕಾಲ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ತುರಗಂ ನಡೆದುದು ಮಣಿಪುರದಿಂ ಕರದ್‌-ದಿನಡೊ 
ಳರಸಂಚೆ ಸಂಚರಿಸ ತೊಡಗಿದವು; ನದಿಗಳು 


ಬ್ರರಮಡಗಿ, ತಿಳದು, ಪರಿದವು; ಜಬೆಳತುದಾಗಸಂ; ಮೆಖುತದವುಡು- 
[ರಾಜೆ ಕೊಡೇ. | 


ತರಣಿ ಶಶಿಗಳ *`ರಣಮಯ್ದೆ ಸಿರ್ಮಲಮುಾದು: 
ವರವಿಂದದಲರನಬಿನಿದವಳಗಳೆಣ್ಣೆ ಸೆಯ 


ತರುಣಿಯರ ನವ-ಭೂವಣಾನಾಸನಿಂಬಂಕೆ ಗಿರಿ-ನಿಕರಮೆಸೆದಿರ್ದುದೂ. 
೨ ೨1 


ಪ. ಕರದ್ದಿನಡೊಳೆ; ಅರಸಂಚಿ. ನಿರ್ಮಲಂ ಆದುವು; ಅರವಿಂದದ , , , ಅಲಸಿದವು 
ಅಳಸಳೆ. ಭೂಪಣ-ಆನವಾಸ. ಟೀ. ಜಿಸೆಯ ತರುಣಿಯರ ಕುಜಳತು 848ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ 
ನೋಡು. ತುರಸಂ ಎಂಬದು ಧರ್ಮರಾಯನ ಅಧ್ಗರದ್ದು. 


ಘಟುತಿತಕಬುತಿದ ತಮ್ಮ ಮಲತಿವನಿಗಳಂ ಶಶಿಕಾಂತ 


ದೊಲುತೆವೊನಲುಲ್‌ ವೆಗ್ಗಳಸೆ, ನಾಚಿ, ಬೆಳ್ಬಾದ 
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ತೆಬಿದಿಂ' ಮುಗಿಲ್ಲಳರೆ, ಬೆಳ್ಚಂಗಳೊಪ್ಪಿದುದು; ಜೆಳಸುಗಳ ಪಣ್ಣೆನೆಗ 
ಬತ 








ಮಿಉಲುಪ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಹರಿದ್ರ-ಲೇಪನದಿಂದ 

ಮೆಅತಿವ ಮೆಯ್‌-ಬರಿಯ ಮಾಂಗಲ್ಯದಿಂ ೂ-ಮಾತೆ 

ನೆ೫5 ಕೋಭಿಸುವ ಕರತ್‌-ಕಾಲದೊಳ್‌ ತಿರುಗಿತೆಧ್ದರ-ಹೆಯಂ ಧರೆ 
[ಯ ಮೇಲೆ. | 878 | 


ಟೀ. ಕಶಿಕಾಂತದ ಒಲಅತೆ-ಫೊನಲಿ ಎಂಬದನ್ನು ಹುಲಿತು 292ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ನೋಡು. 
ಮು)ಲ್ಗಳಿ ನಾಚಿ ಜೆಳ್ಸಾದ ತೆಐವಿ೦ ಇರೆ. 


81. CHANDRAHASA, BY DUSHTABUDDHIS ILL-WILL, 
IS TAKEN TO THE FOREST TO BE MURDERED (see No. 78) 
ME 4 pS ೯ ೧೦೦೨9 
ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕಾನನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುಲೂ ಕೊಲ್ಲಲೂ ಹೇಲೀದದು 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಛದಿ 


ಈ ಕುಂತಳೇಂದ್ರಂಗೆ ಸುತರಿಲ್ಲ, ರಾಜ್ಯಮೆನ 
ಗೇಹಾಧಿಪತ್ಯಮಾಗಿರ್ದಪುದು, ಮುಂದಿವಂ 


ಭೂಸಾಂತನಾದಪಂ, ಗಡ! ವಿಪ್ರುರೆಂದ ನುಡಿ ತಪ್ಪುದೆನ್ನಾತ್ಸಜರ್ಗ್ಗೇ | 

ಜೇಶಾದ ಸಂಪದಂ ಬಯಲಾಗಿ ಪೋಪುದೆಂ 

ದಾ ಕುಮತಿ ಬೇಲಿತೊಂದುಪಾಯಮಂ ಚಿಂಶಿಬ ಭ 

ಯಾಕಹಾರದೊಡಲ ಚಂಡಾಲರಂ ಕರೆಬ, ಬೆಸಬದನಾರುಮಲಿ*್‌ಯದಂ 

[ತೇ-|| 814 | 

ಪ. ರಾಜಂಂ ಎನಗೆ ಏಕ-ಆಧಿಪತ್ಯುಂ ಆಗ ಇರ್ಡ್ದಪುದು, ತಪ್ಪುದು; ಎನ್ನು. ಭಯ-ಆ 

ಕಾರದ ಒಡಲ. ಆರುಂಇಾಆರೂ. 

ಹಾನನಾಂತರದೊಳ ತರಳನಂ ಹೊಂದು, ನೀ 

ಮೇನಾದೊಡಂ ಕುಯುಪ ತಂದೆನಗೆ ತೋರ್ಪುದೆಂ 
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ದಾ ನರೇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಿ ಜೆಸಬದೊಡೆ, ಪಕು-ಘಾತಕಿಗಳಾಡುತಿಹ ಶಿ 
[ಶುವನೂ || 375 | 
ಟೀ. ಪಕುಘಾತಕಿಸಳ್ಳೆ (ಅಂದರೆ ಆ ಚಂಡಾಲರು) ಆಡುತ ಇಹ. | 


ಒಯ್ದು. ಪಸುಳೆಯನರಣ್ಣದೊಳರಿನ, ಮಯುಗಿ, ಬಿಸು 

ಸುಯ್ತು ಪಕು-ಘಾತರ್ಕಗಳಾ ಮ ಯಂ 

ಬಯ್ದು. ಶಿಕು-ವಧೆಗಯು 5, ನಿಂದು, ನೋಡುತ, ಕಂಡರರ್ಥ್ಭಕನೆಡದ 

[ಹಾಲೊಳೂ | 

ವಿಯ್ದಲ್ಲದೊಂದು ಜೆರರಿರ್ಪುದಂ. ಬಟ್‌ತ್‌ದಂ 

ಕೊಯ್ದು, ಹಕುಲಉಪಂ ಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ದಾತಾರನೆಡೆ 

ಗೆಯ್ದಿ, ತೋರಲದೊಡವನವರ್ಗಳಂ ಮನ್ನಿಬ, ಮಹೋತ್ಸವದೊಳ 
ರುತಿರ್ದನೂ. || 376 | 


ಪ. ಶಿಕು-ವಥೆಗೆ ಅಲುಕಿ. ತೋಅಂದೊಜೆ, ಅವಂ ಅವರ್ಸೆಳಂ. 


ಬಬವ ನೆತ್ತರ ಘಾಯದೆಡದಡಿಯ ವೇದನೆಗೆ 
ಪಸುಳೆ ಶೇವಾ! ವಿಂದೊಲಿಲ್ಲರಯಿತಿರಲ್‌; ಕ್ಟೊ 


ಳೊಸರ್ವ ಬಾಪ ಪ್ಪಂಗಳಂ ಸ ಮಿಗೆ ಪತೆ ಗಳ್‌ ನೊಂದು, ಕಡು 
[ಶೋಕದಿಂದಾ | 


ಪಬವು ನೀರಡಿಕ್‌ಯಂ ತೊಲುತಿದಲ್ಲಿ ಲಂದುಪಚ 
ರಿಸುತಿರ್ದವಾ ಶಿಕುವನೆಂದೊಶೆಲೆ, ಪಾರ್ಥ, ಕೇಳ್‌! 


ವಸು-ಮತಿಯೊಳಾರ್ತರಂ ನೋಡಿ, ಮಿಗೆ ಮಯುಗದಿಹ ಮಾನವಂ 
[ಪಾಹಿಯಲ್ಲೆ 4’ EES 


ಪು. ಘಾಯದ ಎಡದ ಅಡಿಯ. ಜಿಜಲ್ಲು ಅಯಿತ. ತೊಲಸಿದು, ಅಲ್ಲಿ ನಿಂದು ಉಪಚರಿಸು 


ತ. ಎಂಡೊಡೆ, ಎಲೆ. ಆರ್ತರಂ. ಟೀ. ಪಕ ಜಾತಿ ಆ ಶಿಕುವಂ ಸಾಕಿತೆಂತ ಹೇಯಿತ್ತದೆ. 
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ಗಲಾಗೆದಲೌ್‌ ಕೊಡೆವಿಡಿದು ನಿಂದವು ಬಿಬಲ್ಗೆ ನವಿ 
ಲೆ0ಉಕೆಯಂ ಬೀಬಿ, ಬಿಚ್ಚ ಣವಿಕೈತೆಂಜೆ; ತುಂ 
ತುಬಿನುದಿರ್ಜೆತು ಸಾರಸಂ, ಸೆಲಿಲದೊಳ್‌ ನನೆದ ಪಕ್ಕಂಗಳಂ ಬಿದಿ 
[ರ್ಜೀ; | 
ಮಯಿಗಿ, ಮೆಲ್ಬುಡಿಯಲುಪಚರಿಬದುವು ಗಿಳಗಳ 
ಸ್ಟ್‌ಅಕೊಳಳಗಳರ್ಭಕನ ರೋದನದ ಕೂಡಲಿವ 
ತೆಲಿದೊಳ್‌ ಮೊಬುತದವಲ್ಲಿ, ಕಲಬರಿರ್ದೂರ್ಗಿಂದೆ ಹಾಡೊಳ ತೆನಿ 
[ಸುವಂತೇ. | 378 | 


ಪ. ಸಜ-ಕೆಡಲ್‌. ಬಿಸಿಲ್ಲೆ ನವಿಲು; ಎಜಕೆಯಂ. 7೪74; ಅಕ್ವಯೊಳೆ ಅಳಗಳೆ. 
ಕೂಡೆ ಅಯಿವ. 


ಕೋಗಿಲೆಯ ನಿಹುಸರಂ, ಪಾರಿವದ ಶಲ್ಲುಣಿಸು,. 
ಗೂಗೆಗಳ ಕಣ್ಣೊಳಸು, ಬಕನ ಮೌನದ ಜೆಬಗ್ಗು, 


ನಾಗದ ನಿರಾಹಾರಮಳಗಳ ಪರಿಭ್ರಮಣಮಿಭದ ಬೀತ್ವ್ವಾರಂಗಳೂ | 

ಪಫೋಗಲಡಿಯಿಡಲಖ್‌ಯವಾರಯ್ದ ಜನಮಿಲ್ಲ 

ದಾ ಗಹೆನ-ಗಂಹರದೊಳಟುವ ಶಿಕುವಂ ನೋಡ 

ಲಾಗಿ, ಬಂದೆಡೆಗೊಂಡ ದುಃಖಾತಿರೇಕಮೆಂಬಂತೆ ಹಾಣಿಸುತಿರ್ದು 
[ದೂ. ॥ 379 | 


ಪ. ಪೋಸ೮ ಅಡಿ ಇಡಲ ಅಅಿಯವು; ಆರಯ್ದ ಜನಂ ಇಲ್ಲದ ಆ. ಟೀ. ಆಪ | 
ಕ್ಸಿ ಮೃಗಗಳ ಅಂತ8ಕರಣ ಚಂದನಾ ಒನ್ಸಿದರೂ ಆ ಶಿಕು ಹೊರಟು ಹೋಸಲಿಕ್ಕೆ ಹೊಸ 
ಅಡಿಯನು ಇಡಲಾಣದು. ಆ ಶಿಕುಪೇ ದುಃಖದ ಅಶಿಕೇಕಪೆಂಬಂತಾ೦ಖತು. 


ಹಾ ಸಷ? EA ಎ ವಷ್ಟು 














( 
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ಹಿಮಕಾಲ 

ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ನೆಗೆದುಡು-ಜಾಲದಂತೆ ಪೊಸ ಮೊಲ್ಲೆಯ ಬಲ್ಬುಗುಳೊವ್ರ, ಪೆದ್ಧಮಂ 
ಮಿಗೆ ತೊದಲಿ ಲ& ನಿಲೆ, ನೆಯಿ ಲೊಳುರ್ಜಿದ ಮರ್ಬು ಬಿಂ 
[ಗಿದಂ | 
ತಗಲಿರೆ, ಕಾರ್ಮುಗಿಲ್‌ ನೆಗಿಲುತಿ ಜೊನ್ನದ ವೊಲ್‌ ಪೊಸ ಮಂಜು- 
[ವಾರ್ಥಿ ಬೆ 
ರ್ಚುಗೆಯನಮರ್ಚೆ, ತಾಳ್ಚನುದಿತೋದಯಮಂ ಒಮ-ಕಾಲ-ಚಂದ್ರ 
[ಮಂ. || 380 || 


ಪ. ಬಳೆ-ಮುಸುಳೆ ಒಪ್ಪೆ. ಪಿಂಗಿದಂತೆ ಅಸಲಿ ಇರೆ. ಪೆರ್ಚುಗೆಯಂ ಅಮರ್ಚೆ. 
ಟೀ. ಇಡು ಹಿಮಕಾಲದ ಚಂದ್ರೋದಯದ ವರ್ಣನೆ. ಆ ಕಾಲದ ಮೊಲ್ಲೆಯ ದೊಡ್ಡ ಮುಸು 
ಳ ಉಡುಸಳಂತೆ ಇದ್ದವು, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರಳಿದ್ದ ಪಡ್ಚ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಚ್ಚೆ ಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಅ 
ದಜ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎಂಬ ಚಲ್ಸ್‌ ರೂಪು ಬೇಖೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋ೦ಖತು, ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಅರಳದ ನೈಂಲ ಮ 


ಕ್ರ 


ರ್ಬು ಅಸಲಿತು; ಎ. ಮೆಂಜುನೆಂಬ ಸಮುದ್ರ ಉಡ್ಭ್ರವಿಸಿತು. 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಇಳೆಯಂ ಮುರ್ಚೆ, ಮುಸುಂಕಿ, ನಿಕ್ಚ ಲತೆಯಿತ್ಲಾಕಾಧಿಪರ್‌ ಗೊಂ 
[ಯುಗೊಂ 
ಟೊಳೆ ಸಾರ್ವಂತಿರೆ ಮಾಡಿ, ವಜ್ದಿ-ಸಖನಾನೆಂಬೊಂದಹೆಂಕಾರಮಂ | 
ತಳೆದಾ ಮಾರುತನಂ ಕರಂ ಹಿಡಿದು, ತನ್ನೆಯ್ದಿಲ್ಲ ೪೦ ನಾಂದಿ, ಸಂ 
ಚಳನಂ ಮಾಡಿ, ತದಾಪ್ಮನುರ್ಕ ಮುಖ್‌ದೇಂ ಪೆರ್ಬಿತ್ತೊ ಹೈಮಾ 


[ಗಮಂ? | 881 


ಪ. ನಿಪ್ರ ಅತೆ ಇತ್ತು. ಆಕಾಧಿಪ5 (ಅಂದರೆ ಂಕ್ಟು ದಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾರೆಂತ ಕವಿ ನೆನಸುವ 
ಪುರುಪರು, 848ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ನೋಡು). ವಹ್ನಿಸಖಂ (ಅಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯೆ೦ಬ ಡೊಡ್ಡ ಪುರುಷ 
ನ ಸಖನು) ಆಂ (ಅವನ ಹತ್ತಿರ ನಾನು ಛಳಿ ಕಾಸಿ ಕೊಳ್ಳುಪೆನು) ಎಂಬ ಒಂದು ಅಹಂಕಾರ 
ಮಂ ತಳೆದ ಆ ಮಾರುತನಂ (ಅಂದರೆ ಸಾಳಿಯಂ). ತದಿ-ಆಪ್ಪನ (ಆ ಸಾಳಿಯ ಆಪ್ತನ ಅಂ 
ದರೆ ಚಿಂಕಿಯ). ಹೈೈಮ-ಆಗಮಂ. ಟೀ. ಪರ್ಬಿತ್ತೊ ಇ ಪರ್ಬಿತೊ, ಸೂ. 226, 





ಲಂ ಬಾ. ಭಾಸ 


| 
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ಕಂದಂ 
ಹಗೆಯ ಕಳೆಯುಡುಗಿದುದು, ಗಡ, 


ಪಗೆಯಂ ಹೆೌಳೆಗೊಂಡ ನಳನಿ ಕೊರಗಿದಳೆಂದೇ | 
ನಗುವುದೆನೆ, ನೆಯ್ದಿಲೆ ಪಗಲ್‌ 
ಮುಗಿಯದು, ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೆಂದು ಬಾವಿಬ ಹಿಮಮಂ. | 3892 | 


ಟೀ. ನೈದಿಲೆ ಹಿಮೆವನ್ಯು ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೆಂಡು ಹಗಲಲ್ಲೂ ಮುಚ್ಚದು, ಇಂತಿಂತಾಲಖಉತೆಂತ 
ಲೇ ನಗೆಯ (ಅರಳಿರ) ಬೇಕಲ್ಲ? ಎಂಬಂತೆ. ನ್ಹೈ ಬಲೆಯ ಪಗೆ ಸೂರ್ಯನು. 


ಮರದೊಳೆಸೆವೊಂದು ನೆವದಿಂ 

ಮರನಡರ್ದಂ ಶಿಖಿ; ದಿವಾಕರಂ ನೀರ್ವೊಕ್ಕಂ | 
ಪರಿಗತ-ಬಿಂಬ-ವ್ಯಾಜದಿ 

ನರರೆ, ಹಿಮಾಗಮ-ಮಹೀಕನೇಂ ಕಡುಗಲಿಯೋ? || 383 || 


ಪ. ನೀ5-ಶೊಕ್ಕಂ ಪರಿಸತ-ಬಿಂಬ-ವ್ಯಾಜದಂ; ಅರೆಅರೆ. ಕಡು-ಕಲಿ. ಟೀ. ಹಿಮ 
ಆಸಮ ಎಂಬ ರಾಜನು ಶಿಖಿಯನ್ನೂ ದಿವಾಕರನನ್ನೂ ಸೆದ್ದದು. ಮರ ಹತ್ತುವದೂ ನೀರ ಪುಸುವ 
ದೂ ಅಪಜಯದ ಕುಖುಪು. ಪರಿಗತ-ಬಿಂಬ-ನ್ಯಾಜಬಂ= (ನನ್ನು) ಬಿಂಬ ಆಕಾಶವನ್ಶು ಸುತ್ತಿ 
ನಡೆದು ಬಂತೆಂಬ ನೆವದಂ. 


ರಯದಿಂ ಮುಸುಂಕುತಿರ್ಪತಿ 

ಶಯ-ಶಿಮಮಂ ಕಳೆಯಲೆಂದಿನಂ ಶಿಖಿಯ ಸಮಾ | 
ಶ್ರಯಮೆಸಗಿ, ಕಳೆಯನೆನಲಾ 

ಶ್ರಯಾಕನಾಶ್ರಯದಿನಿಪ್ಯಮೇಂ ಸಮನಿಪುದೇ? || 384 || 


ಪ. ಇರ್ಪ ಅಶಿಕಯ. ಕಳೆಯಲಿ ಎಂದು, ಇನಂ. ಕಳೆಯಂ ಎನನ್‌, ಆಕ್ರಯ-ಆಕ 


ವ. ಟೀ. ಸೂರ್ಯನು ತಾನು ಶಿಖಿ ಸಮಾಕ್ರ೦ಖಸಿಡರೂ ಹಿಮಮಂ ಕಳೆಯನು (ಕಳೆಯ ಕೂ 
ಡದು) ಎನಲಿ (ಖಂದಾಸ್‌), ಆಶ್ರಯಾಕನ (ಅಂದರೆ ಅಗ್ದು ಎಂಬ ವಿಶ್ವನ) ಆಶ್ರಯದಿಂ. ಈ 
ದಿಶ್ವಿನಲ್ಲ ಇನ ಹಿಮಗಾಲದೊಳು ಮೂಡುವನು. 


ಪುದಿದ ಹಿಮ ಮೊಡಲೊಳಲ್‌ತೆಂ 
ದುದರಾಗ್ಟಿಯನೆಯ್ದೆ ನಂದೆವೊಯ್ದುದು; ನಿಜಮ | 
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ಲ್ಲದೊಡೆಂತು ತೋರ್ಪುದೋ, ಹೇರ್‌, 

ಮೊದಲಿಲ್ಲದ ಪೊಗೆ ಪೊದಬ್ಬಿ ಜನದಾನನದೊಳ್‌? 88ರ 
ಪ. ಒಡಲೊಳೆ ಇಬ್‌ತಂದು, ಉದರ-ಅ್ದುಯಂ. (ಅದು) ನಿಜಂ ಆಲ್ಲರೊಡೆ, ಎಂತು. 

ಟೀ. ಜನರ ಹೊಟ್ಟಿಯೊಳಗನ ಬೆಂಕಿ ಹಿಮದಿಂದ ನಂದಡಲ್‌೦ದ ಅದಜ ಕುಖುಪಾಗ ಜನರ ಉ 

ಸುರು ಹೊಗೆಹೊಗೆಯಾಗ ಹೊಣಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆ. 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ಸ್‌ರೆ 
ನಡುಕಂ ಸೌಯ್ಬೊಳಿ3, ದಂತ- ಚ್ಛದಮೊಡೆದು ಹುಹು-ಧ್ಹ್ದಾನಮುಂ 
[ಪೊಣ್ಣೆ, ಮೆಯ್ಯೋಳ್‌ 
ಬಿಡದೆತ್ತಂ ತೋರುಕ ರೋಮೋದ್ಗ ಮಮಮರ್ದ್ಮಿರೆ ಬೀತ್ಯಾರಮಂಗೆ 
[ಯ್ಹೊರಲ್ವಾಲ್‌ | 
ಕಡಿವೆತ್ತಂತಾಗೆ, ತಲಿಕ್ಕಿಯ್ಯಿಲ ಭರದೆ ಪಡಲ ಲ್ಪಟ್ಟು ಗೇಣಾಗಿ ಪಾಂಥರ್‌- 
ತೊಡೆ ತೋಳ್ಗಳ್‌ ಹೂಡೆ, Ce ಜ್‌ ಶೀತ- 
[ಭೀತರ್‌? || 386 || 


. ರೋಮ-ಉದ್ದಮೆಂ ಅಮರ್ದು ಇರೆ ಜು ಅಂಗೆಯ್‌-ಜಿರಳ ಕಾಲಿ ಕಡಿ-ಪಿ 
ತ್ರ್ವಂತೆ ಹ ಶಿರರು, ಅನು ಏನ, ಇದ್ದ ೯ರೋ? ಟೇ. ದಾರಿಗರಿಗೆ ಹಿಮೆದಿಂದಾದದನ್ಯು ವೆ 
ರ್ಥೆಸುತ್ತಾ ನೆ. ಪಾಂಥರ್ತೊದೆ ಎತ ಕವಿಯ ಆಲೋಚನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಒಂದು ತತ್ಸುರುಪ 
ಸಮಾಸವಿದ್ದ ೦ತೆ ಕಾಣುತ್ತ ಡೈ ಯಾಕಂದರೆ ತೋಳ್ಗಳಿ ಎಂಬದು ದ್ಲೌತೇಯೆ ಅಲ್ಲ, ಕೂಡೆ ಎಂ 
ಬದು ರೂಗಿ೦ಖಬಂಡ ಸಕರ್ಮಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲ. RG ಗೇಣಪ್ಪಾ?. ಜಾನುವಿಸೆ ಪ್ರಹಿತವಾದ 
ಶಿರದವರು. ಅಮರ್ದರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲತ್ಸ್‌. 


ಸ್ಪ್ಸಿಸತಂ 
ಗೇರ ಪಣ್ಣವಿದು ಥೆಂಡಮೆನುತ್ತಂ, 
ಸಾರಿ, ಮೇಲೆ ತ್ರುಣಮಿಟ್ಯದನೂದಲ್‌, | 
ಸೇರಿ, ಬಾಯ ಪೊಗೆ ತಯ್ಲರೆ, ಕಂಡಾ 
ದಾರಿಗಂ ಮುದದಿನೂದುತಮಿರ್ದಂ. || 387 | 


ಟೀ. ಚಿಂಕಿ ಬೇಕೆಂತ ಬಹಳ ಆಸೆ ಪಡುವ ಒಬ್ಬ ದಾರಿಗ್‌ನು ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕಿ ಕೆಂಪಾದ ಗೇರ 
ಹಣ್ಣು ಬಂಡು ಕೆಂಡಪೆಂಡೂ ಊದಿ ತನ್ನು ಬಾಯ ಉಸುರು ಅಡ ಹೊಗೆ ಎಂದೂ ನೆನಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಕಂದಂ 
ಚಳಿಗಾಲುದೆ ಹೇರಾಲದ 
ಹೆಳಗಿರ್ಪನಿತಲತೊಳೆ ಚಪಳ-ಕಬ ನಿಡುಗೋಡಂ | 
ಸೆಳೆದಲುಗೆ, ಸೂಸುವೆಲೆವನಿ 
ಗಳನೊರ್ವಂಂ ನನೆದು, ನಡುಗಿ, ಬಡಿಮಿಡಿಗೊಂಡೆಂ. | 388 || 


ಟೀ. ಚಳಿಗೆ ಆಅದೆವ ಚಳಿ ಶಾಳಲೂಲದಿ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಾರಿಸನಿಗೆ ಒಂದು ಚಪಳ-ಕಶಿ 
೦ಖಂಡ ಬಹಳ ಮೋಸ ಬಂತು. 


ಇಡಿದಿಂಧನದೊಳೆ ಫಣಿಯೊಳ 

ಗಡಂಗೆ, ಮಣಿಗಂಡು, *್‌ಂಡಮೆಂದೊರ್ವಂ*ೆ| 

ಯ್ರು ಡುತೆ, ಮೊಜು3ದೇಲತಿ, ಭಯದಿಂ 

ಕಡುಚಳಯಿಂದೊರ್ಮೆ ಸೆಡೆದು, ನಡುಗುತಿರ್ದಂ. || 389 || 


ಟೀ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಾರಿಸನಿಸೆ ಇಂಧನಡೊಳಗೆ (ಸೌಡಿಯೊಳಗೆ) ಅಡಂ?ರುವ ಹಾನಿನಿಂ 
ದ ಹೋಸ ಬಂತು. ಒರ್ಮೆ= ಕೂಡಿ, ಒಂದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ. (ಆ ಹಾವು) ಮೊಲರಿದು ಎಲಿ. 


ಹಾದಿಯೊಳೂದಿದನೊರ್ವಂ, 

ಬೂದಿ ಕರಂ ಪಾಲಕಿ ಸಂಡಮಂ; ಕಂಡಮಿದೆಂ | 

ದಾದರಿಬ, ಕುಕ್ಕೆ ಹೊಸ್ವಿಂ, 

ಮೇದುದದಂ ಹಾಗೆ. ಮಾಗೆಯೇನ್‌ ಅತಿಕಯಮೋ? 1390 | 


ಪು. ಹೇಡುದು ಅದಂ ಕಾಗೆ. ಟೇ. ಒಂದು ಕಾಗೆಗೆ ಸಹ ಪೋಸ ಬಂತು. 


ಪುಲ್ಲಿತ್ಕ, ಪೋಗೆ ಪಥಿಕರ್‌, 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಸುಡಲಾಬಿದಗ್ನಿ ಹಿಮ-ಸಮಯ-ಮಹಿೀ- | 
ವಲಘನತ್ತ್ಮ ಎಡ 


೧೧ 


ಕ 


ಪುಲಂ ಕರ್ಚಿದುದೊ? ಹೇಲಖ್‌! ವಿನಲ್‌, ತೆಯೆಸೆಗುಂ. || 8391 | 


೧೧ 
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ಪ. ಸುಡಳೆ ಆರಡಿ ಅಳು. ಅಗಿದು, ಏಂ, ಪುಲ್ಲಂ. ಟೀ. ಅಗ್ದು ಹಿಮಕ್ಕೆ ಬಲ ಸೋ 
ತ್ಕು ಅ?ದು, ಹುಲ್ಲು ಕಚ್ಚೆ ದಂತೆ ಆಯತು. ಹುಲ್ಲು ಕಚ್ಚು ವದು ಅಪಜಯ ಪಟ್ಟವರ ಕುಜುಪ್ಪ. 


ಗಮ್‌ಗೆದಬ, ಬಿದಿರ್ದು, ಹೊಕ್ಕಿಂ 

ದಿಖ್‌ದಿಖ್‌ದೆಳೆವಿಬಲನೆಳಬ, ಸೇಡುಂಗೊಂಡೆೇಂ | 
ತುಲುಗಿರ್ದುವ್ರೊ, ತುದಿಗೋಹಡೊಳ್‌ 

ಮಂ? ಜೆರತಿರೆ, ನೋಡಿ ಬಾಡುತಂ ವಿಹೆಗಂಗಳ್‌? | 392 || 


ಪ. ಕೊಂಕಿಂಜಿ ಇಜಳಿದು ಅ9ದು, ಎಳೆ-ಬಿಸಿಲಂ ಎಳನಸಿ, ಸೇಡುಂಗೊಂಡ್ಕು ಏಂ. 
ಟೀ. ವಿಹಸಂಗ4 ಎಂಬದು ಕರ್ತ. ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗಾದ ಕಪ್ಪ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವು ಸೇಡುಂ 
ಗೊಂಡು ತಮ್ಮ ಮಜಸಳೊಂದಿಗೆ ತುಡಿಗೊಂಬಿನೊಳೆ ಇರುವಾಸ ಇವಐ ಬಡತನ ನೋಡಿ, ಬಾ 
ಡಿ ಸುಂಪಸುಂಪಾಗ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡವು. 


ಸಸ್ಥರೆ 
ಯತ್ನಂ ಮೆಲನಲಿಂ ಮಲಉೌಯಮರ್ದಿರೆ, ಶಿಿತ್ರೂಟಿ ಯೊಳ್‌ ಸು 
ಜಾ ೧೧ ಖೆ 
[ರ್ತುವೆತ್ತಾ 
ಬಾಳಂ ಮೇಣ್‌ ಬಳ್ಳೆ, ನೋಡುತ್ತಸವಸದೆ ಬಿಬಲ್ಲೆತ್ತು, ಜೇರ್ಣ- 
[ಚ್ಲದಂಗಳ್‌ | 
ಲ 
ಮೇಳಂಗೊಂಡೊಧಿ, ಕಾಖಾಗ್ರದೊಳಡರ್ದಲುಗಲ್‌, ಸೂಸೆ ಮೇಲ್‌ 
[ವಿಯ್ದಿ ಲೆತ್ಕಂ, 
ನಾಳೀಹಂಘುಂ ಕರಂ ಪಲ್ಲೆಬುತದು, ನಡುಗಿ, ಹಜುಕ್ಸಿಂದು, ಪುರ್ಬಿ 


_ 
[ತಾಗಳ್‌. | 393 ॥ 


ಪ. (ನಾಳೀಜಂಘುಂ ಕಾಗೆ) ಮೆಲ್ಲನೆ ಅಲ್ಲಂ (ಆ ಪಶ್ಚಿ್‌ದ್ದ ಮರದಿಂ), ಮಜಾ ಅಮ 
ರ್ದು ಇರೆ, ... ಸುರ್ಕು-ಪೆತ್ತು, ಆ (ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಅದಲ ಆ) ಬಾಳಂ ಮೇ 
ಕ್‌ (ಮೇಲಕ್ಕೆ) ಬಳ್ಳೆ (ಬಾ?:ರಲಾ?)), (ಇತ್ತೂ ಅತ್ತೂ) ನೋಡುತ್ತ, ಅಸವಸದೆ ಬಿಸಿಿ-ಸೆ 
ತ್ತು (7ರ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಡು), ... ಅಡರ್ದು, ಅಲುಸಲೆ, ಸೂಸೆ (ತನ್ನು) ಮೇಲಿ ಎಂಲ್ವು 
ಈ ಎತ್ತಂ ಇತ್ಸಾಂದಿ. ಟೀ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಾಗೆಯ ಕಪ್ಪ. ಅಮರ್ದು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡರ್ದು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಥಿಲತ್ಸ್‌. 
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ಮೂಡಣೆಲರೂದೆ, ಹವದಿಂ 

ದೋಡುಗುವಾ ಹಿಮ-ಸುಧಾಬ್ಬಿಯಗ್ರದೊಳೆನಿಪೊಂ | 
ದಾಡೆಂಬರಮಂ ಹನದೊಳ್‌ 

ಮಾಡಿ, ಕರಂ ತರಣಿ ತಳರ್ದುದಂಬರ-ತಳದೊಳ್‌. || 394 | 


ಪ. ಮೂಡಣ ಎಲ. ಔಡುಸುಂ ಈ ಹಿಮ-ಸುಧಾ-ಅಬ್ಬಿಯ ಅಸ್ಪತೊಳೆ ಎನಿಪ ಒಂ 
ದು. ತಳರ್ದುದು ಅಂಬರ. ಟೇ. ತರಣಿ ಎ೦ಬದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂತಲೂ ನಾನೆಯಿಂತಲೂ ಆ 
ಗುತ್ತ ಡೆ. ಸೂರ್ಯನು ಶಾನು ಒಂದು ನಾವೆಯೆಂಬ ಆಡಂಬರವನ್ಯು ಮಾಡಿತು; ಮೂಡಲ 
ಗಾಳ ಊದಲಾ?, ಅದು ಹಿಮಪೆಂಬ ಸುಧೆಯ ಸಮುದ್ರದ ಅಸ್ಸರೊಳ್ಳೆ (= ಮೇಲೆ) ಜವದಿಂದೆ 
ಹಿಡಿದಂತೆ ಆಯಿತು, 


ಎ ರ್ಯಾ RN 


83. KULINDAS HUNT IN THE FOREST IN WHICH CHANDRAHASA 
HAS BEEN EXPOSED (see No. 81) 


ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಇಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ಕಾನನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿಂದರು ಬೇಟಿಯಾಡಿದದು 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟಿದಿ 

ದಿನಪನು ಪಟಿಳದಿಂದ ನೆಲೆಗೆಟ್ಟು, ಪಲವು ರೂ 

ಪನೆ ತಾಳ್ಪು, ವನ-ವಾಸದುರು-ತಪದ ಆ 

ಘುನತೆಯಂ ಹಡೆದು, ಮಿಗೆ ಪಗೆಯಾದ ಪಗಲಂ ತೊಲಗಿಪಂಧಕಾರ 

| [ಮೆನಲೂ, | 

ಅನುಪಮದ ಹಾರೊಡಲ ಬೇಡಪಡೆ ಜೇಟೆಗೆ ವಿ 


ಏನದೊಳೆಯ್ದರುತಿರ್ದುದಬ್ಬರದ ಬೊಬ್ಬೆ ಗಳ 


ನಿನದದಿಂ, ಜೇವಿಗಳ ಹೊಲೆಗೆಳಬದಂತಕನ ದೂತ-ಸಂಘಾತದಂತೇ. 
|| 395 

ಪೆ. ಏನಪನು ಪಟಳದಿಂದ ಎಂತ ಛೇದಿಸ ಬಹುದು [ಉಪಟಳಣೆಚ್ಚುವಿಕೆ (ಸಂಕಟ) 

ಎಂತಲೂ ಉಂಟು, 486 ಕ್ಲೋಕ ನೋಡು]. ತೊಲಗಿಪ ಅಂಧಕಾರಂ (ಆಯ್ತು). ಎಯ್ತ್ಯರುತ 


ಇರ್ದುದು; ಅಬ್ಬರದ. ಕೊಲೆಗೆ ಎಳಸಿದ. ಟೀ. ಆ ಬೇಡರ ಪಡೆ ಹಗಲನ್ಯು ತೊಲಗಿಸುವ 
ಆ ಅಂಧಕಾರದಂತೆ ಇತ್ತು; ಇದು (ಹಗಲಲ್ಲಿ) ವನವಾಸದ ಉರು-ತಪದ ಸಿದ್ದ ಘುನತೆಯ 
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ಪಡೆಜಿತ್ತೆಂಬ ಉಪಮೆ ಹಸಲುಹೊತ್ತೂ ಕಾಡಿನೊಳಗೆ ಕತ್ತಲೆ ಉಂಟಿಂತ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸೂ 
ರ್ಯನು (ಅಂಧಕಾರದ) ಪಟಳದಿಂದ (ಅಂದರೆ ಮುಚ್ಚು ವಿಕೆಯಿಂದ) ನೆಲೆಗೆಟ್ಟು ಇತ್ತ್ಯಾದಿ. 
ತಪ್ಪ ತಪ್ಪ ಲೊಳಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಿ ಮಂಜುಗಳೆಸೆವ 

ಕ್‌ಪ್ರಕಪ್ರು ಪುನೆಯ ಗಿರಿಗಳ ಪರ್ಬುಗೆಗಳಂತೆ, 


ಬಪುಬಖಪ್ರೆಳೆನಾ ನಾಯ್ಲಳಂ ಹಾಸೊಳಾಂತು, ಬಂದುದು ಶಬರಸೇನೆ; ಬ 
[ಲಕಾ | 


pe ಮೆಳೆಮೆಳೆಗಳಂ ಸೋವುತ್ತ. 
ರೃತಪ್ಪದೆ ಕರಕರಂಗಳಂ ತೆಗೆದೆಚ್ಚು, 
ಸರಾ 1೯.1% ಈಡಶಿದರ್‌ ಕಾನನದೊಳ್ಳೇವೇ 
[ಬಿಕ್ತಿನೂ? | 896 | 


9 
ಟೀ. ಎಚ್ಚು ಎಂಬಡು ಇಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನದು, ಸೂ. 238. 


ಸೊಸ್ಟಾಾನೆಗಳ ಸೊಗಡನುರ್ವ-ಕತ್ತುರಿಯ ಮೃಗ 
ದಿಶ್ವಗಳನಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪುಣಗಿನ ಜವಾದಿಗಳ 
ಜಿಕ್ಕುಗಳ ಬಿಡಹಯದಾಹಡುಂಬೊಲನನಲಸುವ *ೌರಾತರಂಗ- ಚ್ಛವಿ 
ಗೂ | 
ಅಕ್ಟ್‌ಬೌಂದವರವರ ತನು-ಪರಿಮಳಂಗಳ್ಲೆ 
ತುಕು ಸವೆಳೆದುಂಬಿಗಳ 1೫ 6 
ಪೊಕ್ಚು ಸ್ಟೆ ಸೊಪ ಿಡವಿಯೊಳ್‌ ಕ್ಸ್‌ ಹಾಣಿಸುತಿರ್ದ ಮೇನ್‌ ಖಂಬೆನಜ್ಞ್‌ರಿ 
[ಯನೂ? | 307 | 
ಪ. ಸೊಗಡಂ, ಉರ್ವ. ಇಸ್ಟ ಸಳಂ, ಅಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ. ಆಡುಂಜೊಲನಂ ಅಅಸುವ ಕಿರಾತರ 
ಅಂಸ-ಛವಿಸಳು, ಅಕ್ಟಅಳಿಂಡೆ ಆತ್‌ ಅವರ. "ಟೀ. ಅದದನ್ಯು ಅಅಸುವ ಕಿರಾತರ ಅಂಸ- 
ಛವಿಗ್‌ಳು ಸ ಕಾಣಿಸುತಿರ್ದವು ಎಂತ ಹೇ ಅಜೆ. 
ಇದೆ ಪಂದಿ ಹೆದಬ್‌ದ ನೆಲಂ! ನೋಡಲಿಡೆ ದಂತಿ 
ಕದಡಿದ ಹೊಳಂ! ತೋಹಖಲಿದೆ ಪುರಿಯುಗಿದ ಮೃಗದ 
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ಮೆದುಳತ್ನಲಿದೆ ಬಂಗಮೆಬುಗಿದಾನೆಯ ತಲೆಯ ಮುತ್ತುದಿರಿ ನೆತ್ತ 
[ರೊಡನೆೇ! | 
ಇದೆ ವನ-ಮಹಿಪನುದ್ದಿ ಕೊಂಡ ಮರದಿಗುಡಿತ್ತ 
ಠದಿಕೂ ಸಾರಂಗಮಿಕ್ಪ್‌ಡಿ ಗೈದ ಪಾವಿತೃ 
ಲಿಬೆ ಪುಲ್ಲೆಗಳ ಪಕ್ಕವಖೌಗಳಸ್ಟ್‌ಗಳೆಂದು, ಪರಿದರ್‌ ಪುಳಿಂದರಂದೂ. 
|| 398 | 
ಪ. ಮೆದುಳಿ! ಇತ್ತ 5. ಮುತ್ತು, ಉದರಿ (ಎ ಉದರ್ಡು, ನೆತ್ಯರೊಡನೆ ಉದಿರ್ದು ಎಂ 
ಬಂತೆ), ಮರುತಿಸುಡು! ಇತ್ತೆ ಇದು ಇಕೊ. 
ನಡೆ! ಪಥ್ರವಿಡಿ! ಸೋಗು! ತಡೆ! ನಿಲ್ಲು! ಹಡಿ! ಬೊಬ್ಚೆ 
ಗೊಡು! ಪೊದಲಕೂೊಳಡಗು! ತೆಯ್ಗೆ ಡದಿರೆಸೆ! ಲಡುಸರಳ 
ತೊಡು! *ೆಲಕ್‌ ಓಡಿಯದಿರ್‌! ಪೊಡೆ! ಸಾರ್ಚು! ತುಡುಕು! ಮೊ 
[ಗಸಡಗು! ಮರಕಡರೊಡರ್ಚೂ! | 
ಅಡಗಿ ಪೊಯ್‌! ಇಡಿ! ಹೋಲನಿಡು! ಮುಂದುಗಡೆ ನಾಯಿ 
ವಿಡು! ಹೂಡೆ ಪಡಿ ತಲಸು! ಸೆಡೆಯದಿರ್‌! ಶೆಡವೆಂಬ 
ನಡ ಕವಿಗಿಡಿದುದೆಲ್ಲೆ ಡೆಯೊಳಂದಡವಿಯೊಳ್‌ ಥಡುಪೊ 
[ಸೆತೆನೇ. ॥ 399 ॥ 
ಉಭ್ಭುದುರದೇಬಿತಿದೆಗೆದೊಡಲ, ಬಾಗಿದ ಬೆನ್ನ, 
ಹೆಬ್ಬುಗೆಯ. ಪಚ್ಚ ಳದ, ಸೆಳೆದ ಬಾಲದ ಹೊನೆಯ, 


ಬಿ 
ಕೊಬ್ಬಿದ lk ಸಣ್ಣ ಜಹಂಘುಗಳ, ಹಕೊಂಕುಗುರ, ಮಡಿಗಿವಿಯ, 


[ತೆೌಡಿಗಣ್ಣಳಾ, | 


ಹೆಬ್ಬಲ್ಲ, ಬಿಡುವಾಯ್ಗ ಜೋಲ್ಬು ಸ್‌ನ್ಹಾಲಿಗೆಯ 


ಗಭ್ಬಿನಾಯ್ಲಳ ಹಾಸನುಗಿದು ಬಿಡೆ; ಪಂದಿಗಳ 


ನಬ್ಬರಿಬ, ತುಡುಕಿದುವು; *ೇಸರಿಗಡರ್ದು, ಮೇಲ್ಭ್ಚಾಯ್ಬು. ಪುಲಿ 
ಯಂ ಘೊಂದುವುೂ. |) 400 | 
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ಟೀ. ಉಬ್ಬಿದ ಉರದ, ಏಜಕಿತೆಗೆದ ಒಡಲ ನೊದಲಾಡೆ ಪಪ್ಪಿಸಳು ಸಬ್ಬಿನಾಯ್ಕ 
ಬದಕ್ಕೆ ೬.8 ನೆ. ಬಿಡೆ ಎಂಬಡಕ್ಟೆ ಕಬರರೆಂಬದು ಕರ್ತ 
ಬಿಡದೆ ಕುತ್ಠುರ್ಗಳಂ ಸೋವಿದರ್‌; ತೀವಿದರ್‌ 
ಗಿಡಗಳ; ಪೊದರ್ಗಳಂದೆಬ್ಬಿಸಿದರುಭ್ಳ ನಿದ 
ರೊಡನೊಡನೆ ಖಗ-ಮೃಗ-ವ್ರಾತಮಂ; ಪಾತಮಂ ಮಾಡಿದರ್‌ ಕೂ 
[ಡೆ ಹೂಡ | 
ಬಡಿಗುಂಡು ಬಡಿಗೋಲ್ಲ ಳುಯಿಜೆಯಿಂದಿಯುಿಬೆಯಿಂ | 
ದಿಡುವ ರಣೆ ನೇಣ್‌ ಉರುಲ್ಲೊಲೆಗಳಂ, ಬಲೆಗಳ೦ಂ, 
ಹಡಿದಾರ್ದು ಬೊಬ್ಳೆ ಯಬ್ಬರದಿಂದ, ಕರದಿಂದ ಹಾಡೊಳ್‌ ಕರಾತ 
[ರಂದೂ. ॥ 401 |; 


ಪಃ ಬಡಿ-ಕೋಲ್ಲಳ ಉಮಿಚಿಂಖಂದ, ಇಣುಬೆ೦ಖಂದ ಇಡುವ. 


ಈುತ್ಮುಖಿಕೊಳ್‌ ಪುದುಗಿರ್ದ ಪುಲಿ ಪೊಖಮಡಲ್‌, ಕಂಡು, 


ನಿಂ) 


ಕತ್ತು ಕೂರ್ಗಣೆಗಳಂ, ಪೂಡಿ, ತ 


ತ್ಮತ್ಮಲಿರ್ದು, ಸರಿಸದೊಳೆಚ್ಚೊ ಡರಕೂಡಲನುಚ್ಚ ೪ಬದಂಜು 
[ತಾಗಿ | 
ಅತ್ಮಂಡಮುಂ ವ್ಯಾಫ್ರದೊಡನಿಳೆಗುರುಳ್ಬರು 
ದ್ದು ತ್ರದಿಂದುಭಯ-ಜನಮೇಹಾರ್ಥಸೆಳಬದೊಡೆ, 
ಮ್ರ ಲೇಸಾದಪುದೆ? ಜಗದೊಳೀ ಮೂವರುಪಶ ತಿ ಚಿತ್ರಮಲ್ಲೆಂ 
[ದನೂ. || 402 || 


ಪ. ಎಚ್ಚೊಡೆ, ಅದಕ. ಉರುಳ್ಲರ: ಉದ್ದು ತಂಡ. ಟೀ. ತಾಸಿ=ತಾಗಿದವೆರಾಗಿ. 
ಅರ್‌ 0 ರ್‌ 
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84. THE YOUTH OF RAJASEKHARA 
AND HIS FRIEND MITAVACHANA (see No. 77) 


ರಾಜಶೇಖರ ಮಿತ್ರವಚನ ಎಂಬಿವರ ಯೌವನಕಾಲ 


(ಚೋಳಮಂಡಲದ ಧರ್ಮವಶಿಯೆಂಬ ಪುರಜೊಳ್ಳೆ ಸತ್ಯೋಂದ್ರ ಚೋಣನೆ೦ಬ ನ್ಸುಪನಿರ್ದಂ; 
ಅವಂಗೆ ಅಮೃತಮತಿಯೆಂಬ ಸಶಿಯುಂ ಪಕಿಮೋಹಿಯೆಂಬ ಪ್ರಧಾನಮಂತ್ರಿಯುಂ ಇದ್ದರಿ. 
ಪಶಿಶೋಹಿಗೆ ಮಿತವಚನನೆಂಬ ಕುಮಾರಂ, ಸತ್ಯ್ಯೇಂದ್ರಂಗೆ ರಾಜಕೇಖರನೆಂಬ ಕುಮಾರಂ). 


ವ ಇಂತು (ಆ ಕುಮಾರಕಿ) ಬಳೆವುತ್ತಮಿರೆಯಿರೆ, 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಜನಪತಿ-ಪ್ರತ್ರನಂ ಕುಭ-ಮುಹೂರ್ತದೊಳೋರಗೆಗೊಂಡ ಮಂ 
[ಶಿ-ಪು 
ತ್ರನೊಳೊಡಗೂಡಿ, ಮಂಗಳ-ವಿಳಾಸಮೊಡಂಖಡೆ, ಸರ್ವ-ವಿದ್ಯೇ ಸಂ| 
ಜನಿಪ ವೊಲೋದರಶಿಟ್ಟು, ಮುದಮೊಂದಿರೆ, ಕಲ್ಕರನೂನ-ವಿದ್ಯೆಯಂ, 
ಘುನತರ-ಕಸ್ರೃ-ಕಾಹ್ರೆ-ಹೆಯ-ಹೆಬ್ಬಿ-ವಿಕೇಪಕ-ವಾಹಕತ್ಸುಮಂ. 
|| 408 | 


ಟೀ. ಪ್ರತ್ರನಂ- ಪುತ್ರನುಂ. ಕೂಡಿದ ಮೇಲೆ ಮಂಸಳ-ವಿಳಾಸಂ ಒಡಂಬಡಲಾ?. ಔಡ 
೮ ಇಟ್ಟು ಎಂಬದಸ್ಸೆ ಶಾವು ಓದಲಿ ಇಟ್ಟು ಅಂದರೆ ಓಿ ಎಂತ ಟೀಕಿಸ ಬಹುದು, ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಪರಕರ್ಫ್ಯವನ್ನೂಹಿಸ ಬೇಕು. 


ವ|| ಇಂತು ಪರಿಣತಾಖಿಳ-ರಾಜವಿದ್ಯಾ-ವಿಶಾರದರೆನಿದಿ, 


ಕಂಡಂ 
ಸಮ-ಚರಿತರ್‌, ಸಮ-ವಿನಯರ್‌, 
ಸಮಾನ-ವಯಸರ್‌, ಸಮ-ಪ್ರಭರ್‌, ಸಮ-ವಿದ್ಯರ್‌, | 
ನಮ-ರೂಪರ್‌, ಸಮ-ಗುಣರು 


ತೈಮ-ನೃಪಸುತ ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರರಿರ್ವರ್‌ ಬಳೆದರ್‌. || 404 || 





ಹ 





21* 
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ಅವರಿರ್ವರಿರವನುರ್ವರೆ 

ಯವರೀಕ್ಷಿಸುತಂ, ಸಹೋದರರ್‌, ನಿಹಮೆಂಬರ್‌; | 
ವಿವಿಧ-ವಿಳಾಸದಿನಾ ನೃಪ- 

ಯುವತಿಯುಮಾ ನ್ಹುಪನುಮಃಪ್ವಿಯ್‌ೌಂ ಸರಿಗಾಣ್ಬಾರ್‌. || 405 | 


ಪೆ. ಅವರಿರ್ವರ ಇರವೆಂ ... ನಿಜಂ! ಎಂಬ5; ವಿವಿಧ-ವಿಳಾಸದಿಂ ಆ ನ್ಭಪ-ಯುವ 
ಶಿಯುಂ ಆ ನ್ಭಪನುಂ. ಟೀ. ಆ ನೃಪಯುವಕಿ= ಅಮೃತಮತಿ ಎಂಬಿ ಹೆಂಡತಿ. 


(ವ || ಬಲಂ) 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ವಿತತ-ಮಹೋತ್ಸವಂಬೆರಸು ಸತ್ತುಲ-ಸದ್ದು -ಸದ್ಧೂಯಸ್‌-ಸೆಮುಂ 
ನತಮತಿ-ಯುಕ್ತೆಯಂ, ಕಮಲಲೋಚನೆಯೆಂಬ ಮನೋಜ್ಞ-ಕನೈ 
[ಯಂ | 
ಮಿತವಚನಂಗೆ ಚಜೋಟಲ-ಧೆರಣೀಪತಿ ಮಾಡಿ, ವಿವಾಹಮಂ ಸಮ- 
ಕ್‌ ಥು-ಸಂಪದಂಗೊಳಬ, ರಂಜೆಬದಂ, ಬುಧ-ಕಲ್ಪಭೂರುಹಂ. 
| 406 || 


ಟೀ. ಮಹೋತ್ಸವಂಚೆರಸು (-ವಂಜಿರಸು ಎಂತಲೂ ಸರಿ) ಎಂಬದು ಒಂಡು ಪ್ರಕಾರದ 
(ಅಮ್ಯೆಯದ) ರೂಪ; ಅದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ರೂಡಿ; ಜೆರಸೆಂಬದನ್ಯು ಸಹಿತ ಎಂಬದಣಿಂತೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ; ವಿತತ-ಮಹೋತ್ಸೂವೆಂ ಚೆರಸಲೂಗ ಎಂತ ಇಲ್ಲಿಯ ವಚನದ ಅರ್ಥ. ಬು 
ಧರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಫಭೂರುಹನಾಡವಂ. 


(ವ || ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂ) 
ಕಂಡಂ 
ಧರಣೀತಳ-ಭಾರಮನೀ 
ತರುಣಂ ತಳೆಯಲ್ವೈ ನೆಜಿಕದನೀತನ ಭುಜ-ಭೂ | 
ಧರದೊಳದನಿಯುಬಿಯಾಕನ 
ಚರಣೈಕ-ಧ್ಯಾನಮಾಂತು, ಸುಖದಿಂದಿರ್ಣೆಂ | 407 | 
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ಪ. ಭಾರಮಂ ಈ ತರುಣಂ ತಳೆಯಲ್ವೈ ನೆಜಕೆದಂ; ಈತನ , ,, ಇದಂ ಇಯಿಸಿ, 


ಟೀ. ಡನ್ನು ಸತ್ಯೋಂದ್ರಂ ಪತಿನೋಹಿಸೆಂದದು. 


ವಿಂದೊಡಮಾತ್ಮನೊಡಂಬ 


ಟೈಂದನಿಳಾರಮಣಃ! ಕಚ್ರಮಿದು ಲೇಸು! ಸದಾ | 
ನಂದ-ನಿಧಿ-ನಂದನಂಗೊಲ 
ವಿಂದಂ ಬಗೆದಂತೆ ಮಾಯ್ಬುದತುಳೋತ್ಸವಮಂ! | 408 | 


ಟೀ. ಇಡು ಆ ಅಮಾತ್ಯುನ ಉತ್ತರ, 


ವ|| ಎಂಬ ಶಿತೋತಕ್ಕಿಯನವಧರಿಬ, . . .. ಅತುಳ-ಸಂಭ್ರ ಮಂ 
ಬೆರಸು ... ಸತ್ಯೇಂದ್ರ-ತ್ರಿ ತೀನಾಥನಾದರದಿಂದಾತ್ಸಭವಂಗೆ ಪಟ 


ಯೆ 
ಮನಮಂದೋತ್ಸಾಹದಿಂ ಕ್‌ಟ್ಸದಂ. 


ಹಾ 


85. THE WINTRY AND COLD SEASONS 
ಹೇಮಂತಶೈಶಿರಕಾಲ 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ಭೂಮಿ-ಪತಿ, ಹೇಳ್‌! ಬಲಾತ್‌ ಗ ಟ್ಟು ಸು 
ತ್ರಾಮನ್ರತ್ರಂ ಕ್ರಾನ್ಜ್ಯ-ಸಹಿತ ಕುದುರೆಗಳ ಕೂ 
ಡಾ ಮಹಾನದವನುತ್ತರಿಬ, ನಡೆತರುತಿರ್ದನಾ ಪಥದೊಳೆಯ್ದಿಲಿಂದಾ| 
ಹೇಮಂತ-ಕೈಶಿರದ ಮಾಗಿ ಮಡಲಿಡೆ, ತರಣಿ 
ಸೋಮನಂತಿರೆ, ಬಿಬಲ್‌ ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೋಲ್‌ ಆಗೆ, 
ತಾಮರಸ-ರಾಜೆ ನಬದವು; ಕುಗ್ಗಿದವು ಹೋಗಿಲೆಯ ಕಂಠ-ಕಲ- 
[ರವಗಳೂ. || 409 || 


ಟೀ. ಸುಶ್ರಾಮಸತ್ರಂ- ಅರ್ಜುನಂ. ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳೋಫ ಎಂಬದು ಅರ್ಥ ಹೊಸಸನ್ಮಠ, 
ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ ಪೋಲಿ ಎಂಬದು ಶುದ್ಧಂ, 
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ಬಾಲೆಯರ್‌ ಜೆಶ್ರದಸುನಾಸನೆಯ ಪ್ರವ್ಪದಿಂ, 
ರೋಲಂಬ-ರಾಜೆ ಸೊಹ್ತಾನೆಗಳ ಸೊಗಡಿಂದ 
ಕಾಲಮಂ *ಕಳೆವೊಲಾದುದು, ಪೂಗಳಲ್ಲದೆ; ಮಸುಳ್‌ವಿನ-ಕಶಿ-ರುಚಿ 
(ಗಳೂ; | 
ಜಾಲೆ ಶೀತಳ್‌ಮಾದುದು 
ಮೂಲೋಕ ಮಂ ಮಾಗಿ ನಡುಗಿಬತು, ಮೇಣ್‌ ಉಡುಗಿಬತು ಪೆರ್ಚೆ 
[ದೆಯ್ತಿಲಿಂದಾ. || 410 | 
ಟೀ. (ಚೆತ್ರದ ಅಸುವಾಸನೆಯ). ಕಳಿವೊಲೆ -ಕಳಿವ ಪೊಲಿ. 


ನೆಬಿಲೋಭಿ ವಿತ್ತಮಂ ಸುಯಿದಾನಮಂ ಮಾಲಿ 


ಆತಾ 


. ಇಡಿದ ಕೈಶಿರದ ಶೀತಳ್‌ಕ್‌ ಪಗಲಿರುಳ್‌ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳನೂ] 


ಪೊಬಿಮಟ್ಟು ಪಾಖಿಲೊಲ್ಲದೆ ವಾಯಸ-ಪ್ರತತಿ, 
ಗಲೌಗಳಂ ಪೊದಿಬ, ಮಗ್ಗು ಲೊಳಿಟ್ಟು ಕೋಗಿಲೆಯ 


ಮಂಗಳಂ, ಮೆಯ್ಯೋೊಳ್‌ ಪುದುಗಿ ಹೊಂಡು, ಮಯುಶದಿಂದೆಯ್ದೆ ಪಾ 
ಲಿಸುತಿರ್ದವೂ. || 411 || 


ಭವನಮಂ ತೀವಿರ್ದ ಹಿಮವನುಂ ತಮವನುಂ 

ತವಿಸುವುತ್ಸವದಿಂದಲವಗಡಿಬ, ಹವಗೆಡಿವ, 

ಭವಣಿಗೊಂಡಭ್ರದೊಳ್‌ ತೊಬಲುತ್ತ ಬರಿಲುತ್ತ ಬಂದೊಡಂ, ಮ 
ತ್ರೈ ಬಿಡದೇ | 

ಈವಿಯಲ್‌; ಪ್ರತಾಪಡೇಲ್‌ಗೆ ನಂದಿ, ಮಿಗೆ ಕುಂದಿ, 

ಈರಿ ತಣ್ಣಗಾದನೆನೆ ಹಾೋಣಿಬತು ಆ ಕೈಶಿರದೊಳೂ.| 412 | 


ಪ. ತವಿಸುವ ಉತ್ಸವೆದಿಂಡಲೆ. ಟೀ. ಬಂಜೊಡಂ ಎಂಬದಡಳ ವರೆಗೆ ಸೂರ್ಯ ಕರ್ತ. 
ಕವಿಯ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಹಿಮ ತಮೆಸಳು ಕರ್ತ. 


TEESE 
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86. THE KULINDAS’ CHIEF, KULINDAKA, DUSHTABUDDHrS 
VASSAL, FINDS CHANDRAHASA, ADOPTS HIM, AND TAKES HIM TO 
HIS CAPITAL CHANDRANAVATI (860 No. 88) 


ಕುಳಿಂದಪತಿಯಾದ ಕುಳಿಂದಕನು ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ಕಂಡು, ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, 
ಚಂದ್ರನಾವತಿಯೆಂಬ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ತೆಕ್ಕೊಂಡು ಹೋದದು 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಛದಿ 
ಪುಲಿ ಕರಡಿ ಕರಿ ಬಂಗ-ಸಾರಂಗಮ£ಂ ಪಂದಿ 
ಮೊಲ ಪುಲ್ಲೆ ಸಾಡೆಮ್ಮೆ ಚಮರಿಗಳ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ಪಲವು ಮೃಗ-ಜಾತಿಯಂ, ಸ್ರೌಂಚ-ಶಿಖಿ-ತಿತ್ತಿರಿ-ಸಪೋತಾದಿ-ಪಕ್ಷಿಗ 
[ಳನೂ | 


ಹೊಲುತೆ ಬಹ ಜೇಡರ್ಗೆ ಬಕ್ವದೋಡಿದುದೊಂದೆ 
ರಲೆ; ಕುಳಂದಕನೆಂಬ ದೊರೆ ಕಂಡು, ತನ್ನ ಚಾ 
ಪಲ-ಹೆಯದೊಳದಲಿ ಬ೭ಖ್‌ಸೆಂದನತಿಮವೇಗದಿಂ, ಬಿಲ್ಬಿಡಿದು, ಹೊಲ್ಲ 


ನೆಂದೂ. || 418 | 


ಆ ಕುಳಂದಂ ದುಫ್ಯಬುದ್ಧಿಯ ನಿಯೋಗದಿಂ 
ದಾ ಕಾನನದ ನಾಡ ವಳತಮಂ ಫೈತೊಂಡು, 


ಭೂಕಾಂತನಾಗಿಹಂ ಚಂದನಾವತಿಯೆಂಬ ಪುರದೊಳ್‌ವನಯ್ಲಾಯಿಂ 
ಬ 


ಈ *ಕಿರಾತ-ಪ್ರಕರದೊಡನೆ ಪೊಟಿಮಟ್ಟು, ಮೃಗ 
ಯಾ-ಹಾಮನಾಗಿ, ಬಂದಿರ್ದವಂ ಬಡಿದೋಡು 


ವಾ ಹುರಂಗದ ಬೆನ್ನನೆಯ್ದಿ ದಂ, ತೇಜೆಯ ಜವಂ ಗಾಳಯಂ ಮುಂಚ 
(ಲೂ. | 414 || 


ಹರಿಣನಂ ಬೆಂಬತ್ತಿ ಬರಲಾ ಹುಳಿಂದಕಂ 
ನಿರಿಯೊಜೆಯ! ಎನುಕಮಯಿತಿಹ ಬಾಲನಂ ಕಂಡು, || 415 | 
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ಪ. ಪುರಡೊಳೆ; ಅವಂ. ಬಂದು ಇರ್ದು, ಅವಂ. (ಪಿರಿಯೊಡೆಯ= ಪಿರಿಯ ಡೀವ). 


ಅಂದು ನಿಜ-ವಾಜಿಯಂ, ಸಾರ್ದು, ಮೆಯ್ದಡದವಿ, ಬರ 

ಸೇದು, ಬಿನಿಯವಿ, ಕಂಬನಿದೊಡೆದು, ಕೂಡೆ ಸ 

ಗ್ಗಳೆಯ ನೀರಿಂದ ಹಾಲ್ಲುದಿಯೊಳ್‌ ಬಬವ ನೆತ್ಕರಂ ತೊಳೆದು, ಮೋ 

[ಹದಿಂದಾ | 

ಗಳದೊಳುಬ್ಳುವ ಗದ್ಗದಂಗಳಂ ಸೈನಿಟ್ಸು, 

ತಿಳುಬಓ, ಲಾಲಿಬದಂ ಕುಳಂದಕಂ ನೌಭಾಗ್ಯ- 

ನಿಳಯದೆಬಿಕೆಯ ವಸುವನೊದವಿದಗ್ಗದ ಪುಣ್ಯದೊಡಲೊಲೆಸೆವಾ ಶಿ 
[ಶುವನೂ. || 416 || 


ಪ. ಮೆಯ್‌-ಕಡವಿ. ಕಂಬಿನಿ-ಕೊಡೆದು. ನಿಳಯದ ಎಅಕೆಯ ವಸುವಂ ಒದವಿದ ಅಗ್ಗ ದ 
ಪುಣ್ಣಿಡ ಒಡಲ ಒರೆ ಎಸೆವ. ಟೀ. ಒಡಲೊಲೆ ಎ ಒಡಲ ವೊಲೆ. ಆ ಶಿಕು ಯಾತಅಂತೆ ಎ 
ಸೆಂಖತು? ಅನ್ನ ದೆ ಪುಣ್ಣಿಡ (= ಕ್ರುಗಾರಡ) ಶರೀರಡಂತೆ. ಆ ಕರೀರ ಯಾವ ವಸುವಂ (ಎಐ 
ಕರ್ಯವಂ) ಒಡವಿತ್ತು (= ಪ್ರಾನ್ಮಿಸಿ ಕೊಂಡಿತ್ತು)? (ಒಂದು) ಸಾಭಾಸ್ಫಾವಳ್ಳ ನಿಳಯದ 
ಎಜಿಕೆಯ (= ಮಾಡಿನ) ವಸುವಂ. ಒಡಲು ತನ್ನೊಳಸಣ ಆತ್ಮದ ಎಲಕೆ ಎನ ಬಹುದು. 
ಪತ್ತು ವಿಧಮುಂಟು ಸುತರದಲಿಕೂೊಳೌರಸ-ಪುತ್ರ 
ನುತ್ತಮಂ; ಮೇಣ್‌ ಆತನಿಲ್ಲದೊಡೆ ಮಿಕ್ಸ್‌ವ್ರೊಂ 
ಬತ್ತು ಬಗೆಯೊಳಗೊಂದು ತೆಲಿದ ಮಗನಾದೊಡಂ ಬೇಹೆಲಾ, ಮಾ 

ಗನವರ್ಗೇ! | 


ತತ್ತನಯರೊಳ್‌ ತನ್ನ ತಾನೆ ದೊರೆಕೊಂಡವಂ 
ದತ್ಮ-ನಂದನನಿವಂ ತನಗೆಂದವಂ ಮುದದೊ 


ಳೆತ್ತಿ ಸೊಂಡಕ್ಕುಮನಡರ್ದು, ಪರಿಜನ-ಸಹಿತ ನಿಜ-ಪ್ರರಕ್‌ ಬರುತಿ 
[ರ್ದನೂ. | 417 || 


ಪ. ಸುತರ; ಅಡಯೊಳೆ ಪರಸ. ತಠ-ತನಯರೊಳೆ. ನಂದನಂ; ಇವಂ ತನಗೆ (ಡಂ 
ಥವನು) ಎಂದು, ಅವಂ. (ಔರಸ ಮೊದಲಾದ ಪುತ್ರರನ್ಮು ಕುಜಂತು ಕ ಸ್ಯಾ ಇನೆ 
ಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 128ನೆಯದು ಮುಂತಾದ ಶ್ಲೋಕಗನ್ಮು ನೋಡು). 
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ಮೃಗಯಾ-ವ್ಯಸನದಿಂದ ಕಾನನ್‌ ತಾಂ ಸೃನ್ನ 
ಮೃಗದ ಕೂಡೆಯ್ದಿದೊಡೆ ದೊರೆಕೊಂಡನೀ ಕೃಪ 
ಮ್ಹ್ಲುಗ-ಭಾವದರ್ಭತಂ, ಪಾಪಕೆಳಬದೊಡಾಯ್ದು ಪುಂಮೆನುತಲಿ 
ಬ್ರ ನ 1) ೧ 
[ಮಡಿದಾ | 
ಮೃಗ-ಜಾತಿಗಳನವರವರ್ಗೆ ವೆಚ್ಚ ಬ, ನೆರೆದ 
ಮೃಗದ ಜೇವಿಗಳೆಲ್ಲರಂ ಕಳುಹಿ, ನಿಜ-ಪುರಸೆ 
ಮೃಗಧರನೊಲೆಸೆವ ಕಿಶುವಂ ಕೊಂಡು ಪರಿಜನದೊಡನೆ ಬಂದನು 
[ತ್ಸವದೊಳೂ. || 418 | 


ಟೀ. ಮೃಗದ ಜೀವಿ ಬೇಡನು. ಮ್ರುಸಧರನೊಳೆ ೨ಮುಸಧರನ ವೊಲೆ. 


5 ತ್ತ ಶ್‌ (ನೃಷು 
ಇರ್‌ 


87. A KIRATA MESSENGER FROM THE PULINDA 
KING KALAMEGHA COMES TO RAJASEKHARA’S MAGNIFICENT 
COURT IN DHARMAVATI, AND IN CONNEXION WITH THE STORY 
OF A PRECIOUS GEM HE HAS BROUGHT, DESCRIBES THE HOT 
SEASON IN WHICH HIS MASTER WITH THE KIRATAS 
STARTED FOR A HUNT (see No. 84) 


ರಾಜಶೇಖರನ ಬಲ್‌ೌಗೆ ಕಿರಾತದೂತನು ಬಂದದು : 
ವ| ಮತಂ ಮಣಿ-ಮಕುಟಿಂಗಳೊಂದೊಂದನೊರಸೆ ಸೆಂದಣಿಗೊಂ 
ಆರ್‌ ಮಣಿಮಣಿದನರ್ಫ್ಯು-ಕರಿ-ತುರಗ-ರಥ-ರತ್ನಾದಿಗಳಂ ನ 
ಪ್ರಂಬಿಡಿದಂತಃಕರುಣಂಬಡೆಯಲೆಂದು, ನಿಂದಂಗ-ವಂಗ-ಕಳಂಗ.ತ್ರಿ 
ಅಂಗ-ಮಗಧ-ಮಾಳವ-ಗೌಳ-ಪಾಂಚಾಳ-ನೇಪಾಳ-ಹಿಂದೂಳ-ಕೇರ 
ಳ-ಹಾಶ್ಲೀರ- ಸೌವೀರ-ವಿದರ್ಭ-ಒಬರ್ಬರ-ಗುರ್ಜರಾದಿ- ದೇಶಾಧೀಶ್ಟಾರ 


ರಂಜೆಬಿದುದಾ ರಾಜೇಂದ್ರನೊಡ್ಲೋಲಗಂ. | 


22 
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ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಹೆಲಪಾರ್‌, ಗುರ್ಜರ! ಸ್ಟ ಮಗಧ-ಸ್ಟ್ಯಾಪಾಲ! ನೀಂ ಾಣ್ಮೆಯಂ 
ನೆಬತ3 ನೀಡಂಗ! ಕಳಿಂಗ, ಹಿಂಗು! ಕಡೆ ನಿಲ್‌, ಕರ್ಣಾಟಕಾಧೀಶ! 
[ಒಂ | 
ದೆಬುಗೈೆ, ಕೇರಳ! ಪಾಂಡ್ಣ ನೀಂ ಗಖಿಪದಿರ್‌! ಪಾಂಚಾಳಿ ಲಾಲಂಗೆ 
[ನೀಂ 
ತೆಬಪಂ ಮಾಡೆನುತಲ್ಲಿ ಕಂಚುಕಿಗಳಾಗಳ್‌ ಗರ್ಚಿಸುತ್ತೊಬ್ಬಿದರ್‌. 
| 419 |] 


ಇದು ಹಾಶ್ಮೀರ- ಮಹೀಶನಿತ, ಮದವನ್‌-ಮಾತಂಗ-ಸಂಘಾತಮಿಂ 
ತಿದು ಸಾಂಭೋಜ-ನರೇಂದ್ರನಭ್ರದ ಹೆಯ-ವ್ರಾತಂ! ಧರಾಧೀಶ, ನೋ, 
ಡಿದು ಪಾಂಚಾಳನಲಂಖನಿಂ ಕಳುಓಿದುದ್ಧದ್‌-ರತ್ತ-ಸಂತಾನಮಿಂ 
ತಿದು ನೇಪಾಳ-ನೃಪಾಳ-ದತ್ತ-ವಿಳೆಸನ್‌-ಮುಸ್ತಾವಳೀ-ಭೂಪಂ! 
| 420 | 


ವ|| ಎಂದು, ದೂತರ್‌ ಜೇ್ಕಜೇಜಿಕಿ ಚಪ್ಪನ್ನ-ದೇಕದರಸರ್‌ ಕ್‌ು 
ಏದ ಕಪ್ರಂಗಳನೊಪ್ಪಿಸುತ್ತಮಿರ್ಪನೆಗಂ .... ಬಂದಂ ಪ್ರತೀಹಾ 
ರಕಂ; ಅಂತು ಬಂದು, ನಿಂದು, ನಿಜ-ನಿಟಲ-ತಟ-ಘುಟತ-ಕರ-ಪುಟಿ 
ನಾಗಿ, ದೇವಾ! ಬಿನ್ನಪಮಾಗಳೊರ್ವನಪೂರ್ವಾಗತೆ-ಕರಾತೆ-ದೂತೆ 


ನಭಿನವ-ಕಾರ್ಯ-ವಿಜ್ಞಾನೋತ್ಸುಕಂ ದ್ಹಾರ-ದೇಶದೊಳ್‌ ಬಂದಿ 
ರ್ದಪನೆಂಬುದುಮವನಿಪನಪಾಂಗ-ಬ್ರೇರಣೆಯಿಂ ಬರಮವೇಲಖ್‌! ವಿಂ 


ಬುದುಂ (ಬಂದು ಇರ್ದಪಂ ವಿಂಬುದುಂ ಅವನಿವಂ ಅಭಾಂಸ-ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂ ಬ 


ರಷೇಲಿ೨ಿಕ್‌ ವಿಂಬುದುಂ ಬಿಂಬಕ್ಲ್ಲಿ ಎಂಬುದುಂ ವಿಂಬುದುಂ ಬಿಂಬುದು-ವಿನೆಯೂ ವಿನೆ 
ಯೊ) ಅವಂ ಪೋಗಿ, ತಳ್ಳುದಾ ಶ್ರವ್ಯಾದ-ನಾಮ-ವ್ಯಾಧನಂ ಪೊಗಿಬ 
ದಾಗಳ್‌ 
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ಕಂದಂ 
ತಳರ ತಲೆಗಟ್ಬು, ದಂತದ 
ಬಳೆ, ಕತ್ತುರಿಬೊಟ್ಟು, ಮುತ್ತಿನೇಶಾವಳ, ಬಿಲ್‌, | 
ಸಪೊಲುತಿವಂಬು, ಬೆನ್ಸ ನಿಡುಬ 
ತ್ಮಳಸೆ ವಿರಾಜೆಸೆ, ಪುಳಂದನಂದೊಳಪೊಸ್ಸ್‌ಂ. | 491 || 
ಟೀ. ಇದು ಆ ಪ್ರತೀಹಾರಕಂ ತಳ್ಗ್ಸಿದೆ ಮಹಾ-ಆಸ್ಸ ನಡೊಳೆ ಪೊಗಸಿದ ಪುಳಿಂದನ ರೂ 
ನಿನ ವರ್ಣನೆ. 
ವ ಅಂತೊಳಪೊಕ್ಳು ಬ ಇಕೆ ಕ್‌ಂಡು, ಹೌತುಕಂಬಟ್ಟವ 


ನತ-ಶಿರಸ ಸಂ ಮೆಲ್ಲನೈತಂದನಶಿದಸಿರದೊಳ್‌ ಮೈಯಿಕ್ಸಿ, ಸತ್‌ 


ಕತ್ಕುರಿವೀಣೆಯನಿಭದಲೆ 

ಮುತ್ತಂ ಫಣಿಮಣಿಯನಮರ್ಜ್ಗ ಹೇಂಗೊಡಮಂ ಕಂ | 
ಪೊತ್ತರಿಸುವ ಬಾವನ್ನಮ 

ನಿತ್ತೆಂ ಹಾಣ್ಟೆಯನಿಳಾಧಿಪಂಗೆ ಪುಳಂದಂ. || 422 | 


ಟೀ. ಇದು ಪುಳಿಂದನ ಕಾಣ್ಜಿಸಳ ವರ್ಣನೆ. ಅಮರ್ಡ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲತ್ಸ್‌. 


ವ|| ಅಂತಿಂತು ತನ್ನು ತತ -ತಳ್‌ದೊಳಿಯಿಂಕದ ಪೊಂಬುಲಿಯ ಚ 
ರ್ಮದ ಕಕ್ಷ-ಪಾಳಕ್‌ಯೊಳಳವಲ್ಟ ನಿಗ್ಗವದ ಕರಂಡಕದೊಳಗೆ ಮು 
ದ್ರಿಹಿರ್ದನರ್ಫ್ಯ-ಮಣಿಯಂ, ಬಾಲ-ದಿನಮಣಿಯಂ ತುಹುಂಕುವ ರಾ 
ಹುವೆನಿಬ ನಿಜ-ಕರಮೆಸೆಯೆ, ತುಡುಂ*, ತೆಗೆದು, ತತ್‌-ಪಾದ-ಬೀಠ 
ದೊಳಯಿಹಿದಾಗಳ್‌ 


ಆ ಮಣಿ ಮೆಲುಕಿದುದು, ತೆರುಣ-ನ 
ಭೋಮಣಿ-ನಿಜ-ಸು-ಪುತಾಪ-ವಿಜೆತೆಂ ಪರಿತಂ | 
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ದಾ ಮಹಿತ-ರಾಜಕೇಖರ- 
ಘೂಮಾಶ್ಟುರನಂಘಿ)-ಕಮಳಮಂ ಸೇವಿಪ ವೋಲ್‌. || 428 | 


ಟೀ. ಇದು ಪಳಿಂದನು ಆ ಕರಂಡಕರೊಳಇಂದ ತೆಗೆದ ರಾಜಕೇಖರನ ಪಾದಕೆ ಇಟ್ಟ ಅ 
ನರ್ಫ್ಯುವಾದ ಮಣಿಯ ವರ್ಣನೆ; ಅದು ಬಾಲ-ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೇಲೆ ವಿಜೆತವನ್ಮು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾಗ ಬಂದು ಆ ಇತ್ಯದಿ ಮೆಣರಿದುದು. 


ವ ಇಂತೆಸೆವನರ್ಫ್ಯು-ಮಣಿಯಂ ನೃಪ-ಶಿರೋಮಣಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ, 
ಸೌತುಕಮನಾಳ್ಚತಿಪ್ರಸನ್ನ-ಮಧುರ-ದೃಷ್ಟಿ 
ಟಾಕ್ಷಮಭಯಂಗುಡೆ, ಕ್ಟೌಂಕರ್ಯಮನಪುುಕ್ಸೆದವಂ ನಿಜಾಗಮನ- 
ವಿಜ್ಞಾಪನೋತ್ವಂತತೆಯಿಂದಿಂತೆಂದಂ- 


ಯಿಂ ನೋಲಿ್ರಾಗಳಾ ಈ 


ಚಂಪಕವಮಾಲೆ 
ಸೊಗಯಿಪ ದಕ್ಷಿ ಣಾಂಬುಧಿಯ ತೀರದೊಳರ್ಪುದು ಬೇಡರೊರ್ಗಿನಿಂ 


ನಗರಮದೊಂದು; ಸಂದ ಪಿಸರಿಂದೆ ಪುಳಂದಪುರಂ; ಪೊಡರ್ಬನಿಂ।| 
ದಗಣಿತ-ಭಾಗ್ಯದಿಂ ಮೆಜಿಕಿವನಾ ಪುರದೊಳ್‌ ಶಲಿ-ಕಾಲಮೇಘ-ನಾ 
ಮ-ಗತೆ-ಕರಾತ-ನಾಥನವನೀಕ್ಟಾರ, ನಿನ್ನ ಪೆದಾಭ್ರ-ಕ-ಂಕ್‌ರಂ. | 424| 


ಟೀ. ರಾಜಕೇಖರನ ಕಟಾಕ್ಟಂ ಅವನಿಗೆ ಅಭಯಂ ಕುಡೆ (ಕೊಡಲಾ), ಆ ಪುಳಿಂದ 
ನು ತನ್ನು ಆಗಮನದ ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯ ಉತ್ಪಂಶತೆ೦ಖಂದ ಎನುವೆದು ಆರಂಭನಾಲಖತು, ಅ 
ವಂ, ಈಕ್ಸ್‌ರ, ನಿನ್ನ. ಇದು ಕಾಲಮೇಫುನೆಂಬ ಪುಳಿಂದಪುರದ ರಾಜನ ವರ್ಣನೆ. 


ಕೂರನನವರತೆ-ಘನ-ಹಾಂ 

ತಾರಾಂತರ-ಚಾರಿ, ಕರ್ಕಕಾಂಗಂ, ಮೃಗಯಾ- | 

ಧೀರಂ, ಧೀವರ-ವರನವ 

ನೋರಂತೊಪ್ರಿರ್ದನಿರ್ಪ್ಹ ಸಮನಂತರದೊಳ್‌. || 425 || 
ಪ. ಕೂರಂ, ಅನವರತ-ಫುನ-ಕಾಂಶಾರ-ಅಂತರ-ಚಾರಿ, ಕರ್ಕಕ-ಅಂಗಂ. ಧೀವರ-ವರಂ 


ಅವಂ (ಅಂದರೆ ಆ ಪುಳಿಂದರಾಜಂ) ಓರಂತೆ. ಇದು ಆ ರಾಜನ ನಿತ್ಯುಗುಣಕೃತ್ಯಾಗಳ 
ವರ್ಣನೆ. 
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ದೆಸೆವೆಣ್ಲ ಳ್‌ ಬಿಬವಿಬಲಿಂ 

ಬಸೆವಲ್‌ದುಃಹೆಂದು, ಸುಯ್ದು, ಬಿಸುಸುಯ್ಯಲರೆಂ | 

ಬೆನಕಮನೊಡರ್ಜಿ, ಬೀಬದು 

ದಸದ್ಭಕ-ಸೋಫ್ನ-ಪ್ರಭಂಜನಂ ಜೇಸಗೆಯೊಳ್‌. | 426 || 
ಪ. ಬಿಸುಸುಯ್ಯೇ, (ಆ ಬಿಸುಸುಯ್ಯುಂ) ಅಲರಿ (ಅಲರಾಗಿತ್ತು) ಎಂಬ ಎಸಕಮಂ. ಬೀ 

ಸಿದುದು ಅಸದ್ಭುಶ. ಟೀ. ಇಡು ಪುಳಿಂಡನು ಜೇಸಿಗೆಗಾಲದ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದಡಣ ಮೊದಲು; 

ಅಡಛಿ್ಲಿಯ ಬಿಸಿಗಾಳಿ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟ ದಿಸೆವೆಣ್ಗಳ ಬಿಸುಸುಯ್ಕೊಂಬಂತೆ ಹೇಲುತ್ತಾನೆ. 


ಪೊಡನಿಯಲುತಖಿಳಿ-ಹಳ್‌ಮೆಂ 

ಹುಡಿದುಂ ತೃಪೆಯಡಗದಾ ಮರೀಚೇ-ಜಳಮಂ | 

ತಡೆಯದೆ ಕುಡಿಯಲ್‌ ಮಿಗೆ ಬಾ 

ಯ್ದೀಹುವಂತಿರೆ ಬಿರಿದ ಬೀಡೆಗಳ್‌ ಬಿಡದೆಸೆಗುಂ. | 497 || 


ಪ. ಪೊಡವಿ ಅಣತು (ಸೂ. 240), ಅಖಿಳ. ಅಡಸದು; ಆ. ಟೀ. ಭೂಮಿಗೆ ಬಹಳ 
ನೀರಡಿಕೆ ಇರುವದಖೌಂದ ಅದಜ ಬಿರುಕುಸಳು ಯಾತಜಂತೆ ಅನೆ ಎಂತ ಹೇಯುತ್ತಡೆ. ಕುಡಿ 


ಯಲೆ -ಕುಡಿಯಲ್ಪೆ. 


ಪುಡಿ ತನಿಗೆಂಡದ ಬುದಿಯ 

ಪಡಿ, ನೆಲಮಟ್ಟೊಲೆಯ ತೊಲೆಯೆಲರ್‌ ಬಿರಯಿಯ ಬಾ | 
ಯೆಡೆಯಲರ್ಗೆಣೆಯುರಿಗಿದು ಸರಿ 

ಘಡುವಿಬಲೆನಿಬರೆ ನಿದಾಘುಮೇಂ ಪಸರಿಬತೋ? || 428 || 


ಪ. ನೆಲಂ ಅಟ್ಟ ಒಲೆಯ ತೊಲೆ (ತುಲೆ ಸಮ), ಎಲರ , , ಬಾಯ ಎಡೆಯ ಅಲ 
ರ್ಗೆ ಎಣೆ, ಉರಿಗೆ ಇದು (ಈ ಕಡುಪಿಸಿ5) ಸರಿ. ಟೀ. ಪುಡಿ ನೆಲಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾವದಕ್ಕೆ 
ಸರಿ ಎನುತ್ತದೆ. ಬಿರಂಖಸಳ ಕಪ್ಪವೆಂಬ ತಾಪದ ಮಾತು ಹಿಂಡೆ ಉಂಟು, 259ನೆಯ ಶ್ಲೋಕ. 
ದಿನಮಣಿ-ಮಣಿ-ಕಾಣೋಹಪಲ- 
ವಿನಿಹಿತ-ಘ್ಛುಪ್ಛಾರ್ಕ-*ರಣ-ಖರ-ಖಡ್ಸ-ಲತಾ- | 














174 A KIRATA MESSENGER IN RAJASEKHARA’S COURT 





ಹನಿತ-ಸು )ಲಿಂಗ-ಸ ಸಂಘಮಿ 
ದೆನೆ ತದ್‌-ವಿಸ್ಸುರಿತ-ವಜ್ಚಿ-ಕೂ-ಶತಿಯೆಸೆಗುಂ. || 429 || 


ಟೀ. ನಮಣಿಯ ಮಣಿಯುಳ್ಳ ಕಾಣ-ಉಪಲದಲ್ಲಿ ವಿನಿಹಿತವಾಗ ಘ್ಭುಪ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಕ- 
ಕಿರಣಸನೆಂಬ ಖರವಾದ ಖಡ್ಗದ ಎಫ ನಂದ (= ಅಲ?ನಿಂದ) ಜನಿತವಾದ ಸ್ಬುಲಿಂಸಸಳ ಸ ಸಂ 
ಫುಂ ಇದು ಎನೆ, ತದಿ (ಅಂದರೆ ಅದರ ಆ ಸೂರ್ಯನ)- ವಿಸ್ಸುರಿತವಾದ ಇಶ್ಟ ಡಿ 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಇಳೆ ಹಾ ದಲ ನೀರ್ದೆಗೆದುದಾಶಾ-ದಂತಿ ಬಾಯ್ಬಿಟ್ಟು ದು 
ರ್ಕಳದರ್‌ ದಿಗ್‌-ವರರಂಜಿದರ್‌ ದಿವಿಜರುರ್ಮೀದ್ರ-ವುಂ ಬೀ ದು 
ಹ್ಮ ಳಮಾದತ್ತಿನ-ಬಿಂಬುಮಂಬುಚರಮೆಲ್ಲಂ ಬೇಗೆಗೊಂಡತ್ತು, ಬಾಂ 
ಜಾ ಬತ್ತಿತ್ತು, ಮರೀಚಿ ಪೋಸ್ಟಿದುದರಣ್ಣಂ ಜೆಂದುದಾ ದ್ರೀಪ್ತು 
[ದೊಳ್‌. | 480 || 


ಪ. ಎಐಕಿದುದು, ಅಬ್ಬಿ ನೀ5-ತೆಗೆದುದ್ಳು , . ಬಾಯ್‌-ಬಿಟ್ಟುದು, ಉರ್ಕಳದ5 ದಗೆ-ವರ 
b (ಅಂದರೆ ಕವಿ ಉಂಟಿಂತೆ "ಕಲ್ಪ ಸುವೆ ಜಿಸೆವೆಣ್ಣ ಛ ಗಂಡರು), ಅಂಜಿದರ ಬವಿಜರ (ಅಂದರೆ 
ಕವಿ ಉಂಟೆಂತ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಭುಡನುಯಣಿಎಸರು, ಉರ್ವೀಧ್ರ. ಉಜ್ಜ ಜ್ರ ನಿಳಂ ಆದತ್ತು ಇ 
ನ-ಬಿಂಬಂ, ಅಂಬುಚರಂ. ಆದತ್ಸು ಎಂಬಾದಿಗೆ ಸೂ. 296. 


ವ ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ | 


ಅಗ-ಶಿಖರಂ ಅಲ್‌ ಅಟಿಲೆನೆ 

ಮಿಗೆ ಬಡಿದುದು, ಧಗಧಗ-ಸ್ಪುನಂ ನಿಮಿರೆ ವನಂ। (-ಸ್ಫೂನಮಿಕೆ ವನಂ ಭು?) 
ಭಗಿಲನುರಿದುದು, ಖಗ-ವ್ರಜ- 

ಮೃಗ-ತತಿ ಘರಿಘರಿಲನೆಯ್ದೆ ಬೆಂದುದು ಬಿಬಲೊಳ್‌. 11431 


ಹೊಳ್‌ದಂಬು ಬತ್ತೆ, ಚುಯ್ಯೆಂ 
ದೊಳಗಣ ನಳನಾಳ ಕರಿಕುವರಿಗುಮೆನುತ್ತಂ, | (-ಕರಕುವರಿ) 
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ಜಳಜ-ಸಖಂ ಜಳ-ಕರಣಾ 
ವಳಯಂ ಏವಿಟ್‌ದಂತೆವನೋಲ್‌ ಮರೀಕಿಕ್‌ ಮೆಬುತಿಗುಂ. /|432 | 


ಪ. ಕೊಳದ ಅಂಬು, ನಳಿನಾಳಿ-ಕರಿಕು-ಪರಿಸುಂ ಎನುತ್ತ ೦. ಟೀ. ಪ್ರಕಾಕವುಳ್ಳ ಜ 
ಳ-ಕಿರಣಗಳ ಆವಳ೦ಖಂದ ನಳಿನಾವಳಿಸೆ ಕರಿಕು ಬರುತ್ತದೆಂತ, ನಳಿನ-ಸಖಂ (ಅಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯಂ) ಹೇಲ, ಜಳ ಇತ್ನಾದಿ, ಬಟಿಂಕ ಕೊಳದ ಹೊಳಗೆ ಮರೀಚಿಕೆ ತೋ೫9, ಸೂರ್ಯನು 
ಕೊಳದ ನಳಿನಾಳಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸಾಹುತ್ತದೆ. 


ವ।| ಮತ್ತೆಮಲ್ಲಿ 
೧ 


ಉತ್ಸಲಮಾಲಿಕೆ 
ನೋಡಿ ಮರೀಚಿಕಾ-ಜಲಮನಂಬುವಿದೆಂದೆಳಸುತ್ತೆ, ಬಂದು, ಸ್ಟೆ 
ನೀಡಿ, ಕಲಂಕೆ ಪೊತ್ತು, ತೆಗೆದಿಕ್ಕುತೆ ಪುಪ್ವರಮಂ ನಿಜಾಸ್ಯದೊಳ್‌, 
ಬಾಡಿ, ಬಬಿಲ್ಬು, ಬಲ್ಬಲೌ್‌ದು, ಗ ಪುಗುಳ್‌ 


ಮೂಡಿರೆ, ಬಿಬ್ಬು ದರ್ಕ್‌-ಕರ-೫ಲ್ರಿತೆ-ಸೆಂಜ್ಜರನೊಂದು ಹುಂಹರಂ. 


|| 458 || 


ಟೀ. ಒಂದು ಕುಂಜರಂ ಎಂಬದು ಕರ್ತ. ಅದು ಅಂಥ ಜಲಮಂ ನೋಡಿ... (ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ) ಅರ್ಕ-ಕರ-ಕಲ್ಪಿತ-ಸಂಜ್ಞೂರನಾ? ಬಿದ್ದುದು (ಬೀಬರ್‌, ಸೂ. 241). ನಿಜ-ಆಸ್ಫುಕೊಳೆ. 


ಕಂದಂ 
ಬಾಯ್ದಿಡುತೆಯ್ದಿದ ಮಲಯಂ 
ತಾಯ್ಕೊಡಿ ನಡೆ ನೋಡಿ, ಬಾಡಿ, ತಾಪಂ ಮೊದಲಿಂ | 
ದಯ್ತೂಡಿ ನೆಗಟ್ಲರೆ, ತೆಗೆದೇಂ 
ಹ್‌ಯ್ಠೊಡಿದೂದಿದುದೊ ಸೋಪ್ಸ-ಜಳಮಂ ಬಸು€30? 1434 | 
ಪು ತಾಯಓಪಿಡಿ (= ತಾಂಖಯಾದ ಆನೆ). ಮೊದಲಿಂಡೆ ಅಯ್ದು-ಮಡಿ. ತೆಗೆದು ಏಂ 


ಕಯ್‌-ಪಿಡಿದು ಉಊದಿರುರೊ. ಟೀ. ಆ ತಾಂಖ್ಲಿಡಿ ತನ್ನು ಪಿಯ ತನ್ನು ಸಂತಾಪದಿ೦ದ 
ತಂಪು ಪಡಿಸುವದುಂಟೀ? 
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ನಡುನೆತ್ತಿ ಬಿರಿದು, ಮುತ್ತುಗ 

ಳೂಡೆದುಚ್ಚ ಇಸುತ್ತ ಪಾಲಕಿ ಪನಿಗೆತ್ಮು ನವಿಲ್‌, | 

ತುಡುಸೆ, ನಿಜ-ಚಂಚುವಂ ಸುಡೆ, 

ಮಿಡುತಿ ದುಡು, ನಿದಾಘು-ತಪ[-ಕರಿ-ಸಂಕುಳದಾ. || 485 || 


ಅ. ನಿದಾಘು-ತಪ್ಪ-ಕರಿ-ಸಂಕುಳದ ನಡುನೆತ್ತಿ ಬಿರಿದು, (ಬಂಕ ಆನೆಯ ತಲೆಯ) ಮು 
ತ್ಲುಸಳಿ ರುದ ೫ ಪನಿ-ಗೆತ್ತು (ಗು). ಟೀ. ನವಿಲಿಗೆ ನೋಸ ಬಂತು. 


ತಳಮಂ ಸುಡೆ ನೆಲನಡಿಯಿಡ 

ಲಳವಲ್ಲದೆ ನಿಂದ ಬಂಧುರಂಗಳ ನೆಲಿಲೊಳ್‌ | 

ಬಂ್‌ಗೊಂಡು, ನಿಂದು, ಬಿಬಿಲುಪ 

ಟಳಮಂ ಕಳಗುಂ ಕ್ಷಣಂ ಮೃಗೇಂದ್ರ-ಕ್‌ದಂಬಂ. | 436 || 


ಅ. ನೆಲಂ (ಅಡಿಯ) ತಳಮೆಂ ಸುಡ, ಅಡಿ ಇತರೆ. ಟೀ. ಸಿಂಹಂಸಳು ಸಿಂಧುರಂ 
ಸಳೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲ ಉಪಟಳವನ್ನು ಕಳಿಯಕ್ವೆ ನೋಡುತ್ತವೆ. 


ಕಡುಗಾದ ಹೆಡೆವಣಿಗೆ ತಲೆ 

ಗೊಡಪುತ್ಕಂ, ಭಯಮನುಲಾೌದು, ಪುಗೆ ಸೋಗೆಯ ಸೊಂ | 
ಪಡರ್ದ ಪೊಸ ಹೀಶಠಿಯೊಳ್‌, ಫೇಣಿ 
ಬಿಡದುರಿದುದದೆಂದೊಡದನದಾರ್‌ ಬಣ್ಣಿಸುವರ್‌? | 48171 


ಪ. ಕಡು-ಕಾದ ಪೆಡೆ-ಮಣಿಗೆ ತಲೆ-ಕೊಡಪ್ರತ್ತಂ. ಸೊಂಪು ಅಡರ್ದ. ಬಿಡಡೆ ಉರಿದುದು 
ಅದು ಎಂಡೊಡೆ. ಟೀ. ವೀಲಿ (ಎನಏ6೮) ಫಣಿ ತಿನ್ನುವ ಜೇವಿ; ಹಾಗಾದರೆ ಅದಣ ಹತ್ತರ 
ವೂ ಫಣಿ ತನ್ನು ಉರಿಯೊಳಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಹೋದೀತು? ಸೋಗೆ ಎಂತ ನವಿಲ ಹೆಸರೂ ಅದೆ; ಇಲ್ಲಿ 
ಅದು ಕಬ್ಬು ಮೊದಲೂದಹಣ ಸೋಗೆ ಎಂತ ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. 


ಹೆಡೆಯಂ, ಹೊಡೆಯಂತಿರೆ, ಏಡಿ 

ದಡಿಯೊಳ್‌ ನೆಜುತ ನಿಂದ ಮಲೌ್‌ಯನಾನನದೆಲರಿಂ | 
ಬಿಡದಾಶ್ಚಾಬಬ, ಮಯುಕಂ ff 
ಬಡೆದೋಪವುತ್ತಿರ್ದುದುರಗಿ ಪರ್ಜಿದ ಬಿಬಲೊಳ್‌. | 438 || 
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ಪ. ಪಿಡಿದು (ಸೆಡೆಯ) ಅಡಿಯೊಳೆ. ಮೆಜ್‌ಿಯಂ ಆನನದ, ಮಜುಕಂ-ಪಡೆದು. ಇ 
ರ್ಮದು ಉರಗ. ಟೀ. ಉರಗ ತನ್ನು ಮಜಂಸಗಳಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವರ್ಣನೆ. 


ಅಳುರ್ವ ಬಿಬವಿಬಲ ಜೇಗೆಯ 

ನಿಳೆ ಸೈರಿಸಲಾಖದಭ್ರ-ಗಂಗಾ-ಜಳದೊಳ್‌ | 

ಮುಯುಗರಿರದೆಬ್ಬಿ ವೋಲ್‌ ಈ 

ಹ್ಲೊಳಬತು ಸುಟ್ಟುಐಕಿ ಸು-ರೇಣ ಪಸರಿಸೆ ನಭದೊಳ್‌. | 439 | 
ಪ. ಜೀಗೆಯಂ ಇಳೆ ಸೈರಿಸ೮ ಆದೆ. ಮುಖು75, ಇರದೆ (ಇ ತಡೆಯರೆ). ಟೀ. ಇ 

ಳೆ ಶಾನು ಅಭ್ರಸಂಗೆಯ ಜಳದೊಳೆ ತಂಪೆಂಡು ಮುಖುಸುವಡಕ್ಸೆ ಎದ್ಬತು ಎಂಬಿಂತೆ ಸುರೇ 


೯೫ ಉಲಿ ಸುಟ್ಟು ನಭದೊಳೆ ಪಸರಿಸೆ ಕಣ್ಣೊ ಸಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ವಿಪರೀತವಾದ ಆಲೋಚನೆ 
ಯೊಂದುಂಟು ಅಂದರೆ ಆಕಾಕಗುಂಗೆಯದು. 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಬಡಿದುದು ದಂತಿ-ದಂತಮದು, ಸಂಗಡಮಾಗಿರೆ ಕುಂಭ-ವಮೌಕ್ತಿಕಂ; 
ನೆಡೆವಣಿ ಪಾಲ ನೆತ್ತಿ ಬಿರಿದತ್ಕಶಿ-ವ್ಭಂದದ; ಬಂಹ-ಕೇಸರಂ | 
ಬಿಡದುರಿದತ್ತು; ಪಸ್ತಿಗಳ ನುಣ್ಣಲ? ಬೀದುದರಣ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಂ 
ಗಡಿಬದ ಖುಕ್ಷ-ರೋಮ-ತತಿ ಬೆಂದುದು. ಬೇಸಗೆಯುಗ್ರಮೆಂತು 
(ಟೋ! ॥ 440 

ಫ್‌; ಬಿರಿದತ್ತು ಅಹಿ-ವ್ರಂಡೆದ. ಸೀದಿದುದು; ಅರಣ್ಳೀಂದಲ್ಲಿ. ಟೀ. ದ೦ಶೆಯ ದಂತವೂ 
ಅದೇ ಪ್ರಕಾರನಾಗಿ ಕುಂಭ-ಮಾಕ್ರಿಕವೂ ಸಿಡಿದುದು; ಅಹಿವ್ರುಂದದ ಪೆಡೆವಣಿ ಪಾಖುವೆಂತೆ ನೆ 
ತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ವ|| ಇಂತಳವಿ-ಗಳದಳುರ್ದ ಘುನ-ನಿದಾಘು-ಸಾಲದೊಳ್‌ ... ಹಾ 
ಲಮೇಘುಂ ಕಾಲ-ಮೇಘುಂಗಳೆ ಮನುಜ-ರೂಪುವಡೆದಂತೆಸೆವತಿ-ಬ 
ಳರೆನಿಪ ಕರಾತರ್ಮೆರಸು ಬೇಂಟೆವೋಗಲೆಂದು, ಸಮದ-ಸಮುತ್ಸು 


ಈ.ಇಕಿತ್ತನಾಗಿ, 
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ಮೆಹಾಸೃಸರೆ 
ತ 


ಸುಲಿಪಲ್‌, ಹೊಂಕಿರ್ದ ಪುರ್ಬಂಬುದ-ನಿಭ-ತನು, ಸ್‌ಂಗಣ್ಣಳೊಳ್‌ 
[ಮಾಸೆ ಚೆಲ್ಪಾ 

, ಲಸನ್‌-ಮತ್ಕೇಭ-ಮುಕ್ತಾಭರಣಮೆಸೆಯೆ, ಕೂರ್ಪಾಸಮಂ ತೊ 
[ಟು ಕಟ್ಟು | 

ತೈ ಲತಾ-ಸಂದೋಹದಿಂ ಹೇಕಮನಮರೆ ಧನುರ್‌-ಬಾಣಮಂ ತಾಳ್ಪು, 


pO 





[ಕರ್ಪಂ 
ನಲವಿಂ ಮೆಬ್ಬುತ್ತೆ ಘೂರ್ನಾಯ್ದೇರಬ, ಶಬರರೊಂದಾಗಿ ಬಂದಂ ಪು 
[ಆ೦ದಂ. || 441 || 


ಪ. ಪ್ರರ್ಬ, ಅಂಬುಡ. ಮತ್ತ-ಇಭ-ಮುಕ್ಕಾ-ಲಭರಣಿಂ. ಕೇಕಮಂ, ಅಮರೆ. 
9 ನು 6 ) ೬) 
| ಟೇ. ಇದು ಕಾಲಮೇಘನೆಂಬ ಆ ಪುಳಿಂದರಾಯನು ಬೇಜಿಗೆ ಹೊಣಟ ವರ್ಣನೆ. 


ವ|| ಮತ್ತಮಾಗಳ್‌ 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 

ಬಿಡುವಲೆ, ಸೊರ್ಕುಮರ್ದು, ಪದವಿಲ್‌, ಮುಡಿವಿಲ್ಲೆ ಲೆಯಂಬು, ಮಿ 
[ಟ್ರೈನೇ 

| ರಡಿ, ಬಡಿಕೋಲ್‌, ತುಪಾಕಮಿಡುಗಲ್ಲೆರೆ, ಸೇರ್ಜಲೆ, ಹೊಳ, ಗಾಳ 

[ಮಂ | 

| ಟಡುವಲೆ ದೀಹದೇಣನುಡಿಗಲ್ಲಿಯಡಾಯುಧಮಡ್ತ £9೦ ಹೊಡ 

| ರ್ಗಿಡಿಗಮೆನಿಬ್ಬಿವಂ ಹಿಡಿದು ಜೇಂಟಿಗೆ ಸಂದ ಪುಳಂದರೆಯ್ದಿದರ್‌. 

| 442 || 
ಪ. ತುಪಾಕಂ, ಇಡುಸ 5, ಎರೆ. ಸಾಳಂ, ಅಂಟು, ಇಡು-ಬಲೆ (ಆ ಮೇಲೆ ಬರುವ ಒಂ 


| ಡೆರಡು ಶಬ್ದ ನಮಗೆ ಅನುಮಾನದವು). ಅಡಾಯುಧಂ, ಅಡ್ಡೆ ೦. ಎನಿಪ ವೆಂ. ಟೀ, cg 
| ವು ಪುಳಿಂದರ ಬೇಟಿಯ ಸಾಮಾನುಗಳು. 
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ವ | ಇಂತೆಯ್ದರೆ, ಪುಳಂದ-ಪತಿ ಪುಳಿಂದಪುರದುತ್ತರ-ದಿಕಾ-ಭಾಗದ 

ಹೇಮೂತವಸನಮೆಂಬ ಗಿರಿಯ ಸಾರ್ಕೌಗೆಯ್ದರ್ಬಿನಮಾ ಗಿರಿಯ 

ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ (ನಾನಾನಿಚೆತ್ರಂ) ಬಪ್ರಿತ್ತು, ಅದೇಂ ಬಣ್ಣಿ ವೆಂ 
———~oooo—— 


88. CHANDRAHASA IN CHANDRANAVATI (800 ೫೦- 86) 
ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಚಂದ್ರನಾವತಿಯಲ್ಲಿದ್ದದು 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 

ಮುಂದೆ ಪರಿತಂದು, ಚರರಯುಪೆ, ಬಂಗರಿಬಿದರ್‌ 

ಚಂದನಾವತಿಯ; ಸಂಭ್ರಮದಿಂ ಹುಳಂದಕಂ 

ಬಂದು, ನಿಜ-ಭವನಮಂ ಪೊಗಲಿದಿರ್ವಂದು, ನಲಿದವನ ಸತಿ-ಮೇಧಾ 
[ಐನೀ | 

ಕಂದನಂ ತೆಗೆದೆತ್ತಿ ಕೊಳುತ, ಬಿಗಿಯಪ್ರ, ಸಾ 


ನಂದದಿಂ ಪೊರೆಯೇಉಿೌ್‌ದಳ್‌, ತನ್ನ ಬಂಜಿತನ 
ಮಿಂದು ಪೋದುದು, ಪುತ್ರವತಿಯಾದೆನೆನ್ಸ ಪುಣ್ಯ-ದ್ರುಮಂ ಫರಿಬ 
[ತೆಂದೂ. | 448 || 


ಪ. ಫೊಸ್‌5, ಇದಿರ್ವಂದ್ಕು ನಲಿಡು, ಅವನ. 


ಬ್‌ ನಗರದೊಳಾದುದುತ್ಸವಂ; ಪಾರ್ವರ್ಗೆ 
ನಿಳಯದ ಸಮಸ್ಕ-ವಸ್ಥುಗಳನೊಲಿದಿತ್ಕನೊಂ 


ದುಖ್‌ಯದೆ; ವಿದಿತ-ಜಾತ-ಕರ್ಮಮಂ ಮಾಡಿಸಲ್‌ ಬುಧರುತ್ತರೋ 
[ತ್ವರವನೂ | 


ತಿಳಿದು, ನಿರ್ಮಲ-ಮುಖಾಂಬುಜದಿಂ ಶಶಾಂಕನಂ 
ಘಂಕಲೌಬ ನಗುವನದಉೌಂ ಚಂದ್ರಹಾಸನೆಂ 


ದಿಳೆಯೊಳೀತಂಗೆ ನೆಸರಾಗಲೆಂದುಚ್ಚರಿಸಿ, ನಾಮ-ಕರಣಂಗ್ಬೆದರೂ. 
| 444 | 
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ಪ. ಮುಖ-ಅಂಬುಜ. ಟೀ. ಟ೦ದ್ರ-ಹಾಸ೦- ಚಂದ್ರನಂ (ಚಂದ್ರನಿಗೆ) ನಸುವೆಂ. 


ಕತ್ತಲೆಯ ಮನೆಗೆ ಮಣಿ ದೀಪವಾದಂತೆ, ಸಲೆ 

ಬತ್ತಿದ ಸರೋವರಣೆ ನವ-ಜಲಮೊದವಿದಂತೆ, 

ಬಿತ್ತರದ ಸಾವ್ಯ-ರಚನೆಗೆ ದೇವರ ಸ್ಮುತಿ ನೆಗಲ್ಲುಂತೆ, ಭೂತೆಳದೊ 
ಗಳೂ | 

ಮತ್ತೆ ಸಂತಾನಮಿಲ್ಲದ ಕುಳಂದನ ಬಾಲಿ 

ಗುತ್ತಮ-ಹುಮಾರನಾದಂ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ || 44ರ (| 


ಮೆಲ್ಲನಿಂತಿರಲೆಂಟನೆಯ ವರುಪಮಾಗಲ್ಪೆ, 
ನಿಲ್ಲದುಪನಯನಮಂ ವಿರಚೆಬಿ, ಕುಳಂದಂ ಸ 
ಮುಲ್ಲಾಸೆಮಂ ತಾಳ್ಬನಂಗ-ಸಹಿತಖಿಳ-ವೇದಂಗಳಂ ನೀತಿಗಳನೂ | 


ಸೆಲಲಿತ-ಕಬಾದಿ-ಕಾಸ್ಮ-ಬದಾಂತಗ 
೧೧ (6) NY 6) 


ಳೆಲ್ಲಮಂ ಗುರು-ಮುಖದೊಳಧಿಕರಿಬ, ಬೇಕಾದ 
ಬಿಲ್ಲ ವಿದ್ಯೆಯನಯ್‌ೌದು, ಗಜ-ತುರುಗದೇಉಖಾಟದೊಳ್‌ ಚತುರನಾದ 
[ನವನೂ. | 446 | 


ಪ. ಮೆಲ್ಲನೆ ಇಂತು ಇರಲೆ (ಅಂದರೆ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಶಿಕ್ಷೆ ಬಲಾತ್ಪ್ರಾರವಿಲ್ಲೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸಾ 
ಸುತ್ತಿರಲಿ). ತಾಳ್ಗಂ; ಅಂಗ. ಟೀ.  ಸಹ-ತುರುಗ-ತೇರು-ಆಟಜೊಳೆ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ 
ವಾದೀತು. 


ಪೋಡಕ-ಪ್ರಾಯದೊಳವಂ ಪ್ರಬಲ-ಬಲನಾಗಿ, 

ಮೂಡಿದಗ್ಗಲೌಕೆಯಿಂದೆಯ್ದೆ ರಥಿಕರ್ಕಳಂ 

ಹೊಡಿ ಕೊಂಡೆಯ್ದಿ, ನಿಹ-ತಾತಂಗೆ ಮಲೆವ ಮನ್ಹೆಯರೆಲ್ಲರಂ ಘಾ 
[ತಿಬೀ, | 

ಮಾಡಿದಂ ದಿಗ್ದೊಜಯಮಂ; ಹುಳಿಂದಕನಾಳ್ಸ್‌ 
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ನಾಡಲ್ಲದೆಣ್ಟೆಸೆಯ ಬೀವೆಗಳನೊತ್ತಿದಂ; 
ಪೂಡಿಬಿದನವಲುವಲಐಿ ಮನೆಗಳ ಸು-ವಸ್ಮು-ಜಾಲಂಗಳಂ ತನ್ನ ಪುರಕೇ, 
| 447 || 
ಟೀ. ರಥಿಕರ್ಕಳೆ ಎಂಬದಕ್ಷೆ ಸೂ. 101. 


ನಿಳಯ*ೆಯ್ಯಂದನುತ್ಛವದಿಂ; ಹುಳಂದಕಂ 
ಬಲ್‌ ತನ್ಹಾಧಿಪತ್ಯಮನಾತ್ವಜಂಗೆ ಮಂ 


ಗಳ-ಮುಹೂರ್ತದೊಳತ್ಮನಂದಿನಿಂ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಪಾಲಿಸುವನಿಳೆಯ 
[ನೂ. || 448 | 


EE 


89. THE KIRATA MESSENGER RELATES HOW 
TOWARDS THE END OF THE CHASE THE GEM HAD BEEN 
FOUND, AND HOW THE SERVANTS OF VISHNU SIMHALA, THE KING 
OF SIMHALA, HAD BEGUN TO QUARREL WITH HIS MASTER AS TO 
WHOM THE GEM BELONGED. RAJASEKHARA DETERMINES 
TO HUMBLE SIMHALA (509 No. 87) 
ತಾನು ತಂದ ಮಣಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದೂ ಸಿಂಹಳರಾಯನ ಆಳುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನನದೆಂತ ಜಗಳಾಡಿದರೆಂದೂ, ಆ ದೂತನು ವರ್ಣಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ರಾಜಶೇಖರನು, ಸಿಂಹಳನ ಗರ್ವ ಮುಖೌಯ ಬೇಕೆಂತ, ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದದು 


ವ| ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ ಹಾಳ್‌ಮೇಘುಂ (ತೊಲುಕೆಷೇಂಜಯುಮನಾಡಿ) ತಡಿಗೆ 
ಯ್ದಿ, ನಿಂದಿರ್ಬಿನಮಾಗಳೊಂದುದ್ದಂಡ-ಪ್ರಚಂಡ-ಕಂಠೀರವಂ ಗೆಂಟ 
ನೊಳ್‌ ವಿಲಯಾಗ್ದಿ ಮೈವೆತ್ತುದೆಂಬ ಗುರ್ವನೊಳಸಕೊಂಡು, ಗರ್ವಿಬ, 


ನಿಂದು, 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 


ಘುನ-ನಿನದಕ್ಕಿದರ್ಗಳಮೆನಿಪು ವೊಲಿಂದ್ರ-ಗಜೇಂದ್ರಮಲತ್ತಿ ಗ 
ರ್ಜನೆಗುಡುತೆಬ್ಬು, ಲಂಭುಬ, ವಿಜೃ್ರಂಭಿಬ, ಹುಂಭಿ-ಶಿರಃ-ಪ್ರದೇಶಮಂ। 
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ಹೊನೆವುಗುರಿಂದೆ ಬಬ್ಬು, ರುಧಿರೋನ್ಹದ-ಕ್ಭುನ್‌-ಮಧುವೀಂಟ, ಗೆಂ 
[ಟನೊಳ್‌ 
ತೊನೆದು, ಹುನುಂಗಿ, ಹುಪುಳಿಬಿ, ಕಣ್ಣಿಡಿ ಸಾಲಿಡೆ ನೋಡಿ ಬೇಡರಂ, 
| 449 || 


ಪ. ಫುನ (-ಮೇಫು)-ನಿನದಕ್ಷೆ ಇದು ಅರ್ಸಳಂ ಎನಿಪ್ಸ ವೊಕೆ. ಸರ್ಜನೆ-ಕುಡುತ- 
ಎಯ್ದಿ. (ತಾನು ಸೀಬ್ಬಿ ಕುಂಭಿಯ) ರುಣರನೆಂಬ ಉನ್ನದ-ಕತಿ-ಮಧು. ಟೀ. ಇದು ಜೇ 
ಜಯ ಅಂತ್ಯುದಲ್ಲಿ ಆನೆಯನ್ನು ಸೀದ್ದಿ ಒಂದು ಸಿಂಹದ ವರ್ಣನೆ. ಮೇಘದ ನಿನದಕ್ಕೆ ಇದು 
(ಈ ಸಿಂಹಸರ್ಜನೆ) ಅರ್ಸಳಂ ಎಂಡು ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಕವಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ಭೂತದ ಆನೆ ನುಡಿದು 
ಅಲಿಸ್ವಿಡದು ವಿಪರೀತವೇ ಸರಿ. ತ 


ನೆಗೆದುದು; ಪಾಯ್ತು, ಪೊಯ್ತು ದೊಡಲಿರ್ಕಡಿಯಾಗಿರೆ ಖಂಡ-ದಿಂಡೆ 
[ಯಂ 
ತೆಗೆತೆಗೆದಿಟ್ಟುದೊಟ್ಟಜೆಯಿನೊಟ್ಟ್ಬದುದಟ್ಟೈಯನಲ್ಟ, ಗಂಡುಗೊಂ | 
ಡುಗಿಬಗಿ ಮಾಡಿ, ಮಾರ್ಮಲೆತ ವೀರ-ಕೇರಾತರನೊಕ್ಳ್‌ಲಿ್ಕಿ, ಧಾ 
ಶ್ರಿಗೆ ಪೊಸ ರಕ್ಕ-ಪೂರಮೆಸಗಿತ್ತದು ಕೇಸರಿ. ಹೇಳ್‌, ಧರಾಧಿಪಾ! 
| 450 || 
೧5 ಪೊಯ್ಲುದು; ಒಡರೆ. ತೆಗೆಬಟ್ಟುದು; ಒಟ್ಟಜಿ೦ಖಂ ಇತ್ಯಾದಿ. ಟೀ. ಇದೆಲ್ಲಕ್ಸೆ 


ಅಡು ಕೇಸರಿ ಎಂಬ ಕರ್ತ. ಕೇಳ, ಧರಾಧಿಪ ಎಂತ್ಯ ಆ ಕಿರಾತರೂತನು ತನ್ನ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಆಲಿಸುಕ್ತಿರುವ ರಾಜಕೇಖರನಿಗೆಂದದು. 


ವ|| ಆಗಳ್‌ 


ನಡುಗುವ ಕಾಲ್ಲಳುಬ್ಬರಿಬಿ ಸೂಸುವ ಸುಯ್ಫೆಮರೇರದಾನನಂ, 
ಪೊಡರ್ವೆರ್ದೆ, ಪೊಯ್ದ ಕರ್ಬರಿ, ಬಡುಂಬಿನ ಮುಳ್ಗಳ ಘಾಯಮಂ 
[ಗದೊಳ್‌, | 
ಬಿಡೆ ಬೆದರ್ವಕ್ತಿ, ಬೆರ್ಚುವ ಮನಸ್‌-ದ್ವತಿ ತೋ ಪುಳಂದನೆ 
[ಯ್ತುತೆಂ 
ಮೊಡೆಯನ ಮುಂದೆ ಸ್ಸ ಮುಗಿದು, ನಿಂದವನೆಂದನಿದಂ, ಧರಾಧಿಪಾ! 
| 451 | 
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ಪಃ ಕಾಲ್ಗಳ, ಉಬ್ಬರಿಸಿ ಸೂ ಸುವ ಸುಯ್‌-ಚಿಮಠ ಏಜೌದ ಆನನಂ, ಪೊಡರ್ವ ಎರ್ದೆ. 
ಫಾಯಂ ಅಂಗರೂಳೆ. “ಟೀ ಇದು ಆ ಸಿಂಕುದ ಸುದ್ದಿ ದ್ದ ಯನ್ಯು ತನ್ನು ಒಡೆಯನಾದ ಕಾಲಪೆ 
ಫುನಿಗೆ ಬಂದು ತಿಳಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ಪುಳಿಂದನ (ಕಿರಾತನ) ವತ. ಅವನೆಂದದು ಮುಂದಿನ ಹ 
ಕಡ್ಲುದೆ. ಪೊಡರ್ಜೆರ್ಶೆ ಬು ಯೂ ಬೆದರ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಥಿಲತ್ಸ್‌. 


ಎಲೆ, ಶಬರೇಶ! : ನೋಡಿದೆ ಇದೇಟ್ದರುತಿರ್ದಪುದಿತ್ಮ! ನಿನ್ನು 
ರ್ಬಲಮುಡಿದದ್ಬ ಯಿಂ, ಸುರಿವ ರೋಹಿತದಿಂ, ಕಡಿವೋದ ಲ್ಲ ಳಿಂ, | 


ತೊಲಗಿದ ಶೊಲ ಪರಿದ ಪೆರ್ಗರುಳಂ, ಪೊಲಿಮಟ್ಟ ಸಂಕ 


ಐಲಯದ ಮ ್ರ್ರತ್ಯುವಂತೆ, ತವೆ ಹೊಂದುದು! ತಿಂದುದದೊಂದಿಭಾಂ 
[ತಕಂ! || 452 (| 


ಪ. ನೋಡು! ಇದೆ ಇದೆ ಎಬ್ಮಿರುತ್ತೆ ಇರ್ದಪುದು ಇತ್ತ! ಫೆರ್ಪಲಂ ಉಡಿದ ಅಸ್ಸಿ ಯಂ, 
ಕಡಿ-ಫೋದ. ಶಿ೦ದುದು! ಅದು ಒಂದು ಇಭ-ಅಂತಕಂ! “ ಆ ಕಿರಾತರು ಸ 
ನ ಬಟಾಗೆ ಕಳುಹಿದ ಆ ದೂತನ ಮಾತಿನಲ್ಲ ಈ ಸಿಂಹದ ಕೇಡು ಮ್ಹುಸಯೆಯನ್ನಾಡಿದ ಕಾಪ 
ಬಿಂದ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬಂತೆಂಬ ಭಾವವುಂಟು. 


ವ || ವಿಂದ ಕಿರಾತ-ದೂತೋಶ್ತಿಯಂ ಕಳ್ಳು, 


ಮಹಾಸ್ರಗ್ಸರೆ 

ಫನ-ಹೋಸಪಾಟೋಪಮಂ ತಾಳ್ನರುಉಾತರ- ತರತ್‌-ತಾರ-ನೇತ್ರಂ, ತ 

[ತ-ಸ್ರ 
ದನ-ಯು ಹೊ ದ್ಮೋಪ್ಪಂ, ಪಪ -ಭ್ರುಕುಟ-ನಿಟಲನು ಬ 
[ಬು-ಭೀಪ್ವಾ | 
ನನನುದ್ಯತ್‌-ಖಡ್ಸಮೊಂದಂ ಏಡಿದು, ಜಡಿದದೇಂ ಧೀರನೊ? ಧೀವ 
[ರಂ ಭೋಂ 
ಕನೆ ಬಂದಂ-ದೇವ, ಸೇಳ್‌!-ಭೀಕರ-ಕರಿರಿಪುವಿರ್ಪಲ್ಲಿಗಾ ಹಾಳ್‌ 
[ಮೇಘುಂ. | 458 | 
ಪ. ಕೋಪ-ಆಟೋಪಮೆಂ ತಾಳ್ಜು. ಯುಕ್ತ-ಹಿಪ್ಕಂ, ಪ್ರಬ ಬದ್ಧ -ಭ್ರುಕುಟಿ-ನಿಟಲಂ, ಉ 
ಫ್ರೀರ್ಣ-ಫುರ್ಮ-ಅಂಬು-ಭೀ ಪ್ವ-ಆನನಂ, ಉದ್ದ್ಧೂಠಿ. ಹಡಿದ್ಳು- ಕ ಏಂ ಧೀರನೊ?-ಧೀ 
ಎ (ಇದು ಕರ್ತವಾ? ಶೆ). ಕರಿ-ರಿಪು-ಸಿಂಹ. ಟೇ. ಇದು ಆ ಕಾಳಮೇಫುನ ವರ್ಣನೆ. 
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ವ|| ಅಂತು ಪರಿತ್ರಾಸ-ನಿರ್ಯಾತ-*ಿರಾತ-ಸಂಜಾತಮೊಡಹವರೆ (ಅವಂ) 
ಪನ್ನತಿಕೌಯಿಂ ಬರ್ಪೂಗಳ್‌ ಮುಂದೆ ಮಂದೈಸಿ ಮಡುಗಟ್ಟಿದ ನೆತ್ಕರ 
ವೆರ್ವೊನಲಿಂ,ಕುಪ್ಪಳಬ ಗುಪ್ಪೆಗೊಂಡದೊಂಡೆಗರುಳ್ಗಳಂ, ಬಂಹುಗೊಂ 
ಡು ಜೊಂಡೆಬ್ಬಿ ಹಾಳ್ಟುದುಳ ತೊಲೆ ಸಬೌಂದರೆದೆಯಿತೆದ ಸ್‌ ಳಂ, ಕ್‌ 
ರ್ದ ತಲೆನವಿರಿಂದ, ಜೆಗಿಜೆಗಿಯಾದ ಪೊಡೆಯಿಂದರೆಗರ್ಚಿದ ನಾಲಗೆ 
ಯಿಂ, ಸ್‌ಲದೊಳೊಕ್ತ್‌ ಬಿಲ್ಪರಳ್ಳ ಳಂ, ಘಡಿವಡೆದ ತೋಳ್ಗಇಂದುಡಿದ 
ನಡುಗಳಂ, ಜರಿದ ಮುಡುಬಂ ಪಾ ಪರನಿದಂತೆ ಬಿಬ್ಬಿ ನೆರ್ಮೆಣಂಗ 
ಅಂದತಿ-.ಭಯಾವಹಮಾದ ಬಟ್ಟೆಯಂ ನಿಟ್ಟಸುತ್ತಿರೆ, (ಆ ಸಿಂಹಂ) ತೊ 
ಟನೆ ಕಟ್ಟದಿರೊಳತಿ-ಭೀಕರಾಕೃತಿವೆತ್ತು ಮುರಿದೆಬ್ಬುರಿಗೆದರ್ವ ಥ್‌ 
9 ಳಂ ನುಂಗುವಂತೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಸಂಧ್ಯಾ-ರುಣಿತೆ-ಪೈಕ್ರಿ ಮಾಚಲ-ಗುಹಾ- 
ವಿವರದಂತಿರ್ಹ ಬಾಯಂ ತೆಬುತಿದು, ಕಲ್ಪಾಂತ-ಕಠೋರ-ಘನ-ಘುನ- 
ಧ್ವನಿಯನೇಖೌಪಂತೆ ಗಜರಿ, ಗರ್ಜೆಬ, ನಿಂದವ್ಹುಳಿಸೆಲುಜ್ರುಗಿಪಾಗಳ್‌ 


ಸಂದಂ 
ನಡೆನಡೆಯಿದಿರ್ಜಿದಿರ್ಜೊ 


ರ್ಗೊಡೆಯದಿರೊರ್ಗೊಡೆಯದಿರ್‌! ಕರಂ ಕರವಾಳಂ | 

ಪೊಡೆಪೊಡೆಯೆನುತ್ತೆ, ನಾಲ್ಕುಂ 

ಕಡೆಯೊಳ್‌ ಶವಿದರ್‌ ಕಿರಾತರವನೀ-ನಾಥಾ! || 454 | 
ಪ. ಕಿರಾತರ; ಅವನೀ-ನಾಥಾ (ಅವೆನೀನಾಧನಾದ ರಾಜಕೇಖರನೇ)! 


ವ|| ಆಗಳ್‌ ವಿಲಯಾಗ್ದಿ ಮೈವೆತ್ಮಂತೆ ಮಾಮಸಕಂ ಮಸಗಿ, 


ಮತ್ತೇಭವಿಶ್ರೇಡಿತಂ 
ಹಲಮಂ ಪೊಕ್ಸ್‌ ಲುಲಾಯಮಂ, ಹರಿದು ಪುತ್ಮೇಜಬಿ೨ರ್ದ್‌ ಭಲ್ಲೂಕಮಂ, 
ಸಲೆ ಪುಲ್ಲರ್ಚಿದ ಪುಲ್ಲೆಯಂ, ಕುಜದ ಹೊಂಂ ಸಾರ್ದಸತ್‌-ಪಕತ್ತಿ-ಸಂ | 
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ಹುಲಮಂ ಈುಂದದೆ ಸೂಂದಘುಕ್ಯದೆ ಫಲಂ! ನೋಡೆಂಬ ವೋಲ್‌, 

[ಬೇಡರಂ 

ಬಲಿಗೊಂಡತ್ತು ಬಲಾಹಕ-ಧ್ವೂನಿ-ಮಿಳತ್‌-ಕಂಶೋಗ್ರ-ಕಂಠೀರವಂ. 

| | 455 | 

ಟೀ. ಚೀಡರು ಮೃಸಸಳನ್ನು ಕೊಂದ ಪಾಪಕ್ಟೋಸ್ವರ ಕಂಠೀರವ ಅವರನ್ನು ಬಲಿಗೊಂ 

ಡಿತು (ಬಲಿಯೆಂತ ಹಿಡಿಂಖತು) ಎಂಬಂತೆ ಆಯಿತು. 

ವ || ಅಂತದಂ ಕಂಡು, ಕಾಲಮೇಘುಂ ಪ್ರಲಯ-ಕಾಲ-ಮೇಘುದಂತೆ 

ಗಜರಿ, ಗರ್ಜಿಬ್ಮ ಸರಳು, _ಡಿಕಡಿಯೋಗಿ, ನೋಡಿ, 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಜಡಿದಬಯಂ ರುಳುಂಖಬಿ, ಕರಾಗ್ರುದೊಳೆತ್ಲಿ, ಕಡಂಗಿ, ಸಾರು, ಜೊ 


ಬ್ರಿಡುತೆ ಪಳಂತಟೆ, ದಂಡೆಗೊಡುತಾರೆ, ಪುಳಂದರಮಂದ-ಸತ್ಪೌದಿಂ, | 


ಈಡೆಕ್‌ಡೆಯೆಂದು, ಪೊಯ್ದನದನಿರ್ಕಡಿಯಾಗಿರೆ ನಿನ್ನ್ನ ಭೃತ್ಯನಾ 


ಕಡುಗಲಿ-ಕಾಳಮೇಘನವನೀಶ್ಷಾರ-ಕೇಪರ-ರಾಜಕ್ಕೇಖರಾ! | 456] 


ಪ. ಹಡಿದ ಅಸಿಯಂ. ಕರ-ಅಸ್ರ್ರಡೊಳ್ಳೆ. ದಂದೆಗೊಡುತೆ ಆರೆ. ಪೊಯ್ದಂ ಅದಂ ಇರ್ಕ 
ಡಿಯಾ?ರೆ (ರಾಜಕೇಖರನೇ!) ನಿನ್ನ ಭ್ಸತ್ಯಂ; ಆ. ಟೀ. ಇದು ಕಾಳಮೇಘುಂ ಆ ಸಿಂಹ 
ವನ್ನು ಕೊಂದ ವರ್ಣನೆ. 


ವ | ಅಂತು ಪೊಯ್ದನಂತರಂ 


ಉತ್ಸಲಮಾಲಿಕೆ 
ಬಟ್ಟು. ತದೀಯ-ಮಸ್ಮಕದ ಮಾಣಿಕಮಂ ನಡೆ ನೋಡಿ, ಹೌತುಕಂ 
| ದಾಳ್ಚದನರ್ಫ್ಯ್ಯಮೆಂದು, ಬಗೆಪುತ್ತಿರೆ; ಬಂದುದಿದೆಮ್ಟ ದೇಶದಿಂ, | 
ಹೇಳ್‌! ದಿಟಿಮೆಮೃದೀ ಮಣಿಯೆನುತ್ತಿರದೆಯ್ದಿ, ತೊಡಂಕ, ಬಂಹಳ 
ಸ್ಟ್ರಾಳ್ಜನ ಭಂಟರುರ್ವಿ ಮಿಗೆ, ಕಾಳಗಮಂ ತೆಗೆದರ್‌. ಧರಾಧಿಪಾ! 
| 457 || 
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ಪ. ಕೌತುಕಂದಾಳ್ದು, ಇದು ಅನರ್ಫ್ಟುಂ. ಟೀ. ಕಾಳಹೇಫುಂ ಸಿಂಹದ ಮಸ್ತಕ 
ದ ಮಾಣಿಕಮಂ ನಡೆ ನೋಡಿ, ಸಂತೋಪಂಬಡಲೂಗಿ, ನಿಂಹಳದೇಕದ ಅರಸನ ಬಂಟರು ಎಂ 
ದದು-ಇದು ಎಮ್ಮ ದೇಶದಿಂ ಬಂದುದು, ಕೇಳೆ! ಇದು ಐಟಂ! ಈ ಮಣಿ ಎಮ್ಮ ದು! ಎಂತ. 
ಅದು ಕಾರಣ ಕಾಳಗ ಹುಟ್ಟಿತು. 


ವ | ಆಗಳ್‌ 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಶರೆದೆನ್ನಂ ಕಠಿ-ಸಾಲಮೇಘನೆಲೆ, ನೀಂ ಪೋಗಲ್ಲಿಗಾ ರಾಜಕೇ 


ಖರನೆಮ್ಚಾಳ್ಬನವಂಗೆ ಹಾಣ್ಕೆಗೊಡು! ಗ್ಗ ರಿತು ತದ್‌-ರತ್ತಮಂ, | 


ಛರದಿಂದಂ ಕಳುಪುತ್ತೆ, ಮತ್ತವರೊಳನ್ನುಂ ಹಾದುತಿರ್ದಪುನೀ 


ಪರಿಯಂ ನಿಮ್ಮಡಿಗಿಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಲಾಂ ಬಂದೆಂ, ನೃಪಾಲೋತ್ತಮಾ! 
|| 458 | 


ಪ. ಕರೆಡು ಎನ್ನುಂ ಕವಿ-ಕಾಲಪೇಘುಂ, ಎಲೆ, ನೀಂ ಪೋಸು ಅಲ್ಲಗೆ! ಆ ರಾಜಕೇಖರಂ 
ಎಮ್ಮ ಆಳಂ; ಅವಂಗೆ... ಕೊಳೆ! ಎಂಡು, ಇತ್ತು (ಈ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನದು). ಕಾದುತೆ 
ಇರ್ದಪ್ಪಂ; ಫೂ. ಟೀ. ಇರ್ದಪುಂ= ಇರ್ಡಪಂ, ಸೂ. 288. ಕಾಳಗ ಹತ್ತಿದಾಗ ಕಾಲಮೇ 


ಫುನು ಆ ಮಾಣಿಕವನ್ಯು ನನ್ನ ಮುಖಾಂತರ ನಿಮ್ಮ ಬಲಿಗೆ ಕಳುಹಿದನೆಂದು, ಆ ದೂತನು ರಾ 
ಜಕೇಖರನಿಗೆ ಹೇಲುತ್ತಾನೆ. 


ವ || ಮತ್ತಮಾ ಸಿಂಹಳಂ 


ಕಂದಂ 
ಈ ಮಣಿಗೋರಗೆಯೆನಿಪ ಮ 


ಹಾಮಣಿಯೊಳವೆಂಬ ಬಿಂಕದಿಂದಂಬುಧಿಯೊಳ್‌ | 
ಶ್ರೀಮಹಿಮೆಯಾಂತೆನಾನ್‌ ಎಂ 
ಬೀ ಮದದಿಂದೆನಗೆ ದೊರೆಯದಾರ್‌ ದೊರೆಯೆಂಬಂ. | 459 | 


ಪ. ಈ ಮಣಿಗೆ ಓರಗೆ (ಐಸಮ). ಮಹಾಮಣಿ (ವ ಮಣಿಗಳು ನನ್ನು ಬಜೌಯಲ್ಲಿ) ಒ 
ಛವು ಎಂಬ. ಆಂತೆಂ ಅನ. ಎನಗೆ ದೊರೆ (ಆದವನು) ಅದು ಆರಿ ಡೊರೆ (ಯಾವ ದೊರೆ)? 
ಇಡು ಸಿಂಹಳ ದೇಶದ ಅರಸನ ಸರ್ವದ ವರ್ಣನೆ. ಒಳವು ಎಂಬದಕ್ಕೆ, ಸೂ. 245. 


ವ || ಖಂದುಸುರ್ದು, ಮತ್ತಮಿರದೆ 


ಬಟ; ಸಸ LIE SE SN ಸಸಯ ಂಾಗಾರಾರರಾ ಕ್‌ ಜ್‌ 
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ದೇವರಡಿಗಂಡು, ಕಪ್ಪಮ 

ನೀವರ್‌ ಚಪ್ಪನ್ನ-ದೇಶದರಸರ್‌; ವಸು-ರ | 
ತ್ಹಾವಳಯನತುಳ-ಬಂಹಳ 

ನೇಮೇಲತ್ತಿಂ? ಗಣಿಸದಾಗಳುಂ ಜೆಣತಿತಿರ್ಪಂ. | 460 | 


ಪ. (ನೀವಾದ) ದೇವರ ಅಡಿ-ಕಂಡು. ರತ್ಸು-ಲೌವಳಿಯಂ ಅತುಳ-ಸಿಂಹಳಂ, ಏವೇಯಂ? 
ಚೆಳರಿತು ಇರ್ಪಂ. ಬೇ. ಚೀಲರಿ ಎಲ್ಲೂ ರಾಜರು ಡ್ಗೆ ನ್ಯು೦ಬಟ್ಟಿರೂ ಸಿಂಹಳನು ಜೆಖೆೌೆತಿರುವನು. 
ಸಣಿಸದಾಸಳುಂ ಎಂಬದು ಗ್‌ಣಿಸದಾಗ 4 ಎಂತಲೇ ಆಸ ಬಹುದು; ಹ್ಯಾಸಂದರೆ ಶಬ್ದಮಣಿ 
ದರ್ಪಣದ ಒಂಡು ಹಲಿ ಪ್ರತಿ 822ನೆಯ ಸೂತ್ರವು ತ್ರಿಗೆ ಕೂಡಿಸುವೆದೇನು-ನಿಕಲ್ಕ ಜನವ ಬಿಂ 
ದುಗೆ | ಆಗ್‌ಳುಂ, ಶೂಗಳುಂ ಆಗ್‌ಡುಂ, ಈಳ್‌ದುಂ. ಇಪ್ಪಜಲ್ಲಿ ಆ ಕಿರಾತದೂತನ ವರ್ತ 
ಮಾನ ಶೀರಿತು. 


ವ| ಖನೆ; ನಿರೀಕ್ಷಿಪರಸಂಗೆ, ದೇವಾ! ಬಂಹಳೇಂದ್ರನೆಂದುಂ ಶ್‌ ಪ್ಪ 
ಮಿತ್ತನಲ್ಕೆಂದು, ಗಣಕ-ಗಣಮಣಿಯರಂ ನಿಂದು, ಸು ಮುಗಿದು, ಹೇ 
೨8; ಹೇಳು, *ೆರಳು, 

೧ ೦ 


ಸೊರ್ಕೂಗೆದಬ್ಬಿ ಯ ಮಧ್ಯದೊ 
ಳುರ್ಕಿದ ಬಂಹಳನ ಮದತಿದಾಪಧಮೆನಿಕುಂ | 


ತೋರ್ಜ್ಟ್‌ವಡೆದೆಸವ ಬಾಳು! ಪೊ 
ಇರ್ಣೆಗೆ ಪೊಡಯಿಪುದು ಭೇರಿಯಂ ಭರದಿಂದಂ! | 461 | 
ಪ. ಸೊರ್ಕು ಒಗೆದ (ಮತ್ತೆ) ಅಬ್ಬಿಯ ಮಥ್ಯೃದೊಳೆ. ಮದಕೆ ಇದು (ಬಾಳು) ಔಷ 


ಧಂ ಎನಿಕುಂ. ಟೀ. ಆ ಸಣಕರ ಸಣಿಂ ಅಣಿಯರಂ ನಿಂದು ಹೇಲಂದದಕ್ವೆ ಇದು ರಾಜ 
ಶೇಖರನ ಉತರ 


pS) 
ಅ ಗ 
po) 


ವ || ಖಂದು, ನಿಹ-ಮಂತ್ರಿ-ವದನಮಂ ನೋಡಿ, ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ-- 


ಹಳನಿಧಿಯೊಳರ್ಪೆನೆಂಬ 
ಗ್ಲಲೌ್‌ಕೆಯದಂತಿರ್ಸೆ! ಮಿಕ್ಸ್‌ ಲೋಣಾಂತರದೊಳ್‌ | 
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ಬಳವೆರಬ ನಿಂದೊಡಂ ತೆಂ 
ನಳವಂ ಬಲ್‌ೌತ್ಸೈದು, ತೋರ್ಟೆನೆನ್ನಯೆ ಬಳವಂ! 1 4621| 


ಪೆ. ಎಂಬ ಅಸ್ನಬಾಕೆ ಅಡು ಅಂತೆ ಇರ್ಕೆ (ಸೂ. 229)! ಟೀ. ಎನ್ನಯೆ, ಸೂ. 58, 
ರಾಜಕೇಖರನ. ಮಂಶ್ರಿ ಆ ಮಿಠವಚನನೆಂಬವನು. 


ಉತ್ಸಲಮಾಲಿಕೆ 
ಇಂತೆನೆ, ದೇವ! ದೇವ! ಪತಿ-ಮುಖ್ಯ! ದಿಕಾಧಿಪರಯ್ದುತಿರ್ನರೋ 
ರಂತೆ ಭವತ್‌-ಪ್ರತಾಪ-ವಿಭವಳಕ್ಳ್‌ನೆ, ಗೇಣ್ಯನೆ ಬಂಹಳಿಂ? ಮಹಾ- | 
ದಂತಿಗಳಂ ಬೆಗಟಿತೊಳಪ ಬಂಹಕ್‌ ಲಕ್ಷ ಮೆ ಪುಲ್ಪಿಗಂ? ಮಹೀ 
ಹಾಂತೆ-ವರೇಣ್ಯ! ಮಾಬ್ಬುದೆನಗೀ ಬೆಸನಂ! ಸೆಅತಗಟ್ಟ, ತಂದಹೆಂ! 


| 463 | 


ಪ. ಂತಾ-ಅಧಪರ ಅಯ್ವುತೆ ಇರ್ಪ5 ಓರಂತೆ. ಟೀ. ಇದು ಮಿಕವಚನನು ಧೈರ್ಯ 
ಬಂದೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರ. 


ವ | ವಂದು, ನುಡಿದ ಮಿತವಚನ-ಕುಮಾರನ (ಮಿತವಚನನೆಂಬ ಕುಮಾ 
ರನ) ವದನಾರವಿಂದಮಂ (ರಾಜಂ) ನೋಡಿ, 


ವಿತತ-ಚತುರಂಗ-ಬಳ-ಸಂ 

ಯುತನತಿ-ಸಾಹಬ, ಸರೋಧಿ-ಮಧ ದ್ದಿತನು | 

ದ ತನಾ ಓಂಹಳನಲ್ಲದೊ ಕ 

ಛ ೧೧ 

ಡಿತರರ ವೋಲ್‌ ಕಪ್ರಮಿತ್ಮದೇಂ ಸೇೊವಿಸನೇ? 1 464 | 


ಪ. ಸಂಯುತಂ, ಅತಿ-ಸಹಸಿ, , , . ಸಿತಂ ಉದ್ದತಂ ಆ ನಿಂಹಳಂ; ಅಲ್ಲರೊಜೆ ಇ 
ತರರ. ಟೀ. ರಾಜಕೇಖರನು ಸಿಂಹಳನು ದೊಡ್ಡ ವನಾಗರ ಬೇಕೆಸ್ಕುತ್ಕಾನೆ. 


ವ| ಇಂತೌದ್ದತ್ಯ-ಸಾಹಸ-ಸಮಗ್ರನಾಗಿರ್ಪನಾಡೊಹಂ 
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ನಿನ್ನಿಂ ತೀರದ ಕಜ್ರ್ರಮ 

ದಿನ್ನೆನಗೊಂದುಂಟಿ? ನಿಜದಿನಂತಾದೊಡಮೇನ್‌? | 

ಎನ್ನಯ ಛಭುಜ-ಕಂಡೂಹೃತಿ 

ಯಂ ನೆಗರಿಸಿಂ! ತೋರ್ನಿನೆನ್ಸ ಸಾಹಸದಿರವಂ! || 465 || 

ಸಣ್ಣಕೆ 
ಎಂದಲ್ದಿಂದೆಲ್ಬಿ ಮಾತ್ಯಂಬೆರಸೆ ಸು ಭರದಿನೆಯ್ಕಂದು, ತದ್‌ -ರತ್ಟಃ ಮಂತಾಂ 
2 ಚತರ ಫಿುಹೊನೆ ಸೆದು ವಿಜ್ಞಾಃ ಪನಂಗೆಯ್ದ ಮಂ 
[ದಾ | 

ಸಾ ಅಚ ಪರಸ್‌ಯಂ ಕೊಂಡು, ಚೋಲಕೀಂ 
[ದ್ರವಿಂತಾ 

ಳ್ಹಂದೊಲ್ಬಾ ನ ತದ್‌-ರಣಕ್‌ ತಳರಲುದ್ದುಕ್ಕ ನಾದಂ ಕುಮಾರಂ. 
| 466 | 


ಪ. ಎಂದು, ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಎಟ್ಟು. ಆದಿ-ಅಂತ. ಗೆಯ್ದು, ಅಮಂದ-ಆನಂದಂ-ಪೆತ್ತು, .. 
ಚೋಟಿಸೀಂದ್ರಂ ಇಂತು ಆಳ್ಸಂದು (ಆ ಮಿತವಚನನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯ) ಕುಮಾರಂ ಒಲ್ಬು, ಆ. 


ಎ ಭಾ ಅಬ ಇಇ ತ್‌ 


90, CHANDRAHASA SENDS HIS TRIBUTE TO DUSHTABUDDAHI 
(see No. 88) 


ಚಂದ್ರಹಾಸ ಸನು ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿಗೆ ಕಪ್ಸವನ್ನು ಕಳುಹಿದದು 
ನ 
ಈ ತೆಣಿದೊಳರೆ, ಹುಳಂದಂ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ 
ಬ್ರೀತಿಯಿಂದಲಿ ಕರೆದು, ನುಡಿದನೆಲೆ, ಮಗನೆ! 
ಖ್ಯಾತಮಾಗಿಹ ರಾಜಧಾನಿ-ಹುಂತಳಮಿಲ್ಲಿ ಗಾಮಿ ಯೋಜನದೊಳಹು 
[ದೂ; | 


ಹೂತಳಮಿದಾ ನಗರದರಬನದು; ನಮಗೊಡೆಯ 











190 CHANDRAHASA SENDS HIS TRIBUTE TO DUSHTABUDDHI 





ನಾತನ ಶಿರಃಪ್ರಧಾನಂ ಡುವ್ಯಟುದಿ; ಸಂ 
ಜಾತ-ವಸ್ಮುಗಳ ಬದ್ದಾಯಮಂ ಕೊಡವೇಖ್ರುದರಸಂಗೆ ನಾವೆಂದನೂ. 
| 467 || 
ಟೀ. ಕೊಡಪೇಯ್ಸ್ಬಿದುಎಕೊಡ ಜೇಡ್ಬ್ಸುದು ಕೊಡ ಬೇಕು. 


ರಾಯಂಗೆ ವರುಪವರುಪಣೆ ನಾವು ಕೊಡುವ ಬ 


ದ್ಹಾಯಮಂ, ದುಪ್ಯಬುದ್ಧಿಗೆ ಸಲಿಬ ಬಪ್ಪ ನಿ 


ಪ್ಯಾಯುತ-ದ್ರವ್ಯಮಂ, ನೃಪನ ರಾಣಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಗಾಲವಂಗೇ | 


ಬ್ರೀಯದಿಂದುಪಚರಿಸುವರ್ಥಮಂ ತತ್ವಾಲ 

ಕೀಯ ಜೇಕೆಲೆ, ಮಗನೆ! ಧನವನೊದವಿವ ಕಳುಹ 

ಸೂಯೆಗೀಡಾಗ ಬೇಡೆಂದು, ನಿಜ-ನಂದನಂಗಾ ಕುಳಂದಂ ನೇಬ್ಬನೂ. 
| 468 || 


ಪ. ಕಳುಹೆ, ಅಸೂಯಿಗೆ. 


ಹದ್ದಿ-ಹಯ-ರತ್ನ-ವಸ್ತ್ಯಾಭರಣ-ಕರ್ಪೂರ- 

ಕ್‌ಸ್ಕೂರಿ-ಮಲಯಜ-ಸುವರ್ಣ-ರಜೆತಾದ್ಯಖಿಳ- 

ವಸ್ಮು-ಚಜಯಮಂ *ಕೊಂಡು, ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಚರರ್‌ ಬಂದು ಕುಂತಳ- 
[ನಗರಿಗೇ, ॥ 469 | 


ಸುತ್ನ್ತಲುಂ ದಿಗ್ಬಿಜಯಮಂ ಮಾಡಿ, ಪಿಶ್ಪು-ರಿಪುಸ 

ಳೊತ್ತಿ, ಭುಜ-ಬಲದಿಂದಂ ಕಪ್ಪಮಂ ಕೊಂಡು, ಬಂ 

ದುತ್ಕ್ತಮ-ಸು-ವಸ್ಕುಗಳನೆಂದುಮಾವರ್ಥಮಂ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಕಳುಹ 
(ಲೂ, | 


ಪೊತ್ತು ತಂದಿಹೆವನೇಕ-ದ್ರವ್ಯವರಮನೆಗೆ, 
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ಹತ್ತು ನಿನಗೊಂದಬುತೀಕಿಕೆಯೊಳೆಂದು,, ಲೇಖನಮ 
ನಿತ್ಕೊಡೆ, ಕುಳಂದಕನ ಸೇವಕರ್ಗಾ ದುಪ್ಪಬುದ್ದಿ ಕುಡಿದಿಂತೆಂದ 
[ನೊ | 470 | 


ಪ. ಎಂದುಂ ಈವ ಅರ್ಥಮಂ. ತಂದು ಇಹೆವು ಅನೇಕ ದ್ರಮ್ಯವ ಅರಮನೆಗೆ. 


ಲೆ 


ಏನಿದೆತ್ನಣ ಕೌತುಕದ ನುಡಿ? ಶುಳಂದಂಗೆ 
ಸೂನು ಜನಿಬಿರ್ದಪನೆ? ಬಂಜೆಯಾಗಿಹಳವನ 
ಮಾನಿನಿ! ವಿಚಿತ್ರಮೆನಲಾ ಚರರ್‌, ಜೀಯ! ಪುನಿಯಲ್ಲವಂ ಜೇಂಟೆಿ 
[ಗೆಯ್ದೇ, | 
ಕಾನನದ ಮಧ್ಯದೊಳನಾಥನಾಗಿಹ ಕಿಶು-ನಿ 
ಧಾನಮಿರೆ, ಕಂಡೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಬಂದಾತ್ವಜ-ವಿ 
ಧಾನದಿಂದೋವಿದಂ, ಪ್ರೀತಿ ಮಿಗೆ, ಚಂದ್ರಹಾಸಾಭಿಧಾನದೊಳೆಂದ 
[ರೂ. | 471 | 


ಪ. ಚಂದ್ರಹಾಸ (ಎಂಬ)-ಅಭಿಧಾನದೊ ಳ್ಳ 


W 6 
ಪೂಟಿ ಟಿವಿಯೊಳ್‌ ಪಸುಳೆಯಂ ಹೊಂದು ಬಹುದೆಂದು 


ಹೇದರೆ ಚಂಡಾಲರಂದುಯಿಶಿ ಬಂದರಹುದೆಂದು, ನಿಶ್ಚಯಿಖ, ಬ 
[ಯ್‌ಸಾ | 


ಶೇ, ನಾವದ ದುಫ್ಮಬುದ್ರಿ. ನಾಂ 


ತಾಳದಂ ದ್ವೋಷಮಂ ಚಿತ್ಕದೊಳ್‌; ಪೊಖಗೆ ಕರು 

ಕಾಳುಗಳ ತೆಖಿದಿಂದವರ್ಗಳಂ ಮನ್ನಿಬ, ನಿ 

ಜಾಲಯಕ್‌ ತೆಗಿಬದಂ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಕಳುಹಿದಗಣಿತ-ಸು-ವಸ್ಮುಗಳ 
[ನೂ. || 472 | | 


ಟೀ. ಕೊಂಡು ಬಹುರು= ಕೊಂಡು ಬರ ಬೇಕು. 
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ಹುಷ್ಯುದ್ರಿ ಈ ಚೆತ್ತಮಂ ತಿಳುಹಿ, ಮಯುದಿನದೊ 

ಳಅಪ್ಯ-ಭೋಜನದಿಂದ ಸನ್ಪಾನಮಂ ತೆಳೆದು, 

ಹೃ ಪ್ಯ-ಮಾನಸೆರಾಗಿ, ಬೀಲಸ್ತೊಂಡು, ತಿರುಗಿದರ್‌ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ದೂ 
[ತರೂ. || 478 | 


ವರ /: /);ಸ್ಷ್ಸ್ಷ್ಷ ರಾಳ ಲತಶಪಪುಲುಕ್ಷಪ್ರಬುಲಾಲಾಸಲು್ಲ್ಲಿೀಂಂಿೀ್ಬಿಿಿ ಎ. 


91. IN AUTUMN RAJASEKHARA STARTS 
WITH HIS ARMY TO MAKE WAR UPON SIMHALA (seo No. 89) 
ರಾಜಶೇಖರನು ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಂಡೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಸಿಂಹಳರಾಯನ 
ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಹೊಬಿಟಿದು 
ವ|| ಆಗಳಾ ರಾಜಕೇಖರ-ನರೇಂದ್ರನ (ನಿಂಹಳಭೂಪತಿಯ ನೇಲಣ) ವಿ 
ಜಯ-ಯಾತ್ರೆಗೆ ಸಹಾಯಂ ಬರ್ಪಂತೆ ಕರದಂ ಬರಲೊಡನೆ 
ಖಾ 


ಮೊಳೆವೋದತ್ತಬ್ಬ-ಕಂದಂ ಕೊಳದೊಳೆ; ಬೆಳೆದಾಳ್ದತ್ತಿಳಾ-ಮಂಡ 
(೪೦; ಮಂ 


ಡಳಗೊಂಡಾಗಳ್‌ ಮರಾಳಾವಳ ನೆಗೆದ ಬಿಲ-ದ್ವಾರದಿಂದೆಬ್ಬುದಾಶಾ- 

ವಳಯಂ ತೋರ್ಪಟ್ಲುದಬಂ ಪಳಚನಲರ್ದುದಬಾರಿ-ಬಿಂಬಂ ಈ 
ಯ ಇಹ ಇ 

[೪೦ಕಂ 

ಈಕಳೆದತ್ತೆಂಬಂತೆ ನೀಡುಂ ತೊಳಗಿತು; ತಿಳದತ್ಕೂಪೆಗಾ-ವಾರಿ-ಪೂರಂ. 

| 474 | 


ನ ಮೊಳೆ-ಪೋದತ್ತು (ಹೋಂಖತು) ಅಬ್ಬ-ಕ೦ದಂ. ಬೆಳೆ-ಕಾಳ್ಚತ್ತು ಇಳಾ-ಮಂ 
ಡಳಂ; ಮಂಡಳ-ಕೊಂಡ್ಕು ಆಸ್ಕಿ ಮರಾಳ-ಆವಳ. . .. ದ|್ಗಿರದಿಂದೆ ಎಯ್ದುದು; 
ತೋಖರ್‌-ಪಟ್ಟುದು; ಅಬ್ಬಂ ಪಳಚನೆ ಅಲರ್ದುದು; ಅಬ್ದಾರಿ ತಡ ಕಳೆಡತ್ತು. ಎಂಬಂತೆ. 
ಶಿಳದತ್ತು. ಇ. ಜು ಅ ಸಮಯದ ಶರತ್ವಾಲ ಬಂದದಅ ವರ್ಣನೆ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪ 
ಅಲರ್ದುದು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಭಿಲತ್ಸ್‌. 


ವ | ಅಂತುಮಲದೆಯುಂ 
೧೧ 
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ಕಂದಂ 
ಅತಿ-ನಿರ್ಮಲತೆಯನೀ ಮಲಿ 


ನತೆಯಾಂತ ಪಯೋದ-ಮಾಲೆಗಾಗಿಪ ಕರದಂ | 
ವಿತತ-ಸಿತ-ದ್ಯುತಿ-ತತಿ-ರಂ 
ಜಿತ-ಚಂದ್ರಂಗೀವನೆಂಬುದೊಂದಚ್ಚರಿಯೇ? | 475 | 


ಅ. ಮಲಿನತೆ ಆಂತ ೫% ಪಯೋದ-ಮಾಲೆಗೆ (ಈಸ) ಅಶಿ-ನಿರ್ಮಲತೆಯಂ ಆ?ಪ(ಆ 
ಸುವ) ಕರದಂ (ಅಂಥ ನಿರ್ಮಲತೆಯಂ ಈಸ್‌ ಇಂತಿಂತಾಗಿರುವ) ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹ ಶವನು 
ವ೦ಬುದು ಒಂಡು ಅಚ್ಚರಿಯೇ? 


ವ| ಮತ್ತಂ 


ಮಹಾಸಸ್ನರೆ 
ಸಸ್ಯ 


ಘುನ-ನಾಮಂ ಲೋಕದೊಳ್‌ ನೆರ್ನಗೆಗೆಡೆಯೆನಿಬಿತ್ತಕ್ಕ ಟಾ! ಸ್‌ಮ್ರ 


[ನೀ ಮಿ 
ತ್ರನ ತೇಜಕ್ಕ್‌ಡ್ತಲಾದೆಂ, ದ್ದಿಜ-ಗತಿಗೆಡಿಬರ್ದೆಂ, ಜಗತ್‌-ಪಂಕಮೆನ್ನಿಂ| 
ಜನಿವಿತ್ತಾ ರಾಜಹೆಂಸಾಹಿತನೆನಿಬದೆನೆಂದುಂ ಜಡ-ಗ್ರಾಹಿಯಾನ್‌ ಆ 
ದೆನೆನುತ್ತಂ ಚೆಂತೆಯಿಂ ಬೆಳ್ಳಡರ್ಮದೆನೆ ತದಬ್ಬಂ ಕರನ್‌-ಮೇಘುಮಿ 

[ಕುಂ | 476 || 


ಪ. ಫುನ-ನಾಮಂ, ಲೋಕರೊಳೆ ಫಿರ-ನಗೆ-ಕೆಡೆ, ಎನಿಸಿತ್ತು; ಅಕ್ಟಟಾ! ಕೆಮ್ಮನೆ ಈ 
ಮಿತ್ರನ ತೇಜಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡ ಆಡೆಂ ಬ್ಹಜ-ಗತಿಕೆಡಿಸಿ ಇರ್ಜೆಂ, ಜಗಳಠ-ಪಂಕಂ ಎನ್ನಿಂ ಜನಿಸಿ 
ತ್ತು; ಆ ರಾಜಹಂಸ-ಅಹಿತಂ ಎನಿಸಿದೆ, ಎಂದುಂ ಜಡ-ಸ್ರಾಹಿ ಆನ ಆಜಿಂ ಎನುತ್ತಂ, ಜೆಂ 
ತೆಂಉಂ ಬೆಳ್ಳು-ಅಡರ್ದುದು ಎನೆ, ತಔ-ಅಬ್ಬುಂ, ಟೀ. ಆ ಕರಪ್ತಿನ ಮೇಘುದ ಪ್ರಲಾಪ ಇ 
ಲ್ಲಿ ಉಂಟು. ಅಡು ಎಂದದು-ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಘುನಸಾಮೆ ಎನಗಿತ್ತು. (ಫುನವ ದೊಡ್ಡವೂ ಮೋ 
ಡವೂ); ಆದರೆ ನಾನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹಗೆ ಮಾಡಿ, ಪಕ್ಷಿಗಳ (ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇರ) ಸತಿಯ 
ನ್ಯು ಕೆಡಿಸಿದದಜಿ೦ದ ಕೆಸಜೂ (ಪಾಪವೂ) ಆಯಂಖತು; ನಾನು ಅರಸಂಚೆಸಳ (ಅಥವಾ ಕ್ಷ ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯರ) ಹಗೆಯಾ?%, ಜಡೆ (= ಚಳಿಯೂ ದಡ್ಡ ವೂ ರೌ ಆಡಿನುು ಅಡರ್ದುದು 
ಎಂಬಿಲ್ಲಿ ಶಿಭಿಲತ್ಸಿ. ಹಂಸಗಳಿಗೆ 2೬4ನೆಯ, 342ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ. 
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ಅಡ್ತಮಿರೆ ಹಾರ ಕಾರ್ಮುಗಿ 

ಲೊಡ್ಡ ಮಿಳೆಗಿಟ್‌ಯದೊತ್ತರಿವಿ ಮಂದೈಸು | 

ತೈಡ್ತಮೆನೆ ನಿಂದ ಚಂದ್ರಿಕೆ 

ಯೊಡ್ಡೆನೆ, ಬೆಳ್ಳುಗಿಲದೇಂ ಮನಂಗೊಳಬದುದೋ? | 477 || 
ಟೀ. ಕಾರ ಕಾರ್ಮುಗಿಲ ಒಡ್ಡಣ೦ ಮುಂಚೆ ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡವಾಸುತ್ತ 

ಇತ್ತೋ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಿಕೆ ಭೂಮಿಗಿಟಿಿಯದೆ ಒತ್ತರಿಸಿ ಮಂಡೈಸುತ್ತೆ ವಡ್ಲೆ ವಾಗ ಈಸ್‌ ನಿಲ್ಲು 

ವದು ನಿಂದಂಥ ಆ ಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಒದ್ದೆ ಬಂತೆ ಬೆಳು?೮ ಮನಂಗೊಳಿಸಿದುದು. 


ಬಾಂಬೊಲುತಿಯೊಳಗಿದು ಮುಗಿ 

ರ್ದಂಬುದಮದು ತೊಲಗೆ ನೆಗೆದು ನಿಂದಂಜೆಯ ಬಂ | 

ಡೆಂಬಂತಿರೆ ಬೆಳ್ಳುಗಿಲದ 

ಬ್‌ಂ ಬೀಯ ತುಪಾರಮದಮಬ ಗೌ ವನಿಯಕ್ತುಂ. | 478 || 


ಪ. ಮುಯಿಗ ಇರು, ಅಂಬುದಂ ಅದು ತೊಲಿಗೆೆ ನೆಗೆದು... ಬೆಳೆ-ಮುಗಿಲೆ; ಅ 
ದ. ಟೀ. ಇದು ಒಂದು ವಿಪರೀತವಾದ ಉಪಮೆ. ಕವಿ ಒಂದು ಬಾನಿನ ಹೊಲೆ ಉಂ 
ಟು, ಅಂಜೆಗಳು ಮಲೆಯ ನೋಡಕ್ಟ ೦ಜಿ. ಅದರೊಳಗೆ ಮುಯಿಗಿದ್ದು, ಆ ಮೋಡ ಹೋದಾಗ 
ಶಿರಿ3 ಹೊಲಟು ನಿ೦ದವು ಎಂತ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅಂಥ ಬಾಂಚೊಟಲಸಿನೀರು ನನೆದ ಅಂಚೆಗಳಿಗೆ ಚೆಳಿ- 
ಮು? ಸರಿ ಎನುತ್ತಾನೆ. 


ಉತ್ಸಾ/ಹಂ 
ನಾಕ-ಪ್ರಂಡರೀಕ್‌ಮಂಬರಾಪಗಾ-ಪಯಸ್‌-ಬ ದ್ರ್ರತ- 
ಸ್ಫೋಕ-ಪ್ರಂಡರೀಕ-ರಾಜೆಯಂ ರ 3 | 
ವಿಕ್ಕೀಕ್‌-ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಿದಂತೆವೋಲ್‌, ಮೃ ಣಾಳ-ನಾ 


ಲೌೀ-ಕದಂಬ-ಕುಭ್ರಮಭ್ರಮಭ್ರದೊಳ್‌ ವಿರಾಜಿಕುಂ. . | 479 | 


ಪ. ನಾಕ-ಪುಂಡರಿಕಂ (ಅಂದರೆ ಕವಿಸಳು ಒಂದು ಏಿಶ್ವಿ ನಲ್ಲಿ ಉಂಟು ಎಂತ ಭಾವಿಸುವ 
ಒಂದು ಆನೆ) ಅಂಬರ-ಆಪಸಾ (ಅಂದರೆ 418ನೆಯ ಕ್ಸೊ "ಕಡ್ಲಿ ಹೇಲಂದ ಆ ಬಾಂಬೊಲಿ)- 
ಸ್ಲಿತ-ಸೊ ೋಕ-ಪುಂಡರೀಕ (= ಕಮಲ)-ರಾ ಜೆಯಂ ಕರ-ಅಸ್ರವಿಂತೆ BU ಮ್ರುಣಾಳ 


ಥಿ 
(= =ವಾಟಿ ಎಂಬ ಕಮಲಗಳ ಬಿಳ ನಾರಿನ)- -ನಾಟಿೀ (ಮ ಮತ್ತೆ ಕಮಲಸಳ-ಕದಂಬ (= ಕಡಂಬ 
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` ಹೆಂತೆ)-ಶುಭ್ರಂ (ಐ ಬಿಳಿದಾದ) ಅಭ್ರಂ (= ಮೋಡೆಂ) ಅಭ್ರಡೊಳೆ (= ಆಕಾಕಡೊಳಿ). 
ಟೀ. ಇದು ಅಂದಿನ ಮೋಡಸಳ ರೂಪಿನ ವಿಪಠೀತವಾಡ್ಲೊ ೦ದು ವರ್ಣನೆ. 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ತಡಿವಿಡಿದೇಕ-ಪಾದದೊಳೆ ನಿಂದರೆಗಣ್‌ ಮುಗಿದಾತ್ಮ-೮ -ಚಂಚುವಂ 
ನಿಡುಗೊರಲಿಂ ಮರ್ಲಿ, ನಿಜ-ಪಕ್ಷದೊಳೊಯ್ಯನೆ ಸಾರ್ಕಿ, ಮೌನ 
[ಮಂ | 
ಏಡಿದೆಡೆಗೈದಿದಂಬು-ಚರಮಂ ಇವದಿಂ ತವೆ ನುಂಗಿ, ಸಾರ್ದು, ಸಾ 
ಶ್ಷಿಡಿದೆಡೆಗೊಂಡನೇಕ-ಬಕ-ಪಂತಕ್ಕಿಗಳಂ ಜತ ತಟ್ಟು, ರಂಜೆಕುಂ. 
| 480 || 


ಪ. ತಡಿ-ಪಿಡಿದು, ಏಕ. ನಿಂದು, ಅರೆ-ಕಣ್‌ ಮುಗಿದು, ಆತ್ಮ (ಇ ತನ್ನು). ಪಿಡಿದು, ಎಡೆ 
ಸೆ ಐದಿದೆ. ಸಾಶ-ಪಿಡಿದು, ಪಡೆಸೊಾಡ: ಟೀ. ಕೆಜಿಯ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಕಪಕ್ಷಿಸಳು ನಿಂತ 
ವರ್ಣನೆ. 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಮೃಂದರಸಂಜೆಯಂ ಕರೆದು ಭ್ಭೃಂಗೀ-ನಾದದಿಂದಿತ್ತು ಗಂ 


-ರಹಸ್‌- -ಪೂರ್ಣ-ಮರಂದದರ್ಫ್ಯಮನಮರ್ಚುತ್ತಂಬು-ರುಟ್‌- 
[ಹೀಠಮಂ | 


ಮರುದಾನೀತೆ-ದಳಾಂಬರಂಬೊದಿಸುಂಲ್ವಿ ತೃಜ್ಞ-ಬೀಜಂಗಳಂ, 


ಕರದಂಭೋಣಯಿನಿ ಮಾಡಿದಳ್‌ ದ್ವಾಜ-ವರಂಗಾತಿಥ್ಯ್ಯ-ಸತ್ಯಾರಮಂ. 
| 481 { 


ಪ. ಪರಿದು ಎಯ್ಮಂದ ಅರಸು-ಅಂಚೆಯಂ. ನಾದದಿಂಡೆ, ಇತ್ತು (ವ ಈಚೆ) ನ ಹು 
ರಂದದ ಅರ್ಫುೂಮಂ ಅಮರ್ಚುತ್ತೆ .... ಮರುಈ-ಆನೀತ-ದಳ-ಅಂಬರಂ-ಸಪೊದಿಸ್ಕಿ ಉ 
ಇಲ್ವೆ ಇತ್ತು .. ಕರಠಿ-ಅಂಭೋಜೆನಿ. ಟೀ. ಶರಶ್ತಿನ ಅ೦ಭೋಹೆನಿ ಎಂಬದನ್ನು ಒಬ್ಬ 
ಸ್ರೀ ಎ೦ದೂ ಇವಳು ಅರಸಂಜಿಗೆ ಆತಿಥ್ಯ ಮಾಡಿದಳೆಂದೂ ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನೆ. ಬ್ಬಿಹ- ಪಕ್ಷಿ 
ಯೂ ಹಾರುವನೂ. 


ವ|| ಇಂತೊಗೆತಂದ ಕರದ್‌-ಖುತುವಿನೊಳಾ (ರಾಜಕೇಖರನೆಂಬ ಅರಸ) 


ಈಕುಮಾರಂ ವಿಜಯ-ಯಾತ್ರೆಗೆ ಪೋಗಲುಚ್ಛುಗಿಬಿ, ಪೊಲಿಮಟ್ಟು, ಪೊ 





ತ 
28 
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ಅಗಿಕ್ಕಿದ ಪೆಟ್ಟಿವಕಿಯನಳಂಕರಿಬ, ಕುಳ್ಳರ್ದಮಾತ್ಯ-ವದನಾರವಿಂ 
ದಮಂ ನಡೆ ನೋಡಿ, ಸಮರ-ಪ್ರಸ್ಟಾನ-ಭೇರಿಯಂ ಪೊಡೆಯಿಸೆಂಬು 
ದುಮವಂ ತಂತ್ರಾಧ್ಯಕ್ಷನಪ್ಪ ಮೇಘನಾದನಂ ಬರಿಬ, ಬೆಸಸುವುದು 


ಮವಂ ಬಂದು, ಕನತ್‌-ಕನಕ-ಹೋಣಮೆಂ ಏಡಿದಡಬ, ಪೊಡೆದಾಗಳ್‌ 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ತಡೆಲೇಆಖಂ ಕದಡೆಬ್ಬು ತುಳ್ಹೈ, ಫಣಿ-ರಾಜಂ ಒಳ್ಳೆ, ದಿಕ್‌-ಪಾಲಕರ್‌ 
ಸೆಡೆಯಲ್‌, ದಿಕ್‌-ಕರಿ-ವೃಂದಮಲುತ್ತಿ ಭಗಣಂ ಪಾಯ್ಬುಳ್ಳೆ, ಭೂಭ್ಭ್ಛ 
[ತ್‌-ಕುಳಂ | 
ಕಡುಬಂ ಕಂಬಸೈೆ, ಭೂಮಿಯಂಹಡ-ಘುಟಮಂ ತುಂಬಿತ್ತು ಶಕಲ್ಪಾಂತದು 
ಗ ಡೆದಂಭೋದ-ರವಂಬೊಲಿಂಬುವಡೆದಾ ಗಂಭೀರ-ಭೇರೀ-ರವಂ. 
|| 482 || 


ಪಃ ಕೆಲ್ಫುಂತದ ಉಸ್ಸ್‌ ಡದ ಅಂಚೋದಡ-ರವಂ-ನೊಲೆ, ಇಂಬು-ಪಡೆದ ಆ. ಟೀ. ಇದು 
ಆ ಭೇರಿಯ ರವದ ವಿಪರೀತವಾದ ವರ್ಣನೆ. 


(ಮುಂದಿನ ಸದ್ಯದ ಕವಿ ಸಜಂಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಪುರಜನರನ್ನೂ ಆಥೋರಣರನ್ನೂ 
ಸಜಭೂಪ, ವಿಲಾಸವನ್ನೂ ಅಶ್ಬುಂಗಳನ್ನೂ ಘೋಟಿರಾಯ್ದ ರನ್ನೂ ಅಕ್ಟ್‌ಭೂಪಣವನ್ನೂ ರಥಾ 
ಬಸೂಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನೂ ಪಾರ್ಥಿವರನ್ನೂ ಬಿರುದುಗಳ ಪದಾಶಿಗಳನ್ನೂ ವಾದ್ಯುಂಸಳನ್ನೂ ರಾಜಕೇ 
ಖರನು ಪರೀಕ್ಷ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


ವ|| ಅದಂ ಹೇಳು, ಕಡುಸಹಗರಂ ಮಿಕ್ತು, ಮಾಖಿಂಕಮಾವುತಂಗಿ 


ಶೈದ ಬಿರುದಿನ ತೊಡರ್‌ ರುಣರುಣಿಸಲೆಬ್ಬು, ಸಪ್ಮ-ಮದಾವಸ್ದೆ 


ಯಿಂ ಮುಂದುಗಾಣದೆ, ಬಲ್ಲಂಬಮಂ ಮುದು, ನಿಗಳಮಂ ಪಣ್‌ 
ದು, ನಿಟ್ಫೋಟದಿಂ ಬೀದಿವರಿದಾರೆಕಾಬಿರನಬಿತಯಟ್ಟ, ತೆಂಗಣ್‌ ಮ 
ಸಗಿ, ಹೇರ್ಗಳಂ ನುರ್ಗಿ, ಬಲ್ಯಿದರಂ ಓಟ್ಟು, ಕಂಡರಂ ಹಾಲ್ಲೆ ಡಿಬ, 
ಪೊಡೆದು, ಕಡಂಗಿ, ಸಾಯ್ಟೇಲ್‌, ದಿಕ್‌-ಹುಂಭಿಗಳಿತ್ತಿ ಬ್ರುಂಹಿತೆಂ 


ಗೆಯ್ದಂಗಡಿಗಳನಣೆದು, ಪೊಯ್ದು, ಮಾಮಸಕಂ ಮಸಗಿ, ಕೋಲಾ 
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ಹಲಮನೆಸಗಿ, ಬಾಳೆಮಾನಂತೆ ಬರಿಕ್‌ಯ್ಯ ನೆಲಲೊಳ್‌ ಹರಿವ, ಕು 
ಬದಿಟ್ಟ ಚಕ್ರದಂತೆ ಕುನುಂಗಿ ಪರಿವ, ಸುಂಟುರೆಗಾಳಯಂತೆ ಸುಲ 
ಸುಲೌ್‌ದು ಪರಿವ, ತೋರಣದೊಳ್‌ ನುಸುಳ್ಳ್‌ಂತೆ ತಲೆದರ್ಗಿ ಪರಿವ, 
ಕಳ್‌ಕಳಮನಾಲಿಸುತಡ್ಡ ವರಿಯೊಳಾಂತು ನಿಂದಿದಿರ್ಚೆ ಪರಿವೊಟ್ಟಜೆ 
ಯಿಂ ಬಲ್ಯಿದರಂ ಬಡಿವ, ಜಡಿವ, ಜಾಡಿಸುವ, ತುಡುಂತಿ ತೆಗೆವ, ತೊ 
ಡೆಂಗಿ ಪಾಯ್ರಾ ಕಡಂಗಿ ಪೊಯ್ದೆತ್ತಿಯಿಲೌಪುವ, ಸೊತ್ತು ಪರಿವ, ಸು 
ತ್ರಿ ತೆಗೆವ, ಮೆಟ್ರ ಬೀಲ್ಕೂ; ಕಟ್ಟುಬ್ಬಟೆಯ ದುಪ್ಯ-ಗಜಂಗಳಂ (ಇದು 
ಕರ್ಮನಾದ ಮಾತು) ಸರಿಸದೊಳ್‌ ನಿಂದು, ಸರಂದೋಯ್‌, ಸಮ್ಮುಖಂ 
ಗೆಯ್ದು, ಗಜಾರಿ-ಗರ್ಜನೆಯಿಂ ಗಜರಿ, ಗರ್ಜೆಬ, ನೆರೆದು ನೋಲ್ರು 
ಪುರಜನಮರಿದರಿದೆನೆ (ಪ್ರೆರಜನಂ ವಿಂಬದು ಕರ್ತು) ಸರಸರನೆ ಪರಿದು, 
ಬರಿಕ್‌ಯ್ಯಂ ಬಡಿದಡರ್ದು, ಬಿದುವನಪುಳಬ, ಚಪ್ಪರಿಬ, ಕೊಲಂಈುಕ 
ಮನಿತಿ, ಸೆಳೆದೆಳೆದಂಗುಟಿದ ತುದಿಯಿಂ ಕರ್ಣ-ಮೂಲಮನಣೆದಲೆ 
ದು, ನೂಂತಿ, ಶಂಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬಂಡಾನೆಗಳೊಂದುಗೂಡಿ, ಶಿಶ್ತೋಪಕರ 
ಣ8೦ಬೆರಸು ಸುಬ್‌ದೇಯುವ, ಸುತ್ಮಂ ಮೆಟ್ಟಸುವ, ವಿಸಟಿಂಬರಿಯಿಪ 
ಡ್ದ ತರದೊಳಕ್ಕುವ, ತಟ್ಟುವರಿಯಿಪ, ತೇರೈಪ, ಬೋಳ್ನೆಪ, ಯೋಹ 
ರ[ಣ] ದೊಳ್‌ ಸೆಲಕಿಗೈವ, ಚೌವಟದೇರಾಟಿದೊಳ್‌ ಚದುರಂ ತೋ 
ರ್ಪ, ಸ್ಸುಗೊಲೆ ಬಾಯ್ಲೊಲೆ ಮೈಗೊಲೆ ಹಾಲ್ಲೊಲೆ ಕೊರಲ್ಲೊಲೆಯಂ 
[ಕೊಳ್ಗೊತೆ] ಕಲಿವ, ಕಡುಬಿನ್ನಣಂಬಡೆದು ಕಟ್ರ್ಯಾಳ್ಕನಂಬೆತ್ತಿಂತು 


ಗಜಾರೋಹೆಣ-ಧುರೀಣರಾದಾಧೋರಣರ್‌ (ಧುರೀಣರ ಆದ ಆಥೋರ 
5 ಎಂಬದು ಕರ್ಕ) ನೆರೆನೆರೆದು, ಪರಿಪರಿದು, ಜೇಣಕಿಜೇಉಕೆ ನಿಜ- 
ಗಜಂಗಳಂ ಪಣ್ಣಿ, ಸ್ಟೌಗೆಯ್ತು, ಪೂರ್ವಾಸನಮನವಪ್ಸಂಭಿನಿ, ಸಂಭ್ರ 
ಮಂ ಮಿಗೆ ನೆಲಕಿಏದಾಗಳ್‌ ಹೋಡ ಮೊನೆಯೊಳ್‌ ತಗುಲ್ಹದ ಸೂ 
ನುಗಿಗತ್ತಿಯ, ಕೊನೆಗೊಡಂಕೆಯೊಳ್‌ ತೊನೆವ ಬಿಳಿಯ ಚಾಮರದ, 
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ಬಿದುವೊಳ್‌ ಬರೆದು ಬರ್ಚಿಬದ ಬಂಧೂರದ, ಬರ್ಚಣೆಯ ಪಣೆವಾ 
ಸರೆ [-ೆಕೆ] ಯೊಳ್‌ಮರ್ಚಿ ರಚಿಬದ ತಮಾಲ-ರೇಖೆಯ, ತಲೆವಳಬ 
ನೆಲೆಗೊಳಬದ ಮಾಣಿಕ್ಯದ ತಲೆಮಾಲೆಯ, ಪರಿಸರದೊಳೆಬಲೆವಿಟ್ಟ 
ಕನಕದರಳೆಲೆಮಾಲೆಯ, ಸಟ-ತಟದೊಳಲಏದಾಣಿಮುತ್ತಿನಚ್ಚಕು 
ಚ್ಚುಗಳ, ಕ್‌ನಕ-ಘಂಟಿಗಳ [ಫುಂಟಿಸಳೆ], ಮಿಳರ್ವ ಕೊರಲ ಮಿ 
ಸುನಿಯ ತೊಂಗಲ್ಲುರಜೆಯ, ಚಿನ್ನ-ಮಣಿ ಪುದಿದ ಪಕ್ಕ್‌-ಘುಂಟಿಯ, 
ಬೆನ್ನೊಳೆತ್ಲಿದ ಕ್‌ದಳೀ-ಕಂಭದ, ಖಯಕ್ತ-ಚರ್ಮದ ಪಕ್ಷ-ರಕ್ಷಯ ಮೇ 
ಲೆ ಪೊಡೆವ ಬೀರದೌಡೆಯ [-ಡೌಾಡೆಯ], ಬಂಗಾಲೊಳೆಲಲ್ಲೂ ಭಾರಿ 
ಸಂಕ್‌ಲೆಯ, ರುಣರುಣಿಪ ಪೊನ್ನಂಡುಗೆಯ ವಿಳಾಸಮಳವಡೆ, ಬಳ. 
ವೈರಿಯೊಳ್‌ ಪಳಂಚಲೆಂದು ನೀಲಾಚಲಂಗಳ್‌ ಸಾಲಿಟ್ರವೆಂಬ ಬಿಂಕ 
ಮನಂಕಬ ಕಣ್ಣೆವಂದ ಗಂಧ-ಬಂಧುರ-ಸಂದೋಹೆದಿಂ- | 

ಮತ್ತಂ *ಳರ್ವ ಗೋಲ್‌ಗೆಯ ದನಿ ತಿವಿವೊಗದ ಮುನ್ನಂ, 
ಮಂದುರದೊಳಂದಂಖಡೆದು, ನಿಂದ ಬಲ್ಗೆಚ್ಚಿನ ಮುಂಡಿಗೆಯಂ ಮು 
ಮಾದು, ಏಂಗಾಲ್ಲೆ ತೊಹರ್ಚಿದಗ್ಗದಗ್ಗರಣೆಯಂ ಛಟೀಭಟನೆ ಕಯಯ 
3. ಅರ್ದ್ಮು, ಏಡಿಯಲೊಡರ್ಚಿ, ತಡೆದು, ತೊಡಂಕ, ತುಡುಂಕೆದ ಗೋ 
ವಳನಂ ಕೊಡಥಿ, ಡಬ, ಕಡೆವಾಯ್ಬು, ನಡುವೀದಿಗೆ ಕಡುವೇಗದಿಂ 
ಪರಿತಂದು, ನಿಂದು, ನೆರೆದ ಜನಂ ಕಲ್ಲೊಳಟ್ಟ ಕವಡಿಕೆಯ ರಾಶಿಯಂ 
ತೆ ರುಲ್ಲನೆ ಕೌದಬಿ3ಿ ಖರ-ಖರಾಗ್ರ-ಘಾತ-ಜಾತ-ವಿತತ-ಧರಾತಳ- 
ರಜ8-ಪಟಿಲಂ ರವಿ-ಮಂಡೆಲಮನಂಡಲೆದು, ಮುಸುಂಕ್‌ೆ- -ವಿಸಟಿಂಬ 
ರಿವ ಕೂಕಳಾಶ್ಟುಂಗಳ್‌ನಂಕೇಕಿಯಂ [ಸೂಕಳಾ-] ಬಗೆಯದೆ, ಮುಂ 
ಕೊಂಡು, ಶಕಂಕಿಸದೇಖೌ, ಮಾಲ, ಬೀದಿಗೊಂಡು, ಪರಿಯಿಪಾಗಳ್‌-- 











ಮುಂಗಾಲ್ಲಳಂ ನೆಗಹಿ ನಿಲ್ಬು, ಏಂಗಾಲ ಳಂ [೪೦] ೮, ದಾಂಟುವ, 
[a M ` 


ಪೊಟಿಕಾಲ್ಲೊ ಳ್ವ್‌, ಮರಳ ಮೆಟ್ಟುವ, ಬವಬೌವರಿವ [ಬರಿವರಿವ], 
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ಸರಳಿನ ಪಾಯ್ಪು, ಚಪ್ಪರಿಸುತುಪ್ಪರಿಪ [-ನ], ಮಿಡಿವ, ಕಡೆಗಣಿಬ 
ಪಾರ್ವ, ದುಂಡಿಪ, ದಿಂಡುವಾಯ್ತ, ಬವಬ್‌ವರಿವ, ಚೆಮ್ಮಟಿಗೆಗೆ 
ಚಳಯದ, ಕಡಿಯಾಣಮಂ ತ್‌್‌ ಬಗೆಯಂ ಬಗೆದಂತೆ (ಫೋ 
ಕಾಯ್ದೆ) ಕಂಡು, ಮನಮಂ*ಡು, ಮೈೈಯಟ್‌ೌದು, ಸಪೊಲಂಬಬ್‌ದು, 
ಪೋೊಟ್ಠಿಲೌ್‌ದು, ದನಿಯಮಬ್‌ದು, ದೆಸೆಯಬಾದು [ದಕೆ-], ಯೋಳ್ಳೆನಿ ಹ 
ಛ್ಹೆಗೊಳಬ, ತೊಡೆ ಮಡ ದನಿ ಚಮ್ಮಟಗೆಗಳನೊಯ್ಯನೊಯ್ಯನೆ ಮ್ಛೆ 
ವಳಗೆ ತಂದೊಡಂಬಡಿಬ, ಕಡಂಗಿ, ನಡಯಿಪ, ಪೊಳಯಿಪ, ದುವ್ವಾ 
ಅಪ, ಪೊಬಿಮಡಿನಿದಿರೇಲಿ”ಪಡ್ತಂಬರಿಯಿಪ, [ರಾಮಿ] ವಾಘೆಯೊಳ್‌ 
ಸರಿಸಂಗೊಂಡೊಂದೆ ಮೈಯೊಳ್‌ ಸೂಲಟ್‌ದೇಯುವ, ಸುತ್ತೇಮಯುವ, 
ಬಿತ್ತರಂಬಡೆದ ವಾಹಳತನದೊಳ್‌ ನಳನನಿಟ್‌ತ್ಸ್‌ವ (ನಳನೆಂಬ ರಾಯ 
ನಂ), ಶಾರಿಹೋತ್ರನನಾಳಗೊಳ್ಳು (ತಾಶಿಹೋತ್ರಫೆಂಬ ಅಸ್ಸ ಸೈದ್ಯ್ಯನಂ-) 
ಘೋಯಾಯ್ಲ ರ್‌ ನೆರೆದು, ಕನತ್‌-ಸನಕ-ಕವಚಮಂ ತೊಟ್ಟು, ಹಾ 
ಲ್ಲುಪ್ಪಸಮನಿಟ್ಟು, ಬೀಸಕಮಂ ಬಂಗರಿಬ, ಬಾಹುರಸೈೈಯನಾಂತು, 
ಸಾಂಬ್ರಾಃಣಿಯಂ ಬಿಗಿದುಡಿಯೊಳ್‌ ಪೊಂಜುರಿಗೆಯಂ ಕಟ್ಟ ಗಯ್‌ಗ 
ಣೆಗಳ್‌ ತುಯುಗಿದ ಪೊನ್ನ ಬತ್ಕಳಕೆಯಂ ಬೆನ್ನೊಳ್‌ ತಳೆದು, ತರಕ 
ಸಮನೆಡವೆಗಲೊಳ್‌ ತೊಡರ್ಚಿ, ಪಂಚವಣ್ಣದ ಪಟ್ಟೆಯ ಬಿರಿದಿನ 
[ಬಿರುದಿನ] ಬೀರಗಣ್ಚೆ ಗಟ್ಟ [-ಸಣ್ಜೆ ಸಚ್ಜಿರ್ದ], ಬರಿಯ ನೇಜಿಯನೋ 
ಜೆಯಿಂಜೆತ್ತಿ, ಹಿಡಿದು, ಸಮರ-ಸಮಯ-ಸಮುಚಿತ-ನೈಪಥ್ಯಂಬಡೆದ 
ಬ್ಬರಿಸಿ, ಬೊಬ್ಬೆ ಗೊಟ್ಟೇಲ”, ಸರಭಸಂ ಪರಿಯಿಪಾಗಳ್‌-- ಸೊನ್ನ ಡು 
ಡಿವಾಣದ, ರನ್ನದ ಮೊಗರಂಬದ, ಕವಿಯ ಚಾಮರದ, ಸುತ್ತು ರು 
ಲ್ಲರಿ೫ಯ ನೆತ್ತಿಯ ಬೆಳ್ಳಲೌ್‌ಯ, ನೊಸಲ ಕನ್ನಡಿಯ, ರೇವಂತ-ಮಾ 
ಲೆಯ ಗರ್ಗರದ ತರಜೆಗತ್ತರಿಯ [ತರಜ-. ಪೊರ್ಕುಟಬ ಘಂಟೆಯ, 
ಪೊಂಜೆಸದ ಗುಬ್ಬಿಯ ಪಾರಿವದ ಸಂಧ್ಯಾ-ರಾಗದ, ದೇವಾಂಗದ (೯ನೇ 
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ಯಿಕಾಲಿರ ವಿಶ್ಯೆಯ) ನವ-ರಂಗದ ಸುವರ್ಣ-ಪಟ್‌ಯ, ಪಳದಿಯ 
ಜೋನೆಗವಳಯ, ಪಲಬಗೆಯ ಪಲ್ಲಣದ ಪಕ್ಕರುಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಧರಾಗ 
ದ ಪಾವುಡದ ಪರುಠವಣೆ ಪಸರಿಸೆ, ಕರಧಿ-ಮಂಥನ (-ಕೆಕಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂ 
ದು ಬಜೆದಾಡುವು ಸಮಯದೊಳ್‌ ಘುಲುಘುಲೌಬ್ಯ ಘುಲನೆ ಪರಿವ 
ವೆರ್ದೆರೆಯ ದೊರೆಗೆವಂದು, ರಯದಿಂ ಹರಿದು, ನೆಬತ3ಿದು,, ತರಂ 
ಗೊಂಡ ತುರಂಗ-ಸೆಂಘಾತದಿಂ- | | 
ಮತ್ತಂ ಪೂಡಿದ ಹೆಯಂಗಳ, ಹೋಡಿಬದ ಚಕ್ರಗಳ, ಮುಗಿ 
ಲೊಳ್‌ ಪಳಂಚುವ ಹಪಲಿಯಿಗೆಯ, ಸುವರ್ಣ ದೊಡ್ಡು ವಲಗೆಯ, ನೆ 
ಗಏ ನೆಟ್ಟ ಘುನ-ತ್ರಿಕೂಲದ, ಕೌಲದೊಳಲ್‌ಏಿದಂಬಿನ ಪೊದೆಯ [ನಿ 
ಜೆಯ], ಸಾರ್ಚಿ ನಿಲಿಬದ ಕರಾಸನದ, ತಿಲಿಕ್ಟೂಳೆಯೊಳಲೌಏದ [ಕೆ 
ಲ್‌] ಪಾಯಿಂಬಳೆಯ, ಸಂಗಳಬದ ಮುಕುರ-ತೋರಣದ, ಮುಂಗ 
ಡೆಯೊಳಕ್ಚುವ ಧವಳ-ಚಾಮರದ, ಮೇಲೆ ಮೆಅತವ ಮೇಘು-ಡಂಬ 
ರದ, ರಣ-ಕಬಳ-ರಸ್ಕ್‌-ಮರ್ದುಗಳ್‌ ಪುದಿದ ಭರಣಿಗಳ, ಪೊಸ ಸ 


ವಗ ಬೀಸಕಂಗಳ ವೆಟ್ಟಗಳ [ನಿಟ್ಟಿಸಿ], ಚಕ್ರ-ಚಿತ್ಪ ತಿಗೆ ಜತಿಗೊಡು 
ವ ಮೂಲೆಘುಂಟೆಯ [ಮಾಠಿ-], ಸಾರಿ ನಿಂದ ಧೀರ-ಸಾರಥಿಯ ಸಮ್ಮ 
ಖದೊಳ್‌ ಬಿರಿದನುಫ್ಯುಡಿಪ ವಂದಿ-ವೃಂದದ ಸಂಭ್ರಮಂಜೆರಸು ನಿಂದ 
ನಿಜ-ರಥಂಗಳಂ (ಸಾರಥಿಸ4) ಬೀರಸರಿಯ [-ನಿರಿಯು] ಮಣಿ-ಮಂಚ 
ಮನೇಯುವಂತೇಟ್‌, ಮಣಿ-ಮಹಾುಟಿ-ಕರಣಮಿನ-ರುಚೆಯನೊತ್ತರಿ 
ಸೈ ಕರಿತ-ಕರ್ಣಾಭರಣ-ಕಾಂತಿ ಕಪೋಲದೊಳ್‌ ನರ್ತಿಸೆ, ತೊಡೆ 


ದ ಯಕ್ಷಕರ್ದಮದ ಕಡುಗಂಬಂಗೆ ಮದಾಳ ಮೊಲುಾಿದೆಬಗೆ, ಕನಕ- 
ಕವಚ-ರುತಿರ-ರುತಿಯೊಳ್‌ ಹಾರ-ರುತಿ ಮಲ್ಲ ಗಾಳಗಮನೊಡರ್ಜಿ, 
ಛಭುಜ-ವಲ್ಲರಿಯ ಮಂಜರಿಯ ಬರಿಯಂ ಭುಜಕೀರ್ತಿ ತಳೆದು, ತೆಖಿಂ 
ಯೂಂಕಿಯ, ಪೊಂದೊಡರ [ ಫೊಂದಕ] ನುಣ್ಣ ದಿರ್‌ ಚರಣಾಂಬುಜಸ್ಕ್‌ 
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ಪೊಸವಿಬಲಂ ಪಸರಿಸೆ, ಪಸದನಬರಿ ಮಿಸುಗೆ, ರಥಾರೋಹಣ-ನಿಪು 
ಇತೆಯೊಳ್‌ ಪಾರ್ಥನಂ (ಅಂದಕೆ ಅರ್ಜುನನಂ) ಪಟ್‌ವ ಪಾರ್ಥಿವ-ಸ 
ಮುದಯಂ ಮುದಂದಳೆದೇಯಿ, ಪನ್ನತಿಕಯಿಂ ಪರಿಯಿಪಾಗಳಂಬು 
ಧಿಯ ತರಂಗದ ಬೆಂಬಪ್‌ಯೊಳ್‌ ಪರಿವ ವಶಿತ್ರಂಗಳಂತೆ ತುರಂಗದ 
ಬೆಂಬಟ್‌ಯೊಳ್‌ ಪರಿದು, ಪಾಲ್‌ವೆತ್ತ ರಥಂಗಳಂ-- | 

ಮತ್ತಂ ರಣ-ರಂಗದೊಳದಿರ್ಚಿದ ವೀರನಂ ಸದೆದು ಬಿಸುಡು 
ವ, ತೊಡಂಕಿದ ವೀರನನಡಂಗಿ ಪೊಯ್ತೂ ವಂಚೆಬ ಪಾಯ್ಸ ವೀರನಂ 
ಸಂಚಬೌದೆಬಿಗುವ [ಸಂಚಮಲ್‌ದೆ.-], ತೊಲಗದೆ ನಿಂದ ವೀರನಂ ತಲೆ 
ಗಡಿದುರುಳ್ಲುವ, ಮೂದಲಿಪ ವೀರನಂ ಶ್‌ೌದಲೆಗಾಣಿಪ, ಮಾಯದ 
ವೀರನಂ ನೊಯ್ಯಲಿಉದು ಕೆಡವುವ ಪರಾಶ್ರಮಸ್ಸ್‌ ಪಕ್ಚಾದಡವಣೆವರೆ 
ಯ, ಹಾಲ ಸರಪಳಿಯ, ಬಾವುಲಿಯ ಬೊಂಬೆಯ ಭುಜಕೇರ್ತಿ-ಮು 
ಖದ, ಬೀರಜೇಗಟೆಯ, ಬೆನ್ನ ಚಾಮರದ, ಪಳದಿಯ ಬೀಗುರಿಯ, 
ಪಗಲ ಸೈದೀವಿಗೆಯ, ವಜ್ರದಂಕುಕದ, ವಿಜಯ-ಪತಾಕೆಯ, ಪುಲಿಯ 
ಚರ್ಮದ, ಪಲುಂಬಿಯ ಗಲು್‌ಯ, ತೋಳ ಕ್ರಯ, ತೊಂಗಲ್ಭುಂ 
ಟೆಯ, ಜೋಡುಕಂಖದ, ಜಗಜಂಹಿನ ಸತ್ತಿಗೆಯ ಪಲಬಿರುದುಗಳ್‌ 
ನೆಗಲಿಕ್ಕವಡೆಯೆ.-ಘುಡುಘುಡಿಬ ಜಡಿದು ಓಡಿದ ಕರವಾಳ, ಕಕ್ಸ್‌ಡೆ 
ಯ, ಸಬಳದುಲ್ಲಣದ, ಹುಂತದ, ಹೌಫ್ರೇಯಕ್‌ದಡ್ಡಣದಹಾಯುಧದ, 


ಮುಸಲದ, 1 ಪರಕುವಿನ, ಪಟ್ಟೆಯದ [ಪಟ್ಟಿಯೆದ], ಪಾಠ 
ದಂಹುಕದ ವಂಕ್‌ಯ [ನಂಕಿಯ], ಲೌಡಿಯ, ಜಮದಾಡೆಯ, ಚಾಪ 
ದ, ಚಕ್ರದ, ಕರದ, ಶೂಲದ, ಸಲ್ಲೆಹದ [ಸೆ], ಬಲ್ಲೆಹೆದ ಪೊಡರ್ಪ್ರ 
[-ರ್ಪ] ಪಡಿತಳಸೆ, ಬಡಿಲ ಪಡೆ . . . . ಕಟ್ಟಾಳನಂಬೆತ್ತಂತೆ 
ಮೆಲುಕಿದು, ನೆಲದ ಪದಾತಿ-ವ್ಯೂಹದಿಂ-- | 

ಮತ್ತಂ ಮೊಲುಕಿವ ಚಂಬಕವಜುತಿಯ, ಮೊಲುಗುವ ಪಳಹದ, 
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ಸೊಳ್ಳೆಪ ನಿಸ್ಸಾಳದ, ಪೂರೈಪ ಶಂಖದ, ಡಮಡಮಮೆಂಬ [-ಡಮೆಂ 
ಬ] ಡಿಂಡಿಮದ, ಭೋರೆಂಬ ಕಹಳೆಯ, ಬೊಭ್ಸಿಡುವ ಬೀರಮದ್ದಳೆ 
ಯ, ಇತಿಗುಡುವ ತಂಬಟಿದ, ಜೆಂಬಪ್‌ವಿಡಿದ ಜೊಂಬುಳಯ, ಗಿ 
ಶ್ರೆಂಬ ಗಿರುಗಟಿಯ ನಿಖಡತರ-ಪಟುರವಸದೊಡನೆ [-ರಟಿನಡೊಕಕೆ] 
ಘುಡುಘುಡಿಪೆ ಸು-ಭಟಿ-ಪಟಿಲ-ಸಳಕಳಂ ರಥ-ಚಶ್ರ-ಚಟುಲ-ಚೆ 
ತ್ವಾರಂ | 

ಮತ್ತ-ಮಾತಂಗ-ಸಂಘಾತ-ಸೆಮುದಿತ-ಬ್ಬುಹೆದ್‌-ಬ್ಬುಂಹಿತಂ ತ 
ರಂಗ-ತೆರಳ-ತುರಂಗ-ಸಂಘ-ಹೇಪಾ-ಸಮುದ್ಯೋಪಂಬೆರಬ, ನಭೋ 
TE ಸೂತ ಮ ಬಾನಂ ಬಾಸೇಣಿ 
ಸೈ ಕರತಳದೊಳೊಲಿತಗಳೆದು ರುಳುಂದಿಸುವ ಸ್ಫದುಗಳ ಬಟ 
ಗು. ಬಳಸ ಜೆಳೆದು [ಬಕ್ಳೆದು] ಕವಲಿಬೌದು ಕವಿಯೆ, ನೀಳ ಪತಾಕೆ 
ಗಳ ಪಸರಿಬದ ಪಟಪಟಲಂ ಪದ್ಲ್ಸಸಖ-ರುಚಿಯಂ ಪರಿಭವಿಸೆ, ಪೆರ್ಮೆ 
ಮೆತ್ತು ಕಲ್ಬಾಂತದೊಳ್‌ ತವಿತರ್ಪ ಕಡಲಂತೆ ಮುಯುಘುಂಬ, ನೆನೆ 
ವ ಮನಕ್ಸ್‌ಂ ನೋಲಪ್ರ ಕ್ಲಂ ನುತಿಪ ರಸನೆಗಸದಳಮೆನಿಬ, ಜಗ 
ದಗಲಸ್ವ್ಸ್‌ ತೆಕ್ಸ್‌ನೆ ತೀವಿದ ಚತುರಂಗ-ಬಲಮಂ ಚತುರ-ಚಮೂ-ಪತಿ 
ತೋಮ್‌ದಾಗಳದಂ ಕಂಡು, ಸೌತುಕಂಗೊಂಡಾರ್ಪ್ರ ಮಿಗೆ, ರಾಜಕೇ 
ವ ಚ ತಾ ಸ ಚಾ ಯಥೋಚೆತ-ನೈಪ 
ಧ್ಯಂದಳೆದಮಾತ್ಯ-ಸಮೇತಂ ಪಣ್ಣಿ, ಬಂದಿಭೇಂದ್ರಮನೇಜ, ಸಮ 
ರ-ಸಮುಚೆತ-ಸಂಭ್ರಮಂ ಮಿಗೆ, ಕುಭ-ಮುಹೂರ್ತದೊಳ್‌ ಶಿಬಿರಸ್ಥ್‌ 
ನಡೆತರ್ಪಾಗಳ್‌ | 


ಮಹಾಸಸ್ನರೆ 
ಇಕಿ 


ಬಳವದ್‌- ದೋರ್ದಂಡ-ದಂಡಾಧಿಪ- ಮಿತವಚನಾಮಾತ್ಯರೊಂದೊಂ 
[ದಿಭೇಂದ್ರಂ 
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ಗಳನಾರ್ಬಿಂದೇಯ್‌, ಬಂದೆಯ, ರೈ, ರವಿ-ಶಶಿ- ವಂೋಧ್ಭ ವರ್‌ ಸವನ್‌- 
| ಎನ | 

ಗಳೊಳೊಪ್ಪಂಬೆತ್ತು, ಸುತ್ತುತ್ತೊಡವರೆ, ಚತುರಂ ಚಾತುರಂಗಾನ್ಸಿ 
[ತಂ ಮಂ 

ಜುಳ-ಖಡ್ಗ-ನ್ಯಹ್ಮ-ಹಸ್ಮಂ ತಳರ್ದನಹಿತ-ಸೇನಾಭ್ರಿನೀ-ಕುಂಜರ್ಲೇಂ 
[ದುಂ || 488 


ಪ. ಮಿತವಚನ-ಅಮಾತ್ಮ 5, ಆರ್ಪಿಂಡೆ ಏಜರಿ. ಸುತ್ತುತ್ತ ಒಡ-ಬರೆ. ಚಾತುರಂಗ- 
ಅನ್ಸಿತಂ. ತಳರ್ದಂ ಅಹಿತ. ಸೇ 'ನಾ-ಅಬ್ಬಿ ನೀ-ಕುಂಜರ-ಇಂದ್ರಂ. ಟೀ. ಬಳನಔ-ರೋ 
ರ್ದಂಡನು=ರಾಜಕೇಖರನು, ದಂಡಾದಿಸನು= ಮಿತವಚನನು ಎಂಬಂತೆ ಅಮಾತ್ಸೃಠಿ ಎಂಬ 
ಬಹುವಚನದಿಂದ ಶಿಳಿಯ ಚೇಕು; ರವಿ-ಕಶಿ-ವಂಕ-ಉದ್ಭ ವರಿ ಎಂಬವರು ಸಹ ಅವರಿಬ. ರೇ 

ಅಬ್ಬನೀಸಂಹಾರವ ಕುಐೌಿತು 479ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ಸೋಜ 


_ವೆ॥ ಮತ್ತಮಾ ಸೈನ್ಯಮುದ್ಯಾನದಂತೆ ಮಹಾಗಜಾತಿಕೋಫಿತಮುಂ | 
(ಮಹಾ-ಸರ್ಜ ಜೊಡ್ಡ ಅನೆ, ಮಹಾ-ಅಸಜ ದೊಡ್ಡ ಮರ), ರಣಾಣಿರಂಗದಂತೆ 
ಮನೋಗಮನವಾಜಿರಂಜೆತಮುಮಯೋಧ್ಯಾ-ನಗರದಂತೆ ಸಮಾಶ್ರಿ 
ತ-ಮಹಾ-ದಕರಥ-ಸಮಂತಿತಮುಂ, ಶ್ರಿವಿಕ್ರಮಮೂರ್ತಿಯಂಶೆ(ಮೂ 
ಆಮಿ ಪದನೆಂಬ ಹೆಜ್ಚೆ ಯಿಂಜೆ, ಉದಯ-ಮಧ್ಯಾಹ್ನ-ನಾಯಂಕಾಲ ವಿಂಬವುಃ/ಸಳಿಂದ, 
ನಡೆವವನು-ಸೂರ್ಯಿನು) ವಿಪುಳಪದಾತಿಮಂಡಿತಮುಂ, ಘನಾಗಮದಂತೆ 
ಜೆಪ್ಪು ಕಾಪಕರ-ಕರಹೋದಂಚೆತೆಮುಂ (ಘುನ-ಆಸರ್ಮಪೋಶದ ಅಥವಾ 
ಮಹಿಮೆಯ ಆಗಮ; ಜಿಮ್ಮ ಜಾಪ=ಮಲಲೆಬಿಲ್ಲು, ಜಿವನ ನ್‌ ಜಯನುಳ್ಳ, ಜಾವವ 
ಬಿಲ್ಲು; ಕರ-ನೀರೂ ಡ್‌್‌ ಕರಕ-೮ನೆಕಲ್ಲೂ ನೂ ಹ 
ನಭಸ್ಸ ಳದಂತೆ ಸಮುಚ್ಚಾಮರಸಮಂಚಿತಮುಂ, ಪೃಥುಳಪುರದಂ 
ತೆ ಬತಘುಂಟಾಧ್ದನಿಕೇತನಾಲಂಬಿತಮುಂ, 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಂತೆ ಸಮುತಿ ಶ್ವೀರ್ಣಧರಾಪರಾಗಮುಂ, ಶರ 


26* 
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ಧಿತಟಿದಂತೆ ಮಹಾಪ್ರಭಾವನೀಪಾಲಂಕೃ್ರತಮುಮೆನಿಓ*, ಸಡಗರಿಬ, 

ನಡೆತರ್ಪಾಗಳ್‌| 
ಹಾಸ್ತಾ 

ತಡಿಯೊಳ್‌ ನೀರ್ಗೊಂಂಬ ಕಾಡಾನೆಗಳನಳಗಳಂ ತಲ್ಲ ಕಂಜಾತದಿಂ, 

[ಜಾ 

ಕ್ರಾಡೆದೆತ್ತಂ ಕೂಡಿ ಹೋಲಾಹೆಲಮನೆಸಪ ಚಕ್ರಾಳಯಿಂ, ಪಾಲ್‌ 

[ಯುಂ ಮೆ | 

ಲ್ಲಡೆದೋರ್ಪುದ್ಯನ್‌-ಮರಾಳಾವಳಯಿನೊಳಗೆ ಮೇಲ್ಭಾಯ್ಪು ಮತ್ತಂ 

[ಗಳಂ, ಹೆಂ 


ಏಡಿದೊ ಫೇನ-ವ್ವಿತೆಯೆನಿಸುವ ಪೊಚ್ಚಂ, ಪೊದಖಕ್ಪೂಪ್ಪದಿಂ 


[ದಂ. || 484 || 
ಪ. ಆನೆಸಳಂ. ಮೆಳೆ-ನಡೆ-ತೋರ್ಪ ಉದ್ಭಔ-ಮರಾಳ-ಆನಳಂಖಂ, ಹೀ. ಇ 
ದೊ೦ದು ಪೊಚ್ಚ ದ (ಹೊಟತಿಯ) ವರ್ಣನೆ. 
J 


ವ । ಮತ್ತಮಿತ್ನರಂಬಿಡಿದೊತ್ತರಿಓ ಬಳೆದ ಮರದುಯಿಗಲ್ಲಿರದೆಜರ 
ಗಿ ಮುಖವ ಕರಿ-ಕರಕಂಜೆ, ನೀರ್ವೊಕ್ಸು ನಡುಗುವಂತೆ, ತೆರೆವೊ 


ಯ್ಲಿಂ ಕಂಓಪದಲ ಪಡಿನೆಬಲ್‌ ಪರಿರಂಜೆಸೆಯುಂ--ನಡುವಗಲೊಳ್‌ 
ಕಡುನೀರನೊಳೊಡವೆರೆದು [-ದ] ಬಬಲ್ವೆಗಳೆಯಲೆಳನ, ಘುಪೌಿಲನೊ 
೪ಳಪೊಳ್ತು, ಮೆಯ್ದೊಳೆದು, ನಡುನೀರೊಳೊಗೆದ ನಳನಮಂ ಮುಬಾ 
ಯಲೆಳ', ಮಗುಬ್ಬು, ತೆರೆವಿಡಿದೀಸುವೆಳೆವೇಡತಿಯ (ಪೇಡತಿ-ಜೇಡರ 
ಹೆಣ್ಣು)... ಬಿಂಬಮಂ ಮುಟುಂಗಿ ತೋರ್ಪ ಕರೀಕಿಯ ಶಿರಂಗೆ 
ತ್ತು, ತುಡುಂಕಲೊಡರ್ಚಿ, ತಡಿಯೊಳ್‌ ನಿಂದು, ಬಳ್ಳ ನೀಡಿದ ಮ 
ದ-ಗಜದ ಕರದ ಮಾರ್ಪೊಲಪು ಬ ರಸಾತಳದಹಿಕ 





೫% ವಚನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕ್ಲೇಪಾಲಂಕಾರದ ಸಮಾಸಪದಗಳನ್ನು ಕುಜಿತು ವಚನಮಧ್ಯಂದ 
ಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಣಲಾಸದು; ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ವಿವರವದೆ. 
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ಣ್ಗೆ ಹಾಣಿಪಂತೆ ಕಮನೀಯಮಾಗೆಯುಂ-ಪುಳನ-ತಳದೊಳೆಣೆವಕ್ಕಿ 
ಗಳುಡಿದುಡಿದು ಸೂಬದ ಮೃುದು-ಮೃಣಾಳೆ-ನಾಲಿ-ತೆಂತು-ಜಾಲಕ್‌ದೊ 
ಳೊಯ್ಯನೊಯ್ಯನೆ ರಯ್ಯಮೆನೆ ನಡೆವೆಡೆಯೊಳಡಿ ತೊಹಂತ3, ತಡೆಗೆಡೆ 
ವ ತರುಣ-ಮರಾಳಂಗಳಂ ಕಂಡು, ಗಹಗಶಿಓ ನಗುವಂತೆ ಘುಮುಘು 
೫ಬ ನೊರೆವಿಂಡು ಪಸರಿಸೆಯುಂ--ಆ ಹೆರ್ನ್ಮೊಲತಿ ಪರಿಯುಡುಗದ ಬ 
ರಿಯನೊಳ*ಕೊಂಡು, ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಮಂಡನಮೆನಿಬ, ರಂಜೆಬರ್ಪು 
ದದ) ತೀರದ ಮಣಿ-ಕಟಕ-ನಗೇಂದ್ರ-ಕಟಿದೊಳ್‌ ನರೇಂದ್ರ-ಕಟಿಕಂ 
(ಅಂದರೆ ರಾಜಕೇಖರಂ) ಪಾಲೌಯಿಂ ಪಾಳೆಯಂಗೆಯ್ದು, (ಇರ್ದಂ). | 


RETIRES 


992, DUSHTABUDDHI HAVING APPOINTED HIS SON 
MADANA ACTING MINISTER AT KUNTALA, PROCEEDS 
TO CHANDRANAVATI (see No. 90) 


ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮದನನೆಂಬ ತನ್ನ ಮಗನ ಕೈಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವವನ್ನೊಪ್ಪಿಸಿ 
ಚಂದ್ರನಾವತಿಗೆ ಹೋದದು 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ಮನ್ನಿಬ ಹುಳಿಂದಕ್‌ನ ಚರರಂ, ಕಳುಹಿ, ಮಂತ್ರ- 
ಭಿನ್ನವಾಗದ ವೊಲರಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ತಾ 
ಮನ್ನಿಬದ ಬಗೆಯನಾಳೋಕಕಿಬ, ನೃಪಾಲನಂ ಬೀಲಸ್ತೊಂಡು, ಮದ 
[ನನೆಂಬಾ | 
ತನ್ನ ತನಯನ ಮೇಲೆ ರಾಜ-ಸಾರ್ಯದ ಭಾರ 
ಮಂ ನಿಯೋಗಿಬ, ಸಂಪತಿ ಪೊಉಮಡುತಿರ್ದ 
ನನ್ನೆಗಂ ವಿಷಯಾಭಿಧಾನದಿಂದೆಸೆವ ನಿಜ-ಸುತೆ ಭರದೊಳೆಯ್ಯ್ಮಂದಳೂ. 


| 485 | 
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ಪೆ. ಎನ್ನಯಾ (ವಿಪಯಿ)-ಅಭಿಧಾನಣಂಜಿ. ಟೇ. ದುಪ್ಪಬುದ್ದಿಗೆ ನಿಷಯೆ (ವಿಷಯಾ) 
ಈ ಥು 
ಎಂಬ ಮೆಗಳಿದ್ದಳು. 
ಇಳ ಹೆಳದಿಯರ ಕೂಡೆ ಕೈಕವೋ 
ನ್ಹೇಯಾವನೆಯಾದ ವಿಷಯೆ ಬರೆ, ಕಂಡಿವ 
ನ್ನು ವರನಾಗ ಬೇಕೆಂದು, ಚಿಂತಿಬ ಮನದೊಳಾ ದುಪ ಬುದ್ದಿ, 


[ಬಟಾ || 4861 


ಅ 
ಭಿ 
ಳ್ಳ 

[a 


ಮನೆಗೆ ಮಗಳಂ ಕಳುಹಿ, ರಾಜ-ಹಾರಿಯಹೆ ಮದ 

ನನ ನಿಲಿಒ, ತನ್ನ ಪರಿಜನ-ಸೆಹಿತ ಪೊಲಮಹಟು, 
ದಿನವೆರಡಕೆಯ್ದಂದು, ಮುನ್ನಿರ್ದ ಸಾಡೆಲ್ಲಮೆಸೆವ ನಾಡಾಗಿರಲೈ, | 
ಮನದೊಳ್‌ ಕಯುಬನಾಂತು, ಮೆಚ್ಚೆ ದವನಾಗಿ, ಲೇ 

ಬನೊಳಾ ಕುಳಂದಕನಿದಿರ್ವಂದು ಸತ್ವರಿಸೆ, 

ಘುನ-ವಿಭವದಿಂದ ರಾಜಿಪ ಚಂದನಾವತಿಗೆ ಬಂದನಾ ದುಷ್ಟ 


|| 487 || 


ರಿಪು-ಮಥನ, ಕೇಳ್‌! ಕುಳಂದಂ ಬಹಳ ವೈಭವದೊ 

ಳುಪಚರಿಓ, ತನ್ನು ನಂದನ-ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ 

ವಿಪುಲ-ಪರಿಶೋಪದಿಂದೊಡೆಯಂಗೆ ಸಾಣಿಕೆಯ ನೀಡಿ, ಹಾಣಿಬದ 

[ಬಲಾ | 

ವಿಹಿನದೊಳ್‌ ತನಗೀ ಕುಮಾರಕಂ ಮುಂಗೆಯ್ದ 

ತಪದ ಫಲದಿಂ ತಾನೆ ದೊರೆಕೊಂಡನೀತನಂ 

ಕ್ಭ್ರನೆ ನೆಯಿಂದ ನೀವೆ ಪಾಠಿಸವೇಖ್ರುದೆಂದು, ನಿಜ-ಪತಿಗೆ ಸೆಯ್ದುರ್ತಿಬ 
[ದನೂ. || 488 || 


ಟೀ. ಪಾಲಿಸ-ಜೇಯ್ಸಿರು--ಬೇಡ್ಸುದು,--ಜೇಕು (ಬೇಡ್ವುಲ). 
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ಗಾಡಿಬದ ನೃಪ-ಲಕ್ಷ್ಮಣದ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ 


ನೋಡಿ, ವಿಬ್ದತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಮನದೊಳ್‌ ಬಂತೆ 

ಮಾಡಿಬದ ಈ ತ್ಯಮಂ ನೆನೆದು, ವಂಚಿಬದರೇ ಚಂಡಾಲರೆಮ್ಮ್ಚನೆಂದೂ, | 

ಕೂಡೆ ಮಮ್ಮಲಮರುಗಿ, ಪ್ರ ಪುಬಗೆ ನಸು ನಗುತ, ಹೊಂ 

ಡಾಡಿ, ಮನ್ನಿಬ, ತನಗೆ ನಿನ್ನು ಸುತನಂ ಕಂಡು 

ಚ ತಹಮುತ್ತಹಮದನ್ನಾ ದುಡಿ ವಿನಯದೊಳಾ ಕುಳಂದನೊ 
[ಡನೇ. || 489 | 


ಟೀ. ಮವ್ವೂಲಮರುಗ ಎಂಬದು ಅನುಮಾನದ್ದು; ಅರುಸು ಎಂಬ ಧಾತು-ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಸು, ಸವಿದು ಹೋಸು; ಮಮ್ಮಲ ಎಂಬದು ಮಮ್ಮರೆಂಬಡೋ? ಮಮ್ಮ ರೆಂದು ಕರಕರೆ. 


ವ್ಯಾಳದಂಗದ ನಯವೊ? ಗರ್ತ-ಸಂಛಾದಿತ-ತ್ಛ 

ಹಣಾಳಿಗಳೊ? ಮಕರದಿಕ್ಟೌಯ ಮಡುವಿನಂಬುಜವೊ? 

ಬಾಳ ಧಾರೆಗೆ ಲೇಏಿಬದ ಮಧುವೊ? ಕಮಲಾಂಬರ್ಕಿಯರ ಕೃುತಕದ 

[ಬೇಟವೋ? | 

ಹಾಳ್‌ಹೂಟಿಂ ಬೆರಬದಮೃತಾನ್ನ- -ಭೋಜನವೊ? 

ವನೇಲಿಲಯ*್‌ಯದೆನೆ, ಸೊಗಬತು ಈ ಘಾ 

ತಾಳ ತೆಯನೊಳಗೊಂಡು ಹೆರುಪ- ಲಾಂಛನದಿಂದ ನಸು ನಗುತ ನು 
[ಡಿದ ಮಾತೂ. ||490 || 


ಟೀ. ಇಡು ದುಪ್ಪಖುದ್ದಿ ನಗೆಯೊಡನೆ ನುಡಿದ ಕಪಟವುಳ್ಳ ಮಾಶಿನ ವರ್ಣನೆ. ಒಂದು 

ಸರ್ತವು (ದ ಕೊಂಡ) ಹಾ (= ಮುಚ್ಚ ಲ್ಸಟ್ಟಿ ೨) ತೃಇ-ಆಳಸಳೋ? ಅಂಥ ತ್ಭುಣ 

ನಂಬಿ ಮೆಟ್ಟುವವರು ಕೊಂಡದೊಳಗೆ ಬೀಯಿವರು. 'ಕಮಲಾಂಬಕೆಯರ (= ಹೇಬ್ಬುಮಕ್ಸ್‌ ಳೆ) ಕ್ಸ 
ತಕದ (= a ಸಕ ತೋಜಾನಿದ) ಬೇಟವೋ (ಎನೀ ಬೇ ನೆಂಬ ಬ್ರೀತಿದ್ಭಪ್ಟಿ ಯೋ)? 


ಮ) 


ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ಪುದುಗಿರ್ದ ಮಾಟಿಮಂ? ವೀಳಯವ 


ಸಸ) 


ವತ್ತ ಬಲ್ಲರ್‌ ಸುಜನರೆಲೆ, ಪಾರ್ಥ, ಕಪಟಿಗಳ 
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ನಿತ್ಕು, ಮನ್ನಿಸಿ, ಮಂತ್ರಿ-ಪತಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ ಕರೆದು, ಶುಸ್ಬಿಡಿ 


[ಕೊಂಡು, | 
ಮತ್ತೆ ವನದೊಳ್‌ ಮುನ್ನ ವಿಪ್ರವಿರ್‌ ತನಗೆಂದ 
ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ನೆನೆದು, ತನ್ನ ಸುತರಾಳ್ಯೆಗಾ 
ಯಿತ್ಕು ಕಂಟಿಕಮಕಟ! ಪಗೆಯಾದನಿವನೊರ್ವನೆಂದು, ಚಿಂತಿಸು 
[ತಿರ್ದನೂ. || 491 || 


ಪ. ಸುತರ ಆಳ್ವಿಸೆ ಆಂಖತ್ತು ಸಂಕಟಂ ಅಕಟ! 
ರಾರಾರಾಣಿ ೌಡದದ್ಯ ರಾರ ದ್ಯಭರಾರ್‌ )---- 


98, sSIMHALA BEING DEFEATED RETREATS INTO 





HIS FORT KAMALAVATI, FOLLOWING THE ADVICE OF HIS 
MINISTER NITIBHUSHANA MAKES PEACE WITH RAJASEKHARA, 
AND GIVES HIM HIS DAUGHTER SARVAMANGALA 
IN MARRIAGE (see No. 91) 
ನಿಂಹಳೆರಾಯನು ಅಪಜಯ ಪಟ್ಟು, ಹಿಂದಿರುಗಿ, ಕಮಲಾವತಿ 
ಎಂಬ ಕೋಟೆಯೊಳಗೆ ಆಶ್ರಯಗೊಂಡು, ನೀತಿಭೂಷಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯ 
ಮಾತು ಕೇಳಿ, ರಾಜಶೇಖರನ ಸಂಗಡ ಸಂಧಾನ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು, 
ಅವನಿಗೆ ಸರ್ವಮಂಗಳೆ ಎಂಬ ಮಗಳನ್ನು 
ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟದು 


ವ|| ಮತ್ತಂ [ಒಗೆದ ಯಾಮಿನೀ-ಪ್ರಥಮ-ಯಾಮಂಸಸ್ಥೆದ] ಆ ಸಮಯ 
ದೊಳಾ ರಾಜಕೇಖರಂ . . . . ಯಥೋಚಿತ-ಪ್ರ/ತರಾಚಾರಮಂ 
ನಿವರ್ತಿಬ, ಮಿತವಚನನೊಡನೆಬ್ಬು, ನಡೆಗೊಂಡು, ದಂಡನಾಥ-ಮು 
ಖ-ಮಂಡಲಮಂ ನಡೆ ನೋಯ್ರುದುಂ (-ನೋಕಲಾಗಯುಂ) ತದ್‌-ಭ್ರೂ- 
ವಿಕ್ಷೇಷಣ-ಪ್ರೇರಿತಂ ಮೇಘುನಾದನಾದರದಿಂ ಬಂದು, ಸೆಮರ-ಸನ್ಹಾ 
ಹ-ಭೇರಿಯಂ ಪೊಂಗುಡುಪಂ ಹಿಡಿದಡಬ, ಪೊಡೆಯಲೊಡನೆ, | 
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ಕಂದಂ 
ಆ ರವಮಂ, ಜಳಧರದ ಮ 


ಹಾ-ರವಮಂ ಕೇಳ ಬಂಹದಂತಿರೆ, ಹೇಳ್ಲಾ | 
ಧೀರೋತ್ಮಮ-ಬಂಹೆಳ-ಧರ 
ಣಕೀ-ರಮಂಂ, ಹೌರಳ್ಳು, ನೋಡಿದಂ ನಾಲ್ಬೆಸೆಯಂ. | 492 || 


ಟೀ. ಸಿಂಹೆಳರಾಜನು ಸುಡುಸನ್ನು ಕೇಳದ ಒಂದು ಸಿಂಹದಂತೆ ಆ ರವವನ್ಮು ಕೇಳಿದನು. 


ವ || ಅಂತು ನೋಲ್ಟಾಗಳ್‌ ನಿಹ-ಸೆಭಾ- ಸದರೆಲ್ಲರದ್ಳು SEES 
ಸ್ಥಾಂತೆರಾಗಿರ್ಬಿನಮೊರ್ವ ಚರಂ ತ್ಪರಿತ-ಗತಿಯಿಂ ಬಂದು, 


ದಹದಡಿ ಪಡಿಪಡಿ ಮಾತಂ 
ಪಡೆಯಲೊಡರ್ಚುವ ಮನಂತಡಂಖಡಿಪ ತಳ | 
ರ್ನುಡಿಯಡಿಗಡಿಗೊಹನೊಡನಿ 


ಟೈಡೆಗೊಂಡಿರೆ ನುಡಿದನಾಗಳಾ ಚರ-ಮುಖ್ಯಂ-- || 498 || 


ಪ. ಪಡೆಯನೆ್‌ ಒಡರ್ಟುವು ಮನಂ-ತಡಂ-ಪಡಿಪ ತಳ5-ನುಡಿಯ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಒಡ 
ನೊಡನೆ ಇಟ್ಟಿಡೆಗೊಂಡು ಇರೆ. ಟೀ. ಇಡು ಸಿಂಹಳನ ಬಲ್‌ಗೆ ಬಂದ ಆ ಚರಮುಖ್ಯುನ 
ಅವಸರದ ತ ವರ್ಣನೆ. 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ವಿಲೆ, ಎಲೆ, ದೇವ! ದೇವ! ಖಂಡತ ಬು ನ! 


ನೆಲನಿರದೀದುದೋ? ದೆಸೆಯೆ ತಾಂ. ಜೆಸ ವೆತ್ತುದೋ 
[ನಭಂ? | 
ಬಲಮಿದೆ ಬಂದುದದ್ರಿ ಪುಡಿಯಸ್ಪಿನಮಗ್ಗ ದರಣ್ಯಮೆಲ್ಲಮುಂ 


ನೆಲಸರಿಯಬ್ಬನಂ, ಫನ-ತರಂಗಿಣಿ ಪೆಂಕ-ಳಮಾಗುತಿರ್ಬಿನಂ!॥| 494] 


ಪ. ಬಂದುದು ಅದ್ರಿ ಪಡಿ ಅಪ್ಪ ನಂ, ಅಸ್ಗದ ಅರ್ಕ. ಟೀ. ಇದು ಆ ಚರನ 
ಆಕ್ಚರ್ಯದ ಮಾತು, 


ವ|| ಅದೆತ್ತಣದೆಂಬುದು ಮಾತೆನಿಂತೆಂದಂ | 
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ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಚತುರಂಭೋಧಿ-ಪರೀತ-ಭೂತಳದ ಭೂಪರ್‌ ಕಪ್ಪಮಂ ತರ್ಪರು 

1 ತ್ಕ-ಪ್ರಭ-ವಿಪ್ಣುಬಿಂಹಳನದೆಂದುಂ ತೆತ್ಕನಲ್ಕೆಂದು, ಖೇ | 


ತಿ ತದುದ್ಭದ್‌-ಗಣಕಾಳ; ಹೇಳ್ಳಾ, ಸ್‌ರಳ್ಳಾ ಸತ್ಯ್ಯೇಂದ್ರ-ಚೋರಿಕೇಂ 
[ದ್ರ-ಚಂ 


ದ್ರ-ತನು-ಪ್ರೋಧ್ಭ ವ-ರಾಜಕೇಖರ-ನರೇಂದ್ರಂ ಬಂದಪಂ. ಭೂಮಿಪಾ! 
| 495 || 
ಪ್ಲ ವಿಪ್ಣುಸಿಂಹಳಂ ಅದು (ಆ ಕನ್ಸವನ್ಯು) ಎ೦ದುಂ ತೆತ್ತಂ (= ತೆತ್ತವನು) ಅಲ್ಲು! 
ಎಂದು. ತದಿ-ಉಡ್ಯೃತಿ-ಸಣಕ-ಆಳಿ ಫೇಣಿ. ಟೀ. ಇದು ಆ ಚರನು ಅದ್ಭುತದ ಕಾರಣವ 
ನ್ಯು ತಿಳಿಸಿದ್ದು. 
ವ || ವಿಂಬ ಮಾತಂ (ಸಿಂಹಳ್ಳಂ) ಹೇಳ್ಸ್‌ತ್ಯಂತ-ಕೋಪಾರೂಢನಾಗಿ, 


ಬ 


ಕಂದಂ 
ಹುಡಿ ನಿಮಿರ್ದ ಪುರ್ಜು ಕುಣಿವು 


ತ್ಕೊಹನಿರೆ ನೆಜತ ಮುರಿದು ಮಾಸೆಯಂ, ಸಳ ಘೆಂ | 
ಗಿಡಿ ಸಾಲಿಡೆ ಕರವಾಳಂ 
ಹಡಿದೆಂತೆಂತೆಲವೊ? ಮಗುಬ್ಬು ಪೇಟ್‌! ಎನುತೆಬ್ಬಿಂ. || 496 || 
ಟೀ. ಸಿಂಹಳನು ಕುಡಿ ನಿಮಿರ್ದ (೧ಇದಲಲ್ಲಿ ಶಿಫಲತ್ಸ್‌) ಸ್ರರ್ಬು ಒಡನೆ ಕುಣಿವತ್ತೆ ಇರು 
ವಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಾಸೆಯಂ ನೆಂ ಮುರಿದು ಇತ್ತ್ಯಾದಿ. (ಬಟಳಿಕಂ ಕಾಳಗಮಾಯ್ತು; ಮತ್ತಂ) 
ಅಡ ಇಮೊಡಿ ದ ಶಾರ್ಮುಗಿ 
@ ಡಿ 
ಲೊಡ್ತ ೧ಮಿರದಿಲ್‌ದು ವಂಚಿಪಬ ಮಿಂಚುವ ಮಿಂ | 
ಚೆಡ್ರ ಮೆನಿಬರೆ, ಬಡಿಲ್‌ ಪಡೆ 
ಯೊಡ್ತೆನೆ, ಘುಡುಘುಡಿಬ ಶಾದಿದರ್‌ ಕಲಿ-ಸು-ಭಟರ್‌. ||497 | 


ಟೀ. ಇಡು ಆ ಕಾಳಗವನ್ನು ಮಯೆಗಾಲತ್ಸೆ ಸರಿ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು (411ನೆಯ ಶ್ಲೋ 
ಕ ನೋಡಿರಿ). ಒಡ್ಡಿದ ಕಾರ್ಮುಗಿಲ ಒಡ್ಡ ಣಿಂ= ಅಡ್ಡಣ೦, ಮಿಂಚ ವಡ್ಲೆಂ ಇರದೆ ಜರಿದು 
ವಂಚೆಪ ಅಸಿಯ ಮಿಂಚು ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ವ|| (ಮತ್ತಂ ಕಡೆಯೊಳ್ಳೆ ನಿಂಹಳಂ ಔಡನಿಟ್ಟಿ) ನಿಜ-ಬಳಂ ಮುದಂಬಡುತ್ತಿ 
ರೆ, ಪಡಿಬಳಂ ಕಣ್ಣೆಡುತ್ತಮಿರೆ, ಕಹುವೇಗದಿಂ ಕಮಲಾವತಿಯೆಂಬ 
ಲಜ-ದುರ್ಗಮನವಂ ಪೋಗಿ ಪೊಸ್ಚ್ಯಾಗಳ್‌ ಈುನಿತ-ರಿಪು-ಪನ್ನಗ-ಸು 
ಪರ್ಣ-ಂ (ಆ ಕುರಿಶ-ರಿಸ್ರಷೆಂಬ ಪನ್ನುಸಕ್ಸೆ ಸುಪರ್ಣ'ದಂಶಿರುವವಂ) ಬೆನ್ನನೆ ಪೋ 
ಗಿ, ಪನ್ನತಿಕ್‌ಯಿಂ ತೆನ್ನ ಬಳಂಬೆರಸು ಸುತ್ತಿ, ಪತ್ತಿ, ಮುತ್ತಿದಾಗಳ್‌ 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಉರಿವರಿವೆಣ್ಣೆ [ಉರಿವು-] ಪಂದಿದಲೆ ಹೆರ್ದೊಲೆ ಬಲ್ಪೊನೆಗಳ್‌ ಶೃ 
[ಶಾನುವೊಳ್‌ 
ಬೆರಬದ ಪುಲ್ಲ ದೊಂದೆ ಪೆಟಲುಪ್ರಿನ ಸೆರ್ದಿದಿಮರ್ದಿವೆಂಬಿವಂ | 
ಸುರಿದಿ್‌ವಾಯ್ಕಿ, ನೂಂಕಿ, ಸೆಳೆದಿಬ್ಬೊಡನಲ್ಲಿಬ್‌ದಿಟ್ಟು, ಸೂಬ, ಪೊ 
ಯ್ದರಿ-ಭಟರಿಂತು ಣಾದುತಿರೆ, ಮುತ್ತಿದರಲಪ್ಪಿದೆ ತೆನ್‌-ಮಹಾ-ಭಟಿರ್‌. 
| 498 


ಪ. ಎಂಬ ಇನೆಂ (ಅಂದರೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಣಿೌದ ಉರಿವೆಕ್ಸೆ ನೊದಲಾದ ವಸ್ತುಸಳಂ) ಸುರಿ 
ದು, ಇಟೌಿ-ಪಾ೦ಲ್ತ (ಹಾಕೆ). ಟೀ. ಕಾದುಶಿರೆ ಎಂಬದಲ ವರೆಗೆ ಕೋಟಿಯೊಳಗಣ ಸಿಂ 
ಹಳನ ಅರಿಭಟರಿ ಎಂಬದು ಕರ್ತ್ಪ. 
ವ|| ಇಂತು ಮೊತ್ತಂಬೆತ್ತು, ಮುತ್ತಿ, ಲಗ್ಗೆಗಗ್ಗಲೌಬರ್ಪೂಗಳಾ ಬಂ 
ಹಳೇಂದ್ರಂ ಘೂರ್ಮಿಬ, ನಿಹ-ಬಳಂಜೆರಸು ಹಾಳ'ಗಸ್ಟ್‌ ಸೊಲುಮಡಲು 
ಚ್ರುಗಿಬಿ, ಸಚ್ರುಗೆಯ್ದೂತಿರ್ನಿನಮಾಗಳ್‌ ನೀತಿಭೂಪಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿ 
ಪಂಸ್ಳೃತಾಂಜಲಿ-ಪುಟಿನಾಗಿ (್ರಾತೆ-ಅಂಜಕಿ-), ವಿನಯದಿಂದಿಂತೆಂದಂ-- 


ದೇವ! ನೃಪ! ನೀತಿ-ಸಾರಮ 


ನಾವಂ ನಿನ್ನಂತೆ ಬಲ್ಲನೀ ಭವನದೊಳೇಂ? | 
ನೀಂ ವಿಜ್ಞಾಪನಮಂ ಪರಿ 


ಭಾವಿಸಿ, ಸಂತಕ್ಕೆ ನಡೆ, ಸಮುನ್ನತ-ಸತ್ವಾ! || 499 | 


De 
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ವ|| ಎಂದನೇಶ-ವಿಧದಿನಾ ನೀತಿಭೂಪಣ-ಮಂತ್ರಿಪಂ ಸಾಭಿಪ್ರಾಯ- 
ಹಿತ-ಮಿತ- ಪ್ರಚುರ- ವಚನ -ವಿಚಯದಿನೊಡಂಖಡಿಸುತ್ತಲಿಂತಳ್ಳುದೆ, 
ಹೊಳುಗುಳದೆಡೆಗೆ ತಳರ್ದು, ತನ್‌-ಮಂತ್ರಿಪನಂ ಸಂಧಿಬ, ಸಂಧಿ-ಕಾ 
ರ್ಯೋಚಿತ-ವಚನ-ನಿಚಯದಿನೊಪುುಗೊಳವಿ, ತತ್‌-ಸಮೇತಂ ಬಂ 
ದು, ಮಣಿ-ರಥದೊಳರ್ದ ರಾಜಕೇಖರ-ರಾಜೇಂದ್ರಂಗೆ ಮಣಿ-ಮಕು 
ಟಿಮಂ ಮಣಿದು, ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ (ಬದ್ಧ-ಅಂಜತಿ-), ನಿಂದಿರ್ಪುದಂ 


ನಿಜ-ಮಂತ್ರಿ- ವದನ-ವಿಜ್ಞಾ ಪನ-ವಿದಿತಾಖಿಳ-ವೃತ್ತಾಂತನುಪಕಾಂತ- 
ಚಿತ್ತನಾಗಿ (-ನ್ರಾತ್ತಾಂಕನು ಉಪಕಾಂತ-), ನಡೆ ನೋಲ್ಪ್ಪಾಗಳ್‌ 


ಅಲಿಯ ತಮಮಿಂದು ಜೆಂಗದಿ 
ರ್ಗಳನುಲೌದಮಳಾಂಕುಗಜಿತಿವ ವೋಲ್‌; ರಿಪು-ಗರ್ವಂ | 
ಯೆ, ಗತ-ರಾಗ-ನಯನಾ 
ಚಳ-ರುಚೆಯಂ ತನ್‌-ಮುಖಾಬ್ಯಮೇಂ ಸೂಬದುದೋ? ||500 | 
ಪ. ತಮಂ ಅಲೀಯಿ, ಇಂದು (ಎ ಚ೦ದ್ರಂ) ಚೆಂಸದಿರ್ನಳಂ ಉಚಿದು (ಬಿಟ್ಟು) ಅ 
ಮಳ-ಅಂಕು-ಕಣಕಿವ. ನಯನ-ಅಚಳ. ಟೇ. ಇದು ಸಿಂಹೆಳನನ್ಮು ನೋಡುವ ರಾಜಕೇಖ 
ರನ ಮುಖದ ವರ್ಣನೆ. ಚಂದ್ರನು ನಿರ್ಮಳಾಂಕುಸಳನ್ನು ಕಣಕೆಯುವಂತೆ ಅದಾಗಿತ್ತು. 
ವೆ || (ಬಲಿಕಂ ಸಂಧಿಯಾದನಂತರಂ) ಪಟ್ಟಣಮಂ ಎಂಗರಿಬ, ನಿಹ-ಸೆಜೆ 
ವ-ಸಾಮಂತ-ದಂಡನಾಥ-ಮಂಡಳಕರ್ವೆರಸು ವಿತತ-ಈರಿ-ತುರಗ-ರ 
ಥ-ಸುಭಟಿ-ಪಟಿಲ-ಪರಿವೃತೆಂ ಪಟಹ-ಡಿಂಡಿಮ-ಕಂಖ-ತಾಳ-ಕಹಳಾ- 
ಬಹುಳ-ನಾದ-ಬಧಿರೀಕ್ಛೃತ-ದಿಕೇಂದ್ರಂ ಬಂಹಳೇಂದ್ರಂ ಸಾಂದ್ರ-ಹೆರ್ಪ 
ಮನಾಂತು, ನಡೆದಿದಿರ್ಗೊಂಡು, ರಾಜಕೇಖರ-ರಾಜೇಂದ್ರನಂ ರಾಜ- 
ವೀಧಿಯೊಳೋಹಜೆ ಮಿಗೆ ತರ್ಪಂ. |: (ಮತ್ತಂ) ಬಂಹ 
ಳೇಂದ್ರಂ ಮಯಿದಿವಸದುದಯ-ಸಮಯದೊಳೇಶಾಂತ-ಭವನದೊಳ್‌ 
ಮಣಿ-ವೀಠದೊಳ್‌ ಫ್ರೈ ನಿಜಾಮಾತ್ಯನೊಡನೆ ತತ್‌-ಪರಿಣಯ 
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(ಅಂದರೆ ಸರ್ವಮಂಗಳ್ಥೆ ಬಿಂಬ ತನ್ನ ಮಸಳನ್ನು ಕುಯೌತಾದ ಆ ಪರಿಣಂರು) 
-ಪುಸೆಂಗಂಗೆಯ್ಯುತಮಿರ್ಸ್ಸಗಳ್‌ (ಆ ಮಿತವಚನನೆಂಬವನ ತಂದೆಯಾದ) 


ಪತಿಮೋಹಿ-ಮಂತ್ರಿಪಂ ರಾಜಕೇಖರ-ಪ್ರೇಹಿತನಲ್ಲಿ ಗೇಟ್ಲಿಂದು, ನಿಹ- 
ವಿನಯಮಂ ಮೆಬತಿದು, ತನ್‌-ನರೇಂದ್ರ-ಸನ್ಮಾನಿತನುಚೆತ-ವಚನದಿ 
ನಿಂತೆಂದಂ-- 


ವರ-ರಾಜಕೇಖರಂಗೆಲೆ, 
ನರೇಂದ್ರ, ಕೊಡು ಸರ್ವಮಂಗಳೆಯನನುನಯದಿಂ! || 501 || 


ವ|| ಎಂದ ಮಾತಿಗೆ ಮನೋರಥಂ ಕೈಪಾರ್ದಂತೆ ಸಂತಸಂಬಟ್ಟು, 
ೊಟ್ಟೆಂ! ಶೊಟ್ಟೆನೆಂದು, ಬಂಹಳೇಂದ್ರಂ ನುಡಿದು, . . . 
ಪರಿಣಯಕ್ಸ್‌ ತಕ್ಕ್‌ ಕಲ್ಯಾಣ-ಮೆಂಟಿಪಮಂ ಕೌತುಕ-ವಹಮಪ್ಪಂತೆ 
(ಕೀರ್ತಿಸೊಂಡ ಶಿಶ್ಚಿಕರಾದ) ಮಯ-ಮಾಂಡವ್ಳರಂ ಪಟ್‌ವ ಶಿಲ್ಪವಿದ್ಯಾ- 
ವಿಕಾರದರಿಂ ರಚಿಸುವನಾದಂ. 


ದರು ರಾವಾ ಸಾವಾಸ I SU 


94, DUSHTABUDDHI SENDS BY CHANDRAHASA A SEALED 
LETTER TO MADANA, CONTAINING THE CRUEL ORDER TO GIVE 
THE BEARER POISON (VISHA, TO EAT). CHANDRAHASA 

ENTERS THE KING'S GARDEN AT KUNTALA (see No. 92) 

ವ ಇ 5 9 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಬರೆದು ಮುದ್ರಿಸಿದ 
ಒಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅವನನ್ನು ಮದನನ ಬಟೌಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದದು; 
ಮದನನು ತಂದವನಿಗೆ (ಅವನನ್ನು ಕೊಲುವಂತೆ) ವಿಷವನ್ನು 
ಕೊಡ ಬೇಕೆಂತ ಆ ಕಾಗದದ ದುರಭಿಪ್ರಾಯ 

ಬಂಜೆಯಾಗದು ವಿಪ್ರರಂದೆನ್ನೊಳೆಂದ ನುಡಿ; 


ರಂಜಿಸುವ ರಾಜ-ಲಕ್ಷ್ಮಣದೊಳೊಪ್ಪುವನಿವಂ; 
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ಭಂಜೆಸದೊಡೀ ಧರಣಿಗೀತನರಸಾದಪೆಂ; ಬಲ್‌ ತನ್ಪಾತ್ಚಜರ್ಗೇ] 
ಸಂಜನಿಸಲಖೌ ಯದು ನೃಪಾಲತ್ಪಾಮಗ್ಗ ಲ್‌ೆ 
ಗಂಜುವವನಲ್ಲ, ಬಲವಂತನಹನೀತಂಗೆ 
ನಂಜನೂಡಿಬ ಕೊಲ್ಬುಪಾಯಮಂ ಮಾಟ್ರಿನೆಂದೆಣಿಬದಂ ದುಪ, 
ಟಿ | 502 | 
ಪ. ನ್ರುಪಾಲತ್ಸಿಂ; ಅಸ್ನಲಾಕೆಗೆ ಬಲವಂತಂ ಅಹೆಂ; ಈತಂಗೆ. 
ರಾಕಾ-ಕಕಾಂಕನಭ್ಯುದಯಮಂ ಹ್‌ಡಿಬ ತಂ 
ನಾಕಾರಮಂ ತೋಬ್‌ಸುವೆನೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯೊ 
ಲಾ ಕ್‌ಮಲ-ಲೋಚನನ ಭ್ರುತ್ಯನಂ ಘೊೂಲಿಬ, ತಾ ಬಾಲಿಸಿನೆಂಬುಚ್ಚ 
[ಗದೊಳೂ | 
ಆ ಕುಮತಿಯಣ ಮಂತ್ರಿ ಬಟ್‌ ಹೊಂದು ಲೇಖನಮ 
ನೇಶಾಂತದೊಳ್‌ ಬರೆದು, ಮೇಣ್‌ ಅದಕೆ 'ಮುದ್ರೆಯಂ 
ಯೋಕೆಯಿಂದಳವಡಿಬ, ಕರೆಬ ಕಶಿಹಾಸನಂ ನೋಡಿ, ನಗುತಿಂತೆಂ 


[ದನೂ- || 508 | 
ಕ್ಷ ಕತ್ತಲೆಯ ಒಲೆ (-ಕತ್ತಲೆಯ ನೋ). 


ಉರ್ವ-ಮಂತ್ರದ ಕಜ್ರಮಿದು, ಚಂದ್ರಹಾಸ! ನೀ 
ನೊರ್ವನೆ ಹೆಯಾರೂಢೆನಾಗಿ, ನಾಲ್ಪರು ಸೇವ 


ಹರ್ವೆರಬ, ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಪೋಗಿ, ತನ್ನ ಮಗ-ಮದನಂಗೆ ಮುದ್ರೆಸ 
[ಹಿತಾ, | 
ಸರ್ವ-ಜನಮರಲ*ಯದಂತೀವುದೀ ಪತ್ರಿಕೆಯ | 
ನಮುರ್ವರೆಯೊಳಾನೆಸೆಗಿದತಿಕಯದ ಮಾಬಕ್ಕಿ ನಂ 
ಮಿರ್ವರೊಳ್‌ ಗುಪ್ಮ್ಪಮಾಗಿರಲೆಂದು, ಕೊಟ್ಟನಾ ಮಂತ್ರಿ ತಲ್‌-ಲೇ 


[ಖನವನೂ. | 504 | 
ಪ. ಅಜ್‌ಯದಂತೆ, ಈವುಡು ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯಂ, ಉರ್ವರೆಯೊಳೆ ಆಂ. 
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ಬ್ರೀತಿಯಿಂ ನೇಲ್ಲ ನಂ ತನೊ ಳೀ 
ಮಾತು ನಿಕ್ರ ರುಜು "ಚ ಸಯ್ಯೊಂಡು, ಹರು 


ದದ ಮಂತ್ರಿಗೆ ಮಣಿದು, ಬೀಖಿಕ್ಕೂಂಡು, ವಂದಿಬ ಕುಳಂ 
[ದನಡಿಗ್ಗೇ | 
ಆತನೊಳ್‌ ಪರಣೆವೆತ್ಕೊಡನೆ ಕಳುಶಿಓ ಕೊಂಡು, 


ಮಾತೆ-ಮೇಧಾವಿನಿಗೆ ಬಂದು, ನಿರ್ಗಮಮನಾ 
ಖ್ಯಾತಿ, ಪದಾಂಬುಜನಸ್‌ ಪಣೆಯಿಟ್ಟನಾ ಚಂದ್ರಹಾಸನಭ್ಯಗ್ರದಿಂದಾ. 
| 808 | 


ಪ. (ಡುಪ್ವಬುದ್ದಿ) ಪ್ರೀತಿಂಖಂ ತನ್ನೊಳೆ ಅಂತಸ್ಸಮಂ ಪೇಬ್ನಿಂ, ಈ ಮಾತು ನಿಶ್ಚಯಂ! 
ಎಂದು, (ಚಂದ್ರಹಾಸಂ) ನಂಬಿ. ಜಸ್ಸಿ ಆಖ್ಯೋತಿಸಿ. 


ಹಯ-ವರ-ಸಮಾರೂಢನಾಗಿ ಸೇವಕ-ಚತು 

ಪ್ಲಯದೊಡನೆ, ನಿಧವಿತ-ಕಹುಭೋದಯದ ಕಕುನಾವ 

ಅಯನಾಲಿಸುತ, ಬಟ್ಟಿವಿಡಿದು, ಹುಂತಳ-ಪುರದ ಬಾಹ್ಟೋಪವನತೆ 
[ಬರಲೂ, | 

ನಯ-ರಸದ ಕೋಗಿಲೆಯ ಸಾದರದ ನುಡಿಯೊಳತಿ 

ಶಯ-ಫಲೋತ್ಕ್ತರದ ತರು-ಕಾಖೆಗಳ ಸೆಯ್ಲಾಣಿ 


ಹ್‌ಯೊಳದಿರ್ಗೊಂಡುಪಚರಿಸುವಂತೆ, ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಮುಂದೆ ಕಣ್ಣೆ 


[ಸೆದುದೂ. || 506 || 
ಪ. ಕುಭ-ಉಡಯದ ಕಕುನ-ಆವಳಯಂ. ಬಾಹ್ಯ-ಉಪವನಕೆ. ನುಡಿಯೊಳೆ (ಮತ್ತೆ) 


ಅಶಿಕಯ-ಫಲ-ಉತ್ಕರದ , , , ಕೆಯ್‌-ಕಾಣಿಕೆಯೊಳೆ. 
ತಳರ್ದುಯಿಗಿದೆಳೆಮಾವುಗಳ ನೆಲಿಲ್ಲವಿದ ಲಿ 
ರ್ಮಳ-ಪುಳನ-ತಳದಿಂ, ಆ ಹಠ ಅಷ 


ಗಳ ಮಂಟಪಂಗಳಂ, ವಿವಿಧ-ಮಣಿ-ಮಯ.-ಕ್ಛ್ರುತಕ-ಗಿರಿ-ಸಂದರಂಗ 
[೪ಂದಾ, | 
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ತೊಳೆಪ ರನ್ನದ ಪೂಸೆಲತಿಗಳಂದ, ರಂಜೆಸುವ 

ನಳನೋತ್ಪಲ-ಪ್ರಕರ-ಕೋಭಿತ-ಸರೋವರಂ 

ಗಳ ರಮ್ಯ-ಸೋಪಾನದಿಂದ ತದ್‌-ರಾಜ-ಕತೇಳೀ-ವನಂಕಣ್ಣ್‌ ಸೆದುದೂ. 
| 507 || 


ಪ. ತಳಿರ-ತುಜುಗದ. ನಳಿನ-ಉತ್ಸಲ. ಟೀ. ತಳಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ5 (-ಬಳ್ಳಿ) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಭಲತ್ಸ್‌. 


ಸರಸ ಮಿಗೆ ನಲಿದಾಡುವಂಜೆಗಳ ಹೊಂಜೆಗಳ, 
ಯೆರಬ ರಮಿಸುವ ಕುಣಿವ ಹೋಕಿಗಳ ಹೇಕಿಗಳ, 


ನೆರೆನೆರೆದು ಮೊಲತ3ವ ಮಲು್‌ದುಂಬಿಗಳ ಡೊಂಬಿಗಳ, ಚೇರ್ವ ಗಿಳಿ 
[ಕೋಗಿಲೆಗಳಾ, | 

ತರು-ಲತೆಯ ತುಯುಿಗಲರ ಸಾಲ-ಪ್ರವಾಳ-ಪ್ರ 

ತರದ ಕೋಜಭೆಗಳ, ಕುಸುಮಾಳಗಳ ಗಾಳಿಗಳ 


ಪರಿಮಳದ ಮನದಿಂದ ಸೊಗಯಿಸುವ ಬಗೆಯಿಸುವ ರಾಜೋಪವನ 
[ಮೆಸೆದುದೂ. || 508 | 
ಬೀ. ಆ ಮುಖ್ಯ ಪಷ್ಟ್ರಿಸಳು ಮನದಿಂದ ಎ೦ಬದಕ್ಕೆ ಹೋಸುತ್ತಪೆ. ಮನ-ಇಅಂತಃಕ 
ರಣ, ಒಳಭಾವವೂ ಮಾನಸಸರೋವರವೂ. 
ಸಾ 
95, THE RAINY SEASON IS SPENT BY RAJASEKHARA 
AND SARVAMANGALA IN SIMHALA'S PALACE (see No. 98) 


(Their journey to the Husband's home is related in the 


next chapter of the poem) 
ರಾಜಶೇಖರನೂ ಸರ್ವಮಂಗಳೆಯೂ ವರ್ಷಕಾಲವನ್ನು ಸಿಂಹಳನ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕಳೆದದು 


ವೆ | ಮತ್ತಂ ರಾಜಕೇಖರ ಸರ್ವಮಂಸಫ್ಲೆಯರ ವಿನಾಹಮಾ?, ದಂಪತಿಗಳ 
ಮಾಸಂಗಳ್‌ ದಿವಸಂಗಳಾಗಿ, ದಿವಸಂಗಳ್‌ ನಿಮಿಪಂಗಳಾಗಿ ಸಲುತ 
ಮಿರೆಯಿರೆ, 
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ಕಂದಂ 
Es ಚಪಲ- 
ಬತಿ ಜಡ-ಭರಿತಂ ಕಟು-ಸ್ಪರಂ ಬರೆ ಮೇಘುಂ, 
ತ ಹೆಂಸೆಂ ತಳರ್ದುದು; ಮಲಿ 
ನತರಂ ಬರೆ, ಕುಚಿ-ಸು-ವ್ಲತ್ತನೇನ್‌ ಇರ್ದಪನೇ? || 509 || 


ಟೀ. ಇಡು ಮೇಫು ಬಂಡು, ಸೂರ್ಯ (ಹಂಸ) ಹೋದ ವರ್ಣನೆ; ಆದರೆ ಕ್ಲೇಪಾಲಂ 
ಕಾರದ ಮೇಲೆ ಇದು ಹಂಸಪಕ್ಷಿ ಸಹ ಮಂಗಾಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ವರ್ಣನೆ; ಅದಲ್ಲದೆ ನುತಹಂ 
ಸಂ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇ ಕಂತ ಅರ್ಥ ಜಾ ಮತ್ತು ಮೇಘುಂ (ಜನರ) ಸುಂಖಪೆಂ 
ದು ಟೀಕಿಸಿದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸುಹಿಕೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಧ್ಭೃತಚ೦ಚಲಮತಿ ಎಂದು ಮೊಡಲಾದ 
ನಾಲ್ವು ಸಮಾಸಗಳು ಮೇಘುಕ್ಕೆ ಬಾಜ ಡು ಚಂಚಲ ಅಸನ ಮಿಂಚೂ; ಚಪಲ 
ವೇಸವೂ ಲ್ರ್ಯಶೀನತ್ಪು” ಜಡ ಮೂರ್ಮತ್ಸ್‌ವೂ ನೀರೂ. ಸ್ಫ್‌ರಂವ ಶಬ್ದವೂ ಮಾತೂ, 


ಗಲ್‌ ನೆಲಕಿಯದ ಕಿಯುವರೌ್‌ಗಳ 

ಲಯುಂಕಿ ಪಕ್ಷದೊಳೆ, ಪಾಜುಲಾಣದೆ, ಏರಿದುಂ | 

ಮಲುಗುವ ಮರಾಳಗಳ ನು 

್ಲಲವೊತ್ತೆಡೆವಿಡದೆ ತಳರ್ದವಂಚೆಗಳಾಗಳ್‌. | 510 | 


ಟೀ. ಇದು ಅಂಚಿಸಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಸುವ ರೀತಿಯ ವರ್ಣನೆ. ಮರಾಳಸಳೆಂಬ ಹೆ 
ಣ್ಲಂಚಿಸಳು ತಮ್ಮ ಚೆಕ್ಕೆ ಮಜೀಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷದೊಳಗೆ ಇಜುಂಕಿ, ಚನ್ನಾ? ಹಾಲ ಕೊಡದಲ್ಲಿ 
pe] ಇ ತ್‌ ಮಿ ps] ಐ 
ಸಂಡಂಜೆಗಳು ಅವಅಂ ನುಣ್ಣಬಿಸಳನ್ನು ಪೊತ್ತು ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೇಡಿತಂ 
ರವಿ-ಚಂದ್ರ-ಪ್ರಚುರ-ಪ್ರಭಾ- ಮ ಮೇಘುಂ ಮುಸುಂಕುತ್ತೆ 
[ಕಾ 


ರ್ಪ್ಲ್ಯ-ವನಿಶಿಷ್ಟ ೦, ತಟಿದಂತುರಾಲ್ಬ-ರುಚೆಯಂ ಬೀಲ್‌ೌತ್ಲುದಗ್ರ-ಸ್ಬುರತ್‌- 

ಕವಿ-ಾವ್ಯ- -ಪ್ರಕಟ-ಪ್ರಭಾವಮನದಂ ೭ ಖ್‌-ಹಬ್ರಿ ಗಂ ಗುಪ್ಕಗ್ಳೆ 

ದವರಾ ಶ್ಲೀಯ-ಸ್ಸ್‌ ತಿ.ಪ್ರಭಾವತೆಯನಾದಂ ೫.1 ವೋಲ್‌ ಧಾ 
[ತ್ರಿಯೊಳ್‌. || 511 |; 





28 
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ಟೀ. ಕಾರ್ಪ್ಲ್ಸ-ವಿಶಿಪ್ಟನಾದ ಮೇಫುಂ ಹೇಲಿದ ಪ್ರಭೆಯ ಪ್ರಚಯಮಂ ಮುಸುಂಕುತ್ತೆ, 
(ತನ್ನು) ತಟಿ5-ಅಂಕುರ-ಅಲ್ಪ-ರುಚೆಯಂ ಬೀಜಳಿತ್ಕು; ಇದು ಕಿಲ್ಕಿಬ್ಬಿಸರು ಮಾಡುವಂತೆ ಆ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅವರ= ವರವಲ್ಲದ, ಹೀನತರ. ಆದಂ=ಹೆಚ್ಚಾಗ. 


ಅಡಿಗಡಿಗುರ್ವಿ ಮಿಂಚುವೆಳೆಮಿಂಚು ಮರುದ್‌-ಭಟನೆತ್ತಿ ಜೇಗದಿಂ 


ಪೊಡೆವ ಸುವರ್ಣ-ಹೋಣಮೆನೆ ತಬ್ಲರೆ, ತಾನೊಗೆದತ್ತು ಕಾರ್ಮು 
[3 


ಲ್ಲಡಣಮನಿಪು ದಂತಿ-ತತಿಯಗ್ರದ ಡಿಂಡಿಮ-ನಾದದಂತೆ ಪೆ 


ರ್ಗುಡುಗು, ನಿದಾಘುನಂ ತಗುಳಲ್ಫೈದಿದ ನೀರದೆ-ಹಾಲ-ರಾಜನಾ. 
|| 512 || 
ಟೀ. ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಉರ್ವಿ ಮಿಂಚುವ ಎಳೆಮಿಂಚು ಯಾತಅಂತೆ ತಲಿ ತ್ಲು? ಮರುಔ-ಭ 
ಟನೆತ್ತಿ ಜೇಗ್‌ದಿಂ ಫೊಡೆವ ಸುವರ್ಣಕೋಣದಂತೆ. ಹಾಗೆ ತಯ್ಲಿರುವಲ್ಲಿ ನಿದಾಘನೆಂಬ ವೈರಿ 
ಯನ್ಮು ತಸುಳ೮ ಎ೦ತ್ಟದ ನೀರದಕಾಲರಾಜನ ಸುಡುಸು ತಾನು ಕಾರ್ಮುಗಲೆ-ಸಡಣಮೆನಿ 
| ಸುವ ದಂಕಿ-ತಶಿಯ ಅಸ್ಪುಹ ಡಿಂಡಿಮ-ನಾದದಂತೆ ಒಗೆದತ್ತು (ಒಗೆಯುತು). 


ಕಂದ೦ 
ಗಟ್‌ ಮೂಡಿದಂತೆ ಕೆಲದೊಳ್‌ 
-ಉಮುಗಿಲಿರೆ ಜಲದ-ನೀಲ-ಗಿರಿ ನೆಗೆಯೆ, ಕರು | 
ತೈಲಿಗಿದ ವಜ್ರೆಯ ವಜ್ರದ 
ಬಿಯಿವೊಯ್ಲ ರವಸ್ವ ಬಖುಬಡಿಲ್‌ ಸರಿ ಬರ್ಕುಂ. || 513 || 





ಟೀ. ಕವಿ ಇದಲ್ಲಿ ಅಶಿವಿಪರೀತಭಾವವನ್ನು ತೋಜಂಸುತ್ತಾನೆ; ಏನಂದರೆ ಜಲದನೀಲ 
ಗರಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆ ಆಂಬತು; ಆ ರೆಕ್ಕೆ ಯಾವದು? ಅದಣ ಕೆಲದೊಳರುವ ಚಿಕ್ಕ ಮೋಡ 
ಸಳು; ಅಂತದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾಅದ೦ತಾಗೆ ಬಲಸಿಡಿ5 ಆಯಿತು; ಯಾತಅಂತೆ? ಕರುತ್ತೆಂ 
ಸಪ್ಸಳ೦ದ ಅದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ವಜ್ರೆ ಎಂಬ ಸುಡುಸುಡೊರೆಯ ವಜ್ರವೆಂಬ ಸಿಡಿಲುಕೆ೦ಪ್ಪು 

ನ ಪೊಂಬ್ಲನ ರವದಂತೆ. ಕವಿಯ ಮನೋರಥಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಕುದುಶೆಯಬ್ಲವೋ? 


ನೆರೆದು, ಘುನ-ಘನ-ಮದೇಭೋ 
ತ್ರರಮಿಾಂಟ ಮರುತ್‌-ತರಂಗೀಣೀ-ಹಳಮಂ, ಪೂ | ಫ 





ರ್‌ 
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ತ್ವರಿಸೆ ಬಡಿದಿಲೌವ ಕಣ-ಗಣಂ 


ದಿರವೆನಿಬದುದರರೆ ಸುರಿವ ಸೆರ್ಮಲತಕಿ ನಭದಿಂ! || 514 | 


_— 


ಪ. ಫುನ (-ಮೇಫುನೆಂಬ)-ಫುನ (ಎ ಡೊಡ್ಡ )-ಮೆದ-ಇಭ-ಉತ್ವರಂ. ಕೆಣಿ-ಸಣಿದ ಇ 
ರವ ಎನಿಸಿದುದು, ಅಕೆಅರೆ! ಟೀ. ಗಾಳಿಯ ಹೊಬೆನೀರು; ಇದು ತೆರಿ? ಎಂಥಾ ಭಾವನೆ! 
ಆದರೆ ದಕ್ಷ್ಟೀ9ದಿಸೆಯ ಮರುತ್ತು ಮೋಡವಾಸುವದಕ್ಸೆ ಕಾರಣವೆನ್ನ ಬಹುದು. | 


ಸುರಚಾಪ-ಚಂಪಕ-ಸ್ರಜ 

ಹುರವಣಿಸುತ್ತಬತೆ-ಜಳದ-ಮದ-ಮಧುಪ-ಸೆಮು | 

ತ್ರರಮೆಬಿಗಿದಂತೆ ಮೆಜು3ದುದು 

ಪರಿಕಿಸದಾಶ್ರೀಯ-ಜೇವನ-ವ್ಯಯ-ಭಯಮಂ. || 515 | 
ಪ. ಸುರಚಾಪ (ಎ೦ಬ)-ಚಂಪಕ-ಸ್ರಜಕೆ ಉರವಣಿಸುತ್ತೆ, ಅಸಿತ. ಟೇ. ಕಪ್ಪಾದ 


ಮೋಡವು ಸೊಕ್ಕಾಳ್ಳ ತುಂಬಿಯ ಸಮುತ್ವರದಂತಿತ್ತು ಇತ್ಯಾದಿ; ತುಂಬಿಸೂ ಸಂಪಗೆಸೂ ಇರು 
ವ ಪರಸ್ಪರಭಾವವನ್ಮು ಕವಿ 859ನೆಯ ಕ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತೋಜಕಸಿದ೦ತಾ೦ಖತು. 


ಮೆಲ್ಸರಿ, ಸೊರ್ಸರಿ, ಮುಗಿಲೊ 

ಲ್ಲಿಲ್ಪರಿ, ತೆಳ್ಸರಿ, ಕರಂ ಪೊನಲ್ಪರಿಯಿಪ ಊಂ | 

ಒಲ್ಸರಿ, ನಿಲ್ಲದೆ ಹಾಲ್ಪರಿ, 

ಸಾಲ್ಪರಿ ಸಲೆ ಸುರಿದು, ಕಹತಿದವಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ. || 516 | 
ಘುಡುಘುಡು ಅಳಳಟಲೆಂದು 

ಗ್ಗಡದ ಬಡಿಲ್ಲನಿಯೆ ಪೊಡೆಯೆ, ಗಗನ-ಸ್ಲಳದಿಂ | 

ದುಡುಗಳ್‌ ಪಲಪಟಿನುದುರ್ವ ವೊ 

ಲೆಡೆವಿಡದಿಟ್‌ವಾಲಿವರಲ ಮಂಕಿ ಬಗೆಗೊಳಕುಂ. 517 || 





ಪ. ಉಡುಸಳೆ ಪಟಪಟನೆ ಉದುರ್ವ (ಇದಲ್ಲಿ ಶಿಧಲತ್ಸ್‌) ವೊಲೆ ಎಜೆ-ಬಿಡದೆ ಇಂವ. 
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ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 
ಖಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂ ನೆಜಿತಿದು, ತಾಳ್ಪು ಘುನತ್ಸುಮನಸ್ಪದ್ದೀಯ-ಮಿ 
ತ್ರೋನ್ಪತ-ತೇಜಮಂ ತವಿಪನೆಂದನಿಲಂ ಮುಗಿಲಂ ಕನಲ್ಲು, ಪೊ | 
ಯ್ಚಂ; ನೆಗಟಲ್‌ ಘುನ-ಧ್ವನಿ, ಕಳಲ್ಲುದಿರ್ದತ್ತು ಫುನೋಪ 
[ಲಾಚ -ದಂ 
ಸ 
ತಂ. ನಿಜಮಲ್ಲದಿರ್ದೊಡಿಳೆಯಲ್ಲಿದು ನೀರದ-ನಾಮಮಾಂಪುದೇ? 
| 518 || 
3) 


ಪ. ಫುನತ್ಸ್‌ಮಂ, ಅಸ್ಥದೀಯ-ಮಿತ್ರ-ಉನ್ನುತ-ತೇಜಮಂ ತವಿಪಂ! ಎಂದು, ಅನಿಲಂ. 
ಕಳಲ್ಲು ಉದಿರ್ದತ್ತು (ಉದರಿತು) ಫುನ-ಉಪಲ-ಅಚ್ಛ್ಚ-ಡಂತಂ. ನಿಜಂ ಅಲ್ಲದೆ ಇರ್ಡೊಡೆ. 
ಟೀ. ಅನಿಲನ ಮಿತ್ರ ಬೆಂಕೆ. ಮುಗಿಲು ಇದನು ಆಟಿಸುವೆಡಲಿಂದೆ ಅನಿಲನು ಕೋಪ ಪ 
ಟ್ಟು ಮೋಡಕ್ಕೆ ಹೊಯ್ದನು; ಡೊಡ್ಡ ಶಬ್ದ ನೆಸಯಿವಲ್ಲಿ ಏನಾ೦ಖತೆಂತ ಪಾಠಕರೇ ಹೇಲ ಜೇಶು. 
ನೀರ-ದ ಎ (ನೀರ ಕೊಡುವದು) ಮೋಡ; ನಿರ-ರದ= ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದವನು. ಉದರ್ದತ್ತು ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಶಿಧಿಲತ್ಸ್‌. 


ಕಂದಂ 
ಬವಳಿ, ನಿಜ-ಚಂಚು-ಪುಟಿದೊಳ್‌ 
ತಳೆದಿನೆಯಳ್ಗೆಜಕಿದು, ಮಖ್‌ಗಳಿಂ ತಣಿಬ, ಮನಂ | 


ಗೊಳುತಯಿಪಖಿ, ಸೆಳೆದು ಜಲ-ಕ- 


ಹುಳಿಮಂ, ಹೀರ್ದತ್ಕು ಚಾತಕಂ ಚದುರಿಂದಂ. || 519 | 


ಪ. ತಳೆದು, ಇನೆಯಳ್ಗೆ ಎಅದು. ಮನಂಗೊಳುತ ಅಯಿಪಿ. ಟೀ, ಚಾತಕಸಪಕ್ಷಿ ತನ್ನು 
ಹೆಂಡತಿಸೂ ಮಕ್ಕಳಗೂ ಮಿಹನಿ ಕುಡಿಸಿ ತಾನು ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ. 244ನೆಯ ಶ್ಲೋಕ. 


ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 


ಮಂಗಳ-ವಾಧ್ಯಮಬ್ಬ-ರವಮುಖ್ವುವ ಮಿಂಚದು ದೀಪ-ಮಾಲೆಯು 


ತ್ಲುಂಗ-ಪಯೋದಮಿಟ್ಟ ತೆರೆ ತೋರಣಮಿಂದಿರವಿಲ್‌-ಸು-ವೃಸ್ತಿಯೇ | 
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ಸೆಂಗತೆ-ಧಾರೆಯಾಲಿವರಲೊಪ್ಪುವ ಮುತ್ತಿನ ಸೇಸೆಯಾಗೆ ಕಾ 
ರುಂ ಗಗನ- ಗ -ರಮೆಯುಮೊಂದಿದರೊಂದು ವಿವಾಹೆ-ಲೀಲೆಯಂ. 
| 520 || 


ಅಣಿಯರದಿಂ ಕೇ ಕುಣಿವ ನವಿಲೆಸೆದರ್ಕುಂ| 120 


ಪ. ಮಂಗಳವಾದ್ಯುಂ ಅಬ್ಬರವಂ, ಉಳುವ ಮಿಂಚು ಅದು ದೀಪಮಾಲೆ, ಉತ್ತುಂಸ 


ಪಯೋದ೦ ಇಟ್ಟಿ ತೆರೆ ತೋರ£ಣ9೦, ಇಂದಿರವಿಲೆ (ಎ ಇಂದ್ರವಿಲ್ಲಿ ನೊಡನೆಯ)- ಸುವುಪ್ಪಿ ಯೇ ಸೆಂ 
ಸತ-ಧಾರೆೈ ಆಂ-ವರಕೆ ಒಪ್ಪುವ ಮುತ್ತಿನ ಸೇಸೆ ಆಸೆ, ಕಾರುಂ ಸಸನಸ್ಥ ೪ಳರಮೆಯುಂ ಒಂ 
ದಿದ. ಟೀ. ಕಾರಿಗೂ ಸಗನಕ್ಕೂ ಹ ಬಾಡಾಶಾಯತು. 


ಉಳ-ಮಯಮಿಳೆ, ಜಳದ-ಮಯಂ 

ಜಳಧರ-ಮಾರ್ಗಂ, ತಟನ್‌-ಮಯಂ ದಿಗ್‌-ವಳಯಂ; | 
ಘೆಳೆಗೊಳೆ ನವ-ಸ್ಫುಪ್ಯಿಯನೇಂ 

ತಳೆದುದೊ ಭುವನಂ ಘುನಾಗಮಾಖ್ಯ-ಪ್ರಘುನಿಂ? | 521 || 


ಟೀ. ಇಳೆ ಜಳ-ಮಯವಾಗಿತ್ತು ಇತ್ಯಾದಿ. ಪ್ಪ ಸ್ಸರವಾದ 7ೆಳೆತನವಿರುವಲ್ಲಿ ಭುವನವು 
ಫುನಾಸಮ ಎಂಬ ಸಪ್ಪಿಕರ್ತನಿಂದೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವ|ಫ ಫಣಿಯಂ ತುಂಡಿಬ, ವಿಷಮಂ ನೊಣೆದು 
ದಿಂ ಹೇಗಿ ಣೇಕಿ], ಹೇಣಿವ ನವಿಲೆಸೆದಿರ್ಣುಂ (85ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ) | 522 | 





ಉತ್ಸಲಮಾಲೆ 
ಚಾದಗೆಯಂತೆ ಮುಂಬನಿಯನೇಂ ಬರೆ ಹೀರ್ದ್ಮುದೆ? ವಲ್ಲಿಯಂತಿ 
[ದೇಂ 
ತೋದುದೆ ವಾರಿಯಿಂ? ಕಡವಿನಂತೆ ಮುಗುಳ್ಳುದೆ ತೆತ್‌-ಸೆಹಾಯ 
[ದಿಂ? | 
ಹೇದಗೆಯಂತೆ ಪೂತುದೆ? ಮುಗಿಲ್ಲಳ' 8 ಪಂಗಿನಿತುಂಟೆ? ಹೇಕಿಯಾ 


ಹ್ಲಾದದೆ ಕಂಡು, ನರ್ತಿಪುದಿದಲೆ, ಸಮಾನ-ವಯಃ-ಪುವರ್ತ ನಂ? 
|| 828 | 











222 RAJASEKHARA AND SARVAMANGALA IN SIMHALA’S PALACE 





ಟೀ. ಚಾಡಗೆ ಮುಂಶಾದಕ್ಕೆ ಮುಗಿಲ್ಲ ಅಂದ ಸುಷ್ಯವಾದ ಪ್ರಯೋಸವುಂಟು; ಆದರೆ ನ 
ಮಲಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಮು?ಲ್ಗಳ ಪಂಸು ಅದಕ್ಕೆ ಇನಿತೂ ಉಂಟೇ? ಹಾಗಾದರೆ ಅದು ಕಂಡೇ ನರ್ಶಿ 
ಸುವದು. ಇದು ಸಮಾನ-ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರವರ್ತನವಲ್ಲನೇ? 


ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿಕ೦ 
ತಳರಲ್ಲೆಂದಡಿಯಿಟ್ಟು, ಜಾಯ್‌, ಜವದಿಂ ಯೂರಿ, ಬಿ೦ಿಹಯಿ, ಪಂ 
ಡ್‌ ಛಿ ಎದ 
ಕಳಮಾದಂಕುಕಮಂ ಪೊನಲ್ಪರಿವ ನೀರೊಳ್‌ ಕರ್ಚಿ, ಮೆಯ್ಛಾರ್ಚಿ, 
[ಪ | 
ಲ್ಲಳ ನಾದಂ ಪುಳಕಾಂಕುರಂ ಮೊಳೆಯೆ [ಸೋಯ], ಮೇಣ್‌ ಆರ 
[ಯ್ತು, ಕಾಲಿಟ್ಟು, ಹೋ 
ಲಳನಾಂತೆಯ್ದುವ ಪಾಂಥರಂ ನಗುವರಾ ಹಮ್ಯಾ ನಗ್ರದಟ್ಟಾ ಕ್ಲಿಯರ್‌ 
|| 524 || 


ಜ್‌ ತಳರಲ್ವೈ (ತಳರ ಬೇಕು) ಎಂದು ಅಡಿ ಇಟ್ಟು. ಪಂಕಿಳಂ ಆದ ಅಂಕುಕಮೆಂ. ಪು 
ಳಕ-ಅಂಕುರಂ. ಧರ್ಮ ಸುಹ ಅಚಾರ ಅರಾ: ಬೀ ಎಯ್ದುವ ಎ೦ಂಬದಜ ವರೆಗೆ ಇ 
ರುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಪಾಂಥರಂ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತಪೆ. ತಾ ನಸುವರಿ ಇ ಪಾಂಥರಂ 
ಕುಜಿತು ನಸುವರಿ. 


ವ| ಇಂತೊಗೆತಂದ ಸಕಲ-ಜನ-ಮನೋ-ನಯನ-ಹರ್ಪ್ಷ-ಪ್ರದಮಾ 
ದ ವರ್ಪಾ-ಸಾಲದೊಳ್‌ (ರಾಜಕೇಖರಂ ಶಾಂ ಮದುನಿಯಾದ) ಇನೆಯಳೊ 
ಡನೆ ಸಡಗರಂ ಮಿಗೆ ಗಗನಮಂ ತುಡುಂಕುವ ಭರ್ಮ-ಹರ್ಮ್ಯಮ 
ನಾರೋಹಿಬ, ಮೇಲೆಲೆಯ ಕನಕ-ಪರ್ಯಂಕ-ಹೀಠದೊಳ್‌ ಗಾಡಿ 
ಯಿಂ ಸುಳು (ಫೋಡುತ್ತಮಿರ್ದಂ). 
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96. CHANDRAHASA BEFORE DELIVERING THE 
LETTER IS TAKING A NAP IN THE KING'S GARDEN, WHEN 

HE IS SEEN BY DUSHTABUDDHIS DAUGHTER VISHAYE, THE 
PLAYMATE OF THE KING'S DAUGHTER CHAMPAKAMALINI, WHO 
OBSERVES THE LETTER BROUGHT BY THE MESSENGER THAT IS 
FAST ASLEEP, TAKES AND READS IT, THINKS THAT A DREADFUL 

MISTAKE HAS HAPPENED, AND BY CHANGING VISHA (POISON) 

INTO VISHAYE GIVES A QUITE DIFFERENT MEANING 
TO HER FATHER’S WORDS (see No. 94) 


ರಾಜವನದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆ ಗೊಂಡಿರುವ ಚಂದ್ರಹಾಸನನ್ನು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ 
ಮಗಳಾದ ವಿಷಯೆ ಕಂಡು, ಅವನು ಅಲ್‌ಯದಂತೆ ತಂದೆಯ ಆ ಪತ್ರವನ್ನು 
ತೆಕ್ಕೊಂಡು, ಓದಿ, ತಂದೆಯಿಂದ ಒಂದು ಬರಹ ತಪ್ಪಾಯಿತೆಂತ 
ನೆನಸಿ, ತಿದ್ದಿ, ಪತ್ರವನ್ನು ಇದ್ದಂತೆ ಇಟ್ಟು ಹೋದದು 
ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟಿದಿ 

ತೇಜೆಯಂ ಕಟ್ರದಡೆಯೊಳ್‌ ಸೇವಕರನಿರಿಬ, 

ರಾಜವನದೊಳ್‌ ಸೊಕು, ಕಕಿಹಾಸನಲ್ಲಿ ವ 

ಭ್ರಾಜೆಸುವ ನಿರ್ಮಲ-ಸೆರಸ್‌-ಶೀರದೊಳ್‌ ಮಿಂದು, ಶುಚಿಯಾಗಿ, 


[ಸು-ಸ್ಫಳದೊಳೂ (19381 


ತಖಾ್‌ದೆಳೆದಳರ್ಗಳಂ ಪಾಬ್ಕ ಘು ಟೂರು 

ನೊಣುಗಲ್ಪೆ, ನಡುವಗಲ ಬಿಬಲಿಂದ ಮಾರ್ಗದೊೂಳ್‌ 

ನೆಬಿ್‌ ಬಲುಲ್ಲಿಹ ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ ತನ್ಸ್‌ ಲರ ಸೊಗಬಿಂದ ಕನ್‌ ವೆಗಳೂ| 
ಸೆಲಿಗೊಂಡವಾಲಿಗಳನಾಶ್ಲೀಯ-ಸ್ಪ್‌ಶೃಮಂ 

ಮಖಲುತಿದು, ನಿದ್ರಾ-ಲೋಲನಾಗಿ, ಮಲಗಿದನವಂ || 526 || 


ಪ. ಕಣ-ಎಪೆಗಳು ಆಲಿಸಳಂ ಸೆಲೆಗೊಂಡವು; ಆಶ್ಮೀಯ. 
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ಕುಂತೀಶುಮಾರ, ಹೇಳ್‌! ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಬನದೊ 

ಅಂತು ಸುಖ-ನಿದ್ರೆಯಿಂದಿರುತಿರ್ಹ ಸಮಯದೊಳ್‌ 

ಹುಂತೆಳೇಂದ್ರಂಗೆ ಚಂಪಕಮಾಠಿನೀ-ನಾಮದೊರ್ವ ಮಗಳಾುಂಟ 
[ವಳ್ನೇ | 

ಸಂತತಂ ಮಂತ್ರಿ-ಸುತೆ-ವಿಷಯೆ ಸಖಿಯಾಗಿರ್ಪ 

ಳಂತೆರಿಸದವರಿರ್ವರುಂ ಬಂದರಲ್ಲಿಗೆ, ವ 


ಸೆಂತ-ಹಾಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಮಮಾಗಿರೆ, ಜಲ-ಶ್ರೀಡೆಗಾಳಿಯರ ಗಡಣದಿಂದಾ. 
೨211 


ಹ 


ಪ. ಊರ್ಪಳೆ ; ಅಂತರಿಸದೆ. 


ಅಲರ್ಗೊಯ್ಬೇ 
ಬೇಳಂಬದಿಂದ ಕೆಲಬಡಿದು, ಬಂದಾ ವಿಷಯೆ ಚೂತ-ದ್ರುಮದ ನೆಲ 
[ಲೊಳೂ | 
ತೋಳ ತಲೆದಿಂಬಿನ ತಳರ್ವಸೆಯ ಮೇಲೆ ತೆಂ 
ಗಾಳಗೊಡ್ಡಿದ ಮೆಯ್ಯ ಹೊಗಬಿಂದ ಮಂದು ನಿ 
ದ್ರಾ-ಳೋಲನಾಗಿ ಮಲಗಿಹ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ ಕಂಡು, ಸ್ಟೈವೆಜಗಾ 
[ದಳೂ. || 528 | 


ದಿವಿಜೇಂದ್ರತನಯ, ಹೇಳ್‌! ಈ ತೆಬಿದೊಳಾಗ ನವ- 
ಯುವತಿ ನಿಂದೀಕ್ಷಿಸುತ, ಕಂಡಳವನಂಗದೊಳೆ 


ಸೆವ ರುಚಿರ-ಕಂಚುಕದ ತುದಿಸೆಲಗಿನೊಳ್‌ ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡಿರ್ದ ಪತ್ರಿ 
[ಕಯನೂ; | 


ತವಕದಿಂ ಬಿಟ್ಟು, ಮುದ್ರೆಯನೋಸರಿಬ, ತೆಗೆದು, 


ವಿವರದೊಳ್‌ ತನ್ನು ತಂದೆಯ ಹೆಸರ ಬರಹಮಿರೆ, 
ಲವಲವಿಕೆ ಮಿಗೆ ನೋಡಿ, ಹರುಪ-ಪುಳುಕಡೊಳಂದು ನಿಂದೋದಿ 
[ಕೊಳುತಿರ್ದಳೂ. || 529 || 
ಟೀ. ಬಿಟ್ಟು (ಪತ್ರಿಕೌಯನ್ನು) ವಿನೋಜೆಸಿ. 
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ಬವ ಆನೋ-ಮೂಸೆ-ಮಪ್ಪಲುದ್ಧಿ ಸು- 
ಪ್ರೇಮದಿಂ ತನ್ನ ಹುಗಮದಿಳಕೆಂ್‌ ಮಿಗೆ: ಪತ, 
ನೇಮಿಬದ ಕಾರ್ಯಮಿಾ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಮಹಾಹಿತೆನೆಮಗೆ, ಮೇಲೆ 
[ನಮ್ಮಾ | 
ಬೀಮೆಗರಸಾದಪಂ, ಸಂದೇಹಮಿಲ್ಲಿದಣ್‌, 
ಸಾಮಾನ್ಯದವನಲ್ಲ, ನಮಗೆ ಮುಂದಕ್‌ ಸರ್ವ 
ಥಾಮಿತ್ರನಹವನೆಂದೀತನಂ ಕಳುಹಿದೆವು ನಿನ್ನ ಬಟೌಗಿದನಖೌ ವುದೂ; 
|| 230 | 
ಪ. ಕಾರ್ಯಂ; ಈ ಚಂದ್ರಹಾಸಂ ಮಹಾ-ಅಹಿತಂ ಎಮಗೆ. ಸೀಮೆಗೆ ಅರಸು ಆದಪಂ 
(ಆಸುಶ್ವಾನೆ). ಸರ್ವಥಾ ಅಮಿಶ್ರಂ ಅಹವಂ. 
ಹೊತ್ತುಗಳೆಯದೆ, ಬಂದ ಬಮಬಿ್‌ಕಿವನ ಕುಲ-ಶೀಲ- 
ವಿತ್ತ-ವಿದ್ಯಾ-ವಯೋ-ವಿಕ್ರಮಂಗಳನೀಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಿರದೆ, ವಿಷವ ಮೋಹಿಸುವೆಂತೆ ಕೊಡುವುದೀತಂಗೆ ನೀನ್‌! ಅ 
[ದಜಿಕೊಳೆಮಗ್ಗೇ | 
ಉತ್ಕರೋತ್ಕರಮಪ್ಪುದೆಂದು, ಬರೆದಿಹ ಲಿಬಿಯ 
ನೆತ್ತಿ, ವಾಚಿಬ ಕೊಂಡು, ತರಳಾಕ್ಷಿ ತಾನ್‌ ಅದಕೆ 
ಮತ್ತ್ಕೊಂದಭಿಪ್ರಾಯಮಂ ತಿಳದಳುಲ್ಲಂಥ:ಸುವರುಂಟೆ ವಧಿ-ಕೃತ 
(ವನೂ? | 5811 


ಪ. ಉತ್ತರ-ಉತ್ತರ (- ಹೇಲಿನ ಉತ್ತರ) ದ (ಆಸ ಜೀಕು)! ತರಳ-ಅಕ್ಷಿ 
(-ಅಕ್ಸಿಯುಳ್ಳವಳು). ಶಿಳದಳೆ; ಉಲ್ಲಂಫಿಸುವರಿ. ಬ. ಮೋಹಿಸುವಂತೆ = (ಚಂದ್ರಹಾ 
ಸನಿಗೆ) ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ; ಅಥವಾ- (ನೀಂ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ತೆ. 


ಈ ತಂ ತಮಗೆ ಮಹಾ-ಶಿತನೆಂದು, ತಮ್ಸ ಧರೆ 
ಗೀತನರಸಹನೆಂದು, ಕುಲ-ಶೀಅ-ವಿದ್ಯ್ಯಗಳ 
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ನೀತನೊಳಬುಸ ಬೇಡವೆಂದು, ಮುಂದಕೆ ಸರ್ವಥಾ ಮಿತ್ರನಹವ 
[ನೆಂದೂ, | 
ಈತಂಗೆ ವಿಷಯೆ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಹೊಡುವುದೆಂ 
ದಾ ತಾತನಣ್ಣ ೧ಗೆ ಬರೆಬ, ಕಳುಹಿದ ಪತ್ರ 
ಮೇ! ತಪ್ಪದಿದು ವರ್ಣ-ಪಲ್ಲಟಿದ ಮೋಸಮೆಂದಬಲೆ ಭಾವಿಸುತಿ 
[ರ್ದಳೂ. || 58೨ | 


ಪ. ತಾತಂ (ನನ್ನು) ಅಣ್ಣಂಗೆ. ಎಂದು ಅಬಲೆ. ಟೀ. ನೋಹಿಸುವಂತೆ ಇ (ವಿಷಯೆ) 
ಬಹುಪೀತಿ ಪಟ್ಟಂತೆ. 


4 


ಕಡುಚೆಲ್ಪುನಾದ ವರನಂ ಕಂಡು, ನಿಕ್ಚಯಿಬ, 

ತಡೆಯದಿಂದೀತಂಗೆ ವಿಷಯ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ 

ಹೊಡುವುದೆಂದಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನು ಬತನೀತನಂ ಕಳುಹಿದಂ ಸುತನ ಬ 
[ಲೌಗ್ಗೊ | 

ಬಡಗೂಡದಿರದೆನ ಶ್ಲ ಮನದೆಣಿಕ್‌ೆ, ಪತ್ರಿಕೆಯೊ 

ಳೆಡಶಿ ಬರೆದಕ್ಕರದ ಬೀಲಾೌಾರ್ದೊಡಿದಲೌಂದ 

ಕೌಡುವುದಗ್ಗದ ಕ್‌ಚ್ರಮೆಂದಾ ತರುಣಿ ತಾನ್‌ ಅದಂ ತಿದ್ದಲನುಗೆಯ್ದಳೂ. 


| ೦383 | 





ಪ. ಒಡಸಗೂಡದೆ ಇರದು. ಬೀವರ್‌ ಇರ್ದೊದೆ ಅದಜ್‌ಂದ. 


ತಬ್ರಿರ್ದ ಠಖಯೊಳ್‌ ವಕಾರಮಂ ತೊಡೆದಲ್ಲಿ 
ಗೊಪ್ಪುವ ಯೆಕಾರಮಂ-*ಲಬಲದ ಮಾಮರದೊ 
ಅಪು ಉರ್ಯಾಸಮಂ ತೆಗೆದು _ಕಯುವೆರಲುಗುರ್ಗೊನೆಯಿಂದ ತಿದ್ದಿ, 





[ಬರೆದೂ | 





ಮೊದಲಿರ್ದ ಮುದ್ರೆಯಂ ಸಂಘುಟಬ, 


ಹ 1. 
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ಹುಪಸದ ಸೆಜಬುಗಿಮೊಳ್‌ ಕಟ್ಟ, ಪೆಬಿತಿಯೋಲಿರಿಬ, 
ಸೊಪ್ಪುಳಾಗದ ತೆಲದೊಳರ್ದು, ಮೆಲ್ಲನೆ ಮಂತ್ರಿಸುತೆ ತೊಲಗಿ, ಬ 
[ರುತಿರ್ದಳೂ. (| 584 || 


ಪ. ತೊಡೆದು, ಅಲ್ಲಿಗೆ. ಕಿಲು-ಜೆರಲ ಉಸು5-ಕೊನೆಯಿಂದ. ಬೇ. ಪಣಿ ಓಕ 
ಪಲರಿವೋ = ಮುಂಚಿನ ನೋಲೆ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


97, IN THE SEASON OF SPRING RAJASEKHARA GOES 
WITH HIS WIFE TO THE ROYAL GARDEN AT DHARMAVATI 
(see No. 77), AND ENTERS A GROVE (see No, 95) 


ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜಶೀಖರನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಸಂಗಡ 
ರಾಯತೋಟಕ್ಕೆ ಹೋದದು. 
ವ ಅಂತುಮಾ ಯುವ-ರಾಜಂ ರಾಜಿಸುತ್ಮಿರ್ಥಿನಮೊರ್ವಂ ದ್ಹಾರಪಾ 
ಲ-ನಿವಾರಿತೆಂ ವೇತ್ರಧರ-ನಿವೇದಿತನಾ (ರಾಜಕೇಖರನ) ಹುಮಾ 
ಪೊಕ್ತ್ರು ಮೆಯ್ದಿ ಸ್ವ, ಕ್‌ಯ್ಯಂ ಮುಗಿದು, ನಿಂದು, 


ಮಹಾಸ್ತಸ್ಸರೆ 
ವನ-ಪಾಲಂ ಇಾಣ್ಯೆಗೆಯ್ದಂ ವಿಚಕಲದಲರಂ, ಪೆಚ್ರೆಯಂ, ಬಾಳೆವ 
(ಷ್ಟ 
ಳ್ಲೊನೆಯಂ, ದಾಳಂಬವಣ್ಣಂ, ಸುರಯಿಯನುರು-ಚಾಂಖಪೇಯಮಂ, 
[ಚ್ಛೈತ್ರದೂತೀ- | 


ಸರ ಟ್ಟ ಪ್ರಾ:ನುಂ। ಪಾಟಳಯನೆಸೆವಕೋಳಕ-ಪ್ರಸೂನಾಳಯಂ, 
[ಮಾಂ 

ಗೊನರಂ, ಮಾಧೂ-ಫಲ-ಶ್ರೋೇಣಿಯನರೆವಿರಿದಂಭೋಚಮಂ ಕೂರ್ಮೆ 
[ಯಿಂದಂ; || 585 | 





29* 

















228 1434581704೧ GOES WITH HIS WIFE TO THR ROYAL GARDEN 





ಪ. ವಿಚಕಲದ ಅಲರಂ. ಬಾಳೆ-ಪಣ್ಣ ಒಳ್ಳೆ (= ಒಳ್ಳಿ)-ಕೊನೆಯಂ. ಸುರಂಶಿಯಂ, ಉ 
ರು. ಪಾಟಳಿಯಂ, ಎಸೆವ ಅಕೋಕ- ಪ್ರಸೂನ- ಆಳಿಯಂ. ಅರೆ-ಬಿರಿದ ಅಂಭೋಜಮಂ. 
ಟೀ. ಇದು ವನನೆಂಬ ಅರಸನು ಮಧುಮಾಸದಲ್ಲ ತಂದ ಕಾಶ್ಚೆಯ ವರ್ಣನೆ. 


ವ|| ಆ ನಂದನಮಂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲ್‌ ನಡೆ, ನೃಪತೀ! ಎಂದು, ಬಿನ್ನಪಂ 
ಗೆಯ್ದ ತೋಟಿವಾಳಂಗೆ [-ವಕ್ಳಂಸೆ] (ರಾಜಂ) ಪಸಾಯನಮನಿತ್ತು, ಪ 
ಟ್ವಿವಣೆಯಿಂದೆಬ ಪತ್ರೊ ನಲಗಮಂ ಪರಯಿಬಿ, ವನ-ಶೇಳೀ-ಲೋಲ-ಮಾ 
ನಸಂ ಟ್‌ ಮಹೋತ್ಸವಂಬೆರಸೆ ಂತ8ಪುರಕ್ಕೋಲ್ಲು ೦ದು, 
ಸರ್ವಮಂಗಳಾ (ಸರ್ವಮಂಸ ಫೈ ವಿಂಬ)-ಮಹಾದೇವಿಯಿರ್ಪ ಮಣಿ-ಮ 
ಯ-ಮಂದಿರದೊಳಗನೆ ಪೊಕ್ತು, ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಸೌಯ್ಯನೊಯ್ಯ 
ನೆ ಏಡಿದು. . ಏಿಟುಲೀಯಜೆ, EE ಗಾಡಿಯಿಂ 
ಸುರು . . . ಅರಬಯ ಮೊಗದಾವರೆಯಂ ನಡೆ ನೋಡಿ, ನೇಹ 
ದಿಂದಿಂತೆಂದಂ| ವಿನುತ-ಮಧು (ಮಾಸ)-ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನಿಜ-ನಂದನಾವಲೋಕನ 
ಮನೆಳಬ . .. ಭೋಂಕನೆ ಬಂದು, ನಿಂದು, ಚಂದ್ರಾನನೆ, ನಿನ್ನಂ ಥ್‌ 
ದಪಳ್‌; ಅದು ಸಾರಣದಿಂ, . . . ಹಿಪಳ್ಗೆ ನಡೆ ನಂದನಸಕ್ಸೌ! ಎನೆ, 
ನಿಜ-ವಲ್ಲಛೆ ದ್ಯ ಉಚಿತ-ವಚನ-ನಿಚಯದಿನೊಡಂಬಟ್ಟುದಂ ಪ್ರ 
ಘ್‌ಿಸ ಲೊಡನವಳ್ಗೂಡಿ, ಗಾಡಿಯಿಂದೆ€2 ಫ್ಸಿನಂತ -ಕಾಂತಾ-ಜನಂಜೆರಸು 
ಪೊಜಮಟ್ಟು, ಚೈತ್ರೋದ್ಯಾನ- ಸೇ ಪ್ರಸ್ಥಾನ-ಭೇರಿಯಂ ಪೊಯ್ಸಿ 
ದಂ. (ಬರಿ೫ಕಂ ರಾಜಕೇಖರನುಂ ಸರ್ವಮಂಗಸಕ್ಕೆಯುಮಿವಳೆ ಸಖಿಯೆರುಂ ಬನಂ 
ಬೊಕ್ಕು, ಸ್ಥಳಸ್ಥ ಕದ ಫೊಲರಿವಂ ಧೋತುಕ್ತೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿಕೆ, ರಾಜಕೇಖರಂ) 


ವ|| ಸೊಂಪುವಡೆದಲರ್ದ ಚಂಪಮಂ ತೋಮಬ್‌ . .. ಅಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು, 
ಮಧು-ಲಕ್ಷ್ಮಿ-ಮಧುತರ-ವಿಳಾಸಮಂ ಬಗೆಗೊಂಡು, ಪೊಗಮುತ್ತಂ ಬ 
ರೆವರೆ, ವನ-ಮ ಧದ ತೆಖಂಚಬೊಲತಿವ ತೆಜಓಿನೊಳಳವ ಟ್ರ ಹೊಳಮೇ 
ರ್ಗೆಳ ಹೇರ್ಗಳೊಳಗೆ ತಮಾಲದೆಳೆದಳರಂ ಹೊಜುತಿದು ಚಾ 
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ಪ್ಪಂತೆ ಪತ್ತಿಬ ನಟ್ಟ ಪೊಂಬಾಳೆಯ ಬಾಲ್ಗಿಂಬಂಗಳಂ | ಸೋಗೆವೆರ 


ಬದ ಪುಂಡ್ರೇಫ್ನು-ದಂಡಂಗಳನಮರ್ಚಿ ಬಾಳಮೇರ್ಗಳಂ ಬಿಗಿದೆಡೆಯೆ 
ಡೆಯೊಳ್‌ ಸಂಪಗೆಯ ಬಿರಿಮುಗುಳ್ಗಳಂ ತೆತ್ತಿಬ ನಿಬಿಡಮೆನಿಬ ನಿಮಿ 
ರ್ಟಿದ ಪೊಂಗೋೊದಗೆಯ ನುಣ್ಣಯೌಂಯ ಬಲ್ಪಂತೆಗಳಿಂ | ಚಂದನ-ರಸಂ 
ಗಳಂ ತೊಯ್ದೆಳೆಯ ದವನದ ಮೇಲ್ಪೊದಸೆಯಿಂದೆ | ಒಳಗೆ ಬಾಳೆ 
ಲೆಯ ಪಲಗೆಗಳ ಪರಿಸರದೊಳೊಂದಿ ಸಂದುವಿಡದಂತೆ ತರಂಗೊಳಬ 
ರಚಿಬದ ಸರ್ಣಿಕಾರದ ಪಲಗೆಗಟ್ಟಂ | ಎಡೆಯೆಡೆಯೊಳರೆಯೆಸಳ್ಗ 
ಛಂ ನೆಗಬ ಹೀಲಿಬದ ಪೊಂದಾವರೆಯ ಮೊಗ್ಗೆ ಗಳ ನುಣ್ಸೊಗರಿಗಳಂ| 
ಮಲ್ಲಿಗೆಮುಗುಳ ಸೂಸಕಂಗಳಂ ತೊಡರ್ಚಿ ನಿಮಿರ್ಚೆದ ಚೂತ-ಪಲ್ಲ 
ವದ ಚುಂಚುಲೋವೆಯಿಂ | ಸರಸ-ಪರಿಮಳಕೆ ಸಾಲ್ಲೊಂಡೆಬಿಗಲ 
ಮೃಳಪಳ-ಪ್ರತಾನಮನೊಳಗನ್ನ್‌ ಪೋಗಶಠೀಯದೆ ಸೋದುಕಳೆವೆಳೆ 
ಗೌಂಗಿನ ಬಾಗಿಲ್ದಾಡದ ಕಾಹಿನ ಚಾಂಪೇಯ-ನಿರ್ಮಿತಮಾದ ಜಂತ್ರ 
ದ ಪುತ್ಕಳಗಳಂ | ಕುಂಕುಮ-ರಸದೊಳ್ಳ್ಸದ ಹುಮುದ-ಮುಕುಳದ 
ಮೊಳೆಗಳಂ ತೊಡರ್ಚಿ ಮಾಡಿದ ಮೃಣಾಳ-ನಾಲದಮಳ್ಲ್‌ದಂಗಳಿಂ| 
ರಂಜೆಬಿ, ಕಂಬನ ಕರಂಡಕಮುಂ ತಣ್ರಿನ ತವರ್ಮನೆಯುಂ ಬಂಗರದ 
ಠೀಲಾ-ಭವನಮುಮೆನಿಬರ್ದ ವಸಂತ-ಮಂಟಪದ ಮಧ್ಯದ ಮಕರಂ 
ದ-ರಸದ ತುಂತು೮೨೦ ತೂಯಿವ ಪಚ್ಚಳಪ ಗೊಚ್ಚಗೆಯರಲ ಹಂತ್ರದ 
ಬೆಳ್ಳುಗಿಲ ಈೆಳಗಳವಡಿಬದ ಸುರಯಿಯರಲ ಪರಾಗದ ಪೊಂಜಗಲಿ 
ಯ ಮೇಲಣಸುಗೆದಳರಲರ್ವಾಬನೊಳರಬವೆರಬ, ಆ ಬಜ ನರೇಂ 
[ಪ್ರಂ ಇತ್ಯಾದಿ. || 586 || 
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98, MADANA RECEIVES THE LETTER, 

READS IT ACCORDING TO HIS SISTER’S CORRECTION, 
AND FIRMLY BELIEVING THAT HE FOLLOWS HIS FATHER’S 
INSTRUCTION, HAS CHANDRAHASA AND VISHAYE MARRIED. 

MEANWHILE DUSHTABUDDHI DEPOSES KULINDAKA 

AND RETURNS TO KUNTALA 


ಮದನನು ವಿಷಯೆ ತಿದ್ದಿದಂತೆ ಆ ಪತ್ರವನ್ನು ಓದಿ ಗ್ರಹಿಸಿ, 
ಚಂದ್ರಹಾಸನಿಗೂ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೂ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸುವಾಗ ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿ 
ಕುಳಿಂದಕನ ಉದ್ಯೋಗ ತೆಗೆದು, ಕುಂತಳಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದದು 


ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ 
ವಿಜಯ, ಹೇಳ್‌! ಇತ್ತ ಬನದೊಳ್‌ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ 


ಬುಜ-ಮಿತ್ರನಪರಾಹ್ಹಸ್‌ಯ್ದಲೈ ನಿದ್ರಯಂ 
ತ್ಯಜೆಬಿ, ಮೊಗದೊಳೆದು, ಮುಶ್ತುಳಬ, ಕರ್ಪರ-ವೀಳೆಯಂಗೊಂಡು, 


[ಬಲ್‌ ಬಿಗಿಬ | 
ವಿಜ-ವಾಜಿಯಂ, ಬಂದಡರ್ದನುಚರರ್ವೆರಬ, 
ರುಜುವಾದ ಕಕುನಂಗಳಂ ಹೇಳುತೊಲೆದು, ಪೌ 
ರ-ಜನಮಿವನಾರೆಂದು ನೋಡಲ ನಗರಮಂ ಪೊತ್ತು ನಡೆತರುತಿ 
ಗರ್ದನೂ. || 587 || 
ಪ. ಚಂದ್ರಹಾಸಂ, ಅಂಬುಜಮಿತ್ರಂ ಅಪರಾಹ್ಮಕೆ ಎಯ್ದ ಲೈ. ಬಂದು, ಅಡರು, ಅ 
ನುಚರರಿ-ಚಿರಸಿ. 
ಹೇಳ್ಸು 4 
ಶಾತಹುಂಭಾಲಂತ್ಳತಾಸನವನಿಬ್‌ದು, ಹೆರು 


ಪಾತಿಕಯದಿಂದ ಮದನಂ ಚಂದ್ರಹಾಸನನಿದಿರ್ವಂದು, ಕಂಡು, ನಗು 
[ತಾ, | 
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ಬ್ರೀತಿಯಿಂದಪ್ರಿಿ, ಕೆಯ್ದೀೊಡಿದೊಡನೆ ಸಭೆಗೆ ತಂ 

ದಾತನಂ ಸತ್ವರಿಬ ಚಂದನಾವತಿಯ ತದ್‌- ' 

ೂತಳದ ಮೇಧಾವಿನಿಯ ಕುಳಂದನ ಕುಕಲದೇಲಬಕ್ಸಿಯಂ ಜಿಸಗೊಂ 
[ಡನೂ. || 588 || 





ಪ. ಕಾತಕುಂಭ-ಅಲಂಕ್ಟ್ರತ-ಆಸನ. 


ವಿನಯದಿಂ ಮತ್ತೆ ನಸುನಗೆವೆರಬ, ನಿನ್ನು ದರು 
ಸನಮಿಂದಪೂರ್ವಮಾದುದು! ಬಂದ ಕಾರ್ಯಮಂ 
ತನಗೊರೆವುದೆಂದು, ಮದನಂ ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ ಕೇಳ್ಪೊಡಾತಂಗೆ ನಿನ್ನಾ] 
ಜನಕನೆನ್ನಂ ನಿನ್ನು ಬಲ್‌ಗತಿ-ರಹಸ್ಯೃದಿಂ 

ದನುಮತಿಬ ಕಳುಹೆಲಾನ್‌ ವಿಯ್ದಂದೆನೆಂದು, ಕುದು 

ಏನ ಮುದ್ರೆ ಸಹಿತ ನಿಜ-ಕರದೊಳಹ ಪತ್ರಮಂ ಕೊಟ್ಟನಾತನ ಸ್ಸ್‌ 


ಲೆ 
[ಯ್ಯೊಳೂ. |; 539 || 


ಇದ್ದವರನಾ ಸಭೆಯೊಳರಿಬ, ಕಶಿಹಾಸನಂ 

ಗದ್ದುಗೆಗೆ ನೆಲೆಗೊಳಬ, ನ ಪ 

ದೆದ್ದಮಲನೆಂಬ ತನ್ನನುಜನಂ ಹೊಡಿ ಸೂಂಡೇಕಾಂತ-ಭವನಕಯ್ಪೂ. | 

ಹೊದ್ದಿ ಬದ ಮುದ್ರೆಯಂ ತೆಗೆದು, ಪತ್ರಮನೋದಿ, 

ತಿದ್ದಿದಕ್ಶರಮನಖಯದೆ, ನಜದ ಬರಹಮೆಂ 

ದದ್ದನತಿ-ಹೆರುಪಾರ್ಣವದೊಳಾಗ; ಕತಯಾಗತನಯ, ಹೇಳ್‌ ಹೌತು 
[ಕವನೂ'॥ 540 || 


ಪ. ಎದ್ದು, ಅಮಲನೆಂಬ ತನ್ನು ಅನುಜನ೦. ಅದ್ದನು (ಇ ಅಲ್ಲಿನು) ಅಶಿ-ಹರುಪ-ಆ 
೧೯೯ವದೊಳ್‌. ಟೀ. ಶತಯಾಸಗತನಯ= ಅರ್ಜುನ. 
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i ನೇಮಿಬ ಕಳುಹಿ 
ದೀ ಸು ಸು-ವಕ್ಕ ಣೆಗಳ್‌! ಮಹಾ-ಶಿತಂ ತನಗೀತ 
ನೀ ಹೀವಮೆಗರಸಾದಪಂ, ಸರ್ವಥಾ ಮಿತ್ರನಹನಹುದು, ನಿಶ್ಚಯಮಿ 
[ದೂ! | 
ಮೋಸವೆ ಕುಲಾಚಾರ-ಗತಿಯನಾರಯ್ದ್ಹೋಡೆ! ವಿ 
ಲಾಸದಿಂ ವಿಷಯೆ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಹೊಡುವೆನಿದ 
ಹೋಸರಿಸಲೇಣೌ? ತೆಂಗಿಗೆ ತಕ್ಕ್‌ ವರನೀತನೆಂದು, ಮದನಂ ತಿಳದ 
(ನೂ. | 541 | 
ಪ. ಲೇಸು ಆದುದು ಅಯ್ಯಂ ಇಂದು ಎನಗೆ. ಅ.-ಸತಿಯಂ ಆರಯ್ದೊಡೆ 
ಹೋಸೆ! 
ಬಂಡಾರದಖಿಳ-ವಸ್ಕುಗಳೊಂದು ತೃಣಮಾಗಿ 
ಕಂಡು, ವೆಚ್ಚೆ ಬ, ಚಂದ್ರಹಾಸನ ವಿವಾಹಮಂ 
ಈಕೊಂಡೆಸುಗುತಿರ್ದನೊಲವಿಂ ಮದನನಿತ್ತ ಕುಂತಳ-ಪುರದೊಳವನ 
[ತ್ವಲೂ | 
ಅಂಡಲೆದು ಚಂದನಾವತಿಯೊಳ್‌, ಕುಳಂದನಂ 
ದಂಡಿಬದನಾ ಚನನ ಜಹಲುಕಿದುಲುಕಿ ಬಯ್ದು. 
ಹಿಂಡಿ, ಹಿದರ್ಥಮೆಂ ತೆಗೆದು, ನೆಬಸಿಮನೆಗಿತ್ಸಿ , ನಿಗಳಮಂ ಹಾಲ್ಲೆ 
ne | 542 


ಪ. ಮದನಂ ಇತ್ತ (೧ ಈ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ) ಕುಂತಳಪುರಜೊಳೆ ಅವಂ; ಅತ್ತಲು (ಎಆ ಡಿಸೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹು 


ಹೆಕ್ಕಳಬ ರಾಜ್ಯಮಂ ಹೊಟಿ ಬೈರೆನ್ಸಂ ಮಖಲುತಿದು, 
ಹೊಕ್ಕ ತನಗೊರ್ವ ಮಗನಂ ಮಾಡಿ ಹೊಂಡವನ 
ಮಕ್ಸ್‌ಳಾಟಿಕೆಯಿಂದ ದೇವೆತಾಲಯ-ತಟಾಸಾರಾಮ-ಹೋಟೆಗಳಗ್ಗೇ | 
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ಅಕಿ, ಸಡಿಬದನೆಂದವನ ವಳತಮಂ ತೆಗೆದು, 
ಕಕ್ಕಸದ ಬಂಧನದೊಳರಿಬ, ಕುಂತಳ-ನಗರಿ 
ಗಕ್ಸ್‌ಬೌಂದೆಯ್ದಂದನಾ ದುಪ ಬುದ್ದಿ, ವಾಹಕರನವಘುಡಿಬ, ನಡಿಬೀ. 


೪ || 543 || 
8 (ನಾನು) ಹೆಕ್ಟಳಸಿ ರಾಜ್ಯಮಂ ಕೊಟ್ಟರೆ (ಅವಂ) ಎನ್ನು. ತಟಾಕ-ಆರಾಮ. ವಾ 


ಹಕರಂ ಅವಘುಡಿಸಿ. ಬೇ. ಅವನ ಅವನಂ .... ಕೋಟಿಗಳಿಗೆ (ಅಂದರೆ ಕೋಟಿಗ 
ಳ ಮೇಲೆ) ಇಸ್ಟಿ, (ಅವನ್ನು) ಕೆಡಿಸಿದಂ. 
ಹೊಂದಪನೊ, ವಿಷಮನೂಡಿಬ, ಚಂದ್ರಹಾಸನಂ? 


ಮಂದ-ಮತಿಯಾಗಿ ಮಲತಿದಿರ್ದಪನೊ ಮಗನೆಂಬ 


ಸಂದೇಹದಿಂ ಚಂದನಾವತಿಯೊಳರದೆ, ಕುಂತಳ-ಪುರಕ ದುಪ, ಖುದಿಲ | 
ನಿಂದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆಯ್ಯರೆ; ಪಥದೊಳದಿರಾಗಿ 

ಬಂದು, ಮುಡಿದುದು ಸರ್ಪಮೊಂದು--ನಿನ್ಹಾಲಯದೊ 
ಅಂದುವರೆಗೊಡವೆಯಂ ಹಾದಿರ್ದೆನದು ನಿನ್ನು ಸುತನಿಂದ ಪೋದುದೆಂ 


ಟೆ 


[ದೂ. || 544 || 
ಪ. ಮಸಂ? ಎಂಬ. ನಿಲ್ಲದೆ ಎಯ್ಮರೆ. ಇಂದು ವರೆಗೆ (ಒಂದು) ಬಡಔಯಂ ಕಾದು 
ಇರ್ದೆ೦, ಅದು. ಟೇ. ಕವಿ ಒಂದು ಸರ್ಪವನ್ಳು ನುಡಿಸಿದಂತೆ ಆಯಿತು. 
ಮಾನವರ ತೆಲಿದೊಳಂತೆಂದೊರೆದು, ಫಣಿ ಬಿಲಸ್‌ 
ತಾನ್‌ ಇಲುಯೆ; ಕೇಳ್ಪು, ವಿಬ್ದತನಾಗಿ, ಮಂತ್ರಿ ದುಂ 
ಮಾನದಿಂ ನಗರದ ಸಮಿಪಕೆಯ್ದರೆ; ವಾದ-ಮೋಹಿತಂ ಕವಿಯೊ 


[ಳಡಿಯೇ; | 
ಏನಿದುತ್ಸಹಮೂರೊಳನೆ; ಕಂಡವರ್‌ ನಿನ್ನ 


ಸೂನು-ಮದನಂ ಚಂದ್ರಹಾಸಂಗೆ ತಂಗಿಯ ವಿ 


ಧಾನದಿಂ ಮದುವೆಯಂ ಮಾಡಿಬದನದಹಕೊಸಗೆ ಪೊಃಿಲೊಳಾದಪು 
[ದೆಂದರೂ. || 54ರ | 


ಅ. ತಂಡಿಯ ಮಡುಪವೆಯಂ ವಿಧಾನದಿಂ. 











SUN-SET AND MOON-RISE 





99. SUN-SET AND MOON-RISE 
(The chapter from which this is taken introduces Rajasekhara 


as taking a walk through his capital by moon-light) 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವೂ ಚಂದ್ರೋದಯವೂ 
ವ|| ಅನಂತರಮರಸನಮಾತ್ಯ-ಸುತಂಬೆರಸು ರಾಜ-ಗ್ಭ್ರಹ-ದ್ಹಾರದ 


ಪಜ್ರಳಪ ಬಜ್ಜರದ ಸೆಬ್ಚೆವನೆಯೊಳೊಡ್ಡೋಲಅಗಂಗೊಟ್ಟರುತ್ತಮಿರೆ, 


ಗಗನ-ಗಜ-ನಿಟಿಲ-ತಟಿದಿಂ 

ಜಗುಲಿಶ್ಲಿಂತೆ ಪುರಾಣ-ರಶ್ಚಿ-ಮಣಿ-ಮಯ-ಮುಕುರಂ, | 

ಮಿಗೆ ಮೆಲುಕೆದುದರರೆ ಪೌ್ಚಿಮ- 

ನಗದಗ್ರಡೊಳಿಲ್‌ದು ತೋರ್ಪ ದಿನಕರ-ಬಿಂಬಂ! || 546 || 





ಪೆ. ನಗದ ಅಸ್ರಜೊಳೆ. ಮೆಜಚದುದು, ಅರರೆ! ಟೇ. ಸಸನನೆಂಬ ಸಜದ ನಿಟಿಲ-ತ 
ಟಿದಲ್ಲಿಂದೆ ಪುರಾಣವಾದ ರಶ್ಚಿಯುಳ್ಳ (= ಕಾಲಸತಿ೦ಖಂದ ಮಂಹವಾಡ ಪ್ರಕಾಕನುಳ್ಳ) ಮಣಿಗೆ 
ಅರುವಂಥ ಮುಕುರಂ ಜಾಲ ಬಿದ್ದಂತೆ. ಜಸುಬ್ಬಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಣಲತ್ಸ್‌. 





ಅರುಣಂ ಬಿಲ್ಲ ತುರಗೋ 

ತ್ರರಮಂ ಮೆಯ್ದೊಳೆಯಲಬ್ಬಿ ಯೊಳ್‌ ತೆಗೆದು, ಕೆಲ | 

ತ್ಲಿರಿಸಿದ ರನ್ನದ ಪಲ್ಲಣ 

ದಿರವೆನೆ, ನೆಲ ನೆಗೆದ ಸಂಜೆಗೆಂಪೆಸೆದಿರ್ಕುಂ. || 547 || 


ಟೀ. ಸಂಜಿಗೆಂಸನ್ಮು ಬಹುವಿಪರೀತವಾಗ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ; ಹಾಗಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ 
ರಥಕನು ತನ್ನು ತುರಸ-ಉತ್ಕರವನ್ಯು ತೊಳೆಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದ್ಲ ಕೆಲಕೆ ಇಟ್ಟ ರನ್ನದ ಪಲ್ಲಳಿದ ಇರವು 
ಅಡಲಲ್ಲಿತ್ಲು ಎಂತ ಹೇಯುತ್ತಾನೆ. 


ವ | ಮತ್ಕ್ತಮಾಗಳ್‌ 





ಅನ-ವಿರಶಿಣಿ ತನ್ನಯೆ ಕಾಂ 
| ತನಗಲೈಯನಾಂತರಸುಗೆ ಮುಳವ ನಿಶಾ-ಹಾಂ | 


ರಾ 














SUN-SET AND MOON-RISE 





ತನ ಕರೌ ಬೆರ್ಚಿ, ಮುಚ್ಚಿದ 
ಳೆನೆ, ಮೊಗವಂ ಮುಗಿವ ಪಂಕಜಂ ಕರಮೆಸೆಗುಂ. || 548 || 


ಪ. ಕಾಂತನ ಅಸಲ್ವೆಯಂ ಆಂತು, (ತನ್ನು) ಅರಸುಗಸೆ (ಅಂದರೆ ಇನಕ್ಕೆ) ಮುಳವ ನಿ 
ಕಾಕಾಂತನ (ಅಂದರೆ ಚಂದ್ರನ) ಕರಕೆ (ಪ್ರಕಾಕನೆಂಬ ಕೆಯ್ಲಿ). ಟೀ. ಇದು ಇನವಿರಹಿಣಿ 
ಯಾಗ ಮುಚಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಕಮಲದ ವರ್ಣನೆ. 

pe ೪ 
ಮಹಾಸ್ರಸ್ಥರೆ 
ಘುನ-ಸಂಧ್ಯಾ-ರಾಗ-ತೀವ್ರಾನಲನೊಳೊಲವಿನಿಂ ಹಾಬ ಠಿಗ್ರಾಂಶು 
[ವೆಂದೆಂ 
ಬ ನವೀನ-ಸ್ಪಾರ್ಣ-ಸತ್‌-ಏಂಡಮನಮಳ-ನಭ-ಶ್ರೀಗಲಂಕಾರಮಂ 
[ಮಾ | 
ತ ಫ್ರೀ ಪೂರ್ವೇತರ-ಕರನಿಧಿಯೊಳ್‌ ಸಾಲಮೆಂಜೋಜಇನ 
\ 
[ಬ್ಹಿಲ್‌, 
ಜನಿಸುತ್ತುರ್ಜಿಯ್ದಿದೋ ಕಾರ್ಜೊಗೆಯೆನೆ, ದೆಸೆದೀವಿತ್ತು ಘೋರಾಂ 
[ಧಕಾರಂ. || 549 | 

ಅ. ಕಾಲಂ (ಎಂಬ) ಓಿಜಂ ಘುನ-ಸಂಧ್ಯಾ-ರಾಸ (ಮೂಡಿ ಬಿಂದಾಸ ಒಂದು ಶಿದಿಯ ಉ 
ಸುರಂತೆ ಬೀಸುವ)-ಶೀವು-ಅನಲನೊಳೆ ಶಿಗವ್ವಾಂಕು ಎಂದೆ೦ಬ ನವೀನ-ಸ್ಪ್‌ರ್ಣ-ಸಠಿ (ಎ ಇರು 
ವ)-ನಿಂಡಮಂ ಕಾಸಿ, ಅಮಳ-ನಭಃ॥ (ಎ೦ಬ)-ಶ್ರೀಗೆ (= ಉತ್ಸಮಸ್ಟೀಗೆ) ಅಲಂಕಾರಮಂ 
ಮಾಲಿಶೈಂ ಎನುತ ಇಚ್ಛೆ ಸಿ, (ಕೆಂಪಗೆ ಕಾಸಿದ೦ತಿರುವ ಆ ನಿಂಡಮಂ) ಪೂರ್ಪೇಶರ (= ಸಶ್ತಿ 
ಮ) ಶರನಿಧಿಯೊಳೆ ಅಬ್ಬಲಿ, ಕಾರ್ಬೊಗೆ ಜನಿಸುತ್ತ ಉರ್ಬಿ ಎಯ್ಸಿಡೋ? ಟೀ. ಕವಿ ಅಂಧ 
ಕಾರದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯನ್ಮು ಹೇಯುತ್ತಾನೆ. 

ದ್ರುತಪೂರ್ವವಿಲಂಬಿತಂ 
ಬಿಗಿದ ತ ಯು ನುಣ್ವಣಿಯಂತೆವೋಲ್‌ 
ಭಗಣಮೊಲ್ರರೆ, ಹಾಳ-ವನೇಚರಂ 
ಜಗದ ಲೋಚನ-ಮಿಾನಕ್‌ ಬೀಬದಾ 
ನೆಗಬ್ಬ ಹಾರ್ಬಲೆನ್ರೋಲ್‌ ತಮಮೊಪ್ಪುಗುಂ. 1550 


11" 
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ಟೀ. ಬೆಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದ ನಮುಣ್ವಿಣಿಗಳಂತೆ ಭಸಣಿ ಎಂಬ ಮಾನಗಳ (ನಕ್ಷತ್ರಗಳ) ರಾಶಿ 
ಒನ್ಸಿರೆ, ಒಬ್ಬ ಕರಿಮೆಯ್ದು ಕರಾತನು ಬಂದು, ಜಗದ ಲೋಚನಸಳಾದ ಆ ಮಾನಸಳಿಸೆ ಮ 
ಶ್ಲ್ನಗಳೆಂದು ಬೀಸಿದ ಆ ನೆಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಬಲೆಯ ಹಾಗೆ ತಮಂ ಬಿನ್ಸಿದಂಶಾ೦ಖತು. ನೆಸಣ್ಣ ಎಂ 
ಬಲ್ಲಿ ಶಿಭಿಲತ್ಸ. 


ವ ॥ ಮತ್ತೆಂ (ಮ್ರಾಗಧರಂ ಮೂಡೆ) 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ಥರೆ 
ಧರೆಯೆಲ್ಲಂ ಚಾರು-ಚಂದ್ರೋಪಳ-ವಿರಚಿತಮಾದಂತೆ ತೋರ್ದ ತ್ಸು; 
[ಮೇಲ್‌ ಅಂ 
| ಬರಮೆಲ್ಲಂ ಕೂಡೆ ಧಾತಾಂಬರದ ನವ-ವಿತಾನಂಜೊಲಿಂಬಾದುದಾ 
[ಶೋ | 
| ತೃರಮೆಲ್ಲಂ ಚಂದನಾಲೇಪನದೆ ಬಳದ ವೋಲ್‌ ಬಪುತಿರ್ದತ್ಲು; 
[ಧಾತ್ರೀ- 
ನರರೆಲ್ಲಂ ಚಂದ್ರ-ಸಾರೂಪ್ಯಮನೆ ಪಡೆದರೆಂಬಂತೆ ಕಣ್ಗೊಪ್ಪುತಿರ್ದರ್‌. 
| 551 (| 


ಪ. ಧೌತ-ಅಂಬರಡ ನವೆ-ನಿಶಾನಂ-ವೊಲೆ ಇಂಬು ಆದುದು, ಆಕಾ (= ದಿತಾ)-ಉತ್ಕ 
ರಂ. ಚಂದನ-ಆಲೇಪನದೆ. 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 


 ಗಗನಮೆನಿಪು ಪಾಬಖಕ್ಟೊಲದೊಳರ್ಕ-ಸಮುದ್ದ ತಿಗೆಯ್ದು ಸಂಜೆಯೆಂ 


ಬಗಿನಿಯನಿಟ್ಟು ಮರ್ಜೆನಿಪ ಗೊಬ್ಬರಮಂ ತಳದಲ್ಲಿ ಜೆಲ್ಲಿ ತಾ| 
ರಗೆಗಳೆನಿಪು ಬಿಯ್ಲುಗಳನಂತವರ್ಕ್ಸ್‌ಂದವ-ಬಿಂಬ-ರೌಪ್ಯ-ಕುಂ 
ಭ-ಗತ-ಸುಧಾ-ಮರೀಚಿ-ಹಲಮಂ ಸುರಿದಂ ಸಲೆ ಹಾಲ-ಪಾಮರಂ. 


|| 552 
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ಅ. ಕಾಲ (ಎಂಬ)-ಪಾಮರಂ ಸಗನಮೆನಿಪ್ಪ ಪಾಲರ್‌-ಪೊಲರೊಳೆ ಅರ್ಕ (ಅರ್ಕನೆಂಬ 
ಕಳೆಯ)-ಸಮೆುದ ವ್ಪಕೆಗೆಯ್ದಾ, ಸಂಜಿ ಎಂಬ ಅ?ನಿಯಂ೦ ಇಟ್ಟು ಮರ್ಬು ಎನಿಪ ಸೇ 
ಮಂ ತಳಿದು ತಾರಗಿಸಳ್ಳಿ ಎನಿಪ್ಸ ಬಿಬ್ಬುಗಳಂ ಅಲ್ಲ ಚೆಲ್ಲ ಅಂತೆ ಅವರ್ಕೆ ಐಂದವ , 
ಸಲೆ ಸುರಿದಂ. ಅವರ್ಕೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಥಅಷ್ಟಾಂ. 


NN 


100, AT SUN-RISE RAJASEKHARA GOES TO HIS 
COURT, AS A SECOND SUN 


ಸೂರ್ಯೋದಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಶೇಖರನು ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದದು 
ಕಂದಂ 
ಜವದಿನುಪ8-ಕಾಲ-ವೃಪಂ 
ತವೆ ಕದಡಿದುದೆನಿಬ ಮರ್ಜುವೆಳಗಂ ತಳೆದೊ | 
ಪ್ಫುವ ಬಾಂಗೆಟಿತಿಯೊಳ್‌ ಮಾಂಗಳ್‌ 
ತವಕದೊಳೆ ಮುಉಖಂಗುವಂತಡಂಗಿದುವಾಗಳ್‌. | 558 || 


ಪ. ಜವದಿಂಉಪ-ಕಾಲ (ಎಂಬ)-ವೃಪಂ (= ಹೋರಿ) ತನೆ ಕದಡಿದುಡು. ಬೇ. ಮಾಂ 
ಸಳೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೇಬ್‌ಡ ವೈಪದಿಂದ ಕದಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಂಗೆಳಿಯೊಳೆ ಮುಯಿಗದಂ 
ತಾಯಖತು, 


ಬೆಳ್ಳೆಳಗಿನ ಬಾಲಿಕ್ಟಿಳೆಯಂ, 

ತಳ್ಳುದೆ ಬಾಂಬೊಲದೊಳರುಣಕರ-ಶಿಖಿ-ಕೆಖೆ, ಪಾ | 

೮೫೨ ಒನಮಳುರ್ದು, ಚೆಂತೆಯ 

ನಾಳ್ನುಂತೆವೊಲೋಪಧೀಕ್ಕಾರಂ ಕಳೆಗೆಟ್ಟಂ. || 554 || 


ಟೀ. ಓಿಪಧೀಕ್ಸ್‌ರಂ (= ತ್ರಣರಾಶಿಸಳನ್ನು ಅಭಿವರ್ಧಿಸುವ ಚಂಡ್ರಂ) ಅಳುರ್ದು, ಜೆಂ 
ತೆಯಂ ಆಳ್‌ ಅಂತೆನೊಲಿ ಕಳೆಸೆಟ್ಟಂ; ಯಾವಾಸಂದರೆ ಬಾಂಬೊಲದೊಳೆ ಅರುಣಕರನ ಶಿಖಿ- 
ಶೆಖೆ ತಳಿದ (ಬಂದ ಕಾರಣ) ಚಂದ್ರನ ಬೆಳೆ ಳಸುಳ್ಳ ಬಾವಿರ್‌-ಜೆಳೆಯಂ (ಅಂದರೆ ಬೆಳೆಯೂ) 
ಎ೦ಬ ನಕ್ಷ ತ್ರರಾಶಿಸಳೂ ಪಾಟರ್‌ ಏಯ್ದ್‌ ಇನಂ (ನಯಾ ಸ). ಪಾಜತೇಟತ್‌ ಕೆಟ್ಟು ಹೋ 
ಗೆಂತ ಸ್ರುಹಿಸ ಬೇಕು. 
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ಜಳ-ಕಣ-ಕಲಿತ-ದಳಂ ನೀ 

ರ್ದಳದಿಟ್ಟೆಲೆಯಾಗೆ, ನಳನಿ ಸೌಲದಟ್ಟೆಗಳಿ | 

ಟೃಳೆನಿಸೆ ವಿಕಚಾಭ್ರಂಗಳ್‌, 

ಹೊಳನೆಸೆದುದು ರಾಜಹಹಂಸೆದೌತಣದೆಡೆನೋಲ್‌. 1೧38, 


ಅ. ನೀರಿ-ತಳಿದು ಇಟ್ಟ ಎಲೆ ಆಗೆ, ವಿಕಚ-ಅಬ ಂಗ4 ನಳಿನಿ (ಎಂಬ ಸ್ಕೀ) ಕೆಲ.ತ 
ಟ್ವಿಸಳೆ (ತಟ್ಟಿಸಳಂ) ಇಟ್ಟ ತ (ಎಂಬಂತೆ) ಎನಿಸೆ, ರಾಜಹಂಸದ ಔತಣದ ಎಕೆ ಕೊಳಂ 
ಎಸೆಹುದು. 
ಪಾಡುವ ಪರಮೆಗಳಂದೊ 
ಲ್ಬಾಡುವ ಮುದ್ದಂಚೆವಬ್‌ಗಳಿಂ, ನಣುಗಂಖಬಂ | 
ತೀಡುವೆಳೆಗಾಳಯಿಂ ಬರಿ 
ಗೂಡಿದ ಗೃಹದಂತಿರಿರ್ದುದಲರ್ದಂಭೋಜಂ. (| 556 | 


ಗೆ ಬ ಆಡುವ. ಸಿರಿ-ಕೂಡಿದ (ಒಂದು) ಸ್ಫಹದ ಅಂತಿರೆ ಇರ್ದುದು ಅಲರ್ದ ಅಂ 
ಭೋಜಂ. ಟೀ. ಅಲರ್ದ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಥಿಲತ್ಸ್‌ಂ. 


ತೀರದೊಳರೆ ವಿದ್ರುಮ-ತತಿ, 


ವಾರಿಯೊಳರೆ ಪದ್ದರಾಗಮಬ್ಬಾಕರಮಾ | 


ನೀರಾಕರಮೆನೆ ಕಂಕ್ಸೇಂ 


ರಾ ರಾಜಿಬದುದೊ ಬತಾಬ್ಜ-ಮುಸ್ಕಾಳಗಳಂ? 5817 


ಪ. ಪದೆ ಸ್ಥ ರಾಗಂ ಅಬ್ಬ- -ಆಕರಂ ಆ ನೀರ-ಆಕರಂ. ಟೀ. ಶೀರದಲ್ಲಿ ವಿದ್ರುಮೆ ಎಂಬ 
ತಳಿರ ಶತಿ, ವಾರಿಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಧ ದ ರಾಸ (ಬಣ್ಣ); ಇಂತು ಆ ನೀರ-ಆಕರಂ ಒಂದು ಅಭ ಬ್ಬ (ಎಂಬ 
ಕಮಲ)-ಆಕರಂ ಪೆ ನಿತ-ಅಬ್ಬ (ವ ತಮ್ಮನ್ನು ರಾಶ್ರಿಯೊಳಗೆ ಮುಚ್ಚೆ ಕೊಂಡಿದ್ದ ಚ ಈ 
ಮಲದೊಳ?೦ದ)-ಮುಕ್ತ (-ಬಿತಲ್ಪ ಟ್ರ)-ಅಳಿಗಳಿಂ (= ತುಂಬಿಸ೪೦) ಏಂರಾ (ಇವಿಭ್ರಮ) 
ರಾಜಿಸಿದುದೊ?- ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ ಮಾಗಿ, ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡ ಬಹುದು ) ಹಾಗಂದರೆ ಈ 
ದ್ರುಮ=ಪವಳ; ಪದ್ಧ ರಾಸಾಸೆಂಬರಲು; ಅರ್‌ ಶಂಖ (ಜೆಪ್ಪು); ರಾಣ ಪ್ರಕಾಶ; ಸಿತ-ಅ 
ಬ ಬಿಳಿಯ ಶಂಖ, ಮಾ -ಆಳಿಎಮುತ್ತು ಸಳ ರಾಶಿ ಇದು ಸಮುದ್ರದ ಲಕ್ಷ ಣ ಆ ಕೆಜಿ 
ಪೊಳ ಇದ್ದೆಂಶಾಲಉತು. 
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ವ|| (ಬರಿೌಕಂ) ಕುಮುದ-ವೃಂದಂ ಸಮ್ಮದಂಗುಂದೆ, ಊಂದಂ :.', 
ನಿರ್ಮಳಾಂಗಂ ಪತೆಂಗಂ. 


ಖರ-ಕರ-ಬದ್ದನೆಯ್ಟು ದಿವಿಜೇಂದ್ರ-ದಿಕಾದ್ರಿ-ಗುಹಾ-ನಿವಾಸದಿಂ 
ದುರು-ತಮಿರಾಭಿಭೂತ-ಭುವನೋನ್ಹತ-ಲೋಹಕೆ, ತನ್ನ ನಿದ್ಯೆಯಂ। 
ಧರೆಗಖೌಪಲ್ಫೈ, ಮುಲ್ಪಸೆ ಚಾ ರಿದ ರ್‌ ಜಾ“ 
ಬರಿದುದು ಚನ್ನಮಾದುದೆನೆ, ಪೊಂಬಿಬಲೊಂದಿರೆ ಕಣ್ಣೆ ರಂಜೆಕುಂ. 


(| 8581 

ಪ. ಖರ-ಕರ-ಸಿದನು (= ರವಿಯೂ ಲೋಹೆವಿದ್ಯೇಯುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನೂ) ಎಬ್ಬಿ ದಿವಿ 
ಜೀ೦ದ್ರ (ಎ ಪೂರ್ವ)-ದಿಶಾ (ಎ ದಿಶೆಯ)-ಅದ್ರಿ-ಸುಹಾ-ನಿವಾಸದಿಂದೆ, ಉರು-ತಮಿರ (5 ತಮಿರ 
ದಿಂದೆ)-ಅಭಿಭೂತ (= ಮುಚ್ಚ ಲ್ಪಟ್ಟ)-ಭುವನ (ಎಂಬ)-ಉನ್ನುತ-ಲೋಹಕೆ (= ಕಬ್ಬಿಣದ ದೊ 
ಡ್ಡ ತುಂಡಿಗೆ), ತನ್ನು ವಿದೈಯಂ ಧರೆಗೆ ಅಲ್‌ಪಲ್ವೆ, ಕರ (ಕಯ್‌, ಕರಣಿ)-ಉತ್ಪರ-ಸಿದ್ದರಸ-ಪ್ರ 
ವಾಹಮಂ ಮುಟ್ಟಿಸೆ, ಫಿರಿದುದು ಚೆನ್ನಂ ಆದುದು ಎನೆ. ಟೀ. ಕವಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪೊಂಬಿಸಿ 
ಲಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಹೇಬೀದ್ದಾನೆ. ತಮಿರ ತುಂಬಿದ ಭೂಮಿಯೆಂಬ ಕಬ್ಬಿಣಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಸಿದ್ಧನು 
(= ಸೂರ್ಯನು) ಸಿದ್ಧರಸ ಮುಟ್ಟಿಸಿದಂತಾ೦ಖತು. 


ಎ ಆರ್‌ ಇ. ಬಾಡ ಬಂದನೆಸೆವೋಲಗ-ಶಕಾಲೆಗಿಳಾಧಿನಾಯಕಂ 
(ರಾಜಕೇಖರಂ). ಅಂತೇಲ್ಮಂದು, ಮಣಿ-ಗಣಾಗಣಿತೆ-ರುಚಿ-ನಿಚಯ-ನಿ 
ಚಿತ-ಸಮುತ್ತುಂಗ-ಮಂಗಳ-ಮೃಗೇಂದ್ರ-ವಿಪ್ಟರೋಪದವಿಫ್ಟನಾಗಿ, ಸ 
ಲ್ಲೀಲೆಯಿಂ ಮಲ್ಲನೆ ಸ್ರರ್ದು, 
ಕೆಂದಂ 

ಉದಯಾಚಳಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಮೂ 

ಡಿದ ಪೂರ್ಣ-ಸುಧಾಕರಂಗೆ ದೊರೆಯಾದಂ, ತಾ | 

ಳ್ಸದ ಮಣಿದೊಡವಿನ *ೆಂಜೆಳ 

ಗೊದವಿರೆ, ರಾಜಂ ಸಭಾ-ನಭಸ್‌-ಸ್ಫಳದೆಡೆಯೊಳ್‌. | 559 || 


A 
ಭೀ. ಮೃಗೇಂದ್ರ-ವಿಪ್ಟರಕೊಳೆ ಕುಳ್ಳಿರ್ದ ರಾಜನು ಸಭಾ-ನಭನ-ಸ್ಥಳದ್ಲಿ ಮೂಡಿದ 
ಸೂರ್ಯನಂತಿದ್ದನು. 
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(Who then intends to kill Chandrahasa by another scheme. He orders 
him to go to a jungle and worship a certain demon, at the same time sending 
there a band of murderers. Meanwhile the old king of Kuntala is persuad- 
ed by his Purohita to give his daughter to Chandrahasa and to appoint him 
as his successor, and sends Madana to call him. Madana finds Chandrahasa 
on his way to the jungle, sends him to the king, and goes in his stead to the 
temple where he is killed by the murderers. Afterwards his father goes 


there, and kills himself by knocking his head against the temple-posts) 


ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಕೋಪವನ್ನು ತೋರಾ್‌ಸಿದದು 


ವಾರ್ಧಕಪಟ್ರಿದಿ 
ಹೂರ್ದಬಯನಿಯುಹಿದಂತಾಯ್ದು ಕರ್ಣದೊಳಾಗ 
ಹಾರ್ದವಕಸ್ತಿಗಳ್‌ರುಣತೆಯನುಗ್ರ-ಕಹೋಪದಿಂ, 
ಮಾರ್ದನೇ ತನ್ನ ನೇಮಮನಕಟಿ, ಮಗನೆಂದು, ಪಲ್ಲಡಿವುತೆಯ್ಕರ 
[ಲ್ಶೇ; | 

ಸಾರ್ದ ಸಂತೋಪದಿಂ ಬಂದು ಹಾಲ್ಲೆಬಗಿದೊಡೆ, 
ಚೀರ್ದು, ಸುತನಂ ಬಯ್ದು, ಮಂತ್ರಿ ಇಜ-ಸದನಮಂ 
ಸೇರ್ದು, ಪೊನ್ನಂದಣಮನಿಲ ದಾತ್ಸಹಾತನಂ ನೋಡಿ, ಮುಳದೆ 

[ಯ್ಮಂದನೂ. ||560 | 


ಪ. ಕರ್ಣಡೊಳಿ ಕೂರ್ದ ಅಸಿಯಂ ಇಯಿಹಿದಂಕೆ ಆಯಿತು; ಅಕ್ಷಿಸಳಿ ಅರುಣತೆ 
ಯಂ ಕಾರ್ದವು. ಟೀ. ದುಪ್ವಬುದ್ಧಿ ಬಯ್ದ ಆ ಸುತನು ಮದನನ ತಮ್ಮನು; ಆ ಜೀಣಕ 
ಆತ್ಮಜನು ಮಡನನು. 


ಮದನನಂ, ಮದವಕ್ಸ್‌ಳಂ, ಮಹಾ-ವೈಭವದ [-ವರ್ಕಕ್ಕಂ] 
ಮದುವೆಯಂ, ತ್ಯಾಗ-ಭೋಗಮನುಚಿತ-ರಚಿತಮಂ, 
ಮುದದಿಂದ ಬಣ್ಣಿಸುವ ಭಟಿರನುಂ, ಬಿತ್ಕ್ತರಿಬ ಪರಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಸಣರ 


ಶ್ರಿ 
[ನೂ, | 
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ಸುದತಿ-ವಿಪಯೆಗೆ ತಕ್ಪ್‌ ವರನಿಂದುಹಾಸನೆಂ 

ದಿದಿರಾಗಿ ಬಂದಾರತಿಯನೆತ್ತಿ ನುಡಿವ ಕಶಿ 

ವದನೆಯರನವಗಡಿಬ, ಮಂತ್ರಿ ಬಯ್ದಂ ತನ್ನು ಮನೆಗಾಪ್ಕರಾದವರ 
[ನೂ. ॥ 561 


ಪ. ಭೋಗಮಂ, ಉಚೆಕ. ವರಂ ಇಂಡುಹಾಸಂ. ಕಶಿವೆದನೆಯರಂ ಅವಗೆಡಿಸಿ.. 


ಮೂಢ ನೀನೆಲವೆಲವೊ, ಮದನ! ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ನಾಂ 
ಗೂಢದಿಂ ಬರೆಬ ಕಳುಹಿದೊಡುಯಿವ ಕಜ್ರ್ರಮೆಂ 
ರೂಢಿಯಂ ಮಾಡಿ ಸೌಡಿಬದೆ, ಪಾಹಿ! ಹೃದಯ-ಕೂಲಮನೆನಗೆ ಮೇ 
[ದಿನಿಯೊಳೂ | 
ಗಾಢದಿಂ ಒಲಿದೆ! ಸಾಮ್ರಾಜ್ಞ-ಬಂಹಾಸನಾ 
ರೂಢನಾಗಿರಲೊಲ್ಲದಾರ್ಜಿಬದ ವಿತ್ಯಮಂ 
ವೇಡೈಸದಖಿಳ-ಜನತಿತ್ತೆ! ವನವಾಸವೇ ಗತಿ ನಿನಗೆ! ಹೋಗೆಂದನೂ. 
| 562 || 


ಬತನ ಮಾತಂ ಹಳ್ಳ, ಮದನನುಈ* ಜೆಬುಗಾಗಿ, 

ಖತಿಯೇಣೆ? ಹಜೇಯ್ಯ! ನಿಮ್ಮಡಿಗಳ ನಿರೂಪಮಂ 

ಪ್ರತಿಪಾಲಿಬದೆನಲ್ಲದಾನ್‌ ಅತಿಶ್ರಮಿಬ ಮಾಡಿದ ಕಜ್ರ ಮೇನ್‌ ಇದ 
[ಉಹಕೊಳೂ? | 


ಕಿತಿಗೆ ಹೌತುಕಮೆ? ತಂದೆಯ ಮಾತಿಗಾಗಿ ರಘು 

ಪತಿ ವರ್ತಿಸನೆ ವಿಬನ-ವಾಸಮಂ? ಪತ್ರ-ಸಂ 

ಮತವಿಡಿದು, ವಿಪಯೆಗೆ ವಿವಾಹಮಂ ವಿರಚಿಬದೊಡಾಯ್ಕನಗೆ ವನ 
| [ಮೆಂದನೂ. || 568 | 


ಟೀ. ರಘುಪತಿ ಎಂಬವನು ದಶರಥನ ಪ್ರುಫಮಜ-ಕುಮಾರನು; ತಂದೆ ಇವನಿಗೆ ಪಟ್ಟಿ 
ವನ್ಯು ಕಟ್ಟುವದಿಲ್ಲೆ ೦ದು ಕೆಲವು ವರುಪದ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಡನಂತೆ. ಸಮ್ಮತವಿಡಿದು= ಸಮ್ಮ 
ತ-ಹಿಡಿದು. 
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ಗನ್ನಗತಕದ ಮಾತು ಸಾಕನ್ಸ ಕಲ್ತ ಮುಂ 
ದಿನ್ನಿರದೆ, ಪೋಗೆಂದು, ಮಂತ್ರಿ ಮಗನಂ ಬೆಯ್ದು, 
ಮುನ್ನ ತಾಂ ಬರಬ ಕಳುಹಿದ ಪತ್ರಮಂ ತರಿಬ: ನೋಡಿ ಕೊಂಡದ 
[ಬಿಸೊಳರ್ದಾ | 
ಬದ ಭಾವಾರ್ಥಮಂ ತಿಳಿದು, ತಬ್ರಲ್ಲ 
೧ಗಿ 
ಪೊಸತೆಂದು, ಬಿಸುಸುಯ್ದು, ಬೆಬಗಾದನಮೂ. 
| 564 | 


ವಿಷವೆ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಹೊಡುವುದೆನಲೀತಂಗೆ 

ವಿಪಯೆ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಲೇಖನದ ಬರಹ ತಾಂ 

ವಿಷಯಮಿದು ವಿಧಿ-ಕೃತನೊ? ತನ್ನ ಮೋಸವೊ? ಬರೆದವನ ಮ 
[ಲಿಹೊ? ಕಶಿಹಾಸನಾ | 

ಮೃಪೆಯೊ? ಮದನನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ! ಮೊದಲೆನಗೆ 

ಯನ ಗಳಾಡಿದ ಮಾತು ಪುಓಯದೆಂದಾ ಮಂತ್ರಿ 

ಬಿವಮ ಬುದ್ದ ರೂಟಿಸಾಮುನಾಯಹುಾ ಮನದೊಳಗೆ ನೆನೆದು, ಚಿಂತಿ 
[ಸುತಿರ್ದನೂ. ॥ 56ರ | 


ಪ. ವಿಷಯಂ; ಇದು. 


ವಿಧುಹಾಸನಂ ಪಲವುಪಾಯದಿಂದೀಗ ನಾಂ 

ವಧಿಸದಿರ್ದೊಡೆ, ತನ್ನ ಸಂತತಿಗೆ ಧರೆಯನಾ 

ಳ್ಸ್‌ಧಿಕ-ಸಂಪದಮಾಗದದಯಬೌಂದ ಕುಲ-ಘಾತಕಗೆ ಮದುವೆಯಾದ ವಿ 
[ಪಯೇ | 


ವಿಧವೆಯಾಗಿರಲೆಂದು, ಹೃದಯದೊಳ್‌ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, 
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ಮಧುರೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಮದವಕ್ಕಳಂ ಮನ್ನಿಸಿ, ವಿ [-ವರ್ಕಳಂ] 
ಐಧ-ವೈಭವಂಗಳಂ ನಡಿಬ, ಜಾಮಾತನಂ ಮಂತ್ರಿ ಕರೆದಿಂತೆಂದನೂ- | 
| 566 | | 


ಈ ವರೆಗೆ ಆ ಕಥೆಯನ್ಯು ತಂದಲ್ಲಿ ಮೂಲು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತೀರಿಸಿ ಬಿಡೋಣ. ಆ ಮಂತ್ರಿ ತ 
ನ್ನು ಜಾಮಾಶಿಗೆ--ಒಬ್ಬನೇ ಹೋಗ ಹೊಅಬನರೊಳಗೆ ಪೂಜಿ ಮಾಡಿ ಬಾ! ಎಂದು, ಕಳುಹಿಸಿ 
ಅವನನ್ಮು ಕೊಲುವದಕೆ ಚ೦ಡಾಲರನ್ನು ಸಹ ಸುಪ್ತವಾ?: ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಕುಂತಳದ | 
ರಾಜನು ಗಾಲವನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನ ಆಲೋಚನೆಯ ಮೇಕೆಗೆ ತನ್ನು ಮಗಳಾದ ಚಂಪಕಮಾ 
ಲಿನಿಯನ್ಶು ಚ೦ದ್ರಹಾಸನಿಗೆ ಮದುನೆ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟು ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿಸ ಚೀಕೆಂದು, ಮನಸು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಅವನನ್ನು ಕರಕೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಟೆ ಮದನನನ್ಶು ಕಳುಹೆ, ಇವನು ಹೋಗ, ದಾರಿಯ 
ಲ್ಲಿ ಅವನನ್ಯು ಕಂಡು, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ, ಆ ಪೂಜಿಯನ್ಯು ಶಾನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕಾ? ವನಡೊಳ | 
ಪೊಸ ಚ೦ಡಾಲರು ರಾಜ ಹೇಟಿಂದವನೆಂದು ಅವನನ್ನೇ ಕೊಂದರು. ಆಸ ಚಂದ್ರಹಾಸನ ಮಂ 
ಸಳಕಾರ್ಯವಾಸುವನ್ನಿ ಅವನು ದುಪ್ಪಬುದ್ದ ಸ, ನಿಮ್ಮ ಮಗನು ಆ ಪೂಜೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಐದಿ 
ದ್ಲಾನೆಂದು, ಶಿಳಿಸೆ, ಇವನು ಹೋಗ, ಮಗನ ಹೆಣ ಕಂಡ್ಕು ಕಂಬಕ್ಕೆ ತಲೆ ಬಡಿದು, ಸತ್ತನು. | 
ಚಂದ್ರಹಾಸನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಶಿರಿ): ಬದು3ಸಿದನೆಂದೂ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ಹೇಲುತ್ತಾನೆ. 


—————coooeo—— 
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ಸತ್ಸಂಗವನ್ನು ಪಡಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 





ಶ್ರಿಪದಿ 
ಬಂಧನವ ಮಾಡಿದರು, ಸಂದ ಜ್ಞಾನಿಯೆ ಲೇಸು! 
ಹೊಂದಿ, ಸಾಓರವ ಹೊಡುತಿರಲು, ಕರ್ಮಿಯ 
ದಂದುಗವೆ ಜೇಡ! ಸರ್ವಜ್ಞ! || 567 | 





ಟೀ. ಮಾಡಿದರೂ, ಕೊಡುಶಿರಲೂ ಎಂಬಂತೆ ದೀರ್ಥುವ ಶಿಳಯ ಬೇಕು. 


ನೀರ ಬೊಬ್ಬುಳ ನೆಚ್ಚೆ, ಸಾರಿ, ಸೆಡದಿರು, ಮರುಳೆ! 
ಸಾರ-ಗುಣಿಯಾಗು! ಸರ್ವರೊಳಾ ನಿಜ ತಿ! 





ಹಾರಣಿಿಕನಾಗು! ಸರ್ವಜ್ಞ! | 568 || 








ತ್‌ 





RAJASEKHARA PERFORMS A HORSE-SHOW 





ತೆಬತಿದ *ೆಂಡವ ಮೆಟ್ರ ಮಮುಗುವಾ ತೆಲುನಂತೆ 


ಯಜ ಯದರ ಹೂಟಿ; ಬಜಕಿಕೂಟಿ ತನ್ನನೆ 
ಯಿಲ್‌ದು ಕೊಂಡಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! 5691 


ತತ ಒಡನಿರ್ದು, ಜಬ ಜಾ. 
ಬಳದ ಕಳನೊಡನಾಡೆಯವ ಶುದ 
ಸ ಲ) ಛ 
fs ಬಿ i 
ಸನ ಆಶು. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 570 || 


ಹ ಊರು, a 
ಗು ಮಾತು, ಇವು ಮೂಯಿ ಕೌಸೆಲತೊಳಗೆ 
ಮುಳ್ಳು ತುಲ್‌ ದಂತೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ! | 571 


NS 


103. RAJTASEKHARA, AGAINST 
MITAVACHANA’S ADVICE, PERFORMS A HORSE-SHOW 
AT WHICH THE LITTLE SON OF THE WOMAN TIRUKOLAVINACHI 
15 UNFORTUNATELY KILLED BY A KICK OF MITAVACHANA’S HORSE 


(The drift of the remaining portion of the poem is given in Canarese 
at the end of this chapter; here only 80 much: Rajasekhara is able to per- 
suade his judges to believe that he is the culprit, and thus is condemned to 
suffer death. Then follows the description how the chief personages of 
the poem, including Tirukolavinachi and Rajasekhara’s father, “cut their 


own heads off ”’, are brought to life again, and taken up to heaven) 

ವ।॥ ಅನಂತರಮಾ ಮಹಾನುಭಾವಂ (ರಾಜಕೇಖರಂ) ಮಿತವಚನ-ಸ 
ಮೇತಂ . . . . ಸರ್ಪೂರ-ತಾಂಬೂಲ-ಮುಖಾಂತರ್ವಳಯ.-ವಿಳ 
ಬತೆಂ (ಪೂಜಾಗಾರದ) ಅಲ್ಲಿಂದೇಲ್ಲಿಂದು, ಮುತ್ತಿನ ಕರುಮಾಡದ ಮುಂ 
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ದಣ ಮೊಗಸಾಲೆಯ ಪಚ್ಚಳಪ ಬಜ್ಚರದ ವೇದಿಕಾಗ್ರದ ಮಣಿ-ಮ 
ಯ-ಮೃಗೇಂದ್ರ-ಹೀಠದೊಳ್‌ ಸಲ್ಲೀಲೆಯಿಂ ಸಾಲ್ಯರ್ಸು ಕಲ್ಯ ದಿರೊಳ್‌ 


ಖೆ 
ಕಟ್ಟರ್ದ ವಾಜಿಗಳಂ ನೋಡಿ, 


ಪ್ರ ನವ್ಯ-ವಾಜೆಗಳನಿಂ 

ದಾನುಂ ನೀನುಂ ವಿಳಾಸದಿಂದೇಲ್‌, ಮಹಾ- | 

ಸೇನೆಯೊಡಗೂಡಿ, ವಿಹರಿಪ 

ಮಾ ನಗರದ ರಾಜ-ವೀಥಿಯೊಳ್‌ ಸಂಭ್ರಮದಿಂ! | 572 | 


ಪ. ಇಂದು ಆನುಂ. ವಿಹರಿಪಂ ಈ. 


ವೆ || ಎಂದತಿ-ಬ್ರೀತಿಯಿಂ ನುಡಿಯೆ, ಚತುರ-ಮತಿ-ಮಿತವಚನನುಚಿ 
ತ-ವಚನ-ಜ್ಞನನುಚಿತಮಿದೆಂದು, ತೆನ್ನೊಳ್‌ ಬಾವಿಬ, ಹಾರ್ಯಮಂ 


ಬಗೆದಿಂತೆಂದಂ-- 


ಸರಸೆ-ಗುಣ-ಹಾರ! ವಿನಯಾ 
ಭರಣ! ವಿವೇಶ್ಛೆಕ-ನಿಧಿ! ಘಳಾ-ನಿಳೆಯ! ದಯಾ | 
ಈರ! ಸತ್ಯ-ಕಾಲಿ! ಸು-ಯಕೋ- 
ಭರಿತಾಕಾ-ವಳಯ-ಭಕ್ತ-ಕರಧಿ-ಕಕಾಂಕಾ! 10781 

ಪ. ಭರಿತ! ಆಕಾ-ವಳಯ (ಎ ಕ್ವುಸಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವ)-ಭಕ್ತ (ಎ ಭಕ್ತರೆಂಬ)- 
ಕರಥಿ-ಕಕಾಂಕಾ! 

ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಜಬೆಸಬದ ಕಜ್ರಮಂ ನೆಗಬಿದುತ್ತರಮಿತ್ಮಪನೆಂದು, ನಿನ್ನ ಮಾ 
ನಸದೊಳಥೀಶ, ನೀಂ ಬಗೆಯದಿರ್‌, ಸಕ! ಭಕ್ಕ-ಜನ-ವ್ರಜಂ ನಿಚ್ಛಂ| 
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ಭಿಬ ನೆಲಬರ್ದ ಪಟ್ಟ್ಯಣಮಿದಿಂತಿದಬಿಕೊಳ್‌ ಒಳಗೂಡಿ, ಗಾಡಿ ರಂ 

ಜೆಸೆ, ಪೊಸ ವಾಜೆಯೇಲ್‌ಾ ವಿಹರಿಪ್ಸುದು ಬಲ್ಲತನಸ್ಕೆ ತಕ್ಕುದೇ? 

| 574/| 

ಪ. ನೆಸಬದ ಉತ್ತರಂ (ಉತ್ತರಮಂ) ಇತ್ತಪಂ (ಈ ಮಿತವಚನಂ) ಎಂದು. ಪಟ್ಟ 
೯9೦ ಇದು; ಇಂತು (ಅದು) ಇದಯೊಳೆ. 


ವಟ ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಕಂದ೦ 


ಮೊದಲೊಳಭಿನವ-ತುರಂಗಮ 

ನೊದವಿದ ಸಹಣಿಗಳನ್ನೆದೆ ತಿರ್ದಿಬ, ಬಸಮಾ | 
ದುದನಬ್‌ದೇಯುವುದರಸ 

ರ್ಗಿದು ವಿಹಿತಂ, ವಿಶ್ವಾ-ವಿಬುಧ-ಹನ-ಮಂದಾರಾ! || 575 | 


ಪ. ಅಅಕಿದು ಏಟುವದು. 


ವನಾನುಮೆಮ್ಹ ದೆಸೆಯಿಂ 

ದೀ ನಗರದ ಥಕ್ತ-ಜನಕೆಡಲು್‌ ಬಂದೊಡೆ, ಮದ್‌. | 

ಭೂನಾಥಂ ಚೋಲನೃಪಂ 

ತಾನೇಂ ಸೈೆರಿಪನೆ? ಶಾರದಾ-ಮಣಿ-ಮುಕಾುರಾ! 15761 


ಮೆಹಾಕ)ಸ್ನರೆ 
ಹಾಸ 


ಎನಗತ್ಯಂತೆ-ಪ್ರತಾಪಂಗತುಳ-ಗಜ-ಹಯಾರೋಹೆಣಾರೂಢ-ಸು-ಪ್ರೌ 
ಢಿ.-ನಿಯುಕ್ಕಂಗೀ ಹೆಯಾರೋಹೆಣದೊಳವನದೇಂ ಭೀತಿಯಂ ಹೇ 
[ಬಾನೆಂಬೀ | 
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ಮನವಂ ನೀಂ ಮಾಡದಿರ್‌! ವ್ಯಗ್ರತೆಯನುಬದು, ಸಂದಿಗ್ಸ-ಸಾರ್ಯಂ 


[ಗಳಂ ಮೆ 
ಲನೆ ಮಾಲಿಸ್ಟೊಂದಂಗಮೆನ್ನೀ ಬಗೆಗಭಿಮತಮಾಗಿರ್ಪುದ್ಧೆ, ರಾಜ- 
[ಪುತ್ರಾ! | 571| 


ಪು "ಎನಗೆ ಅತ್ಯುಂತ-ಪ್ರತಾಪಂಸ್ಕೆ ಅತುಳ. .ಹಯ-ಆರೋಹಣರೊಳೆ ಇವಂ ಅದು 
ಏಂ. ಮಾಬ್ಬಿ ಒಂದು ಅಂಗಂ ಎನ್ನ ಈ. 


ಹ್ನಳದತಿ-ಹಿತರ ವಚನಮ 

ನಾಳೋಟಚಿಸದಗ್ರ-ಹಾರ್ಯಮಂ, ವ್ಯಗ್ರತೆಯಂ | 

ತಾಳ್ಯ ಕಡುಗಜ್ಞಮೆಸೆವುದ 

ನೇಲ್‌ ಪುದುರ್ನೀ-ಜನಂ? ಜಗನ್‌-ನುತ-ಚರಿತಾ! || 578 | 
ಅ. (ಯಾರಾದರೂ) ಅತಿ-ಹಿತರ ವಚನಮಂ ಕೇಳದೆ, ಅಸ್ರ-ಕಾರ್ಯಮಂ ಆಳೋಟಿ 

ಪಡ ಕಡು-ಕಜ್ಜ ೦ ಎಸೆವುದಂ ಉರ್ವೀಹಜನಂ ಎಟಿೌಿಪುಡು? 

ಬರಿಯೊಳ್‌ ಪರ-ಹಿತಮನಮ 

ಶ್ರರ-ಮತಿಯಂ ವಿದ್ಯೆಯೊಳ್‌, ಐಭುತ್ನ್ಪಾದೊಳೆ ನಯಾ | 

ಚರಣಮನತಿ-ಕೌರ್ಯದೊಳೊ 

ಬ್ರರೆ ವಿನಯಮನಾಳ್ಪು ಬಾಬ್ಬಿವಂಗೆಣೆಯುಂಟೇ? ॥884/ 


ಪ. ಹಿತಮಂ, ಅಮತ್ಸರ. ನಯ-ಆಚರಣಮಂ, ಅತಿ. 


'ಭಾವಿಯೆನಿಬರ್ದುದದು ಪರಿ 

ಭಾವಿಸ ಕಳೆಯಲ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯಮಾಗದು ಜಗದೊಳ್‌ | 
ದೇವಂಗಾದೊಡಮೆಂದೆಲೆ 

ದೇವ, ಬುಧಂ ನೆಗಟಿಲಕ್ಟುಮೇ ಪೊಲ್ಲದುದಂ? || 580 |; 
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ಟೀ. ಶೇವಂಗೆ ಆಡೊಡಂ- ರಾಜನೆಂಬ ಜೇವಂಗೆ ಆರೊಡಂ=ರಾಜರಿಸಾದರೂ. ಎಲೆ, 
ಜೀವ! ಎ ಎಲೆ, ರಾಜಕೇಖರನೆ! ಎಂಡು, ಬುಧಂ (ಹೇಟಿಿ) ಪೊಲ್ಲದುದಂ ಎಂಬಿಂತೆ ಅನ್ಸ್‌ಯಂ. 


ತುದಿಗೆಯ್ದಿ ದುದಂ, ಫಲಮಿ 

ಲ್ಲದುದಂ, ಪಲ್‌ಗೀಡು ಮಾಬ್ಬುದಂ, ಪರ-ಸಂಶಾ | 

ಪದಮಂ, ಪರ-ಗತಿ-ವಿಲಯಾ 

ಸ್ಪದಮಂ ಕಾರ್ಯಮನುದಾರ-ಮತಿ ನೆಗಬ್ಬಪನೇ? || 5811 


ಪೆ. ವಿಲಯ-ಆಸ್ಸದಮಂ ಕಾರ್ಯಮಂ ಉದಾರ. ಟೀ. ನೆಗಬ್ಬಪನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಶಿಭಲತ್ಸಿ. 
ಕರಣೀಯಮಿಪ್ಚ-ಕರಣವು 
ಕರಣೀಯಮನಿಪ್ಟ-ಕರಣಮೆಂಬೀ ನಯಮಾ | 
ದರಣೀಯಮಲ್ಲದುದು ಪರಿ 
ಹರಣೀಯಂ ಭೂಮಿಪಂಗಿಳಾಧಿಪ-ತಿಳಕಾ! || 582 || 


ಪ. ಕರಣೀಯಂ ಇಪ್ಟಕರ£ಣ9೦, ಅಕರಣೀಯಂ. ನಯಂ ಆಡರಣೀೇಯಂ. ಭೂಮಿಪಂಗೆ. 


ಬಿಡದೆಸೆಪ ಕಜ್ಚಮಾವುದ 

ನಡಿಗಡಿಗಾಪ್ಕರ್ಸಳೊಳ್‌ ವಿಚಾರಿ ಮಾಬ್ಬಿಂ | 

ಗೆಡಯಿಂಟೆಿ? ಹಾಯ 

ತೊಡಂಕು ತೋರ್ಪುದೆ? ಳು ರ ನ. || 588 || 
ರ್ಕಳೊಳೆ. 


ಪ. ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಆಪ 
ಇಂ 


ನೆರಪಲ್‌ ಬರಿಯಂ, ದುರಿತಮ 

ನುರುಪಲ್‌, ದಕ-ದಿಕೆಯೊಳಂದು-ಕರ-ರುಚಿ-ಯಕಮಂ 

ಹರಚಲ್‌, ಪೆರ-ನೃಪರುಮನೊ 

ತ್ಮರಿಸೆಲ್‌, ಸಾಲ್ಬೂದು ನಯಜ್ಞ-ಹಿತ-ಮಿತ-ವಚನಂ. “| 584 || 


SEER IESE ಜಾತಾತ್‌ 




















RAJASEKHARA PERFORMS A HORSE-SHOW 


ಭ್ರಮರ-ಹಿತಾಮೋದ-ಪ್ರದ- 
ಸುಮನೋ-ಗ ಭು ಬಂ! ಮುದ | 


ಗ್ರ-ಮನೋಜ್ಛ-ಫಲದಮಖಿಲಾ 

ಗಮ-ವಿನುತಂ ನೀತಿ, ಸುರ-ಮಠೀ-ರುಹಮರಸಾ! || 585 | 
ಟೀ. ಇದಲ್ಲಿ ನೀಶಿಯನ್ಮು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭ್ರಮರ ತುಂಬಿ; ಆಮಹೋದ= ಪರಿಮ 

ಳ; ಸುಮನನಿ- ಹೂವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಫ್ಲೇಪಾಲಂಕಾರವಾದ್ದಜಿಂದ ಭ್ರಮರ ಯಾವನಸ್ಸ, 

ಆಮೋದ ಇ ಸಂತೋಷ್ಟ ಸುಮನನಿ-ಜ್ಞಾನಿ ಎಂತ ಶಿಳಿಯ ಬೇಕು. ಯಾೌವನಸ್ಥರಿಗೆ ಹಿತವಾದ 

ಸಂತೋಪ ಕೊಡುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಸಣಕ್ಕೆ ಹೃದ ವಾದಂಥದು ಎಂಬಂತೆ. ಅವಿಕಲ-ಸ್ಟೌಸ್ಸಂ, ಉ 

ದಸ್ರು. ಅಖಿಲ-ಆಸಮ. ಸುರಮಕೀರುಹಂ- ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು; ಕಲ್ಸವೃಕ್ಸವೆಂತಲೂ 

ಆಗುತ್ತದೆ. 

ತನುಭ್ಭದ್‌-ಗಣದೊಳ್‌ ತೋರ್ಥೀ 

ತನು-ಧನ-ಲೋಭಂಗಳೆಂತುಮೇಂ ತೋರುಮೆ, ಪೇರ್‌, | 

ನಿನಗೆ? ಭುವನಾಕ್ಷಿಗಡಸುವ 

ಘುನ-ತಿಮಿರಂ ಭುವನದಕ್ಷಿಯಂ ಮುಸುಕುಗುಮೇ? || 586 || 
ಪ. ಕೋಭಂಗ4 ಎಂತುಂ ಏಂ. ಟೇ. ಭುವನ-ಅಕ್ಲಿಸೆ- ಭುವನಪೆಂಬ ಮನುಪ್ಯು 

ಮೊದಲಾದ ಜೀವಿಗಳ ಅಕ್ಷಿ ಸೆ. ಭುವನದ ಅಕ್ಲಿಯಂ=ಸೂರ್ಯನಂ. 

ಅದು ಹಾರಣದಿಂ ನಿಜ-ಥೈೈ 

ರ್ಯದೆ ಗಣಿಸದೆ ಮುಂದೆ ಬರ್ಪುದಂ ಬುಧರಲ್ಲೆಂ | 

ಬುದನೆಸಗದೆ ಬೆಳ್ಳಸವಾ 

ಳ್ದುದು ಕ್‌ಚ್ರಂ, ಸಜ್‌-ಜನಾಭ್ರ-ವನ-ದಿನನಾಥಾ! [5871 


ಟೀ. ತಾನು ಮುಂದೆ ಬರ್ಪದಂ ಸಣಿಸದಿ ಇರುವಂಥ ಮತ್ತೆ ಬುಧರಿ ಅಲ್ಲು ಎನುವಂ 
ಥ ಕಚ್ಚವಂ ಎಸಸತೆ, ಚೆಳ್ಳೆ-ಜಸವಾಸುವೆ ಕಜ್ಚಂ (ಕೆಜ್ಜವನ್ನು) ಆಳ್ಸಿದು (ಅಳ ಚೇಕು). 
[ಅಥವಾ ... ಎಸಗದಿದ್ದರೆ ಕಜ್ಜಂ ಚೆಳ್ಚಸಂ (ಬೆಳ ಸವನ್ಶು) ಆಳುವುದು ಎನಲೂ ಬಹುದು]. 


ವ|| ವಿಂದವಂ ನುಡಿಯೆ, ಮೊಗದೊಳ್‌ ಮೆಂದ-ಬ್ವಿತೆಂ ಮೊಳೆಯೆ, ನ 
ರೇಂದ್ರ-ತನಯನಿಂತೆಂದಂ-- 
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ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 
ತೀರದ ನೀರದಂ ನೆಗೆದು ಗರ್ಜಿಪುದೆಂದು, ಪಯೋಧಿ-ಕೇಳಯಂ 
ಸಾರ-ಮರಾಳನೇನ್‌ ಉಟ್‌ದುದೇ? ನವೆ-ಚಂಪಕ-ಗಂಧ-ಭೀತಿಯಿಂ| 
ಸಾರದೆ ಮಾಣ್ಬದೇ ವನ-ವಿಹಾರಮನಾಜಡಿ? ಮುಳ್ಗಳಂಥ್ರಯಂ 


ಬಾರಿಪುದೆಂದು ಬಿಟ್ಟುದೆ ಮದ-ದ್ದಿರದಂ ಗಹನ-ಪ್ರಚಾರಮಂ? 


|| 588 || 
ಟೀ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಪ್ಪ. ಆಅಡಿ ಎಂಬ ತುಂಬಿಸೂ ಚಂಪಕಕ್ಟೂ ಇರುವ ಭಾವದ ಸಿತಿ 
ಛಿ 
ಯನ್ಮು ಕುಜಂತು 515ನೆಯ ಕ್ಲೋಕ ನೋಡು. 


ವ ॥ ಅದು ಶಾರಣದಿಂ 
ಕಂದಂ 
ಮುಂದೇಂ ಬರ್ಪುದೊ ಹಾನಿಯ 
ದೆಂದರಶ್ಕಿ ವಿನೋದ-ಕೇಳಯಂ ತೊರೆವಾತಂ | 
ಪಂದೆಯಿವನೆಂಬ ನಿಂದೆಯ 
ನೊಂದುವನಿದು ರಾಜ-ಧರ್ಮಮೇ, ಬಗೆವಾಗಳ್‌. || 589 || 


ಟೀ. (ಚನ್ನಾಗಿ) ಬಗೆನಾಸಳೆ, ಇದು (ನಾನು ಮಾಡಲಿಕ್ರಿರುವದು) ರಾಜಧರ್ಮ! 
ವ|| ಎಂದು ತಾನೆಂದುದನಪ್ಪುಗೆಯ್ಯದೆ ನುಡಿದ ನರೇಂದ್ರ-ನಂದನಂಗೆ 
ಪತಿಮೋಹಿ-ನಂದನನಿಂತೆಂದಂ-- 


ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 
ಧರ್ಮೆಹನಂಬರ-ಧ್ವನಿಯನಾಲಿಬ, ತಾನ್‌ ಉಂದಂಬು-ಪಾನಮಂ, 
ತ ಜಟ ತನ್ನನುಜರಾಯುಮನಾಗಳೆ ಸತ್‌-ಪ್ರಸಂಗದಿಂ | 
ಕೂರ್ಮೆಯೊಳಲ್ಲಿ ಮೇಣ್‌ ಪಡೆದನಾಪ್ನ-ನಯೋಕ್ಷಿಯನೊರ್ಮೆ ಕೇ 
[ಳ್ಪೊಡೇಂ 
ನೆರ್ಮೆಗೆ ಹಾನಿ ಬರ್ಪುದೆ? ವಿಚಾರಿಪುದಾತ್ಮೃ-ಹಿತಾಶಿತಂಗಳಂ! 
| 590 | 
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ಪ. ಧರ್ಮಜಂ ಅಂಬರ. ಉಟ್‌ಡು ಅಂಬು. ತನ್ನು ಅನುಜರ (ಶಾನಲ್ಲದ ಜೇಜೆ ಪಾಂ 
ಡವರ) ಆಯುಮಂ. ಪಡೆದಂ; ಆಪ್ತ-ನಯ-ಉಕ್ತಿಯಂ ಒರ್ಮಿ ಕೇಳ್ತೊಡೆ, ಏಂ. ಟೇ. ಧ 
ರ್ಮಜಂ-= ಯುಭಿಪ್ಮಿರಂ; ಮಿತವೆಚನನು ಇವನದೊಂದು ಕಥೆ ಸೂಚೆಸಿ, ರಾಜಕೇಖರನ ಮನ 
ಸ್ಲನ್ನು ಚೇರ್ಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ನೋಡುತ್ನಾನೆ. 

೧ ಅಂ 


ವಿತತಾಭಿಮಾನ-ನೀತಿ- 

ತ್ರತಿಗಂ, ಸದ್‌-ಭಹ್ಮಿ-ಧರ್ಮ-ನಿರ್ಮಳ-ಕೇರ್ತಿ- | 
ಚ್ಯುತಿಗಧೆಟಿನಪ್ರೊಡಂ, ಭೂ 
ಪತಿಯವ್ವಿಲ್ಬೇಮ್ವಿಮಮಳ-ಗುಣ-ಗಣ-ನಿಳಯಾ? 18911 





ಪ. ವಿತತ-ಅಭಿಮಾನ. ಚ್ಛಾತಿಗೆ, (ತಾನು) ಅಧಟಂ ಅಸ್ಫೊಡಂ, ಭೂಪತಿ ಅಡ್ವಿಲಿ- 


ಬೇಯ್ದಿಂ, ಅಮಳ. 

ವಿದಿತ-ನಿಜ-ರೂಪಮಂ ಮುಕಣು 

ರದೊಳೀಕ್ತಿಪ ವೋಲ್‌ ತ್ಹಾದ್ಲೀಯ-ನಯ-ಕ್‌ೌಕಲ-ಸಂ | 

ಪೆದಮನಿದನೆನ್ನೊಳೀತ್ತಿಪು 

ದಿದು ಯುಕ್ತಂ ನಿನಗೆ, ನೀತಿ-ವಿದ್ಯಾಭರಣಾ! || 592॥ 
ಪ. ಸಂಪದಮಂ ಇದಂ ಎನ್ನೊಳೆ ಈಕ್ರಿ ಪುದು! ಇದು. 


ವ|| ವಂದತಿ-ಹಿತಕರ-ಪ್ರಸೆನ್ನತರ-ಸದರ್ಥ-ಸಮರ್ಥನ ಪ್ರಸಂಗಮನ 
ವಂ ನುಡಿಯಲೊಡನೆ, 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ಪರೆ 
ಪೊಸತುದೋಗಾಕ್ನುಮೆಂದೇಬಡೊಡೆ, ಸಮನಿಕುಂ ವಾಹಕತ್ಸುಕ್ಕೆ ಭಂ 
ಬ ಮ ಸ ಡ್‌ ಡಿ 
[ಗಂ, 





ನಿಸದಂ! ವೈಹಾಳಯೊಳ್‌ ಜೇವರ ಕರಣ-ಜನಂ ನೋಯೆ, ಕಾಯ್ದಪ್ಪ 
ನೆಮ | 


i 
ಕ 


32 
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ವಸುಧೀಶಂ ಮಾಣದೆಂದಯ್ಯುವುದನುಚಿತಮಾಕಾಜ್ಞಯಂ ಬಲ್ಲನಾರ್‌? 
[ಮುಂ 
ದೆ ಸಮಂತಂತಾಗೆ, ತೋರ್ಪೆಂ ವಿಪುಲ-ಮಹಿಮೆಯಂ, ಮುಕ್ತಿಯಂ 
[ಸೂಲುತಿಗೊಂಬೆಂ. 1 593 | 
ಪ. ಪೊಸತು (ಆದ) ಉಡ್ಲೇಸ-ಅಕ್ಸ್ನಿಂ. ಕಾಯ್ದುಸ್ಸಂ ಎಮ್ಮ ಶೂ ವಸುಧೀಶಂ, ಮಾಣ 
ಡೆ (ಕಾಯ್ದಪ್ಪುಂ ಎಂಬಂತೆ) ಎಂದು, ಅಲುವುದು ಅನುಚೆತಂ. ಮುಂಜಿ ಸಮಂತು ಅಂತೆ ಆಗೆ 
(ಸಮಂತಂ ತಾಗೆ ಎಂತಲೂ ಆದೀತು). 
ಚಂಪಕ ಮಾಲೆ 
ಉಗೆಗೊಗೆದಂಫ್ಲಿಯಂ ಸಲಿಸಮವೇಟ್ಳುದು! ಖೇೇಡೆನಮವೇಡ! ತಂದೆ ನೆ 
ಟ್ರಗೆ ಮುಳದಪ್ಪನೆಂದೆಣಿಸದಿರ್‌! ನಿನಗಾದಪರಾಧಮೆನ್ನದೆಂ | 
ದಗಣಿತ-ಸಂಭ್ರಮಂ ಮಿಗೆ ತುರಂಗಮೆ-ಯುಗ್ವಮನೇಯ”, ನೋಲ್ಲಿ 
[ರೊಳ್‌ 
ನೆಗ5೨, ಮಹೋತ್ಸವಂ ವಿಹರಿಪಂ ಪುರದೊಳ್‌ ಪರಮಾನುರಾಗದಿಂ! 
| 594 || 
ಪ. ಬಗೆಗೆ ಒಗೆದ. ಮಹಾ-ಉತ್ಸವಂ (= ಮಹೋತ್ಸವಮಾಗ)). ಪರಮ-ಅನುರಾಸದಂ. 
ವೆ || ವಿಂದ ರಾಹೇಂದ್ರನುಕ್ಲಿಯನೆಂತಾನುಂ ಮನದೆಗೊಂಡು, ನಿಜ-ಮ 


ಹತ್ಸು-ದರ್ಶನಾರ್ಥಮಿದು ಶೇವ-ಕ್ಟ್ರತಮಸ್ವುಮೆಂದು, ನಿರ್ಧರಂಗೈದು, 


ಮತ್ನೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಎಂ 


ಇನಿತೊಂದಾಗ್ರಹಮಂ, ಮದೀಯ ನಯ-ವಾಕ್ಫೋಲ್ಲಂಘನಂಗೆಯ್ದು. 


[ಮಾ 
ಪ್ಪನಿವಂ ನೀತಿ-ವಿದಂ! ನವಾಶ್ವೂ-ಗತಿಯಿಂದೇನಾನುಮೊಂದಕ್ತುಮ 
ಲೈ ನವೀನಂ? ಕಡುಗಚ್ಟಮೆಂದೇಕಿಬಯುಂ, ತಾನ್‌ ಅಪ್ಭುಕೆಯ್ದಿರ್ದನಾ 
ತನ ಮಾತೆಂ ಪುದುವಾಳ್ಕನಂ ಗಡ ಸಖರ್ಗೆಂತಾದೊಡಂ ಮಿತ್ರರೊ 

(ಳ್‌! | 595 | 


























RAJASEKHARA PERFORMS A HORSE-SHOW 958 





ಪ. ವಾಕ್ಯು-ಉಲ್ಲಂಘುನಂ. ಮಾಂ; ಇವಂ. ಶಾಧಿ ಅಪ್ಪು ಕೆಯ್ದು ಇರ್ದಂ; ಆತನ 
ಮಾತಂ (- ಮಾತು ಸಹ) ಮಿತ್ರರೊಳೆ ಸಖರ್ಗೆ (ಇ ಅಶಿಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರ್ಗೆ) ಎಂತಾರೊಡಂ 
ಪ್ರದು-ಆಳ್ವನಂ (ಎ ಹೊಸ ಸೇನೆ ಎಂಬ ಅಫ್ರನ ಮಾಡುವಶಕ್ಕೆ ಕ್‌ ಆಸ್ಪದವಾಸುತ್ತ ದೆ), ಸಡ! 


ವ| ಅಂತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ .- - (ಹರ್ವಹೊರ್ವನಂ) ನಿಜ-ಪಕ್ಷ ದೊಳಟ್ಬ 
. ಅರ್ಪ ವೇಳೆಯೊಳ್‌ ವನರುಹ-ಮಿತ್ರನಸ್ಮ-ಗಿರಿ-ಮಸ ಸೈಕದಲ್ಲಿರೆ 
. ತೊಲಗಿದವು ಹತ್ಸ್‌ವಕ್ಸಿಗಳ್‌ . . . Wಂದುದಾಲಂಬಿತ-ರಾ 
ತ್ರಿ-ರಮ್ಯ-ರಮಣೀ-ಕುಂಡಳಮಿಂದು-ಮಂಡಳಂ ಭಜ 
ಯಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷ-ತತಿಯಲ್ಲಿ ಮರುಶ್ರಥದಲ್ಲಿ ಪಂಕಜಾಕರದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ತಲ್ಲು 
ತಿ೪ಜೊನ್ನಮನಂಜೆಗಳಾದರಾಳಿಗಳ್‌ . . .  ಗಹಂಗಳೊಸೆದೀಂಟಿ 
(ಬರಿ೨ೌ*ಕಂ ರಾಜಫ್ನೇಖರನುಂ ಸರ್ವಮಂಸನ್ಲೆಯುಂ ಒಲಿ) 
ಪರಮ-ಸುಖ-ನಿದ್ರಾನುಭವದೊಳರ್ವರಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ, 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ನಶೆ 

ಇದೆ ಪೆದ್ದಾಮೋದಮಂ ತಾಳ್ಜೊಲೆದು ಸುಲ್‌ವ ಮಂದಾನಿಲಂ! ಕಾಂ 
[ತಿಗುಂದು 

ತ್ತಿದೆ ನಕ್ಷತ್ರಾ೪! ಕಂಖ-ಧ್ವನಿಯಿದೆ ಮಸ-ಗೇಹಂಗಳೊಳ್‌! ಕೆಂಪು 
[ಮೂಡು 

ತ್ತಿದೆ ಪೂರ್ವಾದ್ರೀಂದ್ರಮೊಳ್‌! ಚಂದ್ರಿಕೆ ಕಳೆಗಳೆದೀಗಳ್‌ ಸೆಡಂ 
[ಮೆಟ್ಟ್ಯ ಸೋಗು 

ತ್ಲಿದೆ! ತಳ್ಪೇತೀಗಳೊಲ್ಬುಪ್ಪವಡಿಸು ಜಗತೀಮಾನಿನೀ! ಜೇವಿತೇ 
(ಶಾ! | 596 || 

IR 


ಪ. ಪದ್ಧ-ಅಮೋದಮೆಂ. 'ಮೆಂದ-ಅನಿಲಂ. ಪೂರ್ವ-ಅದ್ರ-ಂದ್ರಡೊಳೆ' (ಎ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಯ ಪರ್ವೆತರಾಜನೆನ್ನಿಸುವ ಪರ್ವತರೊಳೆ). `ಕಳೆ-ಕಳೆದು. ತಳ್ಳು ಎಕೆ? 


ವ |! ಎಂದುಪ್ಪವಡಮಂ ಪಾಡುವ ರಾಗಾಧರೆಯರ ರಾಗ-ರಸೆ-ಪೂರಂ 
ಮೇರೆದಪ್ರಿ, ಮೇಲ್ವೂರಿಯೆ; (ಅರಸಂ) . . . ಮೃದುಳ-ಕಯ್ಯಾ-ತಳ 
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ದಿನೆಲ್ಲಂ (ತದನಂತರಂ ಭೂವಣಮನಾಂತು,) ತೊಳಗಿದನಿಂ 
ದ್ರನಂದನನ (ಅರ್ಜುನನ) ಮೈಬರಿ ಹಜುತಿದಾ ಮೃಗಾಂಕನುಜ್ಚ ಸ್‌ು 
ನಿಲ ಉೌಂಕ್‌ಗೆಯ್ದು , ನಳಕೂಬರನ (ಅಂದರೆ ಕವಿಗನ್ನು ಕಶ್ಪಿಸುವ ದ್ರವ್ಯಶೇವತೆ 
ಯಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಮಸನ) ಅಗ್ಗದ ಗಂಡುಗಾಡಿಯಂ ಪಂ೨ೌದು, .... 
ಹಾಯ -ಸಾಂತಿ - ಮಂಜುಳ- ವದನಾಂಕು-ವಿಭ್ರ ಮ-ವಿಳಾಸ-ವಿರಾಜೆತ- 
ರಾಜಕೋಖರಂ | 6 | ಆಗಳ್‌ ಮಿತೆವಚನ-ಹುಮಾರನಂತೆ (ಅಂದರೆ 


ರಾಜಕೇಖರನಂತೆ) ತಾನುಮನೂನಾಲಂಕಾರಾಲಂಸ್ಕೃತನಾಗಿ, 








ಉತ್ಸಲಮಾಲೆ 


ನುಣ್ಣದಪಂ ಪಳಂಚಿತಹು, ಹುಂಡಳ-ಮಂಡೆಳೆಮಾನನಾಂಬುಹಂ 
ತಣ್ಣದಿರಂಗೆ ಸೋಲಮನಮರ್ಚೆ, ವಿಥೂಪಣ-ಸಾಂತಿ ಭಾನುನಂ | 
ನಾಣ್ಸೆ ಡಿಪಂತೆ ಪರ್ಜಿರೆ, ಕನತ್‌-ಕವಚಾಂಕು-ಸಮೇತಮೊಪ್ಪಮಂ 
ಕಣ್ಣಿರರೀಯೆ ರತ್ಪ -ಮುಹುಟ- ದ್ಯುತಿ, ಬಂದನಮಾತ್ಯ- -ನಂದನಂ. 
|| 597 || 


ಪ. ಪಳಂಚೆ ಅಲೆಯೆ, ಕುಂಡಳ-ಮಂಡಳಂ (ಉಳ್ಳ) ಆನನ-ಅಂಬುಹಂ. ಕವಚ- 
ಅಂಕು-ಸಮೇತಂ (ಆದ) ರತ್ಸು-ಮುಕುಟ-ದ್ಯುತಿ ಒಪ್ಪಮಂ ಕಣ್ಣೆ ಇರದೆ ಈಯೆ. 


ವ॥ ಆನಂತೆಮವಂಬೆರಸಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲೀಲೆಯಿಂದೇಲ್ಲು ೦ದು, ಭದ್ರ-ಮಂ 
ಟಪದ ಮುಂದಣ ಕೆ ಮೊಗಸಾಲೆಯೊಳ್‌ ಕತಿಪಯ-ಭಟ-ಪ 
ಟಿಲ-ಪರಿವೃತನೋಲಗಂಗೊಟ್ಟು, ಮಿತವಚನ-ವದನಮಂ ನಿರೀತ್ಷಿ 
ಬ ರಾಜಾಲಯದೊಳೋಹ್‌ೆ ಮಿಗೆ, ರಾಜೆಪ ರಾಜ-ವಾಣಜಿಗಳಂ ಇರಿ 
ಬುದುಮವಂ ಜಿಸಸಲೊಡನೆ ಕಡುವೇಗದಿ ಸೈಗೈದು, ಪೆಲ್ಲಣಿಬ, 
ಟ್ರ-ಸಹೇಣಿಗಳರ್ಕೆಲದೊಳ್‌ ಬಡಿದು, ತಡೆಯದೆ ತರ್ಪಾಗಳ್‌ 


LE ಸ SE SSE ಪಸ ಸಾರ್ಪಾರಾರರ್ಯಾರ್ಸಾಕರ್ಸಾ ಶ್‌ 





ಸೆ 
ಪ 
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ಚಂಪಕಮಾಲೆ 


ಮಿಸುನಿಯ ಪಕ್ಕರಸ್ತೈ, ಪೊಸ ಮಾಣಿಕ-ವಲ್ಲ ಇಮಚ್ಚ ಮುತ್ತು ತ 
ಉಕಸೆವ ಮುಖ-ಪ್ರಸಾಧನಮುರ-ಬ್ಹಿತೆ-ಕಂಕೇಕಿಕಾಳ, ಪಕ್ಕದೊಳ್‌ | 
ಮಿಸುಗುವ ಜಲ್ಲಿ [ಜಿ] ಬೆಳ್ಳಲ್‌ಕೊಡಂಕೆಯ ಚಾಮರಮೊಫಪೈ 


[ಬಂದವಂ 
ದಸದ್ಭಶ-ವಾಜಿಗಳ್‌, ಸುಗು ಇ-ರಾಜೆಗಳುತ್ತಮ-ಸತ್ಟಾ-ಭಾಜೆಗಳ್‌. 


| ೨98 || 


ಪ. ಕಿಂಕಿಣಿಕಾ-ಆಳ. ಬಂದವು ಅಂದು ಅಸದ್ಭುಶ. 


ಕಂದಂ 
ನೊಸಲೊಳ್‌ ಮಿಸುಗುವ ಮಿಸುನಿಯ 
ಪೊಸ ಕನ್ನಡಿ ಕಣ್ಣೆವಂದುದಿನ-ಬಿಂಬಂ ಬಂ | 
ದೆಸೆವಂತೆ, ನಿಹ-ಸಮನ್ವಾಯ- 
ವಸುಧೀಶ್ಪಾರ-ವಿಹರಣೇಕ್ಷಣಾವೇಕ್ಷತೆಯಿಂ. || 599 || 


ಅ. ನಿಜ-ಸಮನ್ಸ್‌ಯ (=ವೆಂಕ)-ವೆಸುಧೀಕ್ಸ್‌ರ-ವಿಹರಣ- ಈಸ್ಟ್‌ ೧-ಅಪೇಕ್ರ ತೆಂಉಂ ೧ 
ನ-ಬಿಂಬಂ ಬಂದು ಎಸೆವಂತೆ. 


ವ|| ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಜವದಿಂ ಗಮಿಪುದನೆನ್ನೊಳ್‌ 

ತವೆ ಕಲ್ಪ್ಲಂ ಪವನನವನನಹಿ ನುಂಗುಗುಮೆಂ | 

ದವಧರಿಬ ಕರ್ಚಿದಂತಿರೆ, 

ನವಾಶ್ಪುಮಾಸ್ಕೃದ ಖಲೀನದಿಂ ಸ್‌ಣ್ನೊಳಕುಂ. (| 600 | 


ಅ. ಪವನಂ ಜವದಂ ಸಮಿಪುದಂ ಎನ್ನೊಳೆ ತನೆ ಕಲ್ಪಂ, ಅಹಿ ಅವನಂ ನುಂಸುಸುಂ 
ಎಂದು ಅವಧರಿಸಿ. ಟೀ. ಅಹಿಸಳು ಪವನಾಶನರಂತೆ. 
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ವ|| ಅಂತೆಸೆದು ಬಂದಾ ಸಗರ್ವ-ಗಂಧರ್ವಂಗಳಂ ಸಸಂಭ್ರಮಂ ಲ 
ರೀತಿ, ಸಂತಸಂಬಟ್ಟು, ನಾದ ನೇ ಪೊಯ್ಸೆಂದು, 
ದಂಹ-ನಾಥಂಗೆ ಧರಾಧಿಪಂ ಜೆಸಸೆ, ತನ್‌-ನಿರೂಪದಿಂ ಮೇಘುನಾದಂ 
ಬಂದು, ಭೇರಿಯಂ ಭೂರೀ-ಸ್ಪಾನಂ ನೆಗಲತ ಕನಕ-ಹೋಣಮನಡ 


ಬ, ಬಡಿದು, ಪೊಡೆಯಲೊಡನೆ : 





ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 

ಬಿಡುಗಣ್ಣರ್‌ ಕಡು ಬೆರ್ಚೆ, ಬಲುತ್ತಿ ದಿಗಿಭಂಗಳ್‌, ಭೋಗಿಹಂ ಬಾಗಿ 
[ಕುಂ 

ಬಿಡೆ, ಭಾಸ್ಪಾದ್‌-ರಥದಶಕ್ಷಾಮಬಕ್ಕಿ, ಕದಡೆಬ್ಬಿಂಬೋಧಿಯುಂ ತುಳ್ಳೆ, ಕ| 
ಕ್ಸ್‌ಡೆ ವಿದ್ದುಟ್‌-ತತಿಯುರ್ಬಿ, ಪರ್ಬಿ, ವಿಪುಳೆ-ಬ್ರಹ್ವಾಂಡಮಂ ತುಂ 
[ಬಿ, ತ 

ತ್ಮ ಡೆಗೊಂಡತ್ತು ಧಂಧಬಂಧಲ-ನೆದದ್‌-ಗಂಭೀರ-ಭೇರೀ-ರವಂ. 

|| 601 || 


ಪ. ವಿಜ್ನನ-ತತ್ತಿ, ಉರ್ಬಿ. ಟೀ. ದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಮನೋರಥವು ಎಪ್ಟೋ ಉದ್ದ 
ಕ ಹೋಯಿತು! ವಾಸ್ತ್ರವವಾದದು ಒ೦ದಾದರೂ ಅವನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ! 


ವ|ಆಗಳಾ ವಿಹೆರಣ-ವಿಳಾಸ-ವಿಪುಳ-ಭೇರೀ-ರವಂಗೇಳ್ಸು, ಮೇಘ- 
ನಾದಮಂ (-ನೋಡದ ದನಿಯೆಂ) ಕೇಳ ಮಯೂರಂಗಳಂತೆ, ಕಡುಸ 
ಹಗರಂ ಮಿಕ್ಕು, ಪೊಕ್ಚು, ಗಂಧ-ಬಂಧುರಂಗಳಂ ಬಂಧುರಮೆನೆ ಹಂ 
ಗದೆ ಬಂಗರಿಓ ಗಹಾರೋಹಕರ್‌ ಪಸೆದನಂಬಡೆದೇಟುಾ್‌್‌, ಮಾಯ್‌, 
ನೆರಹಿದಾಗಳ್‌ 


ಮಹಾಸ ಸೆ 
ದ 


ಪ್ಲಥು-ಕುಂಭಂ, ದೀರ್ಥು-ಹಸ್ಮಂ, ವಿಪುಳತರ-ರದಂ, ಖೀನ-ಬದ್ದೊ e 


ಲ | 
[ದರಂ, ಸಂ 
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ಗ್ರಥಿತೋದ್ಯಟ್‌-ಚಾಮರ-ಪ್ರಸ್ಬುರಿತ-ಚಳಿತ-ಕರ್ಣಂ, ಭ್ರಮದ್‌- 
[ಭ್ಭಂಗ-ಸಂಗ- | 
ಇತ್ತೆ €ದ್ಬಾನ-ಧಾರಾ-ಧುಟಿತ-ತಟ-ಕ್‌ಟಂ, ಮೇಚಕೋಫ್ಛ ೦ಹ- 
[ಚಂಚತ್‌- 
ಪೃಥಿವೀಭ್ಛೃತ್‌- ಸಾಮ್ಯ-ಕಾಯ, ಘನ-ವಿನದಮದೇಂ ಬಂದುದೋ 
[ದಂತಿ-ಜಾಲಂ? || 602 | 


ವ | ಬಿಟ್ಗಂದ ಪಂ ಚಪಲ್ಲವದ ವಾಜಿಗಳ ರಾಜೆಗಳ ಹಿಂದೆ ಸಂದಣಿ 


ರಂಿಯಿಗೆಗಳ್‌, ಮೇಲೆ ಮು 
[ಸ್ಕಾತಪತ್ರಾ. 


ವಳ ಚೆಲ್ಲುಂ ಬೀಲುತ್ತಿ ಚಕ್ರೋಚ್ಚಳತ-ಚಟುಳ-ಚೆತ್ಕಾರಮಾಶಾ-ಪ್ರ 


[ದೇಶಾ | 
ವಿಳಮಾಗಲ್‌ ಮಾತಿ ಸೂತ-ವ್ರಜದ ಬಗೆ ತುರಂಗಂಗಳಾದಂತೆ 
[ಮುಂದು 
ಕುತ್ತ ಪಾಲುತಿ, ಕೂಡಿತ್ಕಮಮ, ಪೃಥು-ವರೂಥ-ವುಜಂ ನೆ 


[ರ್ಮೆಯಿಂದಂ. | 608 ॥ 


ಪ. ಚಕ್ರ- ಉಚ್ಚ ಅತ. ಪ್ರದೇಶ-ಆವಿಳಂ ಆ7ಗ5 (ಎ ಆಸುವಂತೆ). ಕೂಡಿತ್ತು, ಅಮ 
ಮೃ ಪುಥು. ಬ ದುರು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಣಲತ್ಸ್‌. 


ವ || ಅಂತು ನೆರೆದೇಟ್ಲಿಂದು ನಿಂದ ವರೂಥ-ವಾಜಿಗಳಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಮಹಾಸ್ಪಸ್ಥರೆ 
ವಿಡಗಾಲೊಳ್‌ ಪೊಂದೊಡರ್‌ ತಪ್ಲ್‌ರೆ ರುಣರುಣ-ನಿಕ್ಕಾಣಮ 
[ರ್ಥ್ಯೋರುಕಂ ನೇ 


ತಿತಿ 
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ರ್ಪಡೆ ಜೆಲ್ಲುಂ ಬೀತಿ ಗೇಣಂ ತಳೆದು ಮಿಸುಗೆ ೌಂದ್ಯ ಪೊಂಗು 

[ಪ್ರಸಂದೊ | 

ಟ್ರೊಡನಿಟ್ಟೋರಂತೆ ಮಾಣಿಕ್ಯದ ಕನಿದೊಡವಂ, ಬೀಸಕಂದಾಳ್ಪು. 

[ಕಾಲಾ 

ಳ್ಸಡೇಂ ಕೈಕೊಂಡು ನಾನಾಯುಧಮನಮಮ ಬಂದತ್ತದಂ ಹೇಲಿ 

[ನೇನಂ? ॥ 604 | 

ಪ. ನಿಕಲ್ಸಿಣಿಂ, ಅರ್ಥೋರುತಂ. ಕುಪ್ಪುಸಂಡೊಟ್ಟು, ಮಾಣಿಕ್ಟಪ ಕಿವಿಜೊಡವಂ ಒಡನೆ 
ಓರಂತೆ ಇಟ್ಟು, ಸೀಸಕಂ. ನಾನಾ-ಆಯುಧಮಂ ಕೈಕೊಂಡು, ಅಮಮ! 

ವ ಇಂತೆನಂತ-ಸಂಭ್ರಮದಿಂ ನೆಲನೆಲ್ಲಮನಟುರ್ಕೆಗೊಂಡು, ಘು 

ಯಿಘುಬ, ನೆರೆದು ತೆಕ್ಸ್‌ನೆ ತೀವಿದ ಚತುರಂಗ-ಬಲಮಂ ಕಂಡು, ಕ 

ಡುಸಂತಸಂ ಮಿಪ್ಪು, 


ವಂದಿಗಳುಫ್ಪುಗಡಿಸುತ್ತಿರೆ, 

ದುಂದುಭಿ ಮಿಗೆ ಮೊಗೆ, ಬಹಳ ಕಹಳಾ-ನಾದಂ | 
ಮುಂದೆಸೆಯೊಳೆಸೆಯೆ, ನೃಪನೊಲ 

ವಿಂದಡರ್ದಂ ಪವನಗಮನನಾ ಮದ-ಹಯಮಂ. || 605 |] 


ವ ಅಂತೇಜ್‌ದಾಗಳಾ ಮಿತವಚನ-ಕುಮಾರಂ ಹೆರಿಣಗತಿಯೆಂಬೆ 
ರಡೆನೆಯ ತುರಂಗಮನಾರೋಹಿಬ, ತೆನ್ಹೊಡನೆ ಸಡಗರಂ ಮಿಕ್ಕು, 
ಸುರ-ತುರಂಗಮನಡೆರ್ದ ಜಯಂತನೊಡನೆ (ಜಯಂಶನೆಂಬವನು ಕನಿಸನ್ನು 
ಕಶ್ಲಿಸಿ ಹೇಲಿನ ಇಂದ್ರನ ಮಸ) ಧನದಾಶ್ಟುಮನಡರ್ದು ತಳರ್ವ ನಳಕೂ 
ಬರನಂತೆಸೆದು (ಇವನು ಕವಿಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಹೇಮಿವ ಕುಬೇರನ ಮಸ್‌), ಖರೆ, 
೪ಜ-ಮಹಣುಟ-ರುಚಿರ-ರುಚಿ ರವಿ-8ರಣಮಂ ಪಳಂಚಲೆಯ, ತೊಡೆ 
ದ ಮೃಗ-ಮದ-ಕರ್ದಮದ ಕಹುಗಂಪಿಂಗೆ ಏಂಗದೆ ಭ್ಭಂಗಾಳ ಘವಿ 
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ತರೆ ಪುಪ್ಪರ-ಪುಂಡರೀಕಮಿಲ್ಲೆ ೦೪ ಬಗೆಯದಿಲ್ಲೆನಿಪಂತೆ, ಸಲ್ಲಲಿತ- 
ಮುಕ್ಕಾ-ಮಯಾತಪತ್ರಂಗಳ್‌ ಮೇಲೆ ಲೀಲೆಯಿಂ ಬರೆ ಗಗನ-ಲಕ್ಷಿ 
ಯ (-ಸಸನನೆಂಬ ಐತ್ಸುರ್ಯವುಕ್ಕ ಪ್ಲೀಯೆ) ಪಯೋಧರಮಂ ಮುಸುಂ 
ದ ಚೀನಾಂಬರದ ಸೆಖುಗಿನಂತೆ, ತೊಳತೊಳಪ ಪಬಯಿಗೆಯ ಪಟಂ 
ಗಳ್‌ ಮಿಳರುತ್ಮಿರೆ ವಿಭವ-ರಮೆಯ (-ಉನ್ಮುಶಿಕೆಯುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ನ 


ಸ್ತಿ ಯು) ಥ್‌ 
ಸ್ಟ 
ಟಾಕ್ಷಮೆಂಬಂತೆ, ಬಭಾಮಿನೀ-ಚಾರಿತ-ಚಾರು-ಚಾಮರಂ ಮುಂಬಿನೊ 


ಆಂಬುವಡೆಯೆ, ಬರಿದು ಸಂಭ್ರಮದಿಂ ಪುರ-ವೀಥಿಯೊಳ್‌ ಬರ್ಪಾಗಳ್‌ 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 


ಮಣಿ-ಮಯ-ಭೂಪಣಾಂಕು, ಮಕುಟ-ದ್ಯುತಿ, ಹಾರ-ಮರೀಜೆ, ವಜ್ರ- 
[ಕಂ 

9 ಜೌ ಬೆ ಎ ಲ ಲ ಶಿ ಹೊ 
ಘೂ-ರುಚೆ, ಮಯ್ಯ ನುಪ್ರೆಳಗು, ಕಯ್ಯ ಬಶಾಬಿಯ ಹಾಂತಿ, ಪೊನ್ಸ 


[ನೇ | 
ಠಣೆಯ ಪೊಗರ್‌ ಥಳಥ್ಚಳಸೆ, ದಿವ್ಯ-ಹಯಂಗಳನೇಜ್‌* ಖಬಂದುದಂ 
ದೆಣಿಕೆಗಳುಂಬವಾಗಿ ವಿಭವಂ ಮಿಗೆ, ರಾಜಕುಮಾರ-ಸಂಕುಳಂ. 


|| 606 1] 
ಪೆ. ಬಂದುದು ಅಂಡು, ಎಣಿಕೆಗೆ ಅಳುಂಬಮಾಗ. ಟೇ. ರಾಜಕುಮಾರರು=ರಾಜ 
ಪುತ್ರರೆಂಬ ಕುಲವೆಂಕಸ್ಪರು. 


ಆ ರಾಜಸುತರ ನಡುವೆ ಮ 

ಹಾರಾಜ-ಸುತೆಂ ಬತಾಕ್ಟದಗ್ರದೊಳೆಸೆದಂ, | 
ಕಾರದ-ನೀರದದಗ್ರದೊ 

ಳಾ ರಾಜಂ ಭಗಣ-ಪರಿವೃತಂ ರಂಜೆಪ ವೋಲ್‌. i 607 |] 


ಟೀ. ಆ ರಾಜಂ ಚಂದ್ರನು. 
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ಈೆಂಬರಿತಿಯಿಗೆ ಲಂಬಿಸೆ, ತ 
ಟ್ಲಿಂಬುಹ-ಸೆಖೆ-ಬಿಂಬಮತ್ತಿಗಿಂಬಾದುದು, ಕ| 
ತಂಬಡೆದೆಸೆವಂಬುದದಿಂ 

| ಚುಂಬಿತಮಾಯ್ಕೆಂಜ ತೆಲದೊಳಂಬರ-ತಳದೊಳ್‌. || 608 | 


ಟೀ. ಕೆಂಬಲಿಂಖಗೆ ಆಸ ಹಾಜಿ ಏಜ ಆಸ್‌ ಲಂಬಿಸುಕ್ತಿತ್ತು; ಅದು ಲಂಬಿಸೆ, ಸೂ 
ರ್ಯನ ಬಿಂಬ ಕಾಣುವದು; ಅದು ಹಾಲ್‌ ಹೋಗ ಇರುವಲ್ಲಿ ಕೆಂಕಣ್‌-ಸಡೆದು ಎಸೆವ 
ಡಲ ಕ್ಕ 
ಮೋಡದಿಂದ (ಸೂರ್ಯನಿಗೆ) ಮುದಬ್ದಿಕ್ವಲ್ಪಟ್ಟಂತಾಲಉತು. 


ಮಹಾಸ್ರಸ್ತಕೆ 
ವಿತತಾತೋದ್ಯ-ಪುಣಾದಂ, ರಥ-ನಿಕರ-ಲಸೆಚ್‌-ಚಿತ್ವ ತಿ.ಧ್ಹಾನ 


[ಮುಜು ೦ 
ಚು 


ಭಿತೆ-ರಾಜ್ಟಾದ್‌-ವಾಜಿ-ಹೇಪಾ-ರಬಿತಮಿಭ-ಘಟಾ-ಬಂಹಿತಶೋದ್ಭದ್‌- 
[ರವಂ, ವಿ | 

ಶ್ರುತ-ವಂದಿ-ವ್ರಾತ-ಕೋಲಾಹಲ-ರುತಿ, ಸು-ಭಟ-ಸ್ಫಾರ-ಹೊಂಕಾರ- 
[ರಾವಂ, 
ಶ್ರಿತ-ಚಂಚತ್‌-ಕತೇತು-ಘುಂಟಾರಣಿತಮಖಿಳ-ದಿಗ್‌-ದೇಶಮಂ ತೀವಿ 
[ತಾಗಳ್‌. |. 609 [| 


ಹ್ಸ್ಯ ವಿತತ-ಆತೋದ್ಧಂ. ಧ್ಲಾನ್ಸಿನಂ, ಇ ಅ ರಸಿತಂ ಇಭ. ಫುಂಟಾ-ಆರಣಿತಂ 
ಅಖಿಳ. 


ಮತ್ತೇಭವಿಶ್ರೀಡಿತಂ 
ಬಳ್‌ಭಾರಕ್ಕೆ ಧರಾ-ತಳಂ ಕುಬಯೆ, ಸೇನಾ-ಧೂಳಯಿಂ ಮಿಕ್ಕು ಬಾಂ 
ಜೊಲತಿ ಪಂಕಾವಿಳವಮಾಗೆ, ಭೇರಿಯ ಗಭೀರ-ಧ್ದಾನದಿಂ ದಿಗ್‌-ಗಜಾ | 
ವಳ ಕಂಪಂಗೊಳೆ, ದೀರ್ಧು-ಕೇತನ-ಪಟಿಂ ಸಂದೋಹದಿಂದೊಂದಿ 
[ಮಂ 
ಚುಳೆ-ಸೊರಾತಪಮಿಲ್ಲ ಮಾಗೆ, ಪದೆದೋಲ್ಲಿಂದಂ ನರೇಂದ್ರಾತ್ಸೇಜಂ. 
| 610 || 


ಪ. ಪಂಕ-ಆವಿಳಂ ಆಗೆ. ಸೂರ್ಯ-ಆತಪಂ. 
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ವ|| ಅಂತೇಟೈರ್ಪಾಗಳ್‌ ಕರಿಗಳ್‌ ಕರತಳದಿನೊಖುತಿಗಳೆದು ಕುರು 
ಳ್ಹುವ ಸ್ಪೈದುಗಳ ಗ ಗೊಂಚಲ್ವಿಂಚುಗಳ್‌ ಸಂಚಳಬದಂತೆ 
ಯುಂ | ಪಡಿತಪ್‌ಬ ನಡೆಗೊಳ್ಳು ಬಂಧೂರಾರುಣಿತ-ಗಂಧಬಂಧುರ-ಸಂ 
ದೋಹದಿಂ ಸಂಧ್ಯಾರುಣಿತ-ಪಶ್ರಿಮಾಚಲಂ ಪಲವು ರೂಪಾಂತು ನಡೆ 
ಗೊಳ್ಳುಂತೆಯುಂ | ಪಕ್ಕಜಲ್ಲಿಗಳಂ (ಜೆಕ್ಲಿ] ಪರಿಕೋಭೆವಡೆದು ಪರಿ 
ವ ತುರಂಗ-ಸಂಘುದಿಂ ನೊರೆಮಾಲೆವೆರಬ ತರಂಗೊಂಡು ತರಂಗ-ಸಂ 
ಘಾತಂ ಬಳ-ಜಳಧಿಯೊಳ್‌ ನೆಗೆದಂತೆಯುಂ | ಮೇಲೆ ನೆಗೆದೊತ್ತರಿ 
ಬ ನಡೆವ ಮುತ್ತಿನ ಸತ್ತಿಗೆಗಳಂ ಚಂದ್ರರ್‌ ಭುವನಮವತರಿಬದಂತೆ 
ಯುಂ | ಸಾಲ್ಟಿಡಿದು ಸೂಸುವ ಧವಳ-ಚಾಮರಂಗಳಂದಂಚೆವಿಂಡನೆ 
ರ್ಬಿದಂತೆಯುಂ | ಭೋಂಕನೆ ನೂಂತಕಿ ಬರ್ಪ ಮಣಿ-ಮಯಮಾದ 
ತೇರ್ಗಳಂದಿಂದ್ರಚಾಪಂಬೆತೃ ನೀರ ತೇರ್ಗಳಳೆಗಿಲ್‌ದು ತಳರ್ವಂತೆ 
ಯುಂ | ಕವಿತರ್ಹ ಕಠಿಣ-ಜೇಟಿಕಂಗಳಂ [ಭೇಟಿಕಂ-] ಕಮಠ-ಹೋ 
ಕ ಕಣ್ಣೆ ಗೋಚರಿಬದಂತೆಯುಂ | ಮಕುಟ-ವರ್ಧನ-ರಮಣಿ-ಮ 
ಹುಟಿಂಗಳಂ ಮಾರ್ತಾಂಡ-ಮಂಡಳಂಗಳಮಯುಿರ್ಸೆಗೊಂಡುದಿಬದಂತೆ 
ಯುಂ | ನೆರೆನೆರೆದು ತರಂಜೆತ್ತು ಭರ್ಮ-ಹರ್ಮ್ಯಂಗಳೊಳ್‌ ಹೂ 
ರ್ಮೆಯಿಂ ನೋಲ್ರು ಪೊಖಲ್ಛೇೆಂಡಿರ ಕ್‌ಣ್ಸೆ ಹೌತುಕಾವಹಮಾಗೆ [ಕಾ. 
ಶುಕವಹ-] ನರೇಂದ್ರಂ ತುರಂಗಮಂ ಕರತಳಾಸ್ಫಾಲನಂಗೈೌದು, ಮಹಸ 
ನ್ಷೆಯಂ ಮನದೊಳ್‌ ನೆನೆವಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಮೆ 


ಉತ್ಪಲಮಾಲೆ 


ಕಂತುಕದಂತೆ, ಪುಪ್ಕರ-ತಳಕ್ಕೂಗೆದೂರ್ಮಿಕೆಯಂತೆ ಪಾಯ್ಬು, ಮಾ 
ನಂತಿರೆ ಮಾಜ? ಲಂದುಬ, ಲಸನ್‌-ಮೃಗದಂತಿರೆ ತಾಂಕಿ [ದಾಂಟಿ], 
[ಮಿಂಚೆದೆಂ | 
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ಬಂತೆ ನಭೋಂತದೊಳ್‌ ಪೊಲತಿದು, ಸುಂಟುರೆಯಂತಿರೆ ಸುತ್ತಿ ಪ 
(ತಿ, ನಾ 
ಗಾಂತಕನಂತೆ ಪಾಖ್‌ದುದು ತುಂಗ-ತುರಂಗಮಿಳಾಧಿನಾಥನಾ. 611. 


ಪ. ಮಿಂಚು ಇಡು ಎಂಬಂತೆ ನಭಔ-ಅಂತರೊಳೆ. 


ಕೆಂದಂ 


ಆ ವಾಜಿಯ ಹೇಪಾ-ರವ 

ಮಾವಾಸವನಕ್ಷು-ಸರ್ಣಮಂ ಪುಗೆ, ಭಯಮು | 
ತ್ಲೇವೇಟಿಸ್ಸಿನಿನ್ನುಮದನೇ 

A SSIS RES ತೋರ್ಸು. || 612 | [ಉಚ್ಲಿಕು 


ವತ್ಸೊಂ] 
ಪ. ರವಂ ಆ ವಾಸವನ (-ಕವಿಸಳುಂಟಿಂತ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಆಸಸದ ಅರಸನ) ಅಕಿ. ಭ 
ಯ-ಮೆತ್ತಿ, ಇನ್ಶು೦ ಅದನೇ ಭಾವಿಸುತೆ ಉಚ್ಚೆ (ಶ್ರವಸ್ಸ್‌ಂ ಆಳ್ದುದು ತೋಕುರ೯. ಟೀ. ಉ 
ಜ್ರ $ಕ್ರವನಿ ಎ೦ತಲೂ ಉಚ್ಛ್ರಶ್ರವಸ ವಿಂತಲೂ (ಉಚ್ಚೆ ಸಿಕ್ರವತ್ಸ್‌ ಎಂತಲೂ?) ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಪ್ಕವಾದದಣ ಅಂಕಿತನಾಮ. 
ವ|| ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ ತುರಗ-ಖರ-ಖಯರ-ಸಮುತ್ತಿತೆ-ಧರಾ-ರಜಂ 
4 


ವಿಗೆದು;ಪೇೋನಿಮುದುೂ;/ ಸ ಇಂಡ ಆಕಳ 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಪರಿಯಿಪ, ನೆಟ್ಟನಟ್ಟುವಿದಿರೇಲ”ಪ, ಪೂಖ್‌ಪೆ, ಕೀಮ್ಮಿ ದಾಂಟಿ 
ರ್ಬರಿಯೊಳೆ ಸುತ್ತಿಪಾಯತಿಕ್‌ಯಿಂ ಮಿಗೆ ನರ್ತಿಪ, ದಿಂಡುವಾಯಲು,| 
ಪ್ಪರಿಪ, ಬೆಡಂಗಿನಿಂ ನಡಯಿಪಂಗಮಲುಂಗದೆ ಪಂಚಧಾರೆಯೊಳ್‌ 
ಪರಿಣತೆದೋರ್ಪ ವಾಹಳತನಂ ಬಗೆಗೊಂಡುದು ಮಂತ್ರಿ-ಪುತ್ರನಾ. 
1618 |} 


ಪ. ನೆಟ್ಟನೆ ಅಟ್ಟುವ, ಇದರ. ದಾಂಟಿಪ, ಇರ್ಬರಿ. ಸುತ್ತಿ ಪ, ಆಯಶಿಕೆ. ನಡೆಂಖು 
ಪ್ಯ ಅಂಗಂ. 
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ವ | ಇಂತತುಳ- ವಿಳಾಸಂಬಡೆದಕ್ಕಾರೋಹೆಣ-ಪೆರಿಣತೆಯಿಂ ಪತಿ- 
ಕೋಭಿವಡೆದಾ ಮಿತವಚನಂಜೆರಸು ರಾಜಕ್ಲೊಖರ-ರಾಹೇಂದ್ರಂ ರಾಜ- 
ವೀಥಿಯಂ ದಾಂಟಿ, ಪುರ-ಬಶಿರ್ದೇಕದ ವೈಹಾಳಯ ಬಯಲ್ಲೆ ಸಸಂ 
ಭ್ರಮಂ ಬರೆ, ತದ್‌-ಆದೇಶಮಂ ಪಡೆದು, 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಬಲಮೆರಡಾಗಿ, ವೆರ್ಮೆವಡೆದೊಡ್ಡಿ, ವಿಳಾಸದಿ ನಿಂದು, ಬೊಬ್ಬೆ ಗೊ 
ಬ್ರುಲಿದು, ವಿನೋದ-ಯುದ್ದಮನಮರ್ಚಲೊಡರ್ಚಿ, ಹಯಂಗಳೊಳ್‌ 
[ಹಯಾ | 
ವಲ್ಲಿ ಪೊಸ ತೇರ್ಗಳೊಳ್‌ ಮಿಸುಪ ತೇರ್ಗಳಭಂಗಳೊಳೊಲ್ಬಿಭಂ 
[ಗಳು 
ಜ್ನಲ-ಭಟ-ರಾಜಿಯೊಳ್‌ ಸುಭಟ-ರಾಜಿ ಪಳಂಚಿದುದೇನನೆಂದಸೆಂ? 
ಜಿ ಖಿ. 
| 6131 
೫. ತೇರ್ಸಳೆ, ಇಭಂಗಳೊಳೆ ಒಲ್ಲು ಇಭಂಗಳೆ, ಇಸ್ಟ 
ವ|| ಅಂತುಭಯ-ವಾರ್ದಿಗಳದಿರ್ಜಿ ಪಳಂಚುವಂತೆ ಪಳಂಜಚೆ, ಮಿಸು 
ವ ಕ 9 $3 ಎ 9 
ಲವೆಸೆದ ಪುಟ್ಕಗೋಲ್ಲಳೆಂ ಬಡಿದು, ಜಡಿದೊಟ್ಟಜೆಯಿಂದಿಟ್ಟೇಕಿಬ, 
ನಿಂದು, 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ತಿವಿವ ಮರಳ್ಳುವಭ್ಬರಿಪ ಗರ್ವಿಪ ಬೊಬ್ಬಿಬ್‌ಪಾರ್ವ ಸಾರ್ವ ಮೇಣ್‌ 
ವಿವ ಕಡಂಗುವಿಟ್ಟಣಿಪ ಸುತ್ತುವ ಹತ್ತುವ ನಿಲ್ಬು ಗೆಲ್ಪ ಪೊ | 
ಉ್ಬುವ ಪುಟವೇಲ್ಬ ಪಾಯ್ಬು ಮಿಗೆ ಪೊಯ್ತ ತೊಡಂಘುವ ತೋಟಿಗೆ 
[ಯ್ತು ಹೊಂ 
ಕುವ ನೆಲ ನೂಂಕುವೇಲಿಕಿಯ ಬಲಂ ಬಗೆಗೊಂಡುದು ತತ್‌-ಈು 
[ಮಾರನಾ. | 614 | 
ವ॥ ಮತ್ತಮಾ ಸೇನಾ-ಚಕ್ರಮದೊಳಮುರ್ಸೆವೆತ್ತು 
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ಕಂದ೦ 
ಸುಲೌಸುಲೌ್‌ದಕ್ಷುಮನೇಯಿತೆ, 
ಪೊಳಯಿಖಬ, ಮಿಗೆ ದಂಡೆಗೊಡುತಿದಿರ್ಚುತೆ, ಪೆಬಿಕಾ | 
ಲ್ಲೊ ೪ಬ, ಪೆಹಂಮೆಟ್ಟುತ್ತ 
ಗಿ 3 
ವ್ಹಳಸುತ್ತೆ, ಪಳಂತಚೆದರ್‌ ತುರಂಗಿಗಳದಜುತೊಳ್‌. || 615 | 


pe) 


ಪೆ. ಸುಲಂದ ಅಕ್ಸ್‌ಮಂ, ಪೆಠಕು-ಆಳಿ-ಕೊಳಸಿ (ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಪೆರಕಾಲ್ಗೊಳಿಸಿ ಎಂತ 
ಇತ್ತು). ಪೆಜ-ಕಾೆ-ಕೊಳಸಿ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ವ॥ ಅಂತು ಪಳಂಚುವ ತುರಂಗಿಗಳಂ ಕಂಡು, ಸಡಗರಂ ಮಿಕ್ಕು, 


ಅಣೆದಲೆದು, ನೂಂಕ, ಗರ್ಜೆಸು 

ತಣಿಯರಮೆಣೆಗೊಂಡಿಭಂಗಳಂ, ಬರಿಕೈಗಳ್‌ | 

ವೆಣೆದಿರೆ, ಕಾದಿಬತಾ ಮುಂ 

ಪೊಣರ್ದರಿಭಾರೋಹೆಕರ್‌ ವಿಳಾಸದಿನಾಗಳ್‌. || 616 || 


ಪ. ಎಣೆಗೊಂಡ ಇಭಂಸಳಂ. ಕಾದಿಸಿತು (ಬಹುವಚನಾರ್ಥಪೆಂತ ತಿಳಿಯ ಬೇಕು) ಆ 
ಮುಂಪೊಣಿರ್ದರಿ (ಆದ) ಇಭ-ಆರೋಹಕಠಿ. 


ವ | ಇಂತು ಪೊಣರ್ವಿಭಾರೋಹಕರ ಕಡುಪಂ ನೋಡಿ, ನೀಡುಂ 
[ಕಡಂಗಿ, 


ಅದಿರೊಳ್‌ ಪರಿಯಿಬ ರಥಮಂ, 

ತುದಿಯೊಳ್‌ ಮಿಳರ್ದಾಡೆ ಕೇತನಂ, ಪೂಸರದಿಂ | [-ಸರಶಿಂ] 
ಪದೆದೆಚ್ಚಾಡಿದರಧಟಂ 

ದದಬ ಪರಾಗಂ ನಿಜಾಂಗದೊಳ್‌ ಸೊರೆವಿನೆಗಂ. | 617 ॥ 


ಇ 


ಪ. ಪಡೆದು ಎಚ್ಚು ಆಡಿದ5 ಅಧಟಿಂಡೆ, ಅದಅ. 


ವ ಆರಥಿಕರಾಟೋಪಮನುಭಯ-ಪಡಾತಿ ಘಂಡು, ಸೈಗಣ್ಣೈ ನಿಂದು, 
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ಚಂಪಕಮಾಲೆ 


ಅಲರ್ಗಳ ಚಂಡು [ತಿಂತು], ಕುಂಕುಮದ ನೀರ್ಗಳ ಕುದ್ರಿಗೆ, ಚಂದ 
ಕಠಿತ-ಸರೋಜ-ಕೋರಕಮುದಾತ್ಮ-ಮೃಗೋದ್ಛವ-ಚೂರ್ಣ -ಪೂ 


[ರ್ಣ ಮು | 
ಈ ಅತಂರನಾಳ-ಪಲ್ಲವದ ಪೊಟ್ಟ ೧ಮೆಂಬಿವಯ್‌ಂದಿದಿರ್ಚಿ, ತದ್‌- 
ಬಲಮೆರಡಿಟ್ಟು, ತಟ್ಲುಡಬಿ, ಬೊಬ್ರೇಟ್‌ದಾಡಿದುದೇನನೆಂದನೆಂ? 
|| 618 | 
ಪ. ಕೋರಕಂ, ಉದಾತ್ಮ. ಪೂರ್ಣಂ, ಉಜ್ಜ್ಯೃಲಿತ. ಫೊಟ್ಟೀಳಿಂ ಎಂಬ. ಟೀ. ಅಲ 
೯ಳ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಲತ್ಸ್‌. 
ವ॥ ಇಂತು ವಿನೋದ- ಯುದ್ದ ಮಂ ಚತುರತೆಯಿಂ ರಜಿನಿ ಜಾತು 
ರಂಗಂ ಪುರಾಭಿಮುಖಮಾಗಿ ಇತ್ರ ಸರಭಸಂ ಬರೆವರೆ, 


ಹತತ ವ 
ಕ್‌ರಿ-ದಾನಾಸಾರದಿಂ ತಯ್ಲಳೆ ಬಳ-ಭರದಿಂ ತಾಂ ಬೆಮರ್ತಂತೆ ತೋಜು 
ಈಕೆ ವಾಜಿ-ವ್ರಾತ-ವಕ್ರ-ಚ್ಛುತ-ಬತ-ವಿಸರತ್‌-ಫೇನ-ಹಿಂಡಾಘಮೊ 
[ಕ್ಟಂ | 
ತಿರೆ ಭೋರೀ-ಧ್ಠಾನದಿಂದಂ ಭಗಣಮಿನನಡಂಗಿರ್ದ ವೋಲ್‌ ತೋಲುತ್ಕೆ 
[ಕೇತೂ 
ತ್ವರ-ಭೀತಂ ಧೂಳ-ಜಾಳಂ ಕವಿಯೆ, ಜವದಿನೆಯ್ದಂದುದಾ ರಾಜ- 
[ಸೈನ್ಸಂ. | 619 || 


ಪ. ದಾನ-ಆಸೂರದಂ. ಪಿಂಡ-ಹಿಫುಂ. ಇನನಂ ಅಡಂ?. ಕೇತು-ಉತ್ಪರ. 


ಈಸ... 
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ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಖರ-ಖಯರ-ಘಾತೆ-ಜಾತೆ-ಧರಣೀತಳ-ರೇಂವಜಾಂಡ-ಪಂಕಜಹಾ 
ತ-ರಜಮಿದೆಂಬಿನಂ ನೆಗೆದು ತೀವಿರೆ, ವೇಗ ಸೋಲ್ಕು ಗೊಂಟಿನೊ 
| 
ಮರುತನಡಂಗೆ, ಮೆಯ್ಸರೆಯೆ ಪಲ್ಲೆ ವನಾಂತದೊಳಂದ್ರನಕ್ಕುಮ 
ಲರೆ ಸುರಲೋಕದೊಳ್‌, ಕಿಳರ್ದಿದುದೇಂ ಪರಿದತ್ಕೊ ತುರಂಗಮ- 
[ದ್ವಾಯಂ. | 620 || 


ಪ. ರೇೊಗಬ ಅಜಾಂಡ. ವನಾಂತರೊಳೆ, ಇಂದ್ರನ ಅಕ್ಕಂ- ಕಿಳಿರ್ದುಡು-ಏಂ ಸಪರಿದ 
ತ್ಲೊ?-ತುರಂಸಮ-ದ್ಸ್‌ ಯಂ. ಟೀ. ಇದಟ್ಲ್ಲ ಠರಿಗಿ ಕವಿಯ ವಾಸ್ತವ್ಯ ಮಾಅಿದ ಕಲ್ಪನೆ ಕಾ 
ತ್ತದೆ. ಕೌಳರ್ದುದು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಭಲಕ್ಸ್‌. 


ವ।॥ ಮತ್ತಂ 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಸುಲ್‌ಸುಖ್‌ದೊತ್ತಿ, ಪತ್ತಿ ತವೆ ಸುತ್ತಿ ಕಡಂಗಿ, ಜೆಡೆಂಗುವೆತ್ತು, 
[ಸಂ 
ಚಳಬ, ನಭಕ್ಕ್‌ ಮಾಲ್‌ ಮಿಗೆ ಪಾಲ್‌, ನಮಷ ಎನಿ: ತೋಟಾ 
[ತಂ. | 
ನಳವನಿಳಾ-ತಳಕ್ಕೆ, ಕ೪ರ್ದುಪುರಿಸುತ್ತುಲತ ಮಾಂಟ, ದಾಂಟಿ, ಕಂ 
ಟಬ ಪೊದಬ್ಬು, ಪಾಯ್ಬು, ಪರಿಯಿಟ್ಟುದು ವಾಯು-ರಯಂ ಹೆಯ- 
[ದ್ವಾಯಂ. || 621 | 
ಪ. ಕಿಳಿರ್ದು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಣಲತ್ಸಿಂ. 


ವ! ಇಂತನಂತಂ ಭ್ರಮಂ ಮಿಗೆ, ಜವ-ಗಜವಮನತಿಕ್ರಮಿನಿ (ಜನ- 


ಗಜವನ್ನಾದರೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ) ಪರಿವಾ ರಾಜ-ವಾಜಿಗಳನೋಣಇಾ್‌ ಮಿಗೆ ರಾಜ- 
ವೀಥಿಯೊಳಾ ಕುಮಾರರೀರ್ವರ್‌ ವಿವಿಧತರ-ಗತಿ-ಚತುರತೆಯಿನೇ 
ಉತ್ಕಂ ಬರ್ಪಾಗಳ್‌ 
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ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತಂ 
ಕನಕ-ಸ್ಫಾಟಿಕ-ರತ್ತ-ಹರ್ಮ್ಮ-ಚಯಮಂ ಬಂದೇ ನಿಂದಲ್ಲಿ ಹಾ 
ಮಿನಿಯರ್‌ ಸಾಶ್ಟಿಡಿದೀತ್ರಿಸುತ್ತಿರೆ, ತದಾಸ್ಕೃ-ಶ್ರೋಣಿಯುಂ ದೀರ್ಫು- 
[ಲೋ | 
ಚನ-ದಿದ್ಯುದ್‌-ದ್ಯುತಿಯುಂ ಪಳಂಚಲೆದುದುದ್ಯದ್‌- ದರ್ಪಣೇಂದೀ 
[ವರಾ 
ಅ-ನಿಯುಹ್ಹ್ಲೋಂನತೆ-ಚಾರು-ತೋರಣಮನಾ ವೀಧೀ-ಪುರೋ-ಬಾ 
[ಗದೊಳ್‌. || 622 | 
ಟೀ. ಹೇಲಿದ ಶ್ರೇಣಿಯುಂ ದ್ಯಂತಿಯುಂ ಉದ್ಯಾದಿ-ದರ್ಪಣಸಳ ಆಳಿ೦ಖಂದಲೂ ಇಂ 
ದೀವರಸಳ ಆಳಂಖಂದಲೂ ನಿಯುಕ್ತ ವಾದ ಉನ್ನುತ-ಚಾರು-ತೋರಣಿಮಂ (ತೋರಣದೊಳಸೆ) 
ಪಳಂಚೆ ಅಲೆದುದು. 
ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ತ್ಲಿತಿ-ಪೆತಿ-ರಾಜಕ್ಲೇಖರನಿವಂ! ನವ-ಮೌಕ್ತಿಕ-ಭೂಪಣಾಂಶು-ಭೂ 
ಬತ-ತನು! ಮುಂದೆ ಮುಂಬರಿವ ತುಂಗ-ತುರಂಗಮನೇಜಬ್‌ ಬರ್ಪ 
[ವಂ! | 
ಮಿತವಚನಂ, ಮೃಗಾತ್ರಿ, ನಡೆ ನೋಡಿವನಲ್ಲೆ ನವೀನ-ಭೂಪಣ- 
ಪ್ರತತಿಯನಾಂತು ನರ್ತಿಪಬತಾಶ್ಟಾಮನೇಯಿತೆ ಹಿಂದೆ ಬರ್ಪವಂ? 
|| 628 || 
ಬೀ. ಇವು ಹೇಣ್ಣುಮಕ್ಚಳ ಮಾತುಗಳು. 
ವ | ಎಂದಲ್ಲಿ ವಿದಗೆಯರ್‌ (ಇಬಲ್ಲವರಾದ ಹೆಣ್ಣಮಕ್ಕಳು) ಮುಗ್ಗೆಯರ್ಗೆ 
೧೧ ಎ ೧೧ fe) ಬ ೧ 


(-ಅರೀಯದವರಾದ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ) ತೋಲ, ನುಡಿವುತ್ತಿರೆ; ಮಂತ್ರ- 
ಲಕ್ಷಂ ಮಿತವಚನ-ಸಮೇತಂ ವಿವಿಧ-ವಿಳಾಸಮಂ ತಳೆದು, ಮುಂದಣ್ಣೆ 
ಬರೆವರೆ; . . ತಿರುಕೊಳವಿನಾಚಿಯೆಂಬ . . ಭಕ್ತೆಯಣುಗಂ ಕಂಕರ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರ ಪಂಚ-ವರ್ಪದ ಕುಮಾರಂ ನಿಜ-ಜನನಿ ನೀರ್ಗೆ ಪೋದ 


34* 
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ಸೋಮ್‌ ನೊಳಾ ಕಳ್‌ಕಳಮಂ ಶೇಳ್ಳು, ಮನೋಡಲೆಳಬ, ಸಡಗರಂ ಮಿಗೆ 
ನಡುವೀದಿಗೆ ತಡೆಯದೆ ಬಂದು, ಸಂದಣಿಪ ಮಂದಿಯೊಳಸಪೊಕ್ಟು, 
ನಿಂದು, ನಿರೀಕ್ಷಿಪಾಗಳ್‌ ಕವಿವ ಪಡೆಯ ತಡೆಗಾಲ್‌ ಪೊಡೆಯೆ ಪೊಡ 
ವಿಯೊಳ್‌ ಹಡೆದು, ಕಣ್ಣ್‌ ಟ್ವೀಿಲ್ಲು, ತಾಯಂ ಕರೆಕರೆದು, ಬಾಯಂ ಬಿ 


ಟ್ರಬಿಲ್ಬು, ಕ್‌ಯ್ಯೂರಿ, ಮೆಲ್ಲನೇಲ್ಬೂನಿತಲಲ್ಲಿ 


ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ದಿವಪಕಿ! ಹೇಲಂಸ್ಸಿನೇನನವನೀ-ಪತಿ ತನ್ಪ್ಪ ತುರಂಗಮಂ ಮಹಾ- 
ಹವದೊಳೆ ಕಂಡು, ದಾಂಟಬ, *ೆಲಂದೆಗೆಯೆಂಬನಿತರ್ಣೆ ಮುಂಜೆ 
[ಮುಂ | 
ನವೆ ಸಚೆವಾಕ್ಟಾಮೆಯ್ದಿ, ಹೊಳಿಗಿಂ ತಲೆ ಖಂಡಿಸ ಪಾತಿ ಮೆಟ್ಬತಂ 
ದವಿರಳ-ರಕ್ಕ-ಧಾರೆ ಪೊಬಿಸೂನಿರೆ ಬಾಳನ ಕಂಠ-ನಾಲಮಂ. | 624 | 


ಟೀ. ರಾಜಕೇಖರನ ಕುದುರೆ ಕಂಕರನೆಂಬ ಹುಡುಸನನ್ನು ಮುಟ್ಟದೆ ದಾಂಟಿತು, ಮಿತ 
ವಚನನೆಂಬ ಸಚೆವನಡು ಅವನ ಶಲೆ ಖಂಡಿಸಿತು. 


ವ॥ ಅಂತು ಹರಿದಾ ರಕ್ಕ-ರಸದೊಳಬ್ಬು ಬಿಟ್ಟಾ ಶಿರಃ-ಪುಂಡರೀಕ 
ಮಂ ಕಂಡು, ಸಚಿವ-ಸುತನುಂ ತಾನುಂ ಮನಂ ನೊಂದು, ಮತಿಯು 


ಡುಗಿ, ಮಯಿಗಿ, . . . ಶೇನ-ಭಕ್ಕ-ಶಿಕು.ವಧಮಾದುದಿದಂ ಶೇವಂ ಬಲ್ಲ 
ನೆಂದುಮ್ಹಳಸುತಿನಿಸಾನುಂ ಬೇಗಮಿರ್ದು, ಇನ್ನಿದಕೆ ಚಿಂತೆಗೆಯ್ದೊಡೆ 
ಪನ್ನತಿಕೆಗೆ ಬನ್ಪವಲೈ? . * ದೇವಂ ನೆಟ್ಟನೆ, ಮಚ್ಚಿರೆ, ತೋರ್ಪಂ 
ನಿಹ-ಸಾಹಸೆಮನಿದಕೆ ತಕ್ಪುಜ್ಛುಗಮಂ! ಎಂದು, ಸ್ಟ ಮನಸ್ಸೂ 
ಪಮಂ ಧೃತಿ-ಸಾಂದ್ರ-ಚಂದ್ರಿಸ್‌ಯಿಂ ನಂದೆವೊಯ್ದು, ನಡೆತಂದು, ರಾ 
ಜಹಾಲಯ-ದ್ಹಾರೋಪಾಂತದೊಳ್‌ ವಾಜಿಗಳನಿಟ್‌ದು, ದಂಡ-ನಾಥ- 
ಮಂಡಳಕಾದಿಯಂ ಯಥಾ-ಪ್ರಮಂ ಬೀಲಿಕ್ಕೂಟ್ಸು, ನಿಜ-ಗ್ಭ್ರೃಹಂಗಳಂ 
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ಪೊತ್ಕೆರ್ದರನ್ನೆವರಮಿತ್ತಲ್‌ ನೆರೆದು ಪುರ-ಹನಮಾ ರುಂಡಮಂ ಮುಂ 
ಡಮಂ ಕಂಡು, 


ಕಂದಂ 
ಅಕಟಕಟೆದಾರಣಬಗನೀ 


ಸುಕುಮಾರಂ ಮಡಿದನಕ್ಟೂ-ಖಯರ-ಹೆತಿಯಿಂ! ಬಾ | 
ಲಕ-ವಧಮಿದನಬ್‌ದೊಡೆ ತಾನ್‌ 
ಅಕುಟಲ-ಮತಿ-ಜೋಬ-ನೃಪತಿಯೇಂ ಸ್ಫೆರಿಪನೇ? || 625 || 


ಕರಣ-ಜನ-ವನಜ-ವನ-ದಿನ- 

ಕರನಾ ಸತ್ಯೇಂದ್ರ-ಹೋಖ-ಧರಣೀಶ್ಚಾರನೀ | 
ಕ್ಪರ-ಭೆಕ್ಷ-ವಧೆಮನಿದನಾರ್‌ 

ದೊರಘೊಳಬದರೆಂದು, ಮುಳಯದಿರ್ಪನೆ ಬಟ್‌ ಯಂ? | 626 ॥ 


ಮನು-ಜೋಲಂ ಮನ್ನಿಬದನೆ 

ತೆನಯನನಪರಾಧ-ಯುತ್ಮನಂ? ಬತೆನೆಂದೇಲಂ | 

ನೆನೆದನೆ ಚಂಡೇಶಂ? ತೆಂ 

ನನೆ ಬಗೆದನೆ ಬಗೆಯೊಳಾ ಪಗಲ್ವ್ಹೋಯ-ನ್ಭಪಂ? WORN 


pd ಇ ಎ ಇರಿತ ತಾಣ 
ಪ. ಚಂಡ-ಠ4ಶಂ ಇ ಫುಟ್ಟಿಸತನವುಳ್ಳ ರಾಜಂ (ಬಬ್ಬ ಚೋದಬಿನ್ಸಪಂ) 


ಅದ್‌ ಂದೇನ್‌ ಅಪ್ಭುದೊ? ಉ 

ರ್ಪುದನೀಕಂ ಬಲ್ಲನೆಂದು, ಮಯುಗುತ್ತಿರೆ; ತ | 

ಳ್ನ್‌ದೆ ಘುಟಮನೀಖಖನ, ಕಾಣದೆ, 

ಸುದತಿ ನಿಜಾತ್ಸಜನನಲಬ, ತೊಲಲುತ್ಮಿರ್ದಳ್‌. || 628 || 


ವ। ಅಂತು ತೊಬಲ್ಬು, ಕಾದೆ, ತಲ್ಲಣಿಸಿ, ತಳವೆಳಗಾಗಿ, 
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ಚಂಪಕಮಾಲೆ 
ಎಲೆ, ಸು-ಹುಮಾರ! ಕಂಕರ-ಹುಮಾರಕ, ಬಾರ! ಮದೀಯ-ಲೋಚ 
[ನೋ 
ತ್ರಲ-ರಜನೀಶ, ನಿನ್ನು ಮೊಗದಾವರೆಯಂ ಮಿಗೆ ತೋಉ ದೆತ್ತ ಪೋ | 
ದೆ? ಲಲಿತ-ಮಂದಹಾಸೆ-ಲಲಿತ-ಸ್ಸ ಲದಕ್ಷರ-ವಾಣಿ, ಗೆದ್ರೆ ಮೆ 
ಲ್ಲುಲಿಗುಡೆ, ಬಂದು, ಬಲ್ಡಿಜ*ಯನಪ್ಪದೆ, ತಳ್ಳೂದೆಯೆಯ್‌, ತನೂಭವಾ? 


|| 629 || 
ಪ. ಲಲಿತ-ಮೆಂದಹಾಸದಿಂದ ಲಲಿತವಾದ ಸ್ಲಲತ (ಇ ತೊದಲುಳ್ಳ) ಅಕ್ಷರದ ವಾಣಿ (ವಾಣಿ 
ಯೇ), ಸೆಜ್ಜೆ ಮೆೆ-ಉಲ-ಕುಡೆ (ಕೊಡುವಂತೆ). 


ವ ಎಂದು ನಿಡುಸರದಿಂ ಶೂಗಿ, ಕರೆಕರೆದು, ಕಾಣದೆ, ಕರಕರಿಬ, 
ರಾಜ-ಪುತ್ರನ ವಿಹರಣಮಂ ನೋಡಲೆಳಬ ರಾಜ-ವೀಥಿಗೆ ಬಂದನೆಂ 
ದು, ಬಗೆದು, ಬಗೆಗೆಟು ಬಾಯ್ಬಿಟ್ಟು, ಜನನಿ ಜವದಿನೇಲಬ್ಮಂದಲ್ಲಿ 


ಫಿ 
ಯುಮಖುಖ, ಕಾಣದೆ, 
ತರಿಗಳ ಹಾಲ್ಲೊ ಳಗಾದನೊ? 
ವರೂಢ-ಚಕ್ರುಕ್ಸ್‌ ಬಲ್ಯಿದನೊ? ಹಯ-ಚಂಚತ್‌. | 
ಖುರ-ಹತಿಯಿಂದಲೌ್‌ದನೊ ಶಂ 
ಕರನಕಟಕಟೆಂದು, ಬಗೆದು, ಬಾಯ್ದೀಡುತಿರ್ದಳ್‌. || 630 |} 


ತೆನುಭವನೆಲ್ಲಿದನೆಲ್ಲಿದ 

ನಿನಿವಾತಿನ ನೀಲನೆಲ್ಲಿದಂ ಮೆಲ್ಲಗೆಯಿಂ | 

ಬನ ಸೊಬಗನೆಲ್ಲಿದಂ ಜೆ 

ಲೀನ ಕ್‌ಣಿಯೆಲ್ಲಿದನೊ, ಮನ್‌-ಮನೋಂಬುಜ-ಹಂಸೆಂ? |; 631 | 


ವ|| ವಂದು ಪಲುಂಬಿ ಪಲವಾಡಿ ಬರ್ಪಾಗಳಾ ಪುರ-ಜನಂ ಕಂಡೀ 
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ಮಡಿದ ಶಿಕುವಿವಳದೆಂದು, ತಿ೪ದಳ್‌ವಟ್‌ದು ಪಳೆಯಿಸುವಳಂ ಕರೆದು, 
ನೆರೆದ ಜನದೊಳಪೊೂಗಿಬ, ನರೇಂದ್ರ-ತುರಗ-ಖುರ-ಹತಿಯಿಂ ಮಡಿದ 
ನೆಂದು, ತೊಟ್ಟಿನೆ ತೋಜಲೊಡನಾ ರುಂಡಮಂ ಮುಂಡಮಂ ಕಂಡಡ 
ವಿಗಿಚ್ಚುಗೊಂಡ ಪುಲ್ಲೆಯಂತೆ ಹರಣಂ ಹಂಮ್ಚೈಬ, ಪರ್ದೆಉಗಿದುರಗಿ 
ಯಂತೆ ಮಿಡುಮಿಡನೆ ಮಿಡು3, ನರಳ ಹೊಗಿ, ಪೊ 
ಸದಿಟ್ಟ ಪೂಮಾಲೆಯಂತೆ ಕಂದಿ, ಕುಂದಿ, ಮಂದೈಸದಲಲಿಂ ಮುಂದುಗೆ 
ಟ್ಫು. *ೆಟ್ಟಂ ಟ್ರೈನೆಂದು ಬಬಲಂ ಪೊಸೆದು, ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ಬಾಯಂ ಬಿಟ್ಟು, 


ಮೊಜುತಿಯಿ ಟ್ಟು ಮಯಖಗಿದಳ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ. 


(ಆ ಮೇಲೆ ಸತ್ಕೋಂದ್ರಡಟೋಲನು ಆ ಸೀರಿ ಮಾತು ಕೇಳಿ, ರಾಜಕೇಖರನನ್ನೂ ಮಿತವ 
ಚನನನ್ನೂ ತರಿಸಿ, (XIV., ಇ. 5); ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು “ಜಡಿದು, ನುಡಿದುಮಾ ಶಿಕುವನೀರ್ವರೊಳೆ 
ಆನಾತಂ ಕೊಂದನೆಂಬುದಂ ಜೇಗಂ ಜೆಸಸಿಂ! ಎನೆ” ಮಿತವಚನನು ಶಾನಪರಾಧಿ ಎಂದು ಹೇ 
ಯವಲ್ಲಿ «ಆ ಸತ್ಯೋಂದ್ರನಾ ಮಾತಂ ಬಗೆಗೊಂಡು, ನಿಜಮಂತ್ರಿಯನೀಕ್ಸಿಸುತ್ತಮಾತನ ಶಿರವನ 
ರಿದೀ ಶಿಕುಶಿರಕ್ಕೆ ಪಣಗೊಡುವದೆನೆ, ಫುಲ್‌ಲನೆ ಪಣ ಫೊರ್ದದಮಳ-ಚರಿತನಿದಿರ್ಗೆವಂಡೆನ್ನ 


ಶಿರಮಿದರ್ಶೆ ಪಣಿಯೆಂದು, ತೋರ್ಪಂತೆ ಪಣಿನೆೆಯೊಳ್ಳೆ ಕರಾಂಜುಲಿಯನಮರ್ಚೆ ನಿಂದು,” 
ಶಾನಪರಾಧಿಯೆಂದು ಖಂಡಿತವಾ? ಹೇಲಿ, ಪತಿನೋಹಿ-ಸಚೆವನು ಹೋಗ, €ಚಂಡಿಕೆಯಂ 
ತನೈಡಸ್ಟ್ರ ಉಂದಡಿಸಿ, ಪಿಡಿದು, ಸೂರ್ಜೆ, ಕೊರಲ್ಲೆ ಕಡುಸಮನೆ ಫುರಿಫುರಿಲನೆಡೆಯುಡುಸದಿ 
ಕೊಲನಿದಂ” (೪.29). ಬಲ್‌ಕ ಸತ್ಕೋಂದ್ರನು «ಸೆಂದಾಲಖಯೆಂಬ ಹಡಪದವನಾನನಮಂ, ಪಿಂ 
ಬರು, ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಕುವರನ ಶಿರಮಂ ಮಿಗೆ ತರ್ಪದೆಂಡು ಬೆಸಸಿಡಂ”. ತಜುನಾ೦ಖಂಡ' ಇವ 
ಮ ರಾಜಕೇಖರನನ್ಮು ಕರೆದೊಯ್ದು ಹೋದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೇಖರನೆಂಬ “ಅರಸಂ ಖಡ್ಗಮಂ ಕೊರ 
ಲ್ಲೊ ೦ದಿಸಿದೆಂ'? (೪. 55). ಈಚೆ ಸುದಾ೦ಖ ಸಹ ತನ್ನನ್ನು ಕೊಂದು ಕೊಂಡ ಬಟೀಕೆ (೪. 57) 
ತಿರುಕೊಳವಿನಾಚೆ ಇದನು ಶಿಳದು ಸ ೋಂದ್ರನಿಗೆ «ನಿವ್ಹಾಳೆನಿಸಿರ್ದನೀ ಶಿರಕೆ ಮಚ್ಚೆರಮೆಃ 
ಪಣ ನೋಯ್ಬಿ ಜೆಂದವಳೆ ; ಬಾಳನಮರ್ಚೆ, ಗೋಹ್ಗೋಯೆದಳಿ (ಇ. 75). ಪೂಜೆ ಸತ್ಯೋಂದ್ರನೂ 
(೪. 77) ಮಿತವಚನನೂ (ಇ, 81) ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಫಿರವನ್ಮು ಕೊ೦ಲಖಡು ಕೊಂಡರು. ಆ ಮೇಲೆ 
ಅರೆಮನೆಯ ಅವರವರ ಹೆಂಡರು ಸಹ ತಂತಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂದು ಕೊಳಲಿಕ್ಕೆ ಖಡ್ಗ ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದು ನಿಲೆ (೪, 85), ದೇವನು ತಡಿಸ್ಕಿ, ಏಯಿ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಸತ್ತ ವರೆಲ್ಲರನ್ಮು ರಿಗ ಬದುಕಿಸಿ (೪. 92) 
ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆಕ್ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತೆ. ಇಡು ಬಹು ವಿಪರೀತ.) 


SE 








EMENDATIONS AND ADDITIONS. 


(Observe that several emendations refer only to Punctuation). 


NTs ಅರಿಡಲ್ರೆ, and note: (instead of ಶೆಳಿದು ಬಂದು) ಅರಿದು. ೫, 5. Before 
ದ್ರುತಪೂರ್ವವಿಲಂಬಿತಂ (that thus is to become No. 6) insert, as No. a, ಸ್ಫಿಸತಂ. 
ಇಗ ಗಡ ಡೆ 
ಇದು ಪದಪದದಲ್ಲಿ 11 ಅಕ್ಬರದ್ದು 


ಸ್ಲೋಸತಂ 


ಏಸಳುಂ ಯತಿ ಏಕಾಗಜಜೊಳೆ ನಿಂ 
ದಾಸಳಗ್ಸು ದಿನಿಜೇಂದು ಹೆರರ ಸಂ| 
ಯೋಸಮಾಗಿರೆ, ಪಯೋಕುಹ-ವಕ್ಫ್ರೇ, 
ಸ್ಸ್‌ಸತಂ ನೆಸಲ್ಪ ಬಿಂಸಳನಿಂದಂ. 


ಟೀಕು, ಯಶಿ ಯಾನಾಸಲೂ ದಿಕಾಸಜರೊಳೆ ಅಂದರೆ 8ನೆಯ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ನಿಂದಾಸಳಿ 
ಅಳ್ಗಿ (--) ದಿವಿಜ (4೦೦), ಇಂದು (- 1); ಹರರ (- -) ಎಂಬ ಸಣಸಳು 
ಕೂಡಿಕೆ, ಕಮಲಮುಖಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯೇ, ಕೀರ್ತಿ ಪಟ್ಟ ಪಿಂಗಳಪಂಡಿತನಿಂದ ಸಣ್ನಿಸತಮೆಂ 
ಬದು ಆಂಖತು. ೪.138. The praise of Nigavarma’s wife in tho last two lines 
has been somewhat altered. V. 37. Strike the stop after ಆಕಾಶಮಂ. 7. 54: 
ನಾಲುವ. ೪. 62, 8009: ಸೆಲ್ಪಿಂ ಎಂದು. 1, 67, note, add: ಪುಳ್ಳುಕ್ಸೊ ಕನೆಂಬಡುನಳನ 
ದೊಂದು ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. ೪. 68; ಅರಿದನಿದಂ (1 6. this strange thing). 3. 188: 
ಸ್ವೈವಜಳಿದು. 7. 184: ಬಳಿಸಿದವು, ಮೆಲುವಾ೦ತಿದವು 089. ೪. 187: ಪಡಿತಟಿಸಿ. ೪. 145, 
probably: ತೆಕ್ಕೆ ಸಿಡಿಲಿತು;-- - ಹೊದಜ್‌ ಇಕ್ಟರಿಸೆ ಮೆಯ್‌ 60, ೪. 158: ಹಜ್‌ವೆ ೧). 
7. 461: ಮೆಠತೆದವು. ೪.178: ಬೀಟಿಸಿದರಹಿತರಂ, ಪೊಯ್ದಾಡಿ ತಲೆಯಂ; ನಿವಾಳಿಸಿದ- -- 
ಕೆಯ್ದು ಸಳ, ಹೋರಟಿಯ te. 7.185: ಪಂಚಗೌಳ-ವರಾಳವೊಡ್ಗಿ ಯ-ರಂಧು ಕಂ. ಇ, 199, 
08 ೩64: ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಓರ್ವಂ. ೪. 208, note: (ಯಾರಾದರೂ) ಅಡ? ಸಿಯೆ (ತ 
ನ್ಥುಮ್ಬು ಅಡ?ಸಿ ಕೊಂಡ ರೀಶಿಯಾಗಿಯೇ) ಹಾಲೆಜಕೆದು ಆಂ. ೪. 210: ಪಾಜಿಶಿಯಾಯ್ತು 06. 
1, 218: 7ುಡಿಯ, ಪಲ್ಲವೆ- 6೦. ೪.217: ಬಿಂಸಾರಿಸಳ್ಯ ಮಿಸುನಿಯ 009. 3. 218 disjoin 
ಹೊಂಜಿಸೆವ ರಂಜಣಿಗೆಸಳ. ೪, 219, note: (ಯಾರೂ) ತುಡುಕಿದರೆ ತೂಳುವ೦ಥ ಸೂತ್ರ 
ಯಂತ್ರದ ಸಡಣದ್ಲೂ ಸತಿಗೊಂಡು (ಮತ್ತೆ) ಬೇಡಿದ (ಬೇಡಿದದಂ) ಕೊಡುವ 6, ೪.262 
Join ವಾರಿಯಂನೀಂಟಿ (ಎ ವಾರಿಯ೦ ಈಟಿ). ೫, 269: ಕೇರ-ವಿಸರ- 980. . ೫. 215; 
ಮೃಸಯಾ-ಸ್ತ್ರೀ-ವ್ಯುಸನ. ೪, 280; ಕೇಯಿ, ೪, 808: ಎಳೆದುಂಬಿ, ತುಂಬಿಗಳ. 7, 804: 
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ಬೆಳ್ಳಾವರೆಗಳಲರ್ದಳೆಯದ. 7. 805: ಮನಸುಟಿಶೇಲ್ಸಿ. ೪. 808: ಭೂಪತಿ-ಶಿಲಕ. ೪. 881: 
ತೊಳೆಪ ಕಲಶದ್ಕ ಸುಡಿಯ 660, ೪. 888 101% ಎಸೆವಮಂದ (ಎ ಎಸೆವ ಅಮಂದ). ೪.849 
join ತೆಂಗುಂ೦ಗಾಂಸು (ಎತೆಂಗುಂ ಕೌಂಸು), ೪. 860: ಪಾಲಿಕಿ೦ಉಂ. ೪, 365, ೫೦0: 
ಪರಿಫಾತ-ಚಯ. ೪, 811; ಕಳಕಳ-ರವಡ. ೪. 425 strike the stop after ಸಮೆನಂ 
ತರಡೊಳೆ. ೪, 428: ಬೂದಿಯ. ೪. 480: ಉರ್ಕ್‌ಂದರ. ೪. 451: ಸೂಸುವ ಸುಯ್ಕ್‌, 
ಬೆಮರೇಖ್‌ಡ, ೩84 30: ಸುಯ್‌, ಬೆಮ ಆಂ. ೪. 452: ಪಅಿ9ಿದ(ಿ). ೫. 184; ಸಂಧ್ಯಾ 
ರುಣಿತ (ಎ ಸಂಧ್ಯಾ-ಅರುಣಿತ). 7. 457; ಭಂಟಿರುರ್ವಿ, ಮಿಗೆ ಕಾಳಗಮಂ 08. ೪. 488: 
ಬಳ್ಳೆ. ೫. 191: ಸೆಳೆಜೆಯೆದಂಗುಟದ, ಗ. 197; ಚೌವಟಡೇಅರಾಟದೊಳೆ. ೫, 191: ಕಲಿಪ 
ಕಡುಬಿನ್ವಣಂ te. ೫. 198: ಪಣೆವಾಸಜರೆ. ೫, 198: ಪಿದಿಯಲೊಪರ್ಚಿ ತಡೆದು ಕೊಡಂಕಿ 
ತುಡುಂಕಿದ ಗೋವಳನಂ. ಈ. 198: ಶೂಕಳಾಕ್ಸ್‌ಸಳನಂ (- ಸಳನ್ಬಾಡರೂ) ಕಣಿಯಂ. 
P. 200: ಪಶ್ಚರುುಲ್ಲಿಯ, ಪದ್ಧರಾಗದ. ॥. 199; ಪಾರಿವದ್ಕ (ಮತ್ತೆ) ಸಂಧ್ಯಾ-ರಾ'ದ, (ಮತ್ತೆ) 
010. ೫. 201; ಬೊಂಜೆಯ, ಭುಹಕೇರ್ಶಿ - 680, ೫. 201: ಪಡಿತಲಾಸೆ. ೫, 202, strike 
the comma after ಬೊ೦ಬುಳಿಯ, . 902; ನಿಬಿಡತರ. ೫,೨08: ಹೆಪ್ಪು ಚಾಪ-ಶರ- 00, 
P. 205 in the brackets: (ಅಂದರೆ ರಾಹಕೇಖರನದು) ೩೫೩ (ಇರ್ದುದು). ?ೌ. 209, 
note: ತಳರಿ-ನುಡಿಯು. ೪,897: ಉರ್ವ ( ಉರ್ವಿನ) ಕತ್ತುರಿಯ. V. 498; ೧೩೮೨ 
ಎಟ್ಟು. ೫. 212: ಅಲ್ಲಿ೦ ತಳ್ಳಿದೆ. ೫, 500: ನಡವ: 7, 504: ಉರ್ವ (= ಉ 
ರ್ವಿನ) ಮಂತ್ರದ. ೪. 508: ತಯುಗಲರ, ಸೌಲ- 00. ೪, 512: ತಗುಟಿಲ್ಲೆದಿದ. ೫, 288: 
ಚಂಪಕಮಂ ತೋಲ. ೪. 548: ಮುಚ್ಚೆ ದಳೆನೆ ಮೊಸವಂ (-ನೊಗವಂ ಮುಚ್ಚಿದಳೆ 
ಎನೆ). ೪.54, in the ೫೦%, 80180: ಬಂದು ಶಿದಿಯ ಉಸುರಂತೆ ಬೀಸುವ, ೩೫4 
put instead: ಉರಿಯಲ್ವೆ ಹತ್ತಿದಂತಾದ. ?. 287 not “sun”, but “luminary”, 
1. 558, ೫೦೬೦: ಕಡಡಲ್ಕಟ್ಟ. ೪. 554. The "ಂt 5: ಬೆಳ್ಳೆಳ?ನ ಬಾಯ್ಕೌಳೆಯಂ, ತ 
ಫಡ ಬಾಂಬೊಲದೊಳರುಣ-ಕರ-ಕಿಖಿ-ಕೆಬೆ ಪಾಲತೇಲ್ಲ ನಮಳುರ್ದರೆ, ಚೆಂತೆ ೬. ಟೀ. 

ಪಧೀಕಿರಂ (ಎ ತುಣಿ 06.) ಬೆಂತೆಯಂ ಆಳ್ಸೂ ಅಂತೆವೊಲಿ ಕಳೆಗಟ್ಟಂ; (ಯಾವಾಗಂಡರೆ) 
ಬಾಂಬೊಲಡೊಳಿ ಅರುಣಕರದ ಶಿಖಿಯ ಶೆಖ್ಕೆ ತಳ್ಳುಡ್ರೆ ಚಂದ್ರನ ಬೆಳ್ಳೆಳಸುಳ್ಳ ಬಾಡಿ 
ಬೆಳೆಯಂ (ಎಂಬ ನಕ್ಟತ್ರಗಳನ್ನು), (ಈ ಚಿಳೆ) ಪಾಣಿರ್‌ ಎಟ್ಸಿ೦ತೆ, ಅಳುರ್ಡು ಇರುವಾಗ. 
ಅಳುರ್ದಿರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಧಿಲತ್ಸ್‌, ೪. 557: ಕಣ್ಗೇಂ. 1, 559, note: ಮೂಡಿದ ಚಂದ್ರನಂತಿ 
ಡ್ಜನು. 7. 572; ವಿಳಾಸದಿ೦ದೇ೫೨, ೪, 589: ತೊಲ3ವಾತಂ. ೪, 596; ಸುಲಿವಮಂದಾನಿ 
ಲಂ). ೫. 597: ಪಳ೦ಚಲೆಯೆ ಕುಂಡಳ - €೬ಂ.; ೫೦೬೦ ಕುಂಡಳ- ಮಂಡಳಂ ಮುಣ್ಣಡಪಂ 
ಪಳಂಚೆ ಅಲೆಯ, ಆನನ -€ಂ. 
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ನಿಘ 


೦ 


ಅರಾ 


(ಹ್‌ 


ಅ, ಅನಿ. A Sansorit prefix implying | 


negation, 


ಅಂ. The foot; the bottom (ground). | 


886. 

ಅಂಕ. A mark, sign. 

ಅಂಕಿಸು. To point out, show. 

ಅಂಕುರ. A shoot, germ; a point; the 
hair about the body. 

ಅಂಕುಶ. An iron goad. 

ಅಂಗ. A member; learning (or ೩ 800- 
tence) dependent upon the Vedas; 
the body; one who has a certain 
body. 

ಅಂಗಟೆತ್ತ. (Body-thought), wish. 115. 

ಅಂಡಿ. A shop. 205. 296. p.196. 

oR. A court, yard, province. 

ಅಂಗನೆ. A woman. 

on. A bodice, jacket. 

ಅಂಸುಟ (ಅಂಸುಪ್ಟ). The thumb. 

ಅಂಗೆಯ್‌. The palm of the hand, 
386. 

ಅಂಭ್ರು. ೩ 8001, 

ಅಂಚೆ. ಎಹಂಸ. 808. 888, 849, 348. 278. 
418. 508. 510, (555). 556, p. 258. 
p. 261, ಅಂಚಿವಜೌಿ, A young, ಅಂಚಿ. 
ಅಂಚೆವಿಂಡು. ಇ -ದಿಂಡು. 





ಅಂಜಲಿ. The cavity formed by put- 
ting the hands together (in rais- 
ing them to the forehead as a 
5&lutation),  ಅಂಜಲಿಪುಟ=ಕರಸ್ರಟ; 
869 ಪುಟ, 

ಅಂಜು. To fear. 55. 60, 113. 285, 480. 
502, 

ಅಂಟು. Gum; bird-lime. 442, 

ಅಂಡ. &॥ egg; a terrestrial object; 
the world. 

| ಅಂದಲೆ. To squeeze much, to vex 
greatly. p.198. 542. 

ಅಂತ. End; extremity; border, 

ಅಂತಕ್ಕಿ ಅ೦ತರಿ. Within. 

ಅಂತ8ರುಣ. Compassion. 

ಅಂತಕಿಪುರ. The inner (the 000278) 
apartments, 

ಅಂ ಕ Standing in the interior; a 
thought. 

ಅ೦ತಕ. An ender, killer; death. 

ಅ೦ತರ. The interior; an interval; a 
distance ; foreignness, 

oso. The heart; 800708. 

ಅಂತರಿಸು. To make an interval, to 
interrupt. 521, 

ಅಂತರ್ವಳಯ. 0160108178, putting into. 

ಅ 





po) ಡಿಡ್‌ 
ತಸ್ನ.ಎಅಂಶಕಿಸ, 
ಧಿ A 


ಅಂತೆ-ಇರೆ). Just as, like. 


9 
೦ 


ಅಂಶಿರೆ ( 
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ಅಂತು. (ಅಂತುಂ). In that manner, 
80, 80 much. 

ಅಂತೆ (ಅಂತು-ಎ). Just as, like. 

ಅಂತೆವೋಲಿ. ಇ ಅಂತೆ. 482. 479. 550. 554. 

ಅಂದ. (Right) manner, nature; beauty, 
lustre. 2. 159. 199, 278. p.198. 

ಅಂದಣ. ಎ ಅಂದಳ, 560. 

ಅಂದಳ, A palankeen. 296, 

ಅಂದು. That time or day, then. 248. 
257, 258. 278. 288. 324. 398. etc. 448. 
466. 502, 624. 


ಅಂಡು. A tie, fetter; an ornament 


worn round the ancles. p. 198, 
ಅಂದ್ರ. ಎ ಅಂಧ್ರ. 
ಅಂಧ. Blind; obstructing the sight; | 


the name of a people. 

ಅಂಧಕಾರ. Darkness. 

ಅಂಧ). = ತೆಲುಸು. 

ಅನ್ನ. What is eaten, food; boiled rice. 

ಅಂಬ. An eye. ಅಂಬಕಿ. She who 
has an eye. 

ಅಂಬರ. The sky; cloth; a garment, 

ಅಂಬರಮಣಿ. The sky-jowel, the sun. 

ಅಂಬಲಿ. A kind of pap; rice gruel. 
200, 

ಅಂಬು. (A creeper), an arrow. 402. 
421. 442. p. 200. 

ಅಂಬು. Water. 

ಅಂಬುಚರ. The water-goer, an aquatic 
animal. 

own. The water-born, a lotus. ಅ೦ 
ಬುಜಮಿತ್ರ,-ಸಖ. The lotus-friend, 
the sun. 


ಅಂ೦ಬುದ. The water-giver, a cloud. 








| ಅಂಬುಧಿ. The water-hold, the ocean, 


ಅಂಬುರುಹ್ವ್ಮ್‌-ಓ. = ಅಂಚೋರುಹೆ. 

ಅಂಬೆಸಾಲೆ. (ಹಚ್ಚಿ-). The hands and 
feet used for crawling. 827, 

ಅಂಭಔ (ಅಂಭೋ). Water. 

ಅಂಚೋಜ. ಎ ಅಂಬುಜ. 

ಅಂಭೋಹಾತ. = ಅಂಬುಜ. 

ಅಂಚೋಷಜಿನಿ The 


an assemblage of lotus 


(feminine). lotus 
plant; 
flowers. 

ಅಂ೦ಭೋದ. ಎ ಅಂಬುದ. 

ಅಂಭಛೋಧಿ, ಇ ಅಂಬುಧಿ. 

ಅಂಚೋರುಔ®. he water-growing, a 
lotus. 

ಅಂಶ. A portion, part. 

ಅಂಕು. A ray. 

ಅಂಕುಕ. A garment. 

ಅಕಟ, ಅಕಟಾ. Al! 83. 326. 491. 
560, 625. 630. 

ಆಕರಣೀಯ. Unfit 10 be done. 

ಅಕಳಂಕ. ಔpotless, pure. 

ಅಕುಟಿಲ. Notcrooked, upright, candid. | 

ಅಕೃತ್ಯು. One who does unlawful things; 
unkind. 

ಅಕ್ಕಟಾ. ವ ಅಕಟ. 416. 

ಅಕ್ಟರ.- ಅ ಕ್ಸ. 

ಅಕ್ಡಜು, ಅಟ್ಟಿಳುು. Emotion; love. 206. 
878. 397, 

ಅಕ್ವಾರು, ಆಣಿತ್ವಾಡು. To be destroyed, 
finished, gone. 147. 

ಅಶ್ವಿ. Rice deprived of its husk. 77, 

ಅಕ್ಕು, ಅಕ್ಕುಂ, ಅಕ್ಕೆ. V ಆಸು. 

ಅಕ್ರಳಿಸು. (ಅಲ್ತುಳಿಸು.) To draw in 


or contract the body; to fear. 134. 


Kk 


35 
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ಅಕ -. 
ಸ್‌ 


ಅಡ 





ಅಕ್ಷ. An axle-tree; a die for gambl- 
ing. 

ಅಕ್ಬರ. A letter, syllable. 

ಅಕ್ಷಿ. An eye; one who has eyes. 

ಅಖರ್ವ. Not little, much. 

ಅಖಿಲ, ಅಖಿಳ. Without remainder, 
all. 

ಅಖ್ಯಾತಿ. Dishonor. 

©. A mountain; sin. 

ಅ7.ಹ. The hill-born, a tree. 

ಅಸ್‌ಣಿತ. Numberless, immeasurable. 

ಅರು. Red sandal wood. 

ಅಗಲ, ಅಸಳ. (8pace), extensiveness, 
breadth, (left and right); excessive. 
185. 216. p.202. 

©RS, To be far or separated from; 
to leave. 322. 840, 880, 

ಅಗಲ್ವೆ. The state of being separated. 
548. 

ಅ?. To chew, eat. 46. 161. 

ಅ?. To fear. 891. 

ಅನಿ, ವ ಅಗ್ಗು. 

ಅಸ್ಸ್‌. (cf. ಅಸ). Great, large, excessive; 
greatness, pre-eminence. 193. 416. 
p.198. 404, 593. p.254. 

ಅಗ್ಗ ರಣೆ. (01. SNH). A peg. p.198 

ಅಸ್ಗಬಕೆ. Greatness, power. 89, 447. 
462. 502. 8. ಅರ್ಗ. 

ಅಗ್ಗ ಬಿಸು. To begin. p. 211. 

ಅಗ್ದು. Fire, 

ಅಸು). Beginning, precession ; front; 
tip, point, summit, (the back); 
great. 

ಅನು ಅಗ. in. 











ಅಚಮತ್ವಾರ. Not surprising, common- 
place. 

ಅಚಲ, ಅಚಳ. Immovable, firm; ೩ 
mountain. 

ಅಚ್ಯ. 5 ಅಚ್ಚ. 

ಅಚ್ಚರಿ, (ಅಚ್ಞ ರಿಯ). ಆಶ್ಚರ್ಯ. 

ಅಚ್ಚ ಲಾ ಅಚ್ಚ. 

ಅಚ್ಚ Transparent, clear, pure, white, 
beautiful. 

ಅಜ ಸ್ರ. Not being finished; continually. 

ಅಹಾಂಡ. ಇ ಬ್ರಹ್ವಾಂಡ. 

ಅಜಾಣ ( ಅಜ್ಞಾನ). An unwise, foolish 
man. 298. 

ಅಜೆರ. A yard, field. 

ಅಟಮಟಿಸು. To deceive, play tricks. 
146. 

ಅಟವಿ. ಎ ಅಡವಿ. 

ಅಟ್ಟೆ. A parapet; a bastion. 211. 

ಅಟ್ಟು. To run after; to drive; to 
drive off, (push away), persue. 156. 
171. 289. 420. 450, 618, 

ಅಟ್ಟು. V ಅಡು. 

ಅಟ್ಟೆ, A headless trunk. 450, 

ಅಡಂಸು. ಎ ಅಡಗಸು. 889. p.201. 558. 
619. 620, 

ಅಡಕು. To confine, ram in, pack close- 
17, fill up to the rim. 76. 219. cf, 
ಅಣೆ. 

ಅಡ? ಸು. 70 conceal one’s self; to 
hide. 208. 

ಅಡು. To be hidden, hide, disappear 
abate. 288. 372. 899. 427, 

ಅಡರಿ, ಅಡರು. To ascend, rise; to be 


) 


or get in possession of, 79, 122, 174. 


LL 











ಅಡ--ಅದ್ಭು 
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176. 303. 322. 858. 883. 898. 8399. 
400. 417, 431. 416. p.197. 507, 587, 
605, 


ಅಡವಣೆವರೆ? p. 201, 


ಅಡವಿ. A ಕಂrest, ಅಡವಿ? ಚ್ಚು ವ ಕಾಡ್ಲಿ ಚ್ಚು. 


p. 271. 

ಅಡಸು. To come to close quarters; to 
hold confined or firm, to grasp. 
187. 328. p.196. p.208. 586, p.256. 
618. 

ಅಡಾಯುಧ. Adrawn sword. 449, p. 201. 

ಅಡಿ. The foot; a verse-foot; the 
bottom. 15. 117, 141. 327. 377, 879. 
436. 438. 458, 460, p.205, 505. 519, 
524, 568. ಅಡಿಸಡಿಗೆ. Step by step, 
gradually ; continually. 122. 144, 
809. 338. 899. 498. 588. ಅಡಿಯೊಳೆ. 
Beneath, under. 

ಅಡಿಗೆ, The act of cooking; what is 
cooked. 44, 209. 281, 

ಅಡಿಸು.- ಅಡಸು, ॥. 271. 

ಅಡು. To cook, dress, 44. 281, 428. 

ಅಜೆ (ಅರೆ). ಒಡೆ. 1. 

ಅಡ್ಡ. Half a Fanam. 205. 

ಅಡ್ಡ. ಎ ಅಡ್ಡಲ, 411. p. 197. ಅಡ್ಡ ತರ 
ರೊಳೆ ಇಕ್ಕು. To make kneel down (7), 
p. 197. 

ಅಶ್ಚಂಬರಿಯಿಸು. To make go trans- 
versely. p. 199. 

ಅಡ್ಡ. A shield. 442, p. 201. 497. 

ಅಡ್ಡೆ. Transverse, across, opposite. 
416, 

ಅಡ್ಡವರಿ,(- ವೆಚಿ). A bye-path, foot- 
path (?). p. 197. 





ಅಡ್ಡವಿಸು. To 08088; to oppose. 242. 

ಅಣಿಯರಂ. p. 187. 
522, 616, 

ಅಳ. An ೩೫೦೫. ಅಣುಮಾತ್ರ. As much 


Nicely; greatly. 


as an atom. 

ಅಯನ. A boy. 

ಅಣೆ. To come in or bring into contact 
with, to touch (with a pressure), 
to strike. 334. p. 196. p. 197. 616. 

ಅ. An elder brother. 582. 

ಅಣ್ಣು, To be strong or courageous. 
p. 264, ಕೈಸಣ್ತು to exceed. 

ಅಶಿ. Over, beyond, much, great. 

ಅತಿಕ್ರಮಿಸು. To transgress; to over- 
come, leave behind. 

ಅಶಿಹೇವ. Life remaining, or much 
life-time. 

ಅತಿರೇಕ. ೫2೭೦688. 

ಅತಿಶಯ. Abundance; importance, 
excellence. 

ಅತಿಕೋಭಿತೆ. Much shining. 

ಅತುಲ, ಅತುಳ. Unequalled, unrivalled. 

ಅತ್ತಲಿ. ಅತ್ತು. 200. 402. 542. 

ಅತ್ತು. That direction; in that direc- 
tion, there. 200. 891. ತ್ಮಣಿಂ. On 
account of, for. 

ಅತ್ಯುಂತ. Very much, very great. 

ಅದರಿ, ಅದರು, To tremble. 117. 

ಅದು. That, it. ಅವು. Those, they. 

ಅದ್ಭು.- ಅಯ್ದು. To immerse. 36. 188, 196. 

ಅದ್ದು. ಅಟ್ಲಿ. ೫೩111019 of V 'ಆಧತ್‌, 
to immerse. 

ಅದ್ಭುತ: Very great, monstrous; 


wonder. 
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--ಅನ್ನೆ 





ಅದ್ರಿ. A mountain. ಅದ್ರೀಂದ್ರ. The chief 


of mountains. 

ಅಧಿ. A violent man. 591. 

ಅಧಟು. ght. 617. 

ಅಧಮ. Low, vile; ೩ low-minded 
person. 

ಅಧರ. The lower lip; the lip, ಅಧರೆ. 
She who has lips. 

ಅಧಿಕ. Exceeding. 

ಅಧಿಕೆತರೆ. Very great. 

ಅಧಿಕರಿಸು. To master. 

ಅಧಿನಾಯಕ. A ruler. 

ಅಧಿಪ. ೩ ruler, king. 

ಅಧೀಕ, ಅಧೀಕ್ಸ್ಸಿರ. ವ ಅಧಿಪ, 

ಅಧ್ಯಕ್ಷ. An ೦1೦78067, master. 

ಅಧ್ಗ್‌. A road. 

ಅಧ್ಭೂಸ. A road-goer, traveller. 

ಅಧ ನಿರ. A 8೩081600, 

ಅನ೦ತ. Endless, eternal; since very 
long. 180. 

ನಂತರ. Without an interval, soon 
afterwards; subsequent time. 

ಅನರ್ಫೂ- Invaluable. 

ಅನರ್ಥ. Want of means, poverty; 
nonsense. 

ಅನಲ. 1:0, 

ಅನವರತ. Uninterrupted, eternal; con- 
tinually. 

ಅನಾಥೆ. Masterless; an orphan. 

ಅನಿತು. 80 much (as that), 80 many, 
(all). 164. 165. 211. 268, 888, 
p.268. 624. 

ಅನಿಬದ್ಧ. The violation of the rules of 


1 
composition. 





ಅನಿಬರಿ, 08 ಅನಿತು. 80 many persons 
(as those), (all). 229. 281. 

ಅನಿಲ. The unsteady, wind. 

ಅನಿಲಜ. ಇ ಭೀಮ. 

ಅನಿಲನಂದನ. ಇ ಭೀಮ. 

ಅನಿಪ್ಟ. Not wished for, harmful. 

ಅನೀಕ. A multitude. 

ಅನು. Afterwards, then; after; ac- 
cording to; proper time. 78, 63. 

ಅನುಗಯ್‌. To work up to, attempt. 588, 

ಅನುಚರ. ೩A follower, servant. 

ಅನುಚಿತ. Unfit, improper. 

ಅನುಜ. A younger brother. 

ಅನುದಿನ. 2117. 


ಅನುನಯ. Courtesy, tenderness, kind- 
11088. 


ಅನುಪಮ. Peerless, excellent, strange. 

ಅನುಭವ. Experiencing; enjoying. 

ಅನುಭವಿಸು. To experience, 

ಅನುಭಾವ. Dignity, power; one who 
has power, 

ಅನುಮತಿಸು. 
directions, 


ಅನುಮಾನ. What is arrived at after 


To assent; to give 


proper thought; inferring, conjec- 
ture; suspicion. 

ಅನುರಾಸ್‌. Passion, love, satisfaction, 
good will. 


ಅನೂನ. Wanting nothing, unlessened, 
all, perfect. 


ಅನೆಸಂ. = ಅನ್ಸೆಸಂ. p. 170. 

ಅನೇಕ. Not (only) one, much. 

ಅನ್ನ೦. Then, at that time. 868, 

ಅನ್ಸೆಸಂ. Till then; meanwhile. 289. 
341. 485. ॥, 258, 




















ಅನ್ನೆ 





ಅಮ 





ಅನೈವರಂ. ಇ ಅನೈಸಂ. ॥. 269. 

ಅನ್ನೊ. Other, foreign. 

ಅನ್ಯಾಯ. Injustice. 

ಅನ್ಸ್‌ಯ. $uccession ; lineage, race. 
ಅನ್ನಿ ತ. . Accompanied with ; ಅನ್ಸೀತೆ. 


She who possesses. 


ಪರಾಧ. Transgression, offence. 


ಪರ. Posterior, latter; western. 
ಇ 
ಮ 


ಅಪರಾಹ್ನ. (Latter day-time), after- 
noon. 

ಅಪರಿಮಿತ. Boundless. 

ಅಪಕಬ್ಬ. An ungrammatical or un- 


classical way of expression. 


ಅಪಪುತ. Captivated, enclosed (by | 


shores, ete.); stolen. 

ಅ2eoR. The outer corner of the 
eye; a side-glance. 

ಅಸೂರ್ವ. New, uncommon; unknown; 
incomparable ; (newly, just now). 
ಖಂ ಖಂ ಬ i 

ಅಪೇಕ್ಷತೆ, ಅಪೇಕ್ಷೆ Desire. 

ಅಸ್ಭಳಸು, To slap, 10 beat. 183. 184. 
185. 809. p. 197. 

ಅಪ್ಪು. To embrace. 72. 227. 288, 236. 
416. 443, 538, p. 258, 629. 

ಅನ; An embrace. ಅಪ್ಪುಕೆಯ್‌, ಅಪ್ಪು 
nm. To embrace, lay hold of, 
assent to. p. 172. p. 250, 595, 

ಅಪ್ಪ, ಅಧ, Water. 

ಅಫುಮ, ಅಪ್ಪ. ೬. ್ಗ ಆಸು. ಅಸ್ಸಂತೆ, 
As well as possible. 534. 

ಅಬಲೆ. 4 woman. 

ಇ ‘the water-born, ೩ lotus; ೩ 
conch shell. ಹಲು The lotus- 


enemy, the moon. 











ಅಬ್ಬ ಭವಾಂಡ. The earth, 

ಅಬ್ಬ. The water-giver, a cloud. 

ಅಬ್ಬಾಕರ. (Lotus-mine),a pond abound- 
ing in lotus flowers, 

ಅಬ್ಬಿ ನಿ. ಎ ಅಂಭೋಜೆನಿ. 

ಅಬ್ಬಿ. The water-receptacle, the ocean. 

ಅಬ್ಬರ. Vehemence, power; a ery, 
noise, report. 243, 313. 395. 401. 

ಅಬ್ಬರಿಸು. To urge on, drive; to ory 
aloud, shout. 70.-80. 400. p.199. 
614, 

ಅಭಯ. ್ಥFearlessness, confidence. 

ಅಭಿಧಾನ. A name. 

ಅಭಿನಯ. A ture. 


| ಅಭಿನವ. Very new; very nice, in- 


teresting. 
ಅಭಿಭೂತ. Overspread, covered. 
ಅಭಿಮತ. Assented to, agreeing with. 
ಅಭಿಮಾನ. ೫೦8೫, pride; honour, 

feeling of honour; affection. 
ಅಭಿಮುಖ. ್ಥacing, fronting. 
ಅಭ್ಯಗು. Near; proximity. 
ಅಭ್ಯುದಯ. Rising ; 


8; prosperity, © 
ಭ್ಯುಪಯತರ. Very auspicious. 

ಅಭ್ರ. A cloud; the sky. 

ಮಂದೆ. Not slow, brisk, lively. 

ಅಮತ್ಸರ. Free from jealousy. 

ಅಮಮ. Ha! ha! 603. 604. 

ಅಮರಿ. To be joined; to come about; 
to join, be accessory to, 849, 886, 
398, 422, 441, 

ಅಮರ. Immortal; a fabulous superior 


being. 


| ಅಮರಾರಿ. A ant. 
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ಅಮ 


ಅಣ? 





ಅಮರ್ಚು. To lay hold on, obtain; 
10: make obtain or suffer, to offer; 
to make fit or nice; to put to; 
to perform. 380, 481, p.198. p.229. 
591. 610. p.271. 

ಅಮರ್ಡು. ಅಮೃತ. 

ಅಮಲ, ಅಮಳ. 8/0/0088, pure. 

ಅಮಳೆ. (ಯಮಲ.) A pr. ಅಮಳ್ಗ 
ದ ಅಮಳೆ-ಕದ. 

ಅಮಾತ್ಯ. A counsellor, minister. 

ಅಮಿಶ್ರ. Loveless, hostile; a foe. 

ಅಮೂಲ್ಯ. 71108110816; a very great 


amount. 


ಅಮೃತ. Ambrosia. ಅಮೃತಾನ್ನ. A 


superior kind of food or rice. 

ಅಮ್ಮು. To wish, 608170, 188, 240. 

ಅಯ್‌, = ವಿಯ್‌. ೫110. 

ಅಯ್‌. = ವಿಯ. 8ir! 

ಅಯ್ಯೂ. Master, (father). 541. 

ಅಯೋಗ್ಸಂ. Unfit, unworthy, shameful: 

ಅಯ್ಲೂಡಿ. (-ಮಡಿ). Five-fold. 484. 

ಅಯ್ದಿ. ಎಯ್ದೆ. 372, 

ಅರನೇಣ್‌ೆ. The kingly rose-applo 
tree. 349, 

ಅರಮನೆ. A king’s house, palace. 168, 
167. 221. 226, 229, 296, 828, 470. 
485. 

ಅರಣಕ್ಳೀ. A forest. 480, 440. 

ಅರಲಿ, ಅರಲು. (ಅಲರಿ.) To open, blow. 
194, 

ಅರರೆ. A ower. 236. p.229. 

ಅರವಿಂದ. A 10088. 

ಅರಸ್ಕ ಅರಸು. A king. 53. 68. 85. 164, 
205, 249. 257, 267, 275. etc. 502. ete. 








ಅರಸಂಚೆ. ಎ ರಾಜಹಂಸ. 872. 481. 

ಅರಸಿ. A queen, princess. 229, 281. 
888. p.229. 

ಅರಳೆ.ಎ ಅರಕೆ. A flower. p. 198. 

ಅರಳಿ. The Ficus Religiosa. 

ಅರಿ. To cut, cut off. p. 271. 

ಅರಿ. & 800. 

ಅರಿದು. Great, extraordinary, wonder- 
ful. 7. 68. 150. p.197. 

ಅರಿಪ್ಟ. Favourable; unfavourable. 

ಅರುಸು, ಅಜ)ಸ೨. To be deminished, 
cease. 489 (?). 

ಅರುಣ. The sun; dark red. ಅರುಣಿತರ. 
Very red. ©ರುಣ್‌ಕರ. A sun-ray. 

ಅರುಣತೆ. Redness. 

ಅರುಣಿತ. Made red. 

ಅರೆ. Eh! 356. 514. 546. 

ಅರೆ. To grind. 240. 

ಅರೆ, Half. 84. p.184. 
p. 229. 

ಅರೆವೆಣವ್‌. A 0010 that is half ripe. 
355. 

ಅಅತು. V ಅಜರ್‌, to be dried. 


480, 58ರ, 


ew. Drying up, dearth. 27. 

ಅಸು. To seek, search. 120. 185. 186, 
304, 314. 812, 897, 532. 628. p. 270. 

©®್‌ೌ. To know, learn to know, discern, 
take to heart, remember; to be 
able or possible. 5. 26, 44. 46, 48, 
49, 52. 58. 66. 71.72. 78. 109. 177, 
179, 182. 198. 204. 247, 271, 278, 
215. 216. 286. 868, 374. 879. 446. 
p. 199. p. 201, 490. 502, 504. 530, 
540. 569. 575, 625, 
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ಅಲರಿಪು. ಎ ಅಹುಪು. 558. 

ಅಜಂಿವು. ಎ ಅಜುಹು. 286. 

ಅಜು. 81%. 323. 

ಅಪು. To make known. 448, 

ಅಜುಕು. Knowledge, wisdom. 281. 

wed, A (flat) rock or stone. 235. 
287. p. 198. 507. 

ಅಜಸೆಯಟ್ಟು, ಅರೆಯಟ್ಟು. To persue. 
148, p.196. 

ಅರ್ಕ. A ray of light; the sun; ೩ 


weed: 


swallow wort. 
ಅರ್ಸ್ನಳ (08 ಅಸ್ಗ ಕೆ). Powerful. 449, 


ಅರು. Fit to be appreciated, esti- | 


mable; a respectful oblation (to 
friends, 010,). 

ಅರ್ಥ. Meaning; means, riches; thing; 
business ; wish; on account of. 

ಅಧ, Half; a half. 

ಅರ್ಥೋರುಕ. Brooches that reach only 
to the middle of the thighs. 

ಅರ್ಬುದ. A hundred millions. 

ಅರ್ಥಕ. & child. 

ಅಲಂಕರಿಸುು ಅಳಂ-. 170 decorate. 

ಅಲಂಕಾರ. An ornament, decoration. 

ಅಲಂಕ್ಸ್‌ ಶಿ. ಎ ಅಲಂಕಾರ. 

ಅಲಂಕೃತ. Decorated. 

ಅಲಂಭುನ. Not jumping over, regard. 

ಅಲಂಪು. Neatness; pleasure. 420. 

ಕೆ. A ringlet. ಅಲಕಿ. She who has 
ringlets. 

ಅಲರಿ. = ಎಲರಿ. 426. 428. 

ಅಲರಿ (ಅರಳಿ). To open, blow, flower. 
414, p. 228. 556. 

ಅಲರಿ, ಅಲರು. ೩ ಗಂwer. 241. (ಅಲರಿ. 








ತೊಂಸಲಿ). 261. 268. 303. 304. 307. 
322, 884, 840. 850, 351. 352. 372. 507. 
508. 528. 585. p. 229. (ಅಲರ್ವಾಸು= 
-ಪೂಸು). 618. 

ಅಲುಂಸು. = ಅಲುಸು. 618. 

ಅಲುಸು. To shake. 388. 898. 

ಅಲೆ (ಒಲೆ). To wave, wander about, 
to rove all over; to make go about 
(9). 120. p. 197. 597. p. 258. 616. 

ಅಲ್ಲು. 806 ಅಲ್ಲ. 461. 495, 528. 587, 623, 
p. 268. 

ಅಲ್ಪ. Little. 

ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಲದು, ಅಲ್ಲು. ಅಲ್ಲದೆ. Negative 
forms of \  ©S5, to be nice, fit, 
true, sufficient: not (80, this, that, 
such a one, etc.), no; besides. 464. 
518. 563. 562. 595. 010. ಅಲ್ಲೆ. 15 it 
not true? 

ಅಲ್ಲದಹುದು (ಅಲ್ಲದೆ ಅಹುದು). To prove 
unworthy. 298. 

ಅಲ್ಲ. There. ಅಲ್ಲಿಸಲ್ಲಿಗೆ. Here and there, 
everywhere. ಅಲ್ಲಿಪರಿಯ೦ಶ, ತ 1೩: 
as that place, till that time, 328. 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅನ್ಲಿ೦. To that place, from—. 
393. 458. 458. 466. p.212. 527. 
533. p. 228. p.254. 

ಅವ. That man, he. ಅವಳೆ. She. 

ಅವಗಡಿಸು. To be quick, hasten, to 
urge on; to attack. 137, 180. 316. 
412, 543. 561. 

ಅವಗದೆ. Haste, impulse, vehemence. 
144, 

ಅವಸಾಹಿಸು. 170 immerse; to obtain, 


ಅವಘುಡಿಸು. ಎ ಅವಗಡಿಸು. 548. 
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ಅವತರಿಸು. To 80 or come down. 

ಅವಡೋಹೆ. 1111178; milk. 112 (9). 

ಅವಧರಿಸು. To consider, take 10 
heart. 

ಅವಧಿ. Impediment. 

ಅವನತ. Bowed, bent, ಅವನತಶಿರಸ್ವ. 
With (his) turban bent. 

ಅವನಿ. Thಂ arth. ಅವನೀನಾಥ, ಅವ 
ನೀಪ್ಯ ಅವನೀಪತಿ, ಅವನಿಪ, ಅವನೀಕ, 
ಅವನೀಕ್ಸ್‌ರ. A king. 

ಅವರ. Not desired, inferior. 

ಅವಲಂಬನ. Hanging down from, lay- 
ing hold on. 

ಅವಲೋಕನ. ight, observation (its 
being looked at). 

ಅವನ್ಗೆ. State, condition. 

ಅವಪ್ಯಂಭಛಿಸು. To bind; to rest on. 

ಅವಿಕಲ. Unimpaired, excellent. 

ಅವಿರಳ. Not separated, close, thickset, 
excessive, large. 

ಅವಿರಳಿತ. Thickset. 

ಅವಿಪಮ, Not odd; an even number 
or place. 

ಅವುಡು. To chew: 112 (?). 

ಅವ್ಯಯ. Indestructible; imperish- 
able nature. 

ಅವ್ನ್‌ ಳಸು. To jump up or upon. 134. 
170, p. 184. p. 229. 615. 

ಅಕನ. ಔೌating. 

ಅಕೋಕ್‌, ಅಕೋಕೆ. A kind of tree. 

ಅಕ್ಷ. A horse. 

ಅಪ್ಪು. So much (as that), (all). 44. 


ಅಸದಳ. (ಅಸಹ್ಯ). Inability ; 103008 | 


sible. 141. p. 202. 


ಅವ-- 





ಅಳ 


ಅಸದ್ಭುಕ. Not similar; unequalled; 
unbecoming. 

ಅಸನ, Shooting. 

ಅಸವಸ (ಅಸ್ಟ್ರ್‌ವಶ). Urgency, hurry, 
flurry, 393. 

ಅಸಿ. A sword. 

ಅಸಿತ. (Not white), black. 

ಅಸು. 1116, ಅಸುವಟಿೌಿ. To die. 189. 

ಅಸುಗೆ. ಎ ಅಶೋಕ. 

ಅಸುರ. ೩ ant. 

ಅಸುವಾಸನೆ. A state without fra- 

grance. 

ಸೂಯಿ. ೫/1]. 

ಮ 


ಸು. -set. 
FY Sun-set 


ಅಸ ಮಯ. ಎ ಅಸೆ. 
— ಕಾದಿ 

ಅಗ್ಲಿ; A bone. 

ಅಸ್ಥಿರ. Unstable, frail. 

ಅಸ್ವದೀಯ. ೦. 

ಅಹ, ಅಹಂ, ಅಹುದು. ್ಗ`' ಆಸು. 2. 5. 
52, 72. 158, 288. 272. 287. 889(9). 
368, 472. 502, 508, 530. 588, 541. 
ಅಹುದು ೩॥0 = yes. 

ಅಹಂ. 1. 

ಅಹೆಂಕಾರ. ಔ£gotism, pride. 

ಅಹಹಾ, ಸlas! 

ಅಹಿ. A serpent. 

ಅಕಿತ. Not fit, wholesome, unfriend- 
17; a foe. 


ಅಹ್ಹ. Day, daytime. 


| ಅಳ. ಅಳತೆ, ಅಳವು. 


| ಅಳತೆ. Measuring; measur. 210. 366. 


ಅಳವಡಿಸು (- ಪಡಿಸು). 10 make fit, to 
Join, attach, 305. 


' ಅಳವಡು (-ಪಡು). To be equal, to come 

















ಅಳ-ಆಖ್ಗಾ 
ಬ 





within the limits of; to be con- 
tained in; to be nice. 366. p. 171; 
p. 198. p. 228. p. 229. 

ಅಳವಟಿಿ. To 88101. p. 271. 

ಅಳವಿ. Measure; contiguity, vicinity, 
friendship, confidence. 133. 311. 
p. 117, 

ಅಳವು. (Equality), possibility; streng- 
th; possible. 486, 462, 621, 

ಅಳಿ, A bee; the black bee. 

ಅಳಿಯ. A son-in-law. 65. 

ಅಳುಂಬ (ಅಯಿಂ೦ಬ). Surpassing, 6%- 
cess. 606. 

ಅಳುರಿ (ಅಯಿ8). To cover; 10 abound. 
439. p. 111. 554. 

ಅಳುರ್ಕೆ (ಅಯಿರ್ಕೆ). 00168108. p. 202. 
p. 258. p. 261. 7.268. ಅಳುರ್ಕೆಗೊಳೆ, 
-ೆಕು. To cover, to fill; to be under 
cover or hidden; to be abundant. 

ಅಳ್ಳೆ. The groin or hip. 241. 211. p. 
202. ಅಳ್ಳಿ ಅ8. To agitate, shake. 

ಅಯ್‌. ಎ ಆಯ್‌. 

ಅವರ್‌, ಅಯಿ. (To be full of emotion); 
to weep. 377, 378. 379. 415, 

ಅಟಿಲೆ, ಅಜಿಲು. To weep. 325. 326. 328. 
p. 268. 

ಅಬಲೆ. Weeping, sorrow. 90. p. 
271, 

ಅಟ್‌. To wear off, go off, go out, 
cease, : faint, die, be ruined or 
worsted, 2, 189. 316, 320. 426. 488, 
500. 630. 

ಅಯಿ, Waste; vanity, faintness. 66, 


ಅಸು. To cause to be ruined, to 
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ruiu. Its participle appears as 
ಅಯಿಪ್ಯ 298. 

ಅಯಿಕು, = ಅಬ್ಬಿ. 816. 

ಅಯಿಪು. To ruin, destroy; to cause 
one’s self to faint, to faint. 288, 
519, 

ಅಟ್ವಿಯು: Pleasure; love. 405. 543. 

ಅದ್ಯ. (70 be affected with any emotion), 
to fear. 449, 463. 482. ॥. 196, 498, 
589. 591, 598. 601. 620. 

ಅಟಿ. 
ಅದಿ 
594. 


Love, pleasure. 43. 329. 414. 


ಅದ್ದು. To be immersed or dipped into, 
to immerse. p.229. 549. 


ಅಬ್ದು. participle of ಯ್‌. p. 268. 


ತ 


ಆ. That; those; =what (in ಆವದು 
etec.). 

ಆಂ. (ಆವು. 1; we. 271. 273. 276. 572. 

ಆಂತು, ಆಂಪುಡು. ್ಗ ಆನ. 

ಕರ. A multitude; a receptacle; ೩ 
mine. 

ಆಕಳಿತ. ೫೩880008, 866 ಕಲಿತು. 

ಆಕಾರ. Form, shape; a figure, 

ಆಕೀ. Crowded. 

ಆಕ್ಕತಿ. . ಆಕಾರ. 

ಆಕೆ. That woman, she. 

ಆಕ್ರಾ೦ತ. Approached, seized. 

ಆಬ್ದು. Named, called ; ಆಪ್ಟೆ. She who | 
is called. 

ಆಖ್ಯಾತ, Reported, named, praised. 

ಆಖ್ಯಾ ಶಿಸು. To tell. 505. 
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ಆಗ್‌. At that time, then. V ಆಸು. 

ಆಗತ. Arrived, come. 

ಆಗ್‌ಮ, Advent; sacred science. 

ಆಗರ. A house, dwelling place. 

ಆಗಸ (ಆಕಾಶ). The sky. 

ಆಗ್‌ಕ... ಆಗ್‌. 870, 90. 

ಆಗಾರ. ಆಗರ, 

ಆ?ಸು. To make take place, cause. 
415, 

ಆಸು. To take place, become, be fit. 

ಆಸುಳಿಕೆ. Gaping, yawning. 116. 

ಆಗ್ರಹ. Seizing; pertinacious conduct. 

ಆಚರಣ. 001680. 

ಆಟಾರ. A ceremony, observance. 

ಆಹೆ. War; level ground, a field. 

ಅಜ್ಜಿ. A command. 

ಆಟ. A play. 285. 309. 446, 

ಆಟಿಕೆ. ಎ ಆಟ. 543. 

ಆಟೋಪ. Inflation, pride, prowess. 

ಆಡಂಬರ. ೩ display. 394. 

ಆಡಿಸು. To make play. 826, 

ಆಡು. To play; to say. 95. 149. 199. 
271. 272, 303. 880. 348. 361. 362. 875, 
508. 556, 565. 617. 618. 

ಆಡುಂಬೊಲ. ೩ pay-field, place of re- 
sort. 111. 397. 

ಆಗ್ಗೆ. Being in possession of, (hold- 
ing). 

ಆಣಿ. Chief, costly. p.198. 0£ ಅಣಿ 
ಯರಂ. 

ಅಣ್ಮ. A holder, ruler, king. 181. 

ಆತ. That man, he. 

ತಪ. Shine, heat; sunshine. 


ಆತಪತ್ರ. A parasol. 


ಆಗ. 





ಆಭ 


ಆತಿಥ್ಯ. Hospitality. 

ಆತೋಡ್ಯ. A musical instrument. 

ಅತ್ಮ. A spirit; a person; his, her, 
its. 

ಆತ್ಮಜ, ಆತ್ಮಜಾತ, ಆತ್ಮಭವ. & 80%. 

ಆಶ್ಮೀಯ. Own. 

ಆದ, ಆದುದು, ಅಂ. '/('ಆಸು. 

ಆದಂ. Further, much. 511. ef, ಆನುಂ. 

ಆದರ. Care, love, passion. 

ಆದರಣೀಯ. Proper to be considered 
or cared for. 

ಆದರಿಸು. To lust after, love. 

©. Beginning; and 80 on. 

ಆದತ್ಸ. The sun, 

ಆದೇಶ. Instruction, order. 

ಆಧಿಪತ್ಯು. Government, administration. 

ಆಧೋರಣ. The driver of an elephant, 

ಆಧಿ. To obtain, gain (experience), 
hold, put on; to halt, stop; (to 
put down). 78. 269. 331, 332. 354. 
355.396. 407. 459. 475. p.197. p. 199. 
487. p.212. 518. 524. 548. p.261. 
623. 

ಆನಂದ. Joy. 

ಆನಂದಕರ. Pleasing. 

ಆನನ. The face, mouth. ನನೆ. She 
who has a face. 

ನೀತ. Brought. 

ಆನುಂ. ಎಆದರೂ. 576. p. 252. 595. p.268. 

ಆನೆ. An elephant. 227. 284. 285. 287. 
384, 397, 398. p.197. 484. 

ಆಪಗೆ. The water-goer, a river. 

ಆಪ್ತ. Desired; a friend. 


ಆಭರಣ. An ornament, decoration. 








ಆಮ- ಆಲಿ 
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ಆಮಂತ್ರ. Cling ;- ಶಾಲೆ. A drawing 


300%, 


ಆಮೂಲ.. The very root; ಲಮೂಲೂಸ್ಸ. 


From bottom to top. 

ಆಸನೋದ, ೫೩87೩/20೦೦; joy. 

ಆಯ್‌. To select. 

ಆಯ. Approaching (entrance?); in- 
come. 

Gms. Extended, drawn, long; ex- 
tension, expanse. 

ಆಯತಿಕೆ. Dignity (8); or (of V ಆಯ್‌) 
selection, choice (?). 

ಆಯಸ (ಆಯಾಸ). ್ಥatigue, trouble. 

ಆಯು Life. 

ಆಯುತ. Endowed with, (consisting 
of). 

ಆಯುಧ. A weapon. 

ಆರಿ, ಆರು. The plural of ಆವ. Who? 
which? 188. 593. 

ಆರಿ. cf. ಆ೮. To ory aloud. 401. 456. 
614. 

ಆರಂಭಿಸು. To begin. 

ಆರಣಿತ. Sound, noise. 

ಆರಣ್ಯ. Related to ಅರ್ವಾ; a forest. 

ಆರತಿ. The act of waving a lamp or 
a certain mixture on auspicious 
occasions; 
itself, 

ಆರಯ್‌. To look for or after; to bo 

879. 524, 541. 

ಆರಾಜೆಸು. To shine. 


the lamp or mixture 


cautious. 


ಆರಾಮ. Pleasure; a garden. 
ಆರೂಥ. Mounted, taken possession 
by. p. 196. 





ಆರೆಕಾಅಿ. ೩A 0060708, tender. p. 196. 

ಆರೋಕಕ. A man who mounts or is 
mounted. 

CರೋBಣ. Ascending, mounting. 

ಆರೋಹಿಸು. To ascend, mount. 

eB. The six-footed, the black bee. 
268. 851. 353. 588, 

ಆರ್‌, ಆಜು. To be powerful, able or 
possible, 41, 42, 48, 63, 841, 849, 
888. 891. 439. 510, 

ಆಖರ್‌, ಆಜು. 81%, 

ಆರ್‌, ಅಣು. To be dried. 259. 427, 

ಆರ್ಜಿಸು. To acquire. 

ಆರ೯ವೆ. The ocean. 

ಆರ್ತ. Distressed, afflicted; ೮ರ್ತೆ. 
She who is sorrowful. 

ಅರ್ದ. ಅಲ್ಲ, ್ಗ ' ಆಯ್‌. 124. 

ಅರ್ಪ. A loud ery. p. 202. 483. 

ಆ೮. of. ಆರಿ. To ory out. 888, 

eS. Aery. 615 (?). 

ಆಲ. - ಆಲಯ. 860. 

೮೮. The Banyan tree. 388. 

ಆಲಂಬಿತ. Hanging, laid on; sup- 
ported; accompanied with, 

ಆಲಯ, ಆಳಯ. A house: 

ಆಲಲಿತ. Beautiful. 

ಆಲವಾಲ. A water-basin round the 
foot of a tree. 

ಆಲಿ. The eye; ೩ row. ಆಲಿಗೊಳೆ, 70 
569; to stand in a row. 

ಆಲಿಂNಸು. To embrace, seize. 

ಕರೆ. A water-stone, hail. 243, 

ಆಲಿವರಲಿ (-ಪರಳೆ). -ಆಲಿಕಳೆ. 511. 
520. 
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ಆಲಿ. 


೧೧0 





ಆಲಿಸು. To listen, hear. (Lit. to have 
sounded or uttered to one’s self). 
328. 829. p.197. 506. 590. 

ಆಲೇಪನ, Smearing on; ointment. 

ಆಲೋಕ, Sing; light; bright. 

ಆಲೋಚೆಸು. ಆಳೋ-. To eye, con- 
sider; to put before the eyes. 485. 

ಆವ (ಈ). Who? what? which? 333. 
ಆವುದು, Which? what? 272. 588. 

ಆವುಸಂ. Always. 140. 335. 340. 

ಆವರಿಸು. To surround; to be spread 
about. 

ಆವಳಿ. A row, number, assemblage. 

ಆವರ್ತ. Turning about; a whirlpool. 

ಆವಹ. Bringing; causing. 

ಆವಾಸ. An abode. 

ಆವಿಳ, ಆವಿಲ. Turbid ; without splen- 
dour. 

ಆಕ. Eating; going to. 

ಆಕೆ. Desire, hope; a point of the 
compass, direction, 

ಅಪ ಯರ Astonishing; wonder, sur- 
prise. 

ಆಶ್ರಯ. Coming to; refuge; proteo- 
tion, ಲೆಶ್ರಯಾಶ. The eater of what 
he comes in contact with; fire; 
the south-east quarter. 

ಆಶ್ರಿತ. 6086 10, being. 

ಆಕ್ಟಾಸಿಸಿಸು. To breathe upon. 

ಆಸನ. A 8681; the anus. 

ಆಸರ್‌. ೫೩1೬9, weariness. 304. 807, 
315, 

ಸೊರ. Flowing; a stream. 

ಆಸುರ. Gant-like; excess. 106, 





ಆಸ್ಥಾನ. An assembly; ೩ court. 


ಆಸ್ಫ್ಸದ. A place; what tends to. 
ಆಸ್ಫಾಲನ. Flapping, patting. 
ಆಸ್ಫುರಿತ. Trembling; glittering, shin- 


ing. 
ಆಸ್ಥೂ. The face; the mouth. 
ಆಸ್ಸಾಿದಿಸು. To taste, eat. 


ಆಹವ. Calling, challenging; war, 
battle. 


ಆಹಾರ. That which is taken, food. 

ಆಹ್ಲಾದ. Gladness, joy. 

ಆಹ್ನ್‌ ಯ. Name; named. 

ಆಕೆ, ಆಳು. To obtain, hold (under- 
take), possess, rule; to experience, 
(to behave). 714. 189. 324. p.172. 
446. 466. 554, 566. 579. 587. 612. 

ಆಳೆ, ಆಳು. A servant, soldier. 179. 
185. 243. 287. 604. p. 271. 

ಆಳಾಪ. Conversation; thought. 

ಆಳಿ. A female friend. 527, 

ಆಳಿ, ಆಲಿ. A row; a multitude; ೮೪ 
Ra. To come in a line or ona 
par with. p.199. 

ಅಳುವೇಳ್‌. A rampart. 211. 

ಆಳ್ವೆ.- ಆಕ್ವನ. 491. 

ಆಳ್ವನ. Ruling, ೫೩81678810, reign, 


royalty. 178. p.197. 595. 


| ಆಳ್ಬ. A ruler,king. 178. 240. 457. 458. 


| ©. To be immersed, immerse, 124. 


214. 540. p. 268. 


ತ 


«೦. = ಇರಿ. Two. 
೧೩೦. Sweet, lovely. 





























೧ಿಂಗಿ-- 





೧೩೦೫ ತ. Gesture, hint; inquiry, 
thought, 57. 

ಇಂಚರ (-ಸರ). A lovely voice. 322. 

c2o@ು. In this way, thus. 8. 17. 19. 
21. 267. 288, 311. 828. p.140. 861, 
862. 870. p.168. ete. 420. p17; 
p.187. 498, p.213. 503, 545, ೧೦ 
ತುಪ್ರ೦ಎ ಇಂತು ಉವುಂ, 267. 

ಇಂದಿರ. ಎ ಇಂದ್ರ. 

ಇಂದಿರವಿಲೆ. ಎ ಇಂದ್ರಚಾಪ. 520. 

€ಇ೦ದೀವೆರೆ. The blue lotus. 

ಇ೦ದು. This time or day; to-day, now. 
89. 273. 533, 539, 544, 

ಇಂದುವರೆಗೆ. Till now. 

ಇಂದು. The moon. ಇ೦ಂದುಮಂಡಲ, The 
moon’s orb. 

ಇಂದುಹಾಸ, ಇ ಚಂದ್ರಹಾಸ. 

ಇಂದ್ರ. Strong; aking; the guardian 
of the east; the king of the sky 
or of the fabulous demigods. 

ಇಂದ್ರಗೋಪ The firefly. 345. 

ಇಂದ್ರಚಾಪ. The rainbow. 

೧ಇ೦ದ್ರಹಾಲ. Juggling, legerdemain. 

ಇಇಂದ್ರನೀಲ. A sapphire. 

ಇಂಧನ. Fire-wood, fuel. 

c20ಪು. Sweetness, loveliness; sweet, 
pleasant. 303. 321. 681, 

20% (SWF). A place, (೦೦೦೩8100), 
881. 857. 482. 551. p.259. 608. ೧೦ 
ಬಾಗು, ಇಂಬುವಡೆ. To take place, 
come about; to appear. 

ಇಕೊ. Lo! look here! 398. 

ಇಸ್ಸಡಿ. ಎ ಇರ್ಕಡಿ. 188. 898. ಇಕ್ಶಡಿಯ 


ತೋಹು, To cut in two. 
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ಇಸ್ಟರಿಸು. To be compressed, (6070811609), 
145. 

ಇಕ್ತು (ಇರ್ತು). To place, put, put down 
or on; to kill; to be placed. 88, 
120. 133. 189. 809, 378. 391. 393. 
p. 171. 433, p. 196. p. 197. p. 200. 
542. 548, 

ಇಕ್ಕೆ (EF). A place, abode. 111. 
114. 144. 212, 896, 898, 490, 

ಇನ್ಸ್‌ ಲ. ವ ಇರ್ಕೆಲ. 140. 305. 

ಇತ್ಟು. Sugar-cane. 

ಇಚ್ಛೆ, ಇಚ್ಛೆ. A wish, desire. 

ಇಚ್ಛೆ ಸು. To desire. 

ಇಟ್ಟಣಿಸು. To be crowded, thronged, 
abundant; to come to close quar- 
ters. 102. 198, 289, 614. 

ಇಟ್ಟು. A form of tho Adjective ಇಡು 
(ಇಡಿ) before vowels: (play), 

ಇಟ್ಟಿಡೆಗೊಳಿ. To be 
thronged, closely follow one ano- 
ther. 493. 

ಇಟ್ಟು. ಇಡು. 

23. To be or become crowded, heap- 
ed, collected ; to abound, 213. 269, 
304. 318. 327. 331. 339. 840. 345. 855, 
857, 364, 869. 388. 399. 411, 484, 545, 

cq. To be crowded or in large 
numbers, 122. 294. 


ಇಡು. 


thronged. 


To place, put, (cast), (put on), 
establish, give, (begin). 141. 274, 
826, 884, 379. 387. 399. 401. 4083. 
436, 450. p.197. p.198. p.199. 498. 
505, 520. 524. 552, 555, 604. p.271 


(twice). 
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ಇಡು--ಇರಿ 





ಇಡು. A puiting, (throwing); ಇಡು 
ಸಲೆ. 42. ಇಡುವಲೆ. 442. 

ತರ. Other. 

ಇತ್ತ. ವ ಇತ್ತ ೮. 452. 581. 542, 

ಇತ್ತಂಡ (ಇರ್ತಂಡ). Two companies; 
two persons, 402. 

ಇತ್ತರ (ಇರ್ತರ). Both banks. 360. 
p-204. 

ಇತ್ತಲಿ, ಇತ್ತಲು. ಇತ್ತು. This direction, 
etc. 88, 84. 398. p.269- 

ಇತ್ತು. This direction, 
meanwhile. 200. 402. 250. 481. ೧೩ 
ತಣ. Of this place. 

ಇತ್ತು. ್ಗ `ಈ. 

೧2ದಿರಿ. Front, presence; 
opposite. 181, 240. 308. 448, p.199. 
481. p.212. 506. 538, 544, 561. 
p.245. 613. 617. p.271. ಇದಿರಾ? 
ನಡೆ. 70 80 out and meet; ಇದಿರ್ಗೊ 
ಳ್ಳಿ ಇದಿರ್ಗವರಿ, ಇದಿರ್ವ5, ಇದಿರಾ? 
ಬ. To come and meet; ಇದಿರೇಖ? 


here, now, 


forwards; 


ಸು. To cause to rear up. 

dF. To come into hostile contact; 
to oppose, 454. p.197- 
p.201. p.263. 615. 618. 

ಇಂದು. This, it; ಇವು. These, they. 

ಇದ್ದಲಿ. Charcoal. 101. ef. ಇ೦ಧನ. 

ದದ್ದು. ಇರ್ಡು. V ೧5. 

ca. The sun. 

c2QSo. Now, here, then; thus, 80 that. 
12. 241. 829. 492. 494, p.21l1. 
p.227. 554, 620. 

ಇನಿ. = ಇಂಪು, 848, 681. ಇನಿವಾತು= ಇ 
ನಿ-ಮಾತು. 


resist. 








cgನಿತ). So much (as this). 341. 523. 595. 

ಇನಿದು. = ಇಂಪು. 856. 

ಇನಿಸು. (ಷಾ ಇಷ್ಟು?). So much (as this). 
p. 268. 

ಇನೆಯ. A beloved man; ಇನೆಯಳೆ. 
A beloved female, 518. 
p. 222. 


a wife, 


೧೦ನ್ಯು. Up to this time, still, yet; from 


this time, hence, further. 1.2. 89. 
801. 815. 828, 458, 465, 486, 564. 
612, p. 268. 


ಇನೆಗಂ. ಎ ಇನ್ನೆಸಂ. 617. 


ನೆಂ. Till now; so that. 387. 

ಇಪುತ್ತು. ಧ್‌ ಇರ್ಪತ್ತು. 

"ಪುದು, ಇಪ್ಪು, ಊಂ,  ಇರ್ಪದು, ಕಂ: 
V ‘cg. 15. 51. 165. 267. 305. 

ಇಬ್ಬರಿ. ವ ಇರ್ವರಿ. 

QW. An elephant. (ಇಭದಲೆ ವ -ತಲೈ. 
ಇಭಾ೦ತಕ. An elephant-destroyer. 
ಇಭೇ೦ದ್ರ. A kingly elephant. 

ಇಭಪುರಿ. ಇ ಹಸ್ಮಿನಾಪುರ. 

ಇಮ್ಮಡಿ (ಇರ್ಮಡಿ). Twofold, double, 
(twice as large). 250. 

ಇವ. This man, he; ಇವಳೆ. $he. 

ಇ. Two. 

ಇರಿ, 'ಇರು. To be; to halt, stop, 
delay. 16. 19. 21. 80, 92. 126. 268. 
274. 305. 826, 837. 840. 373. 457, 
p.204. 497, 544. 571. 597. 

«ಲು. Being, staying, state. 44. 

ಇರವು. ಎ ಇರಲು. 405. 465. 514. 541. 

೧2ರಿಸು. To put; to let be, remain, or 
grow; to keep. 205. 363. 376. 525. 
584, 540. 543. 547, 











ಇರು... ಈ 
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ಇರುಳೆ, ಇರುಳು. Night. 60. 248. 322. 
41i. 516, 

೧೧೮೪೨. To pierce, stab; to peck. 148, 
271. 392. p.201. 497. 569. 

೧ಇಜುಂಕು. To be held compressed; to 
hold compressed. p.171. 510. 

3. The state of being compress- 
ed; a dilemma; distress; a firm 

hold. 136. 


| 
ಇಲುಬೆ, A compressed state; a throng, 


crowd, large number. 401. 
೧ರ್ತಡಿ. Two cuts or parts; in two. 
450. 456, 
«98. Both sides. p.254. 
ಇರ್ದಔಹ, Perhaps = ಇರ್ದಪ್ಯ 
339. 


pe i 
್ಹಾರ್ಪಿ ತ್ತು. Twenty. 


ಇಪ್ಪ. 


೧ಇ.ರ್ಬರಿ. Both flanks. 613. (ಬಿರಿ here | 


ಬಟಿಿ?). 


[> 
ಇರ್ವರಿ, Two persons; both. 
ಲ್ಲ, ಇಲ್ಲದು, ಲ್ಲೆ. V ೧5ಎ ಇರ. 70 


be: there is not; not; not being 
or existing. 417. 581. 

ಇಲ್ಲಮಾಸು. 
610. 

ಇಲ್ಲೆ ನಿ. To deny, do away with. ಇಲ್ಲೆ 
ನಿಸು. p.259. 

ಇವ. This man, he; ಇವಳೆ. This 


To go away, disappear. 


woman, she. 

ಇಪ್ಪ. Wished, delicious, beneficial; 
desire. 

cQx9. To throw, shoot. 396. 402. 617. 

ಇಹುದು, ಇಹೆಂ, ಇಹಂ, ಇಹರಿ, ಇಹ, 
ete. = ಇರ್ಪಡು (ಇಪ್ಪದು), etc. 81, 








45. 98, 151, 159. 208. 236. 246. 271. 
827. 880. 340, 361. 3683. 375. 377. 
414. 415. 467. 470. 471. 526. 581, 
589. 

ಇಳಾಧಿನಾಧ, ಇಳಾಧಿನಾಯಕ, ಇಳಾಧಿಸ್ಯ 
ಇಳಾರಮಣಿ. A 110. 

ಇಳೆ. The earth, ground; a place. 

೧೩೨೪, To go down, descend. 71. 
141. 162, 181, 227. 255. 314. 3583, 
368. 416. 417. 514, 517, 538. 545, 
546. 560. p.261. p.268. 

ಇಕೆ... A going down; decrease. 


೧ಇ೮೨೦ಕೆಸೆಯ್‌, To 8070885. p.254. 


ಇಟಂಕೆಯ್ಸ್‌ -ಕೆ!. 70 subdue, surpass. 
| ೮ 


p.199. 


ಇರಿತ. To come down. 385. 


ಇಟಿ೨ಿಪು.  ೧ಯಿಪು. 140. p.198. 
628, 

೧ಟಿವಾ ಯ್ತು (-ಪಾಯ್ತ್ರು). To cast down. 
498, 

ಬಿವಿ. To lower down. 498. 


p. 200. 


cgWಿುಪು. To make descend, to let or 
put down; to 
descend, to come down. 407. p.171. 
p.197. 

ಇಯಿಹು. ಎ ಇಯುಪು. 809. 560. 


ಈ 


ಈ. This; these. 

24. To give, allow, fulfil, to bring 
forth. 25. 115. 234. 236, 289, 333. 
329. 358. 860, 381. 420. 422. 444. 
448. 458. 460, p.187. 464, 468, 410. 





37 


) 
make ones self 





| 











290 


ಈಂಟು-ಉಜ 


ಜು 





415. 491. 494. 504, 
p. 220. 562. 514. 597. 

B4cWು. To suck in, drink. 262. 449. 
514. p.258. 

ಶಕ್ಷಣ. Seeing, sight. 

ಈಕ್ರಿಸು. To 806, look at. 

ಈಸ್‌. Now. 326. 566. 

ಈೂಗಳ್ಲಿ. ಎ ಈಸ್‌, p. 110. 596. 


p.228 (twice). 


ಪಡು. Something put; a mark, object; 
équivalent, equal. 287, 328. 468. 581. 

ಈತ. This man, he. 530. 581. ete. 

ಥೂರಿ. = ಇರಿ. Two. 

ಘೂರೆಯ್ದು. Ten. 

ಶೂರ್ವರಿ. -ಇರ್ವರಿ. 

ಈಶ. Strong; ruler; God. 

ಪೂಕತ್ಸ್‌. Rulership, supremacy. 

ಘೂಕ್ಸಿರ. ಎ ಈಶ. 

ಘ4ಸು. 80. much (as this). 108 (9). 
251. (eಕ.- ಇನಿಸು). 

ಪಸು. To make give; to allow, let. 
203. 321. 


ಪೋಸು. To swim. p.204. 
ಫಈಳೆ. A sour kind of orange. 349. 


UU 


ಉಂಟು. ್ಗ ಉಳೆ. 328. 
ಉಂನತ. ವ ಉನ್ನುತ. 





ಉಂಬುಡು. ಇ ಉಣ್ಣುದು. 190. 200. 246. 
ಓಟ 
ಉಃಪು, Ugh! of 
horror). 426. 


(an exclamation 


ಉಕ್ತಿ. A word, expression. | 
VN. To draw, pull, pull out; to seize, | 
| 

plunder; to emit, spit; to loosen. | 


103. 313, 398. 400. ef, NN. 





| MNUN. Pulling and tearing. 450° 


(Reeve: VNEON. Haste). 


“ಇ 
ಉರು. To become loose; to flow, 


emanate, proceed; to let 10080, 
shoot. 88, 118, p.184. 619. 

ಉಸುರಿ. The finger or toe nail; a claw. 
400. 449. 534. 

ಉಸುಖತ್‌. To emit, spit. 122. 341. 

ಉಸ್ಗಡ, ಉನ್ಬುಡ. An excess, overflow; 
hugeness. 87. 219. 482. 517. 

ಉಫುುಡಿಸು. To make abundant, to 
repeat or declare often, (praise). 
p. 200, 605, 

WF. Ugly, fierce; fierceness, 

ಉಸ್ರಾಣ. A store. 

ಉಚೆತ. Proper, fit, suitable. 

ಉಚ್ಚ ಂಡ. Passionate; (= ಅವಲಂಬಿತ) 
depending ; large, bulky. 

ಟ್ರ A gathering, collection, 
multitude. 

ಉಜ್ಜ ರಿಸು. To utter. 

ಉಚ್ಛಾರ. An utterance, speech. 

ಉಚ್ಛ ಳಿತ Set out, proceeding from. 
603, 

ಪನಿಜಾಳನಳು ಉಚ್ಞಲಿಸು. To burst forth, 
be discharged, run over. 101. 402, 
435. 

ಉಜ್ಜ ಸ ಉಜ್ಜು ತ (ಉದ್ಯೋಗ). Exer- 
tion. 503. 

ಉಜ್ಜು ಸಾ. To exert one’s self, to 


make preparations. 


| Wo ಉಜ್ಜ ಂಭಿತ. Yawning 


with the mouth wide open. 


| ಷಾ, - ಲ. Splendour; radiant. 














ಉಜ “ಉದ 
ಟು ಎ 





ಉಜ್ಜ (ಳಿತ, -ಲಿಶ. Shining. 

ಉಜ್ಞನಳಿಸು. To shine. 

ಉಡಿ (ಉಜೆ). To break; to pull to 
pieces. 134. 452. p.184. p.205. 
566 ಯಿದೆ. 

ಉಡಿ. The hip; the pouch formed by 
the folds of the garment; the lap. 
(4427); p.199. 

ಉಡು, ೩ ೩8೫೫. ಉಡುಕಾಂತ. The star- 
friend, the moon. Wಡುರಾಜ. The 
star-king, the moon, 

ಉಡು? ಸು. To cause to shrivel up or 
to abate. 260. 410. 

ಉಡು. To contract, be diminished; 
to be impaired. 382. p.205. p.268. 
p. 271. 

ಉಡುಗೊಲರಶಿ (= ಪಾವೆಡ). A garment, 
dress. 231. 

ಉಗಿ. To eat, enjoy. 40, 44, 55. 82. 
190. 200. 246. 807. 481. 

ಉಣಿಸು. Fating, food. 379. 

ಉಳು. To rise up, break forth. 520. 

ಉತ್ಪಂತತೆ. The state of having the 
neck raised; longing for, desire. 

ಉತ್ಪಟ. Excessive, abundant; 00706, 
quick. 

ಉತ್ತರ. A heap, assembly; plenty. 

ಉಶ್ಸೀರ್ಣ. Thrown up, sprung forth, 

ಉತ್ತಮ. Highest, best, very good. 

ಉತ್ತರ. Crossing; superior; fit; the 
north, northern ; answer. ಉತ್ತರೋ 
ತ್ರೃರ, A bocoming auswer (or com- 
mand). 

ಉತ್ತರಿಸು. To 0೫085. 409. 


| 





ಉತ್ತುಂ. High, prominent. 

ಉತ್ಪನ್ನು. Produced, born. 

ಉತ್ಸಲ. The blue lotus; a water- 
lily. 

ಉತ್ಸವ. Elation (joy), festivity. 

ಉತ್ಸಹೆ. - ಉತ್ಸವ. 

Way®. Effort, energy, ardour, 
eagerness. 

ಉತ್ಸುಕ. Longing for; care; on ೩೦- 
count of. 

ಉದಂಚೆತ. Covered, filled. 

ಉದಕ. Water. 

WT). Pointing upwards, lofty, 
excellent, 

ಉದಧಿ. The water-hold, the ocean. 

ಉದಯ. Rising, (dawn); one in whom 
has come into being. 

ಉದಯಿಸು. To rise. 199. 268. : 

ಉದರ. The belly, centre. 

ಉದಾತ್ತ. 

ಉದಾರ. Excellent, gentle. 

ಉದಿತ. 71800. 

ಉದಿತ. Uttered, spoken of. 

ಉದರ. To fall or drop down or off, 
92. 898, 518. 

ಉದಿರ್ಚು. To let drop. 378. 

ಉದಿಸು. = ಉದ೦ಖಸು. 76. p.261. 

ಉದು. That, (this). ಉವು, they. 

ಉದುರಿ, - ಉದರ. 517. 

ಉದ್ದಮ. Rising, standing on end. 


Prominent, 


ಉದ್ದು. Excellence; excellent. 

ಉದ್ದ (ಊಧ್ದ೯). High, tall, proud. 
50, 204. 

ಉದ್ದಂಡ. Proud behaviour. 343. 


3 
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ಉಕು-- 
ಎ 


ಉಜಒಬ. 
ಬಿ 





ಉದ್ದಂಡತನ. A high or proud be- 
haviour or state. 82. 
ಉಪ್ಪಂಡತೆ. = ಉದ್ದ ೦ಡತನ. 240. 


ಉದ್ದಾಮ. Unfettered, long, great, 


generous; greatness. 228, 887, 01. 
ಪ್ರೋದ್ದಾಮ. 
ದ ‘ 

ಉದ್ದು. To. rub. 998, 


ಉತ ವ A running up, thetide. 292. 


ರ್ರ Raised, puffed up, haughty. 





ಉದ್ಭವ. Birth; born. 


ಮು A ray; lustre, 

ಉಣ್ಬನ್ನು; Broken forth; opened; bud- 
ded; ‘(tender). 

ಉನ್ನದ. Great madness, fury. 

ಉದ್ಯತಿ (೫, -ದಿ, ರ), Risen, ex- 
alted; shining. 

ಉದ್ಯಾನ. A garden. 

ಉಹ್ಯುಕ್ಷ. Busy. 

WwdೊೋR. Exertion, work, occupa- 
tion, business, affair. 

ಉದ್ಸ್ರ್ಯತ್ನ. Excitement, overbearing. 

ಉಗ. Rising; eager, violent. 

ಉಪಕರಣ. An implement. 

ಉಪಕರಿಸು. To benefit. 

ಉಪಚರಿಸು. To serve, show kindness. 


ಉಪಚಾರ. Practice; homage, kind 





treatment, 
ಉಪಚೆತ. Loaded or endowed with, 
ಉಪಟಳ. rouble. 395 (?); 486, 
ಉಪದ್ರವ. What assails; trouble, dis- 


tress. 


| ಉಪನಯನ. Investiture with the sa- 


' ಉಪಶಾ೦ತ. 0810194. 


| ಉಪ. Killing, death, ruin. 
| ಉಪಾ೦ತ. Proximity. 


' WDA. An upper story. 167. 
ಸ PP $F 


| ಉಪ್ಸರಿಸು. To jump up; to make to 


erificial thread. 
೨ p Py 
2. A comparison, simile, 


ಉಪಲ್ಯ ಉಪಳ. & 860064. ಘುನೋಪಲ್ಕ 


The cloud-stone, Bail. 
ಉಪವನ. 


ROR 
ಉಪವಿಷ್ಟ್ರ. 


A garden near a city. 


Seated, 


ಉಪಕಾಖೆ. A twig. 


ಉಪಾಯ. A device, contrivance, ex- 
pedient. 

ಉಪೇಕ್ರಿಸು. To contemn. 

ಉಪೇತ, Joined; an assemblage. 


ಉಪರ. An upper portion. 


ಖಾ 


rise. 368. p. 199. 613. 621. 

ಉಸ್ಸವಡ. Rising; (a morning song). 
596. 

ಉಪ್ಸವಡಿಸು. To rise, awake. 91. 249. 
596. 

ಉಪಎರತಿ (ಎ ಉಲಪಾರತಿ?). A wick- 
lamp. 230. 

ಉಪ್ಪು (= ಉರುಪು). The burning subs- 





tance, salt. 168. 
ಉಬ್ಬಿ (ಉರ್ಬಟಿ). Swelling, ex6ess, 
ಬಿ 
greatness, (pride}, fullness, power, 


excellence. 127. p.197. 


| ಉಬ್ಬರ. 861138, 610. 7: ಉಬ್ಬಲಟಿ. 144. 


196, 372, 


| ಉಬ್ಬರಿಸು. To be swollen (also with 


pe 
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trouble) or be elated with pride, 
courage, joy, etc. 184, 451, 

ಉಬ್ಬಸ. Swelling (also with trouble, 
anxiety), excessive merriment, 
wantonness., 117. 

ಉಬ್ರಿ ಸು. 
ಬ 
guish), to trouble. 401, 

ಉಬ್ಬು. ಉರ್ಬ್ಬುು ಉರ್ವ. 5. 188, 400. 
416, 


To make swell (with an- 


ಉಬ್ಬು. The state of being swollen 
with joy, etc. 70. 178. 312. 

ಉಚ್ಚಿಸ. Swollenness from trouble, 
shortness of breath, anguish. 171. 

ಉಬ್ಬೇಜನ್‌, To become puffed up with 
joy, pride, ete. 70. 

ಉಬ್ಬಿ. To be elated, aroused. 178. 
312: 

ಉಭಯ. Both; two. 

ಉಮ್ಮ ಳಸು. To grieve. p.268. 

ಉರ. The breast. 

ಉರಗ. The breast-walker, a serpent. 


ಉರ?. A female serpent; ಉರಗೇಂ | 


ದ್ರ, The chief of serpents. 

ಉರವಣಿಸು. 0 be powerful, 
ment. 85, 178. 515. 

ಉರವಣೆ. Power, ೫610176700, 78, 174. 

ಉರಿ. To burn, flame. 104. 268. 291. 
431. 487, 440. p. 184, 498, 

ಉರಿ, Burning, a flame. 95. 100. 103. 
157. 169. 316, 341, 428, ಉರಿಸೊಳೆ. 
To catch flames. 

ಉರಿವೆಣ್ಣಿ. Blazing oil. 498. (ಅರಿನೆಣ್ಣೆ 
= ಅಬ್‌ವೆಣ್ಣೆ, Oil of destruction?) 

ಉರು. Broad, great, large, tall. 








| 
vehe- | 


| ಉರ್ವು 


ಉರುಟು, 7687488108 (ನ ಅಶಿಕ್ರಮಣ), 
arrogant. 50. 

ಉರುಪು. To cause to flame, to burn. 
315. 584, 


ಉರು೮ಿ. A 70086, snare. 401. 


ಉರುಳೆ. 70 fall (or roll) down. 1292. 


402. 
ಉರುಳ್ಹು. To make fall down. p. 201. 
ಉಜುಬು. To be abundant, en masse. 
98, 
ಉಬೆ. Abundance, greatness, va- 
lour, 0801000688. 143. 169, 171. 
ಉಲುವು, ಇ ಉರ್ವ. 562. 


| ಉಖೆ. Expanded, great; much, strong- 


ly. 51. 88. 137. 165. 305. 337. 373. 
439, 542. 568. 621, 

ಉರ್ಕು, To be puffed up, be arrogant 
or strong. 461, 

ಉರ್ತು. arrogance. 
881. 480. ಉರ್ಕ್‌ಟಿಳಿ. To be humbled. 

ಉರ್ಮು. To swell, rise up, be puffed 
up, be massy. 380. 549, 601. 

ಉರ್ವರೆ. The earth; ೩ corn-field. 

ಉರ್ವಿ. the earth. 
ಉರ್ವೀಧ್ರ. The earth-supporter, a 


Elation, pride, 


The large one, 


mountain, 
ಉರ್ವ. = ಉರ್ಮು. 360. 457. 512. 
(= ಬೆಜಸಫ್ಸ ಭಾವ). 6:6೩87985, 
wonder, astonishment. 397. 504. 
ಉಲಿ. To be hot. 329. 


|! ಉಲಿ. ₹ಂ ery, cry out, crow, sound, 


speak. 87, 
618°: 


110. 144, 199. 268, 


| ಉಲಿ, A ery, sound. 805, 629. 














294 


ಉಲಿ. ಎಚ್ಚು 





ಉಲಿಪು. A ory. 288. 
ಉಲ್ಬಣ. Abundance. 
ಉಲ್ಲಂಫುನ. Transgression. 
9 ಕ 
ಉಲ್ಲಂಖುಸು. To jump over, evade, 
transgress. 
ಉಲಸತಠಿ, Shining. 
() 
ಉಲ್ಲೂಸ. 
೧) 
light. 
WEE. Dawn, morning. 
ಉಪ್ಪ. 1081. 
ನು 
ಉಸು8. To utter, speak. p. 186. 
ಉಳೆ. To be. ಉಳ್ಳ. Being. 341. 459, 
ಉಳು. To shine. 482. 


ರ 
ಉಯ್‌. 


Moving, sport; shining, de- 


To be left, remain, survive, 
remain behind; to leave, leave be- 
hind, put off. 22. 81. 143. 210, 268, 
269. 320. 322. 437. 444. 500. 577. 
588. 590. 

ಉವಶವು. Remaining, surviving. 65. 

ಉಯಿಹು. To let remain, to spare. 
412. 


ಊ 


ಊಟ. A meal. 40. 43. 54. 

ಉಊಡಿಸು. To cause to eat. 502. 544. 

ಊಡು. To eat. 

ಊದು. To blow. 387. 890, 394. 484. 

ಊ. To put down, fix firmly. 524. 
p. 268. 

ಊ 5, ಊರು. A settlement, town, 
village. 45. 54. 80. 206, 303. 378. 
545, 571. 

ಊರ್ಮಿಕೆ. A wave, Surge. 

ಳೆ. To howl, bark. 117. 








ಯ 
ಯಕ್ಷ. ೩ bear. 


ಯತು. A 808608. 


Wi. A learned man. 


SY 


ಎಂ, ಎ ಎಔ.= ಎಂಟು. 
ಎಂಟು. 810, 
ಎಂಣೆ, ಎಣ್ಣೆ. 01, 88, 886. 


| ಎ೦ತು. What manner? in what man- 


ner? how? 251. 283, 385. 496, 586. 
p. 252, 

ವಿಂತುಂಟು. How much? 440. 

oದು. At what time? when? 888, 
884 (9, ಎಂದು= ಎಂದೂ, ಎ೦ದು೦; ೦ 
could it be wo, having said?) 
p.187. ಎ೦ದಿನ ಪೊಲೆ. & usually. 288, 


| ಎಂಬುದು, ಎ೦ಬ. 66. ಎನಿ. 
| ಎಂಮೆ, ಎನ್ನೆ (ವಎರ್ಮೆ, ಎಲಸ್ಸಿ. A 


female buffalo. 41, 418, 


| ಎಕ್ಚಡ. A kind of sandal or shoe. 115. 


ವಕ್ಕಲು. [Reeve: An elephant, (but verse 
185 ಎಕ್ಟಲ is distinguished from 
ಕಾಡಾನೆ); ೫109 in his ಪದ್ಯುಸಂರ ad. 
ಇ, 394: a tiger, ಹುಲಿ, (but there 
ಪುಲಿ appears side by side with it]. 
A wild hog. 133, 135. 137, 


| ಎಸ್ಟ್‌ ತುಳ. Excitement, haste. 145, 
| ವಿಭ ಅೌಸು (ಎಟಿ ಜಸು). To make ೫159, 
ಲ್‌ 2ರ: 


awaken, give a warning, put in 
mind, 288, 


| ಎಚ್ಚು. V ಇಸು. 
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ಎಡ. The left side; to the left ; left. | 
128, 134. 218, 828. 376, 377. p.199. | 
607. p.271. 

ವಡಔಆಿರ್‌. Trouble, misfortune. 576, 583. 

ಎಡಹು. To stumble, go wrong. 533. 

ಎಡೆ: (ಇಡೆ. A place; room; (time); 
a road; a placing, an offering. 
26. 80, 81. 181, 212, 259. 808, 327. 
383. 385. 869, 376, 399. 428. 480. 
p: 205, p.212. 525. p. 229. 

ಎಡೆಗೊಳೆ. 70 obtain; to take place, 
come about; to reside, stand. 345, 
379. 480. 601. 

ಎಡೆಯಾಟ. Playing at (various) places, 
moving about. 296, 

ಎಡೆಯಾಡು. 70 play or move about. 
310, 

ಎಡೆಯುಡುಸು. 70 011 short of ೩ time, 
to loiter. p. 271. 

ಎಡೆವಿಡು (-ಬಿಡು). To leave room, 10 
loiter, 510. 517. 

ವಡ್ರ. (cf. the Tulu ಎಡ್ಜೆ). Nice, agree- 

beauty. 417. 497, (Another 
ವಡ್ಡೆ = 600, stupid). 

fe. Fight. 332. 343. 372. 446. 

ಎಣಿಕೆ. Calculation; thought. 158, 470, 
588. 606, 

ಎಣಿಸು. To count, reckon, think. 181, 


502, 594, 595, 


able; 


oR, Equal, par. pair; nice proportion. 


130. 168, 827. 428. 579. 616. ಎಣೆಸೊ 





WE wie with. ಎಣೆವಶ್ತಿ. = ದಂಪತಿ 
ವೆಸ್ಯೆ. ॥. 205. 


ಎತ್ತಲಿ. What manner or place? where- 


to? (=o. Everywhere). 12. 
83. 198. ೩60, 263. 264. 884, 488, | 
ಎತ್ತು, ವಿತ್ತ. = ಎಂತು. And: what place? 
what direction? 108, 171. 198. 
368. 386, 898. 471. 484. 491. p. 
608. 619. (ಎತ್ತ). 
ಎತ್ತು (ಎಮಿ). To lift up, raise. 
200 (? ). 240. 287. 329. 417. 448. 
471. p. 197, p.198. p. 199. 519, 
ವಿತ್ತು (ಎಟಿ). An ox, 60, 79. 98, 
ಎಡೆ. ಎ ಎರ್ದಿ. 259. 
ಎದ್ದು. ಇ ಎದ್ಲು, ್ಗ ಏದಿರ್‌, 
ಗ ಉ 


250. 
209. 





ಎನಿ, ವನ್ನು ಎನ್ನು. To say. 52. 240. 
419. 451. p.187. 463. 467. 491. 
p. 209. p. 213. 502, 503. 545, 

ಎನಿತು. Hಂw much? 363. 

ಎನಿಸು (ಎನಿಪುಡು, ಎನಿಪ), To make one’s 
self tell, to be called. 

ಎನ್ನು, ಎಂನ, ಎನ, ಎಮ್ಮ, 6೬. 0 ಆನ. 1. 

ಎಬ್ಬಿಸು, = ಎರ್ವಿಸು. 401, 


374. 
494, 
589. 


ಎಯ್‌, = ಅಯ್‌. 51/1 

ಎಯ್‌. 7170. 

ವಯ್‌. Going, walking. 

ಎ೦ಪ್ವಲಿ - Cold, frost; cold dew. 
886, 393. 409. 410, 

ವಯ್ರ್‌. To come. 80, 121, 125, 
294, 885, 871. 8395. 
466. 481. 488, 485. 
544, 545. 60. 619. 


881. 


229. 
448, 
548. 


p. 179. 
487. 589. 


ಎಯ್ದು. To go, walk; to goto, reach, 
come near; (to follow). 174, 8328. 
876, 414, 484, 442, 446. p.181. 451. 
457, 471, 480, 512. 524. 537. 540, 
624, 
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ಎಯ್ದು. Five. 

ಎಯ್ಸರ. Five persons. 

ವಯ್ಗೆ. ಎಯ್‌. Becomingly, well, 
much. 9. 361. 372. 385. 411. 446. 

ವಯ್ಸಡಿ. Five-fold. 


ಎಂಯ್ಲ(ಈ. ಎ ಎಯ್ಲೆ. 816, 8. ಐಸಲೇ. 
ಣು 0 


ಎರಡು. 1೪ಂ. ಎರಡನೆಯ. 860084. ಎರ | 


ಡಾಗು, ಎರಡಿಡು. To be divided. 613. 


618. 


ರೆ. An antelope or deer. 98. 413. - | 


ಎರೆ. Bait. 442. 

ಎರೆ. Black earth. 81. 

eತೆ. A wing; a branch; a roof. 
146. 370. 378, 416, 

ಎeTnaು. To make come or fall down, 
bend down. 260. 303, 

ಎಐಸು. To come down (upon), descend, 
fall down, to obeisance. 84. 198. 
2217, 282, 288, 819. 852. 358. : 
419. 466. |. 200, ॥. 201. p.204. 
513. 515. ॥. 229. 560. ॥. 211. 

ಎ53. A master, lord. 198. 

ಎಜೆ. To pour. 37. 92. 181, 208. 
519. 

ಎದ್ದೆ. The breast. 451. 

ಎರ್ಬು (ಎಬ್ಬಿ). ನ ಎರ್ವಿಸು. 261. 

ಎರ್ವಿಸು (ಎಟಿ ಸು). To cause to ೫186; 
to raise, arouse. 305. 

ಎಲರ (ಅರಿ). Wind; breath. 259. 
260. 262.315. 348. 394. 428. 488, 526. 

ಎಲವೊ, ಎಲಾ. Ah! aha! eh! holla! 82. 
156, 232. 250. 274. 496. 562, 

ಎಲು. A bone. 88, 

ಎಲೆ, ಎಲೇ. ಎ ಎಲವೊ. 71, 238. 273. 356. 





"865, 877. 452. 457. 498, 491, 494. 
501. 580. 629. 


| ಎಲೆ. A leaf, (wing). 92. 241. 388. 442. 


p. 198. p.229. 554, 

ಎಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ, 411, 

ಎಲ್ಲಿ. Where? ಎಲ್ಲಿದೆ, ಎಲ್ಲಿಗೆ. 
(3) (3) ಡಾ 

ಎಲ್ಲಿದೆ. A of-what-place-he. 681, 

ಎವ. An 976-111, 70. 526, 

ಅಪು. How much? 224. 


ಚಿ 
ಸಲ: 


Shining; appearance, re- 
semblance. 426, 

AR. To make; to engage in; to 
cause to shoot or flow, 884. 450. 
p. 197. 504, 587. 

ಎನಸು. ಎ ಎಸಗು. 4೩4. 

ಎಸಳ್ಗೆ. A leaf, petal. 101, 196, 319. 
889. p.229. 

ಎಸುಗು. ಇ ಎಸ?ು. 842. 

ಎಸುವ್ಸೇಲೆ. (?) 118. 

ಎಸೆ. To shoot (= ಸು). 899. to begin: 
578 (?). to shine, be renowned or 
great. 21. 122. 126. 127. 140. 168, 
164. 166. 167. ್ರ . 219. 220. 

. 240, 252. 261, ಸ , 268. 
2898290; 4 » 381. 

. 354. 
. 356. 858, 868, 364. 372. 888. 
. 416. . p.171..ete, 461. 487, 
. 547, ete. 588, ete. 605, 

ಎಳ. = ಎಳೆ. Tender, ete. 

ಎಳವಳ್ಳಿ (-ಬಳ್ಳಿ), A tender creeper. 
241. 

ಎಳನೆಆ3 (-ಪೆಜೆ, The young or new 


moon (crescent). 241. 
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ಎಳಸು. (probably A, to make 
one’s self drawn to). To desire, 
long for. 85. 886, 892, 895, 402. 
418. 489. p.204. 519. p.228. p. 268. 
p. 270, 

ಎಳೆ ಎಳೆಯ (ಎಳೆವ). Young, tender, 
gentle, soft, frisky, ete. 93. 195. 
286, 258, 322, 825, 330, 845. 8458, 
849, 858. 368. 392, 396. 397, 507, 
512, 526. p.228. p.229. p.271. 

ಎಳೆಗಳ. A breeze. 556. 

ಎಳೆದುಂಬೈ, (-ತು೦ಬಿ), A youngor beauti- 
ful black bee. 264, 303. 

ಎಳೆವೆಲರಿ (ಎಳೆ- ಎಲರ). A 868016 wind, 
breeze. 259. 334. 

AWS. To hang down; to be drawn 
along. p.198 (twice). ಎಣಿಲೆವಿಡು. 
To let hang down. 

ಎ05. To draw, drag. 341. p.197. 

ಎಬ್ಬಿ. '/ ಖರ್‌. 


ಖಉ 


©. What? 240. 326. 460. 612. ಐ 
. What for? Sತಠ®S. Of what? 
etc. 

ಏಕ. One, alone, the same. 

ಏಕಾ೦ತ. Solitude; solitary, private. 

ಏಕಾವಳಿ. A necklace formed of a single 
string. 

ಏಡಿಸು. To vituperate; to mock threa- 
teningly. 83. 

Fe. An edge, point (7). 442. 

ಏನಿ, ಏನು.= ಎ. 251. 








ಏಣಿರ್‌, ಎಜಿ. To go up or on high, 
50, 70. 72, 
149. 155, 182, 193, 278, 341. 430. 
451. 455. p.196. p.197. p.198. 
p.200. p.201. p.202. 483, 572. 
574. 575. 593, p.256, 605, 615, 
p. 266. 622, 


ಏಜರ್‌, ಏಜು. A wound. 135. 148. 


ascend; to increase. 


ಏಖರಾಟ, Mounting, riding. 446, p.197, 

ಏರಿಸು. To raise. 178. p.199. 613. 

ಏಖಆರೆ. Ascending. ಖಖರೆದೆಗೆ. To draw up, 
raise. 400. 

ಖಳಿದಂಗೆಯ್‌. To ancy, imagine. 238. 

ಏಲಿತ್‌. To stand up, rise. 49. 78, 88, 
251. 805, 307, 332. 887, 848, 266. 
889. 898. 439, 449, p.184. 466. 
414. 482. p.196. p.208. 496. 524. 
p. 228. 540. 549. 558. p.254. 601. 
628. p.268. 

ಏಟಿರ್‌ ಏಯಿ, Seven. 

ಏಟಿಗೆ. ಎ ಏಜ್‌ 21. 291, 412. 

ಏಟಿಿಸು. To raise; to extol. p.184, 578, 

ಏಲ್ಲಿ. Rising, growth, greatness, glo- 
ry, magnificence. 121. 538. 614. 

ಏಟ್ಬರಿ. To come near, come. 452. 
p. 212. p.228. p.239. p. 244. 
p. 254, p.251. 610. p. 270. 


ಈ 


ಐಂದವೆ. Relating to the moon, lunar. 
= ವಿಯ 

ಐತರಿ. ಎ ಎಯ್ಯರಿ. ॥.111. 

ಐದು. ಇ ಎಯ್ದು. Five. ಎಯ್ದು. To ಅಂ. 

ಐವರಿ. - ಎಯ್ದೇರಿ. 





298 


ನಿಕ 


ಒಡೆ 





ಐಸಲೇ. Well! bravo! ef. ಎಯ್ಸಲಿ.. 
251. 


ಶ್ರಿ 


ಒಂ ಒದು. ಎ ಒರ. (8 ಇ೦ಇ ಇರಿ). 
One. 

ಒಂದಿಸು. To join, put to. p.271. 

ಒಂದು (ಬರ್ದು). 
with. 441. p.197. 

ಓಂದು. To be one, together or joined; 


One; in company 


to come about; to obtain; to per- 
form. 352, 403. 520. p.229. ರಿರ8. 
589. 610. 0೩ ಹೊಂದು. 

ಬಂದುಸೂಡು. To be joined or in com- 


pany. 339. p.197. 


ಒಂಬತ್ತು (-ಪತ್ತು). Nine. 
ಒಕ್ಕರಿಸು. To vomit, emit. 198, 
ಒಕ್ಕಲಿ (ಒರ್ಕ೮ ॥). A tenant; tenancy. 


54. 206. 8. ಒರ್ಗು. 

ಒಕ್ಕಲಿ. (A making loose), a threshing. 
450. ಒಕ್ಸಲಿಕ್ತು. To beat out; to slay 

ಒಕ್ಕು. '/ ಉಸು. 

ಬಸು. ಎ ಉಸು. 887. 

ಒಸುಮಿಗೆ. Overflowing, surpassing. 
197. 

ಬಗೆ. (of. ಉಸ್ಕು ಉಗಿ, ಒಸು). To come 
forth or about, be born, proceed. 
885, 461. p.204. p.208. 512.594. 611. 

uf. Birth. ಒಗೆತ5, To be born. 
p. 195. p.222. : 

ಒಗ್ಗರಣೆ. Seasoning. 75. 

ಒಟ್ಟಜೆ. A heap, mass; a line, row. 
450. p.197. 

ಒಟ್ಟಿಲಿ. = ಒಟ್ರಜೆ. 868. 





ಒಟ್ಟು. To put together. 450. 

ಒಡ, ಒಡಂ. Together. 

ಒಡ (ಉಡ). Breaking, cracking ; bro- 
ken. 58. 

ಒಡಂಬಡಿಸು. To make consent. p.199. 
p.212. 

ಒಡಂಬಡು (-ಪಡು). To be in company, 
accompany; to consent. 10. 131. 
403. 408. p.228. 

ಒಡಕು (ಉಡಕು). A fracture, crack, 
the state of being broken. 55. 

ಒಡಸೂಡು (-ಕೂಡು). To in; to assent. 
403. 588, 

ಒಡನಾಟ. Company. 298. 299. 571. 

ಒಡನೆ. Together with, in company; 
withal, at once; then, 78. 144. 155. 
171. 208. 272. 290. 307. 811. 829. 
370. 398. 401. 402. 418. 489. p.208. 
496. 498. p.212. 505. p.228.570. 

ಒಡನಂಡು. To be in company. 570. 

ಒಡನೊಡೆ, ಒಡನೊಡನೆ. Forthwith. 340. 
401, 498. 

ಒಡರ್ಚು. To make effort, begin; to 
assume. 337, 399. 426. p.198. 
p. 200. p.204. 493. 618°, 

ಒಡಲಿ, ಒಡಲು, An aggregate; the 
body. 45. 374. 885, 395. 400, 402, 
416. 450. 

ಒಡವ (-ಬರಿ). To come along with. 
p. 184. 488, 

ಒಡಪೆ. Possession, property, substance. 
209. 544. 

ಒಡಪೆರೆ(-ಬೆರೆ). To be in company. p.204. 

ಒಡೆ (ಎ. ಉಡೆ, ಉಡಿ). To break, split, 


ESS EE 
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burst; to break loose, up or forth, 
be scattered. 104. 182, 143, 144, 
174, 326. 368. 386. 435. 454. 

ಒಡೆ. Together with; (then) if (later: 
ಅಜೆ, ಅರೆ. 

ಬಹೆಯ. Owner, master, king. 180. 
209. 222. 868, 451. 467. 488. 

ಒಡ್ಡ. A putting up, wager, bet, stake, 
809. 811. 

ಬಡ್ಡೆಣಿ.' A mass. 477, 497. 

ಬಡ್ಡಿಯ. A name of the country of 
the ಒಡ್ಡ tribe and of its tribe. 

ಒಡ್ಡು (ಒರ್ಡು). To heap up; to place 
(or be placed) or put across, in op- 
position, before or to, (put at stake). 
158. 262. 808. 312. 497, 528. 618”, 

ಒಡ್ಡು. A mass, multitude, army. (ಬ 
ಡ್ಲೊಕ್ಸು probably = ಒದ್ದ ಕ್ವ “what 
is the use of a soldier entering the 
army of a rude king?”). ಒಡ್ಡುಮೆ 


ಅತೆ. To shine in masses. 200. 242. 


257, 411. 497. 

ಒಡ್ಡುವಲಗೆ (-ಪಲಸೆ). A massy or strong 
shield. p. 200. 

ಒಡ್ಡೋಲಗ. A general audience, an 
audience. of. HOR. p.169. ॥. 284. 

NO. Dryness; dry. 102. 

WHA. To dry up; to wither. 96. 

ಒತ್ತರಿಸು. To come (or be) en masse 
or by force, to be abundant; to 
excel. 316, 422, 477. p. 200, p. 204. 
p. 261. 

ಒತ್ತು (ಒರ್ತು). To come together or, 


upon; to heap up; to come into 














close contact; to press down, sub- 
due, rule. 108, 447. 470. 621, 

ಒತ್ತು. Accumulation, closeness, near- 
ness, union, 122. 153. 296, 331, 

ಒದ? ಸು. To make to come on, to 
cause. 316. 

ಬದು. To be at or come to hand, be 
ready, prepared or obtained, set 
in. 96. 151. 

ಒಬದಜಿ. To ery, shout. 309. 

ಒದವಿಸು. To make ready, 468, 

ಒದವು. ಇ ಓದಸು. 20, 445. 559, To ob- 
tain, 416, 575, 

ಒದೆ. To kick, knock against, 96, 117, 

ಒನಕೆ. A wooden pestle. 583. 

ಒಪ್ಪು. Neatness, beauty. 368, 488, 484, 
597, 

ಒಪ್ಪುಣ (ಬರ್ಪೆ), One Fanam. 131. 

ಒಬ್ಬಿಸು. To present, deliver. p. 170, 

ಒಪ್ಪು (ಒಪ್ಪ). To be (joined), fit or 
pleasant, (to shine); to agree with, 
assent 10, 10, 164, 285, 296. 319. 
846, p. 189, 349. 864, 368. 373. 
880, 393. 419. 425. p.179. 484, 
502. 520, 584, 550, 551. 558, 579, 
591. 598. 

ಒಪ್ಪು. Agreement; lustre. 176. p.212. 
ಒಪ್ಪು ಗೊಳಿಸು. To make consent. 

ಒಬ್ಬ. = ಒರ್ವ. 

ಬಬ್ಬುಳಿ. A mass, assemblage, 90. 

ಒಮ್ಮೆ. ಐ ಒರ್ಮೆ. 828. 

ಬಯ, ಉಯ್‌. To carry off, carry, 
125 (9). 282. 376. 

ಒಯ್ಯನೆ. Slowly, with leisure, gently. 


38* 
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81. 306. 841, 480. p.199. ॥. 805, 526, 
p. 228. 

ಒಯ್ಯೂಲೆ (). 7 ಒಯ್ಯನೆ (2). 185. 

ಒರಸು, To rub, grind, 08088, 183. 
276. p. 169. 

ಒರೆ. To tell, relate. 323. 589, 545, 

ಒಐಸು. To lie down, be inclined. 351. 
526. 

uesೆ. Oozing; a spring. 814. 373. 

ಒಅಲೆ, ಒಜಲು. To ory out. 87. 135. 
877, 

ಒಣ. To (come forth,) 0೦26, trickle, 
flow. 287, 

ued. A sheath, scabbard. p.202. 
p. 261. 

ಒರ್ಗು. A settlement; a mass, mul- 
titude; a line. 424. 454, of, ಒಅು. 

ಒರ್ಮೆ, One time, once; at the same 
time. 389. 590, 

ಒರ್ವ. One, one person. 129. 325. eto. 

ಒಳೆ, ಎ ಪೊಲಿ. 298. 410. 416, 418. 508, 

ಒರೆ. To be pleased; to wish; like. 
11, 214. ‘411. 466, 556, 562, 596, 
618°, 

ಹಲವು. Pleasure, love. 72. 91. 408, 
542, 549. 605, 

ಒಲಿ, ಒಲೆ. ಎ ಒರೆ. To be pleased, ete. 
78. 230. 265, 274, 288. 444. 537. 
596 (9). 

ಒಲೆ. 08. ಅಲೆ. To vibrate, wave; 10 
make wave. 306. 596 (9). 

ಒಲೆ. ೩ ಗre-place. 428. of. ಉಲೆ. 

ಒಲೆದಾಡು. To wave; to make wave 


or swing. 306. 





ಒಲ್ಲೆ. ಎ ಒಲವು, 98. 

ಒಸಗೆ. Pleasure; 
feast. 280. 545. 

ಒಸರಿ, ಬಸರು. To ooze, leak, drop. 
196, 292, 377. 

ಒಸೆ. To be pleased, delighted. 318. 
329. 466. p. 258. 

ಒಳ್ಳೆ. Good, nice. ಒಳ್ಗೊನೆ. A beauti- 
ful bunch. 535. 

ಒಳ್ಳೆ, ಒಳ್ಕ ಬಳು. 1೩, 27. 389, 421 (ಯಿ 
ಛಿ). 432. p.198. p.204. p.228 
(ಒಳಗೆ). .229 (ಒಳಸಣ್ಗೆ, into). 
p. 268. p.271. 

ಒಳಕೊಳ್ಳೆ, ಒಳಗೊಳೆ. 70 include, con- 
tain, assume. 806, p. 181. p.205, 
490, 

ಒಳಸೂಡು. To prevail, 574. 

ಒಳಗೆ. In, into, within, 141, 232. 484, 
p. 229, 

ಒಳವು. They are. /೨ಉಳೆ, 

ಒಳ್ಳ್‌ನೆ (-ಮನೆ). . An inner house or 
apartment. 165. 

ಒಳ್ಳಿತು. Good, 310. 8378. 

ಒಳ್ಳಿದ. A good man, 570. 

ಬಳ್ಳೆ. 4004. 571. 

ಒಳ್ಳೆ. A blind worm. 168. 

ಒಲ್ಲೆ. Being mixed together. ರಿ 
9. A kind of rain. 516 (8). 


ಹಿ 


ಓ. To love, pay regard, 86,488. p.228 
(ಓಪಳೆ). 
ಓಿಸರ. ಔoiled rice. 32. 


Joyous occasion, 
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ಓಸು, ಓಂಸು. ಎಇ ಉಸು, ಅ. 165. 

ಓಫು. ೩ stream, flood. 

ಓಜ. A clever fellow, an artisan. 549. 

ಓಜಿ (ಓಜ). Luster; valour, power; 
pomp; a mass. 81. p. 199. p.202. 
p. 212. p.254. p.266, 

ಓಟ. Running, a run. p. 196, 

ಓಡು. 70 run; torun away, 800. 199, 
200. 264, 342. 894, 418. 414. 

ಓತು. ಹೀ 

ಓದು. To read, study. 34. 60. 403. 529, 
540. ಹಿದರೆ ಇಡು. 170 give one’s 
self up to reading, to begin to 
study. 

ಓಿಪುದು. "ಹಿ. 

ಹಿರಿ. One; equal, alike, like, 81, 3) 
ರಂತೆ. like; nicely. 425. 463. 604. 

ಓರಗೆ. Equality, similarity. ಓಿರಗೆಗೊಳೆ. 
To be on a par with. 403. 459. 

ಓರಣ. A line, row. 126. 296. 881. 

ಓರಣಿಸು. 
(Al 

ಓಕೆ. ಎ ಓರ. 184 (9). 

ಓರೆ (ನಾಕೆ). Uneven, slanting; some- 


To be in a line or row. 


thing uneven. 277. 
ಓರೆ. = ಪೋಲೆ. 222. 864, 409. 


ಬ ನ ನ ನ 
ಓಲಗ. A service; giving an audience; 


an audience; a levee; an assem- | 


bly, 164, 888, 257. p. 228. 558. p. 
254, 
ಓಲ?ಸು. To wait on, serve. 234. 
ಹ್ರಿವುನಿ. 411. 
ವಣ ತಬ ಓಿಪಧೀಕ್ಸ್‌ರ. The lord 


of herbs, the moon. 





ಓಪ್ಕ. The upper lip; one who has 
an upper lip, 

ಓಸರಿಸು. To get something out of the 
way, do away with, remove; to 
Keep aloof, doubt. 6. 276, 529, 541, 

ಓಿಸುಗ. (08. ಓಸ್ವರ ೩೩೩ 1010 Tamil 
ಹಸರ, 68086, reason; and ಉತ್ಸುಕ). 
Cause; for, on account. 275. 

ಓಳ. & row, multitude, assemblage, 
mass. 318. 

ಓಳ್ಳೆ ಸು. To be together with or ac- 


companied by, 128. 


ಬ 
ಕೌಕು. To press. 146. 258, 
ಔಚೆತ್ಯು. Somebody to whom one is 
accustomed. 264, 
ಕೌಡಂಬರ (ಇ ಔದುಂಬರ). A kind of 
tree. 


ತನ. A meal, feast. 555. 


ಔಡ್ಗತ್ಯು. Largeness, greatness. 

| ಕೌರಸ, 
-ಪುತ್ರು. A legitimate son. 

ಕೌಷಧ. ಇಪ್ಟೂ| 

© BA herb, ೩ medicine; the ag- 


Belonging to one’s breast. 


gregate of all herbs. Of v. 365 the 
first translation is: “(The place 
that is) the aggregate of all the 
herbs (that are found on the sur- 
face) of the massy mountains, (of 
such herbs as are apt) to allay (the 
sicknesses of the body) by a great 


number of removing qualities.” 














ಕ. ಕಟ್ಟು 





ಹ 

ಕ. This letter when the initial of the 
second member of a compound, 
often appears as A. 

ತ, ಕಂ. Water. 

ಕಂ.=ಕಣಔ. 

ToT. An ornament, a bracelet. 

ಕಂಕೆಲ್ಲ (ಕಂಕೇಲಿ). ಎ ಅಕೋಕ. 849, 

ಕಂಚುಕ. A jacket, dress. 

ಕಂಚುಕೆ. A master of ceremonies. 419, 

ಕಂಜ. The water-born, a lotus. 

ಕಂಜಾತ. ಕಂಜ. 

ಕಂಟಿ. = ಕಂಠ. 

ಕಂಟಕ. A thorn; an obstacle. 

ಕಂಟಳಿಸು. To be vicious or capricious 
(6). 621. 

ಕಂಠ. The throat, neck; an iron style. 

ಕಂಠೀರವೆ. The throat-roarer, the lion. 

ಕಂಡ (ಖಂಡ), Flesh. 390. 

ಕಂಡು. 1601178; the 1608, ಭುಹಕಂಡೂ 
ಹೃತಿ. The taking away of the ir- 
ritation in one’s arms. 

ಕಂಡು. / ಕಾಣ. 

ಕಂತುತ, A ball. 146. 611. 

ಕಂದೆ. A child. 227. 448, 

ಕಂದ. ೩A ₹೦೦೬. 

ಕಂದರ. A cave; a valley. 

ಕಂದು. Tofade, become pale. 278. p.271. 

ಕಂಪ. Quaking, trembling. 

ಕಂಪಿಸು. To quake, be in motion. 

ಕಂಪು. A smell; fragrance. 126. 195. 
307. 318. 889. 352. 422. p. 200. p. 229. 
556. p. 258. 





ಕಂಬ, ಕಂಭ. A 709, (stem), pillar. 

ಕಂಬನಿ (ಕಔ-ಪನಿ). A tear. 416. 

ಕಂಸೌಳ (= ಜಸ್‌ಳೆ. A round metal 
plate. 127. 

ಕಕ್ಕಡೆ. A sort of weapon. p.201. 

ಕಕ್ಟಸ. = ಕರ್ಕಕ. 

ಕಕ್ಷ. The side, flank; the armpit. 

ಕಚ್ಚಿ. A honorary bracelet. p. 201. 

ಕೆಚ್ಚು. ಕರ್ಚು. 150. - 

ಕಟ್ಟೆ. The end of a lower garment 
gathered up behind and tacked 
into the waist-band, p.199. 

ಕಜ್ಜ. ಎ ಕಾರ್ಯ, 408, 465, 504, 588, 
563. 574. 578, ete. 

ಕಜ್ಜಾಯ. Sweetmeat. 329. 

ಕಜ್ಜಿ. 808), itch. 300. 

ಕಟ. he hip; the temples of an ele- 
phant; a multitude; grass. 

ಕಟಕ, A ring, circle, embrace; a bra- 
celet; the side of a hill or moun- 
tain; a province, town; an army. 

ಕಟುಕ. A side look, glance; a gra- 
cious look; favour. 

Tಟಿಲ. A trampling or bumping noise. 
178, (818). 

ಕಟು. Pungent; piercing. ef. ಕಡು. 

ಕಟ್ಟುಡು. To construct and play. 267. 

ಕಟ್ಟಿಸು. To make tie or construct. 260, 

ಕಟ್ಟು. ೬ ಕಡು. Fierce, ete. 171. ॥. 184. 
p. 197 (ಕಟ್ಟುಬ್ಬಟಿ, (ಕಟ್ಟಾಳ್ವನ) ॥. 
201. |. 245. ಕಟ್ಟಿರಿ. Tho very 
front. 

ಕಟ್ಟು. To tio, fasten; to construct, 
build; to be joined or collected. 35. 
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102, 156. 189. 224, p.165. 441. p. 184. 
463. p. 199. 525. 529. p. 245. 

ಕಟ್ಟು. A fastening, building; a tie. 
163. 252. 421. p. 229. 

ಕಟ್ಟಿ. A building, bank, dam, seat. 
267. 

ಕಟ್ಟಿ. (A fastening), stipulation, order, 
appointed time. 44. 

ಕಠಿಣ. Hard, solid; cruel. cf. ಕಟ್ಟು 
and ಕಡು. 

ಕಠೋರ. Harsh, terrible. ಕಠೋರತರ. 
Very cruel. 

ಕಡಂಸು, To be full of desire, zeal or 
lust. 456. p. 196. p. 197, p. 199. 614, 
p. 264. 621. 

ಕಡಗ. A bracelet. 207. 

ಕಡಲೆ. ೪7 ಕಡೆ. The 80೩. 121. 242. 
289, 290, 866, 868, 371. 482. ॥. 202. 

ಕಡವು. A kind of shrub or tree. 523. 

ಕಡಿ, ಕಡೆ. To cut, cut of, chop, hack, 
fell; to bite; to churn; to beat 
(or pull) the strings of a musical 
instrument. 92. 149, 207. p. 201. 
560, 

ಕಡಿ. A cutting, biting; a cut, bit. 188. 
386. 898, 452. p.184. ॥. 271, ಕಡಿ 
ವೋಸು, ಕಡಿವದೆ. To be cut, be cut 
off. 

ಕಡಿಯಾಣಿ. A bridle. 71. p. 199. 

ಕಡಿವಾಣ, ಎ ಕಡಿಯಾಣ. p. 199. 

ಕಡು. 
great, much, very. 86. 37. 51. 95. 
107, 174, 307, 316, 338, 889. 357. 
877, 883. 889. 899. 428. 487, 456. 


Fierce (daugerous), strong, 





p. 196. p.197. p.198. p.200, p.204, 
p. 211. 533. 578. p. 258. 


ಕಡುವು. -ಕಡುಹು. 482, p. 264. 

ಕಡುಹು. ಔExcess) heaviness, valour. 
87. 208. 

ಕಡೆ. An end, extremity, (at the end 
of = worse than); a side; a direc- 
tion, place; aside. ಕದೆಮು? ೮. The 
whole sky round about. 19, 24. 45, 
108, 160. 209. 268. 270. 315. 419. 
454. p. 198. ಕದೆವಾಂಯ್‌. 70 ಂ ೩814, 
escape. 

ಕಡೆಸಣಿಸು (ಕಡೆಸಣಬ್ಬ). To disrespect, 
contemn. p. 199. 

ಕಡೆಗೋ. A churning stick. 207. 

ಕಡೆಸೂಲ. A last or outer line. 214. 

ಕಡ್ಡಾಯ. Medicine. 205. 

ಕಡ್ಡಿ. A small stick. 242. 

ಕಣ, ಕಣ್ಣು. The eye. 52. 69. 72. 195, 
198. 281. 240. 805, 318. 320. 327, 
331. p.189. 349. 680. 441, p.184. 
480. p. 198. p. 202. p. 204. 496. 526. 
597. 599, ಕಣ್ಣೆವರಿ. To appear. 

TR. A floor for beating or treading 
out corn; grain; adrop; a spark. 

ಕಣಜ. A granary, barn. 165. 

ಕಣಿ೨ಾ. Indeed! 62. 64. 66, 272. 

ಕಣಿ (= ಶಿಕ. ೩ stone, (a trifle). p. 198. 
ಕಣಿಯಂ ಬಗೆಯದೆ. Not caring for 
in the least. 

ಕಣಿ. A mine. 

ಕಣೆ. An arrow. 402. p. 199. 

ಕಣ್ಣಿಡಿ. An eye-spark. 449. 
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ತಲಾಕತಿ 
[AY 


ಕಯ್‌ 





ಕಣ್ಣೆ ಡಿಸು. To cause to become bewil- 
dered. 289. 

ಕಕ್ಗೆಡು. To become bewildered. 171. 
289. p.211. 601. p. 268. 


ಕಣ್ಗೊಳಿಸು. To appear. 288. 289. 319. 


439. 600. 

ಕಣ್ಣಿ. A kind of string or rope. 119. 

ಕಣ್ಣಿವಲೆ. A variety of net or snare. 
99. 

ಕಣ್ಣೊ ಳಸು. An eye-washing, weeping. 
379. 

ಕಶಿಪಯ. ನಂ. 

ಕತ್ತರಿಸು. To out. 240. 

ಕತ್ತಲೆ. ಐ ಕಬ್ಬಲೆ. 188. 198. 199. 264. 
268. 269. 445. 5083. 

ಕತ್ಕುರಿ.=ಕಸ್ತುರಿ. 

ಕತ್ತೆ (ಕಯ್ದೆ). A donkey. 57. of. 7ಸರ್ದಭ. 

ಕಥಾ೦ತರ. An intervention. 

ಕಥೆ. A tale, speech. 

ಕದ. A half of a folding door. 163. 
p. 229. 

ಕದಂಬ. A kind of tree; plenty; ೩ 
multitude. 

ಕದಡು. To stir up, make turbid; to 
become stirred up or turbid. 898. 
482. 553. 601. 

ಕದಪು. The cheek. 327. 597. 

ಕದಳಿ. The plantain. 

ಕಣರ. A ray. 859. p.200. 500. 597. 

ಕದುಬು. To show violent agitation. 
184. ef. ಕದಡು. 

ಕದ್ದು. ;/7ಕಳೆ. 

ಕನಕ. 6014. 

ಕನ. Shining. 











ಕನಲಿ. To be angry. (0. Ac.). 518. 

ಕನಸು. A dream. 248. 

ಕನ್ನತ, 

ಕನ್ನಡಿ. A mirror. 1. 
331. p. 199. 599. 

ಕನ್ನೆ. ಎನ್ನೊ. 

ಕನ್ನ. A girl, virgin. 

ಕನ್ಮ ಕಬಿ, ಕಠ. Black. 

ಕಪಟ. ್ಥraud, hypocrisy. ಕಪಟಿ. A 
hypocrite. 


Canarese: 
123, 130. 166. 


ಕನಿ, A monkey. 
ಕಥಿಂಜ., The hazel hen, 100. 
ಕವಿತ್ವ. The wood-apple- 
ಕಪೋತ. A pigeon or dove. 
ಕಪೋಲ. A cheek. 
ಪೃ (ಕಪ್ಪ. What is called for? or 
©). Tribute. 181. p 169. p.170. 
460. 495. 
ಪ್ಸನೆ (ಕರ್ಪನೆ). ೫1೩%. 396. 
ಕಪ್ಪೆ (ಸರ್ಪೆ. The caller). A frog. 32. 
51. 
ಕಬಳ. A mouthful; a physic-ball. 
p. 200. 
ಕಬ್ಬಕ್ಕಿ. The black bird, a kind of 
partridge (?). 100. 
ಕಬ್ಬಿಸ. A poet. 511. 
ಕಬ್ಬು. =ಕರ್ವು. 2. 46, 240. 
ಕಬ್ಬೊಗೆ. Black smoke. 102. 106. 
ಕಮಠೆ. ೩ 80880180. 
ಕಮನೀಯ. To be loved, beautiful. 
ಕಮಲ್ಕ ಕಮಳ. The lotus. 199. ಕಮ 
ಳಾಪೃ. 
ಕಯ್‌. ಕಯ್‌. 484, p.197. p. 221. 606. 
p. 268. 


The lotus-friend, the sun. 
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ಕ. Black. 

ಕರ. The hand; an elephant’s trunk; 
a ray. 

ಕರಂ. Eminently, exceedingly, much. 
9. 11. 166. 239. 336. 381. 890, 898. 
394. 454, 516. 548. 

ಕರಂಡಕ. A small box. 

ಕರಕ. Tribute; hail, 

ಕರಕರಿಸು, To be grieved. p. 270. 

ಕರ?ಸು. To make liquid, melt, (make 
a paste of). 236, 815, 

ಕರಸು. To become liquid, melt; to 
pine. 30. p. 271. 

ಕರಡಿ. 
4183, 

ಕರಡೆ. A double drum. 127. 


(A growler), a bear. 112. 


ಕರಣ8. Making (giving); an action; 
a document; an organ of sense. 

ಕರಣಿೀಕೆ. An accountant. 

ಕರಣಿೀಯ. Proper to be done. 

ಕರತಳ. ಇ ಕರ. 

ಕರವಾಳೆ (-ಬಾಳೆ). A scimitar, 454. 
p. 201. 496. 

ಕರಿ, ಕರಿಯ. Charred, black. 58. 

TO. An elephant. ಶರಿರಿಪು. The ele 
phant’s foe, a lion. 

ಕರಿಕು, ಕರಕು. Charring, parching. 
482, ಕರಿಕುವರಿ (-ಪರಿ). To be parched. 

ಕರಿಣಿ. A 100810 elephant. 

ಕರುಣೆ. 00110888100. ಕರುಣಾಳು, - ಲು. 
Compassionate. 


ಕರುಈ. Clashing. 513. 


ಕರುಮಾಡ. An upper story. p.244. 





ಕರುವಿಡು. To plaster; to make by 
plastering. 166. (ef. ಕಾರಣೆ?), 

ಕರುಳೆ, An entrail. 452, ೧.184, 

ಕರೆ. To ery out, call, invite. 55. 75. 
18. 248, 268, 276, 329. 457. 467. 
481. 491, p. 228. 566, ॥. 368, p.270. 
p. 271. 

ಕರೆತರಿ. To bring. 188. 

ಕರೆದೊಯ್‌ (ಕರೆದು ಒಯ್‌). To conduct 
somebody away along with one’s 
self. 282, 

ಕರೆಸು. To have called. 374. 509. 

ಕಣು. A calf. 98. 

ಕಲುಬ. An envious man. 378. 

ಕಜುಬು. Envy, desire. 487. 

ಕಲುವ. ಇ ಕಜುಬು, 186. 


| ಶಂಕೆ. To milk; to yield milk; to emit; 


to rain. 41. 198, 287, 315, 845, 373. 
500. 516. 

ಕರ್ಕಟ. A rab. 

ಕರ್ಕಟಕ. ಎ ಕರ್ಕಟ. 

ಕರ್ಕಶ. Hard, rough; roughness, se- 
verity. 

ಕರ್ಕೋಟಕೆ. A bad kind of serpent, 

ಕರ್ಚು. To wash. 524, 


| ಕರ್ಚು. To bite, bite off; to 080%, 


391. p. 194. 455. 600. 
ಕರಿ. The ear. 


ಕರ್ಣಿಕಾರ. Tho name of a certain tree 
and plant, p. 229, 

ಕರ್ತ. A creator, maker, master, 

ಕರ್ದಮ. Mud; a fetid exudation, 

ಕರ್ನಿಕಾರ. ಇ ಕರ್ಣಿಕಾರ. 
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ಕರ್ಪು. Charred, black, dark; black- 
ness. 355. 

ಕರ್ಪುರ, ಕರ್ಪೂರ. 0೩೫808. 

ಕರ್ಮ. An act, work, (bad deed); a 

ceremony. 

ಕರ್ಮಿ. A worker; 

ಕರ್ವ. (Milk-yielding?), the sugar- 


a bad man. 


cane. 305. 

25. To be hard, strong, united, 
mixed, adhering; to acquire, learn. 
403 p. 200. 555, 600. 

ಕಲೆ, ಕಲ್ಲು. Firm; a stone. 24.25. 52. 
264, 298. 442. 

ಕಲ್ಕ ಕಳ. The hum or buzz of a 
crowd; the uttering of ೩ (low) 
plaintive, cooing or lusty sound. 
317. 820, 886. 348. 860. 409. 

ಕಲಂಕು. - ಕಲಕು. 488, 

ಕಲಕಂಠ. What has the 5೮ in its 
throat; 

ಕಲಕು. 70 stir up, disturb. 156. 334. 
888. 8. ಕಲಿ. 

ಕಲಭ, ಕಳಭ. A young elephant. 

ಕಲಮ, ಕಳಮ. ೩ standing rice crop. 

ಕಲವಿಂಕೆ, A sparrow. 


a cuckoo, swan or dove. 


ಕವಿ. Hard, firm, brave, knowing; ೩ 
hero. 

ಕಲಿತ. ೪” ಕಲಿ. 

ಶಲಿಸು. To teach. 828, ॥. 127. 

ಕಲ್ಪ. A precept, order, an ೩೦೦೫. ತ್‌ 
ಲ್ಫೂಂತ. The end of the world, 

ಕಲ್ಪಭೂರುಹ. A fabulous tree yield- 

"ing all wishes. 


ಕಲಿತ. Made, ordered, created. 
ವಿ 2 





ಕರ್ಪು-ಕಳ್‌ 





ಕಲ್ಮಾಣಿ. Prosperous; marriage: 

ಕಲ್ಲಿ. Reeve: a small bunch or clus- 
ter; a coarse net used by shepherds 
for carrying their cooking uten- 
sils. 442. 

ಕಲ್ಲುಣಿಸು. Stone-eating (a sign of 
sorrow). 379. 

ಕಲ್ಲೋಲ. A 11110%. 

ಕಲ್ಪೆಂಟಿ. A hard 6108. 30. 


ಕವಚ. ೩ Jacket; armour; ‘a coat of 


mail. 

ಕವಡಿಕೆ. A cowrie p.198 (as if a heap 
of cowries were scattered by a 
stone thrown into it). 

ಕವಡಿಕೆ (- ಕಪಟಿಕೆ?). The state of be- 
ing connected with cheating (?), 
or a cowrie? 270. 

ಕವತೆ (1). Falling upon, attack. 183. 

ಕವಲೆ. A pr. p.202. ಕವಲಿಕೌ. 170 
separate into branches, to be fickle. 

ಕವಿ. A poet. ಕವೀಂದ್ರ. An excellent 
poet. 

ಕವಿ, To fall upon, attack, overspread. 
102. 258. 816, 412. 454, p.202. 507. 
614. 619. p. 268. 

ಸವಿ. An attack, overspreading. p. 202. 

ಕವಿತ. To fall upon, overspread. 
p. 202. p. 258. p.261. 

ತವುಂಸು. -ಾಕೌಂಸು. 

ಕಸ್ಕುರಿ, ಕಸ್ತೂರಿ. Musk. 

ಕಹಳೆ. A horn, bugle. 

ಕಹಿ. Bitter. 55. cf. ಕೆಯ್ಸೆ. 

ಕಳೆ. To take away by force, steal. 
204. 
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ಕಳ (ಕಣ). A floor, field. 819. 

ಕಳಂಕ. ೩ spot, stain. 

ಕಳಕಳ, A confused noise. see ಕಲ, 
ಕಳ. 18ರ, 144, 226. 809. 840, 811. 
p. 197. p. 202, p. 268. 

ಕಳಚು. To strip or throw of, remove. 
184. 

ಕಳಮೆ. ಎ ಕಲಮ. | 

ಕಳಲೆ. 0 ಕಳೆ. To be loosened. 518. 

ಕಳವಳಿಸು. To be confused, be filled 
with anxiety, faint. 147, 255, 

ಕಳವು. Theft. 190. 2283. 

ಕಳವೆ. ಎಕಳಮೆ. ಇ. 

ಕಳಸ, ಕಳಕ್ಕ ಕಲಸ. A rounded pin- 
nacle or ball; a vase. 

ಕಛಾಪ್ಯ ಕಲೂಪ. A mass, bundle. 

ಕಳಿಂಗ The fork-tailed shrike. 

ಕಳುಪು. =ಕಳುಹು. 420. p.170. 458. 

ಕಳುಹಿಸು. To have (one’s self) sent. 505. 

ಕಳು. To 8004 away, dismiss, send. 
15. 364. 418, 468. 472, 485, 487. 580, 
588, 588, 589. 541. 

ಕಳೆ, ಕಳ. To remove, get rid of, 
leave behind, loose, spend, cross, 
go beyond; to go away. 2 3.141. 
156. 157, 262, 804, 307. 342, 888, 
410. 436. p.177. 414. p. 202. p. 204. 
500. (p. 229?). 580, 596. p.261. 

ಕಳೆ. Brightness, lustre. 93. 289. 882. 
(p. 229?). 554, 596, ಕಳೆಗೆಡು. 10 
loose one’s lustre, become dim. 

ಕಳ್ಳ. A robber, thief; a bad person. 
204. 570. 571. 

ಕಲಿಕಟಿ. = ಕಳಕಳ. 104. 





ಕಬಕೆಟಳಿಸು. To 01007 a lusty sound, 444. 

ಕಟ್ಟಲೆ. Darkness. 359. 

ಕಾಂಚನ. 6014. 

ಕಾಂಚೆ, & string of the flowers of 
the Abrus precatorius. 

Toc. A friend, master. 

ಕಾಂತ. A stone. 

ಕಾಂತಾರ. A wild, forest. 

ಕಾಂತಿ. Lustre. 


ಕಾಂತೆ. A mistress, lady, a woman. 


| ಕಾಕ. A crow. ಕಾಕಂಳಿ. A multitude 


of crows. 


| ಕಾಕರಿಪು. The crow-foe, a kind of bird. 


99. 

ಕಾಗೆ. = ಕಾಕ. 890. 

ಕಾಡಿ, ಕಾಡು (ಕಾಲರ್‌), A forest, wild. 
59. 113. 142. 378. 401. 413. 484, 487 


| ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚು (ಕಾಲ್ವೌಚ್ಛು). Wild fire on 


mountains, etc. 158. 

ಕಾಣಾ, To perceive, see; to appear. 55. 
65. 89. 131. 192.223. 234. 237. 242. 
248, 258. 296. 804, 826, 828, 829, 
341. 860. 861, 371. 376, 877, 387. 
889. 400. 402. ete. p.185. 460. 471, 
p.196. p.199. p.202. p. 205. 486. 
489, 528, 528, 529. 588, 588, 542. 
545. p. 258. 617. 624, p. 268. p. 269, 
628. p. 270 (twice). p. 271. 

ಕಾಣಿಕೆ. (A 800176 or showing), a pre- 
sent. 227. 229, 230, 284, 488. 506, 

ಕಾಣಿಸು. To make appear (or experi- 
ence), let see, show; to make one’s 
self appear, to appear. 177. 268, 
294, 314. 379. 397. 412. p.201. 


39* 
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ಕಾಲಕೆ 


ರ 


ಕಾಸು 





p. 205. 488. ಕಾಣಿಸಿಕೊಳೆ. To have 
shown to one’s self. 281, 
ಕಾಣ್ಣಿ. ವ ಕಾಣಿಕೆ. 419. 422. 458, 585, 
ಕಾತರಿಸು. To be in a hurry, be uneasy. 
ಕಾದು, %/' ಕಾಯ್‌, 
ಕಾಡು. 70 fight. 180. 181, 359. 458. 
491. 498. 
ಕಾನನ. ೩A 807088. 
ಕಾಬುರುಲೆ (7). A Kind of bird. 100. 
ಕಾಮ. Love, desire; desirous. 
ಕಾಮಿನಿ. 
ಕಾಯ್‌. 


A woman. 

To guard, keep in check, 
protect. 34. 807, 544, 593. 

ಕಾಯ್‌. 
816. 

ಕಾಯ್‌. 
845, 

ಕಾಯ್‌, 
321. 


To be or become hot. 101. 
431, 
To get or bear young fruits. 
851, 


ಕಾಯು. An unripe fruit. 54. 


ಕಾಯ, The body. 


ಕಾಸು (ಕಾಯ್ಬು)). Guarding, watching. 
p. 229. 

ಕಾಯು - Heat. 316. 430. p. 196, 

ಕಾರಿ, ಕಾರು. Black; the dark, ೩ 6. 
rainy, Season. 245. 344. 352, 880, 
395. 471. 491. 512. 520, 

ಕಾರಂಡ. A sort of duck. 

ಕಾರಕ. ಖಡking. ಕಾರಕವಿರಹಿತ. A son- 
tence in which the agent is not 
clearly pointed out, 

ಕಾರಣಿ. 0೩೩5, ೫08508, (ಅಡುಕಾರಣ, 
p.228 587.) 

ಕಾರಣಿಕ. A man of judgment. 


ಕಾರಣೆ. The red ornamental stripe or 





painting upon the lower parts of 
the walls of a house. 126. 166. 214. 

ಕಾರಿಯ. ಎ ಕಾರ್ಯ. 

ಕಾರು. Pity. 

ಕಾಜರ್‌, To vomit, emit. 560. 

ಕಾರ್ಪ್ಯ. Poverty; avariciousness. 

ಕಾರ್ಬಲೆ. (Black net?), a variety of 
net. 550. 

ಕಾರ್ಜೊಗೆ. Black smoke. 549. 

Tom. A work, business, affair. 

ಕಾಪ್ಟರ್‌: Blackness, darkness. 

ಕಾಲೆ, ಕಾಲು. & ಂಂt, 168. 58. 232. 287. 
288. 376. 886. 416. 451. 010, ॥.196, 
p. 197. p.198. p.201. 524. 542. 560. 
604. 680, ಕಾಲವ. ೩ 1001 soldier. 178. 

ಕಾಲ. Time; death. 

ಕಾಲ್ಯ ಕಾಳ. =ಕಾಳೆ, ಕಾಳು, 

ಕಾಲಾನುಕಾಲ. From time to time, now 
and then. 

ಕಾಲುಗಣ್ಣಿ (-ಕಣ್ಣಿ). A varicty of string 
or snare. 119. 

ಕಾಲ್ಪುಪ್ಪ ಸ (ಕಾಲಿ). Trowsers. p.199. 

ಕಾಲ್ಲೆಡು. To become lame, be impeded. 
341. 

ಕಾಲ್ಗೊಳೆ. To lift up one’s foot. p.198. 

ಕಾಲ್ಲುಟಿ (-ತುಯೌಿ). To trample upon 
with the feet. 240. 

ಕಾಲ್ಗರಿ. A kind of rain. 516, 

ಕಾವ (ಕಾಯ್ದ). ಕಾಯ್‌. 

ಕಾವಲೆ (?). = ಕಾಲುವೆ. A channel, 285, 

ಕಾವಿ. Red; red chalk, (cloth coloured 
with it). 84, 

ಕಾವ್ಯ. Poetry. 

ಕಾಸರ. & buffalo. 


NESS = 








ಕಾಸು. ತುಕಿ, 





ಕಾಪು. To heat, to boil. 106, 
821. 549. 

ಕಾಹು. 68. 814. 

ಕಾಹುರ. Vexation, trouble. 289. 

ಕಾಳ. ಕಾಳೆ. 

ಕಾಳಕೂಟ. A kind of virulent poison. 

ಕಾಳಗ. A war, fight. 

ಕಾಳೆ, ಕಾಳು. Black; very wicked. 157, 
p.184. 

ಕಾಳೆ. - ಕಹಳೆ. 121. 

ಕಿಂಕರ. A servant, slave. 

ಕಿಂಕಿಣಿಕೆ. A small bell. 

ಕಿಂಚೆತ್ತು. Whatsoever. 


240. 


ಕೌಂಚುಲಕ. A worm, prawn, shrimp. 

ಶಕ್ರಂ. To be thickset, crowded. 239. 

ಕಿಚ್ಚು. Fire. 60, 150, 291. 

ಕಿಡಿ. A spark. 95. 101. 106. 107, 169, 
170. 400. 449. 455. 496, 

ಕಿತ್ತಳೆ. An orange. 140. 

ಕೆತ್ತು. ೪ 'ಠೇಲಿರ್‌. 

ಕಿರಣ. A ray. 

ಕಿರಯ (ಕ್ರಯ). A price. 

ಕಿರಾತ, A forester, fowler. 

ಠಜಿ ಕೆಜಿಯ. ttle, small. 282. 287. 

ಕಿಜು. = ರಜನಿ, 518. 

ew. To be veiled, darkened; to be 
separated, 278. 

ರೆಮಿವೆಿ. A 817811 young one. 510, 

ಶಿಜುವೆರಲಿ. The little finger. 534. 

ಕಿಜುವೆಲರಿ (-ಎಲರಿ) A breeze. 260. 

ಕೌರ್ಬರಿ, ಶಿಜ್ಚಿರಿ. The lower part of the 
side, the region of the stomach. 451. 

ot. A ory expressing joy, eto. 
of, ಕೆಳಕಿಳ. 
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ವಿ. Tho ear. 175. 237, 804. 899. 400. 
p. 198, p.199. 545. 604, ಶವಿವೊಸು, 
To enter or fall into the ear. 

ಕಳಕಳ. A screeching sound, 104. 

ಕಳಿಲ್‌, 8೪ರ. To neigh. p.198. 620. 
621. 

ಕೆಲರ್‌, Low ; base, mean. ಶೀಶ್ಸೊಟ್ಟೆ. The 
abdomen. 393. p. 200. 511, 

ಕೆಯ್ತ. ೪ ಶೇಖರ್‌. 

ಶೇರ. A parrot. 

ಕೀರ (ಫ್ಲೀರ). ಹ. 


ಶೇರ್ತಿ. Praise, honour. 


ಕೀತ್ಯು F. Praiseworthy, famous. 


ಶೇಲಿಸು. To 8% in. p.229. 

ಕೇಳು. ವ ಕೆಲರ್‌, ರೀಟಿರ್‌. 280. 

Beಿ್‌್‌. To draw or pull out; (to lift 
up one’s legs). 402. 479. p.198. 
618, 

ಶು. Bad, inferior. 

ಕುಂಕುಮ. A crimson powder. 

ಕುಂಜರ. An elephant. ಕಂಂಜರೇಂದ್ರ. 
The chief among the elephants. 

ಕುಂಡಳ. An ear-ring; ೩ ring. 
ಕುಂತ. A spear, lance. 

ಕುಂದು. To shrivel, decrease, become 
fragile, fail, 98, 152. 289. 412. 
455, ॥). 289. 596. p. 271. 

ಕುಂಬು. ಕೊಂಬು. A bow, obeisance. 
ಕುಂಬಿಡು. To 40 obeisance. 601. 

ಕುಂಭ A ಥಂ ಕುಂ ಭ್ವಳ, 

ಇಂಧನ ೪: The frontal globe of an 
elephant’s head. 

ಕುಂಭಿ. An elephant. 

ಕುಕಿಲ. A kind of bird. 99. 
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ಶು ಕು 


ತುಸು 





ಕುತ್ವು. To peck. 890. 

ಕುಕ್ಕೆ. A small basket. 206. 

ಕುಗ್ಗು (ಕುಜ). To contract, be de- 
creased, sink. 409. 

ಕುಚ್ಚು. A bunch, bouquet, tassel. 
124. 166. p. 198. 

ಕುಜ. A 1:00. 

ಕುಟಜ. A thorn tree; a useful me- 
dicinal plant. 

ಕುಟಿಲ. Crooked, deceitful. 

ಕುಟ್ಟು. To strike, beat, pound, 146. 

ಕುಡಿ, To drink. 5. 81,491, ಕುಡಿವಾಲೆ. 
milk to drink. 826, 

ಕುಡಿ. A point; an eye, bud, germ, 
shoot; extremity. 243. 335, 348. 
366. 496. 

ಕುಡು. To give. 329. 358. p. 172. 449. 
p. 202. 629. 

ಕುಡುಪು, Tho thing with which a 
musical instrument is struck. p.208. 

ಕುಣಿ. To 48709. 885, 496. 508. 522, 

ಕುತ್ತುಜರ್‌. A thicket. 401. 402. 

ಕುದಿ. To be boiled, boil. 101. 121. 

ಕುದುರೆ. A horse. 341. 409. 

ಕುದ್ದಾಲ. A spade. 

ಕುನಿಕಿಲ್‌. A sack. 76. 77. 

ಕುನುಂಸು. To bend, 
449. ॥. 191, 

ಕುನ್ನಿ. A (young) dog. 81. 134. 

ಕುಪಿತ. Enraged. 


ಕುಪ್ಪುಸ. =ಕೂರ್ಪಾಸ. 584, 604. 


stoop, couch. 


ಕುಪ್ಸ್ಪಳಿಸು. To jump up with the feet 
kept together; to be together or 
in a heap. 449. p.184. 





ಕುಫ್ಚಿಸೆ. A small vessel. 618. 

ಕುಮತಿ. An evil-minded person. 

ಕುಮಾರ. & 808. ಕುಮಾರಕ. ೩ 11019 
son. 

ಕುಮುದ. Wicked desire; the white 
water-lily. 

Bo. A monkey; an antelope (= 
ರೆ. 114); (a musk deer). 

ಕುರುಜು. An artificial mound; ೩ de- 
corated car. 123. 125. 

ಕುರುಡ. A blind man; blind. 60. 180, 

ಕುರುವ. 184, An island. Bh.i. 12, 5, 

ಕುರುವಕ. A crimson amaranth. 

ಕುರುವು. ವ ಕುರುವ. 184. 

ಕುರುಳೆ, ಕುರುಳು. A curl of hair, 327. 

ಕುರುಳ್ಚು. To turn about, flourish, 
brandish. p.261. 

ಶು. A sheep. 46. 

ಕುಜುಪ. A sign, token. 375. 876, 589. 

ಕುಜುಹು. ಎ ಕುಲುಪು. 46, 

ಶುಲ್ಕ ಕುಳ. A flock, herd, tribe, family; 
೩ ೫7855; MASSY. 

ಕುವರ. ಇ ಕುಮಾರಂ. 94, 127. 

ಕುವಲಯ. A water-lily. 

ಕುಶಲ. Healthy, clever; health. 

ಹುಶೀಲಕ (ಎ ಕುಶೀಲವೆ). A 6೩1007. 

ಶುಸಿ. To be damaged, break down or 
sink in, p.197. 610. 

ಕುಸುಬು. To beat, strike. 184, 

ಕುಸುಮ. A ಗಂwಂr. ಕುಸುಮೆರಸ. The 
flower-essence, honey. 

ಶಕುಸುಮಿತ. ೫1088018064. 

ಕುಸುರಿ. The pulp or small seeds of 
fruit. ಕುಸುರಿದಳರ. To cut up fine. 42. 





ಕುಹ- ಕೆಡಿ 








ಕುಹಕ. Fraudulence; fraudulent, hy- 
pocritical, ಕುಹಕ, A cheat. 
ಕುಳ. A grammatical name of the 
true Canarese letter %. 
ಕುಳ್ಳಿರ್‌ (ಕರ್‌). To be bent, sit down, 
sit. 361. 419. p.196. p.212. p.222. 
526. p.228. p.229. p.239. p.245. 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸು. To make sit down. : 0. 491. 
ಕೂಂಕು, To soar upwards. 614. 
ಕೂತು. To ery aloud, shout. 263. 884. 
p. 270. 
ಕೂಟ. A joining, meeting; company; 
a (fraudulent) admixture; deceit; 
arsenic (vide ಕಾಳಕೂಟ), 569. 
ಕೂಡ. Together with. 299. 409. 
ಕೂಡು. To come together, bs joined, 
meet, be possible, be in company, 
accord as in music; to join. 149. 
169. 173. 199, 259. 321, 384, 386. 
446, 484, p.228. 540. 556, 608. 
ಕೂಡೆ. Together, together with; at 
188, 
330. 
486, 


once; at the same time. 10. 
174. 193. 264, 268, 269. 272, 
3872. 378. 399. 401. 416. 418, 
489, 551. 

ಕೂದಲ. The hair. 136. 

ಕೂರಿ, ಕೂದು. Sharp, 80700; bad, rude. 
54. 402, 441. 560, 

ಕೂರ್ಪಾಸ. A bodice, jacket, ete. 

ಕೂರ್ಮೆ. Love, respect. 585. 590. p. 261. 

ಕೂಳಿ. A coarse net. 442. 

ಕೂಟಿರ್‌. Boiled rice, food. 77, 81. 82.148. 

ಶೊಟಛಿರ್‌, = ಕೂರಿ, p.197. 

ಕ್ರತಿ, Creating, making. 











ಕ್ಟ್‌ತ. Made; ordered. 

ಕ್ಭತಕ. Artificial, (hypocritical); arti- 
fice. 

ಕೃತಿ. A work; deed, business. 

ಕೃುತ್ಯು- ಈ ಕೃತಿ. 

ಕೃಪೆ, Pity, grace. 

ಕೃಪಣ, A scimitar. 

ಕ್ಸೃಕಾನು. Fire. 

ಕನಕ. An agriculturist. 

ಕ್ಸಪ್ನ. 8180, ಕುಪ್ಣಮ್ಛ)ಸ. The black 
antelope. 

ಕೆಂ, ಕೆನ (ಚಿಂ, ಚಂ). Red. 360. 368. 
400, 441. p.196. 496. 559, 604. 

of. A red (affectionate) eye (red 
colour). 608. ಕೆಂಕಂಬದೆ, ಇ ಕೆಂಕಣ 
ಪಡೆ. 

ಕೆಂಗೆಂಡ, A red or shining coal. 268. 

ಕೆಂಡ. A 1196 coal. 268. 338, 887, 389. 
390. 428, 569. 

ಕೆಂದಳ. A red leaf. 319. 

ಕೆಂದಳ5, Red young sprouts or leaves. 
241. 

ಕೆಂಧೂಳೆ. Red dust. 176, 

ಕೆಂಪು. Red; redness. 195; 199. 261, 264, 
269. 339. 355, 357. 547. 596, 

ತೆಂಬಲಂಖಗೆ. = ಕೆಂ-ಪಟಿಲಉಗೆ. 608. 


"ಚು. Pi 
ಕೆಚ್ಚು. Pith. p.198. 


ಕೆಟ್ಟು. '/ ಕೆಡು, ಕೆಡು. 

ಕೆೌಡಪು. To make fall, throw down, fell. 
399. p. 198. 

ಕೆಡವು. = ಕೆಡಪು. p. 201. 

ಕೆಡಹು. ಇ ಕೆಡಪು. 180. 896, 

ಕೆಡಿಸು. To destroy, ruin, impair, make 


disappear. 131. 176. 416. p.196. 
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ಕಡು 


ಕಂಸ. 





508. 548. 562. ಕಾಲ್ಗೆ ಡಿಸು. To retard, 
hinder. 

ಕಡು, ಕಡು. To be ruined, go out, be 
impaired. 399. 476. 533. p.271. 

ಕೆಡೆ, ಕಿಜೆ. 70 fall, be beaten down. 
456, p.268. 

ಕೇಕು. To provoke, irritate. 133. 158. 

ಕೆತ್ತು. V ಕಣು. 

ಥೆದಜಿ್‌್‌. To 5088800, paw; to be di- 
shevelled, be scattered about, to 
spread; to throw or scatter about. 
117. 119. 169. 312, 345. 878. 392. 
398. p.184. p.198. 

ನೆ. Scum, cream. 368. 

ಕೆಮ್ಮನೆ. Uselessly. 476. 

2. The hand; the elephant’s trunk. 
50. 85. 156. 251. 260. 310. 332. 389. 
524. p.228. 588. ಕೆಯ್ಯು ಮುಟ್ಟು. 
To touch. 

ಕೆಂ, ೩ 86014, 807. 

ಕೆಯ್ಕೊಳಿ. To seize, take, take posses- 
sion of, hold; to regard. 260. 414. 
p. 199. 505, 604. 

ಕೆಯ್ಗಾಣಿಕೆ. =ಕಾಣಿಕೆ, 506. 

ಕೆಯ್ಲೆಡು. To loose the power (or hold) 
of one’s hand. 399. 

ಕೆಯ್ಲೆಯ್‌, ಕೈಗೆಯ್‌. To rub down (a 
horse); to decorate. p.197. p. 254. 

ಕೆಯ್ಲೊಡು. To shake hands. 251. 

ಕೆಯ್ದು. A weapon. 169. 177, 178 
p.202. p.261. 

ಕೆಯ್ದು ಡುಕು (- ತುಡುಕು). To stretch out 
the hand hastely for seizing. 389. 

ಕೆಯ್ಸೆ. Bitterness; bitter. 36. 





ಕೌಂಖ್ಯಾಜಿರ್‌. To get or escape out of 
one’s hands; to become excessive. 
182. 386. 

ಕೆಯ್ದುರ್ಶಿಸು. To deliver over. 488. 

ಕೆರಳ. To become furious or very 


angry. p.185. p.186. 492. 495. 
ಶೇಖರ, A tank. 285, 302, 814, 480. 
ಕ್ರೆರ್ಪ. A sandal. 441. 
ಕೆಲ. Side; left side or right side; aside; 

( ಎದೆ. A leaf-plate). 93. 186. 305. 

808. 899. p.184. p. 200. 513. 528. 

584. 547, 555. 624. ಕೆಲದೆಗೆ. 70 90 


aside. 
ಕೆಲವು. ೩ 10%. 324. 
ಕೆಲಸ. Work, business. 84. 
ಥೆಸಅರ್‌. Mud. 29. 196, p.184. 571. 
ಕೆಳಗೆ. Beneath; down. 388. p.229, 
ಕೆಳದಿ. A female friend, 280, 306. 486. 
ಕಳೆ. Friendship, love. 382. 591, ಕಳೆ 
ಸೊಳೆ. To be on intimate terms. 
ಕಳೆಯ. A male friend. 362. 
ಶೇಕಿ. A peacock. 
ಕೇಸು. 70 cry, as a peacock. 522, 
ಕೇಣ, Shame, hesitation. 177. 
ಕೇತಕಿ. A tree, the pandanus odora- 
tissimus. 
ಕೇತನ. A banner, flag. 
ಹೇತು. ಈ ಕೇತನ. 
ಕೇದಗೆ. = ಕೇತಕಿ. 528. 
ಕೇರ (ಗೋಡೆ). A wall. p. 196. p. 228. 
ಕೇರಳ. ಇ ಮಲೆಯಾಳ. 
ಕೇರಿ. A street. 124, 
ಶೇಕ. The hair. 


ಕೇಸರ, A mane; the filament of a lotus, 














ಕೇರ 


ಕೊರ 818 





ete.; pollen. ಸರ. The maned 
one, a 1100, 

ಕೇನ. ೩೩, ಕೇಸುರಿ. A red 08200, 98. 
106. 107. 

ಕೇಳೆ, ಕೇಳು. 70 hear, listen to; to 
ask. 20. 21. 87, 44, 14. 181, 210. 
245, 258, 824. 362. p. 188. p.187. 
etc. 568, 

ಕೇಳ. Play, sport, pleasure. 

ಕೇಳಿಸು. 70 play, perform. 178. 

ಕ್ಟ. ಕಯ್‌. 488, 451. p. 201. 589. 

ಕಸು. To be transgressing, be 
overbearing. p.264. 

ಕಸೆ. ಕೆಯ್ಲೆ ಯ್‌. 

ಕೆಂಕರ್ಯ. Service. 

ಕೈದು. ಕೆಯ್ದು ಶ್ಯ 

ಕೈಮೆ (ಕೆಯ್ದೆ), Dexterity. 251. 

ಕರವ. The white water-lily. 199. 


ಕೈಸಾರಿ. To come to hand, be obtained, 
p. 213, 

BೊಂT%. The Concan country. 

ಕೊಂಕು. To be crooked or curved. 149. 

ಕೊಂಕು, Crooked, curved, bent. 400, 


441, 
ಕೊಂಚೆ. ಎಕ್ರ್‌ಂಚ. 100. 196. 508. 
ಕೊಂಡಾಡು (ಕೊಂಡು ಆಡು). To praise. 


69. 256, 489, 

ಕೊಂಡು. ್ಗ ಕೊಳ್ಳೆ. 

ಕೊಂದು. ್ಗ ಕೊಲೆ. 

ಕೊಂಬುದು. ್ಗ ಕೊಳ್ಳೆ. 

ಕೊಂಬು. & horn; a branch. 241. 339. 
455. 0£ ಕುಂಬು, ಕೊಂಕು. 

ಕೊಂಬುಗಾಳೆ (-ಕಾಳೆ). A curved horn. 
127, 





ಕೊಕ್ಟು. Tho beak ov bill. 390. 392. 

ಕೊಟ್ಟ. A 6೩0, comb. 247. 08. ಕುಡಿ. 

ಕೊಟ್ಟುಸ (-ಕೊಟ್ಟುಕ?), A paddy bird, 
100, 

ಕೊಡಂಕೆ. The ear. p. 197, 598. 

ಕೊಡ. An earthen pot. 222. 422. 

ಕೊಡಪು. ಎಕೊಡಹು. 481. p. 198. 

ಕೊಡಹು, To shake off, throw 08 or 
down; (10 shake). 87. 107. 187, 147, 

ಕೊಡು, ಕುಡು. To 8/೫9 away, give. 
present, emit, 24. 27, 44, 86. 88, 
186. 207, 219. 229, 280, 286, 251. 
297. 311. 399. 456. 458, 467. 501. 
504, 531. 532, 539. ॥. 284, 548, 
p. 254. ಕೊಟ್ಟು ಪೇಖಿರ್‌, To upraid, 
56. ಕ 

ಕೊಡೆ. A parasol. 213. 371. 378. 488, 

ಕೊತ್ತಳ. The bastion of a fort. 189. 

ಕೊತ್ತಿ. A cat. 57. 

ಕೊನರ. A shoot, 1026111, 885, 888, 595. 

ಕೊನೆ. & point, extremity, top, branch, 
bunch (of plantains). 882, 387. 400, 
449, |. 197, 584. 585, ಕೊನೆವುಸು5. 
A sharp claw. 

ಕೊಬ್ಬು (ಕೊರ್ವುು. To be fat, rank, 
proud. 186. 400, 

ಕೊಬ್ಬು. Fat, raukness, luxuriance, 
pride, 240, 

ಕೊಯ, ಕುಯ್‌. To cut, cut off. 158. 
876. 528. 

ಹೊರಗು. 70 become sapless, Wane, 
suffer pain. 268. 882, p.271. 

ಕೊರಲೆ. The neck, throat. 158. 239. 
806, 400, 480, p. 197. p.198. p.271. 


40 
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ಕೊಲಕೆ... ಕ್ರವ್ಯ 


ಹೊಜತಿ. To cut or saw into, to cut into | ಕೋಶಿ, = ಚಕ್ರವಾಕ. 508. 


pieces, to break through. p.228. 
p. 211. 

ಕೊರ್ವು. ಕೊಬ್ಬು. To bಂ fat, 66. 305. 

ಕೊಲೆ", ಕುಠ. To beat down, kill. 40. 
89. 202, 246. 375. 400. 413. 452. 455. 
502. 544. 

ಕೊಲಿಸು. To have killed. 508. 

ಕೊಲೆ. Killing, murder. 395. p.197. 
ಕ್ಸ Rad. The act (or faculty) of kill- 
ing with the trunk. 

ಕೊಳ್ಳೆ. To take; to receive, obtain; 
to buy; to take possession of; to 
take to; to take away; to experi- 
ence. 5. 37. 41. 131. 148.229. 288, 
259. 264, 268. 825, 849. 376. 388, 
392, 418, 430. 458, 466. 469. p.198. 
587, 542. 598, 

ಕೊಳ. A tak. 101, 235. 254. 255. 808, 
804, 807, 318. 319. 334, 848. 360, 
898. 482, 414. ರರ. 

ಕೊಳಸು. A 1001. 624. 

ಕೊಳಪೇರ (= ಲಾಮಚ). ೩ fragrant 
grass (a sort of Andropogon). p.228. 

ಕೊಳಿಸು. To make take, obtain or ex- 
perience. 406. 463. p. 199. 615. 

ಕೊಳುಸುಳ.= ಕಾಳಗ. p.212. 

ಹೊಳ್ಳ, (ವ ನಿಕು೦ಜ). A thicket. 184, 

ಕೊಲ್‌. Putridness. p. 184. 

ಕೊಬಿಚೆ. Rot, putrid decay. 583. 

ಕೊಟ. To rot, decay. 54. 

ಕೋಕ. The ruddy 80080. 

ಕೋಕನದ. The red water-lily; the 
red lotus. 319. 





ಹೋ. The cuckoo. 
ಕೋಗಿಲೆ. ಎ ಕೋಕಿಲ. 


eggs 806 ಇ. 411.) 


(Regarding its 


ಕೋಟಿ. A point; ten million. 

ಕೋಟಿ. A 101% 189. 294. 882, 548. 
(p.261?). 

ಕೋಡಗ. A monkey. 59. 

ತೋಡು. A point, peak; a horn, (೩ 
husk); a branch. 264. 388.392. p.198. 

ಕೋಣ. An instrument for beating ೩ 
musical instrument. p.196. 512. 
p.256. 

ಕೋ. A male buffalo. 60. 

ಕೋದಂಡ. A bow; (the sugar-cane 
flag). 240. 

ಕೋಪ. Anger, wrath. 

ಕೋರಕೆ. A flower bud. 

ಕೋಲಿ. ೩ tick, staff; an arrow. 282. 
399. 401. 442, 524. 

ಕೋಲಾಹಲ, A great and confused 


noise; shouting. 


| ಶೋಕ. A receptacle; a storehouse, 


store, treasure. 
Bೋಟಿಿ. A fowl (cock or hen). 199. 
oN. The Areca nut and tree. 
ಕೌಫ್ಟೇಯಕ. A sword. 


| ಕೌತುಕ. A novelty, wonder; surprise. 
ಕಾರಿ (ಕವರಿ). ೩ ೧4 smell. 107. 
| ಕೌಕಲ. Happiness; skilfulness. 


ಹೌಳಿಕೆ. Deceit. 232. of. ಕೂಯಿ್‌. ೫೩4. 


ಕ್ರಮ. Stop; order, arrangement. 


ಕ್ರಮ್ಯ. Raw flesh. ಕ್ರವ್ಯಾದ, Raw flesh- 


eater. 


ಹತ ಕಾನಾ ಾಸಾಸಾನಾಘಾಸಾಸಾಸಾಣಾತಾಹಾಣಾಾಾ 








ಕ್ರಯ 


ಗಂತು 





ಕ್ರಿಯೆ. Action; an act; the predicate. 
ಕ್ರಿಯಾಳಂಕಾರಕೀನ. A sentence that 
does not show any elegance in the 
use of the predicate. 

ಶ್ರೀಡಿಸು. To play. 

ಕ್ರೀಡೆ. Sport. 

ಕ್ರೂರ. Cruel, harsh. 

ಕೋಡೆ. A hog. 

ಕ್ರೋಕ. A measure of length of about 


three Eng. miles. 


ಕಂಚ. A kind of heron or curlew. 


ಕಣ. A moment. 

ಕ್ರತಿ. Hurting, destroying, harm. 
ಕ್ರತು. The military order. 

ಕ್ರತಿ ಯ. A man of the ಸ್ರತ: 

ಫ್ಸುಯ. Decay, annihilation. 

ಫಳ. A grammatical name of the 
Sanscrit letter 1, 
it from the ಕುಳ. 
ಶಿ. The earth. ಕ್ಷಿಕೀನಾಥ, ಕ್ಷಿತಿಪತಿ, 
ಶ್ಲಿತೆಪಾಲ. A king. 

ಶ್ರ. ೩ field. 

ಣಿ. The earth. 


distinguishing 


ಛಿ. 


ಟಃ 


ಕ್ರೋಭ. Agitation, commotion. 
ಕಿ: The earth. ಕ್ರಿ ಪಲ. & king. 


ಖು 


ಮಿ. The sky. 

ಖಂಡ. A piece, part; flesh. 
ಖಂಡವಲೆ. A variety of net. 119. 
ಖಂಡಕರ್ಕರೆ. Sugar candy. 

ಖಂಡಿಸು. To be broken or severed; 


to sever. 








ಖಂಡೆಯ. ೩ point. 114. 

MA. The sky-goer, a bird. 

ಖಬೆತ. Provided or enriched with, 
inlaid, tied. 

ಖಗ್ಗ. A sword; a rhinoceros’s horn; 
a rhinoceros. 98, 114. 

ಖಣಿ. A rustling or clashing sound. 178. 

ಖಿ. Anger, passion. 

ಈರ. Sharp; hot, rough. 
ರ್ಜೂರ. The date tree. 

ಖಲೀನ. The bit of a bridle. 

ಖಳ (ಕಳ್ಳ). A wicked person: 

ಖಾಡಾಖಾಡಿ. A combat, 147. 

ಖಾತಿ, ಎ ಖಉತಿ, 85. 

ಖಳ (ಕಿರಿ, ಖಿರಿ?). A wild boar. 112. 

ಖುರ. ೩A hoof, 

ಖೋಡಿ, ೫111, deceit. 271. 


ಗ 
RA. This letter when the initial of the 


second member of ೩ compound, 


often is a substitute for 5. 


| R. Going; a place to go to. 
ಇ 
A 


of. The going or flowing one; the 


Ganges. 


RoW: A knot, joint. 104. 


Ro. Huge, wonderful. 120; a hus- 
band. 55. 


| Ro. Valiant, great; a male; va- 


Jour. 58. 450. p.254. ಸಂಡುಗೊಳೆ. 


To become courageous or fierce. 


| Roಡೊಪಡೆ. The joint-walker, a worm. 


| ಸಂತು. A 68809. 139. 
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No 


ಗವಾ 





ಗಂಧ. Fragrance, perfume; sandal. 

ಗಂ೦ಧವೆ್ಕ. A horse. 

ಗಂಭೀರ. ಇ ಸಭೀರ. 

ಸಂಹರ. ಇ ಸಹ್ನಿರ. 

ಗಗನ, ಗಗನಸ ಸಳ. The sky. ಸಸನಮೆಣಿ. 
The sky- dl the sun. 

7್‌ಹ. An elephant. ಸಜೀಂದ್ರ. The chief 
of all elephants. AND. The ele- 
phant-foe, a lion. 

ಸಜಸಲಿಸು. To glitter. 91. 

ಸಜರಿ, ಸಜರು. To produce a loud 
sound. 91.127. p. 184. p. 185. p. 197, 

AಹುR. An unnatural protuberance 
from a perished eye. 52, 

Rಟ್ಟಿಸು. To knock against, beat. 187, 

AB. Well! eh! 11.271. 373. 889, 595, 

AOR. A mass, multitude. 102. 107. 
128, 141. 219. 855, 512. 527. 604. 

ಸಡಬಡಿಸು. To be confused, (4180110). 
118, 

AB. A frontier; (district, place). 222. 
(296). 

ಗಡ್ಡೆ. The beard. 205. 

79. A mass, assemblage, host; a 
metrical foot. 

ಸಣ, ಸಣಿಕೆ. An accountant, clerk. 

7ಣಿಕೆ. A dancing girl. 

7್‌ಣಿಸು. To count, esteem, think of. 

A ಕಃ Fit to be counted or esteemed. 

A. Gone, gone to, entered, (having 
obtained). 

RS. A going, course, walk, behavi- 

ಸತಿಸೊಳೆ. 

To walk, move, play. 219. 


our; condition, destiny. 








ಸದೆ. A club. 
ಸದದ. 
1 


416, 


A faltering voice, ೩ sob. 


2 
ಗ 


J. To reprove, rebuke. 343. 
 R. A seat, throne. 308. 540. 


ತ 
ಓದ 
ನದು 
ಗ 
7:ದಂ. Prose. 
ಗತಕ. Great deceit. 564. 
ಗ್ರ Proud. 400. 
)ರಿಸ ಸು. 
ಬ 


To dig. 279. 


ದಾ ಇಠಿ ಹ A et 


Deep; deep-toned. 


2( 2 EN 


ಇತ 
pound, cf. Stitras 168 seq. 


Leading; an impulse-com- 

ಸಮಿ. ೩A lofty woman; a singer. 

ಗಮೆನ. 60188; departure. 

ಸಮಿಸು 70 ಅಂ. 

ಸರಸಸು (ಕ್ರಕಚ). ೩ 88%. 158. 

ಸರವೊಟ್ಟಗೆ. Whirling; frenzy, 103. 

ಸರಿಸ (ರುಸ). A kind of bird, the 
ಭ್ರುಂಗರಾಜ. 100. 

ಸರುವ (ಸರ್ವ). 


able person. 


Haughty; a vener- 

274, 276, 

ಜನ. A feather, wing; a leaf. 378. 
392. 411. 440, 418. p.199. p.201. 
510. 518, p.229. 598. ಸಲಿಸಣೆ. A 
winged arrow. p.199. 

7ರ್ಗೆರ. A small round bell. p.199. 

ಸರ್ಜನೆ. Rolling, roaring, shout- 
ing. 

ಸರ್ಜಿತ. - ಸರ್ಜನೆ. 

7ರ್ಜಿಸು, To roar, shout. 

RF. A hole; a ditch, 

7ರ್ವ. Pride. 

7ರ್ವಿಸು. To be proud, 

ವಾಸುದ. A cow-pen. 























ಗಹ--ಗುಪ್ಪ್ರ 


ಸಹೆಸಹಿಸು. To produce the sound of 
loud laughter. p. 205. 

ಸಹನ. ೩ rest. 

ಸಣ್‌. A thicket; a cave. 

ಗಳ, RO. The throat. 

ಸಳಿತ. Dropped. 

R®ಿಪು. To chatter. 419. 

R@9f. An Indian hour of twenty 
four Eng. minutes. 247. 

ಗಾಡಿ. Beauty; nicely, p.222. p.228 

574. p. 254. 

ಸಾಡಿಸು (ಸಾಡಿಸು). 


(twice). 

To be great or 
amassed. 489, 

ಗಾಢ... 21704 into; great, strong; 
90088. 

7969. A mill. 240. 

ಸಾನ. Song, 120810, 

ಗಾಯಕ, A singer, musician. 

ಗಾಲಿ. A wheel. 288, 889, 

ಗಾವ. ಎ ಗ್ರಾಮ. ಸಾವೆಸಿಂಸ. The village 
lion, a dog. 180, 

ಗಾವಳಿ. A sound. 296. 840, 

Neವುದ. A distance of about ten or 
twelve Eng. miles. 210, 

ಗಾಹು. Diving into; cunning, deceit; 
entrance. 113. 

ಗಾಳ, A hook, an angle, 442. 

799. Wind. 224, 286, 259. 267. 808, 
815. 335. 345. 414, p.197. 508. 

Nou. A kind of bird. 100. 

NG. A small tree, plant. 87, 

NBR. The falcon or hawk. 146, 442. 

NGOS. A small drum shaped like | 
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ND, NES. The sound of whirring or 
whirling. p. 202. | 

ND. A mountain. 9ರಿವ್ರಜ. The name 
of a town, 

ND. A whirring noise. 146. NON 
ಸುಟ್ಟು. To strike 80 that a whir- 
ring noise is heard. 146, 

NOು. Whirling up and down. 170. 

9ರುಗಟಿ, ಜು... Whirring, whirling. 
p. 202. 

Ne. ‘To think about, to imagine 
(wrongly), take for. 898, 485, p.204. 
(to disrespect? 108), 

94. A parrot. 194, 288, 261, 805. 848, 
850, 851. 878. 508. 

Ne. The tailor bird. 100, 

Nes. Singing, a song. 

ಸಂಡೆ. A ball, knob. 401. 

ಸುಂಡುವಲೆ. A variety of net. 119, 

ಗುಂಪು. A mass, flock, multitude. 195. 
866. 64. ಗುಪ್ಪೆ. 

ಸಸ್ಸುಳ. A gum or resin tree. 


ಸ A cluster of blossoms. 


sel. 24, 123. 218, 226. 331. 
ಸುಡುಗು. Thunder. 512. 
ತ್‌ 


೨೧9. A quality, property. ಗುಣವ೦ಂತ್ಕ 
A man of good qualities. 


ಣಿ. One who has a certain property. 
Ro. A bunch, cluster. 124. 
ಸುಪ್ತ. Hidden, secret. 


ಸುಪ್ಪಿ. A heap, pile. ಸುಪ್ಸಿಸೊಳೆ. 0 


an 11001-818886, 127. be piled up. p. 184. 








| 
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ಹು 
ಗುಬ್ಬ-ಗೀೀಪ್ಮ 





ಸುಬ್ಬಿ. An (ornamental) sparrow, 0.199, 

ಗುರು. Great; ೩ teacher. 

ಸುಜೌ. An aim, mark; exposition 
(exposed). 62. 113. 308. 

7ುರ್ವು. A terrible form. p.181. 

ಸುಹೆ. A 0879. 


pe) 


ಗಲಳ್ಳಿ. A bubble. 267. 


ಹ 


\» An owl. 822, 879, 

ಡಾರ, ೩ ent. 294. 295. 

ಇಡು. A nest. 268. 411. 

7. Concealed, secret; 860861]. 


ಹ. A house. ಸ್ಫುಹತಾಂಶಿ. A cere- 


೪ 8 


Us 2ಟ 2೬ 24 


>! 


mony on completing a house. 

RoW. Distance. p. 181. 449. 

7. A small tinkling ornament. 629. 

ಣೆ. A friend. 56. of, ಕಳೆ, ಗೆಳೆಯ. 

ಸತ್ತು. ೪ ಗಿ. 

ಗಯ ಸೆಯ್ಯುೂ. To make, perform. ©V 
ದಯಂ ಯ್‌. To rise. 190. 293. 324. 
329, 386. 337, 361, 398. 444. 466, 
p. 196. p. 197. p. 205. p. 211. p. 218. 
511. 535. p. 228. 552. p.252. p.268. 

ಗಯ್ಬು. To make do or perform. 329. 

AS, ಸೆಲ್ಫು. To gain; to overcome. 74. 
179. 181. 309, 614. 

ಗೆಳೆಯ. A male friend. 841, 

ReFo. A finger-span; a sword, 386. 604. 

ಗೇಯ, A song. 

ಗೇರು (= ಅರುಪ್ಪರ). The marking nut. 
387. 

ಗೇಹ. ಇ ಸ್ಫೃಹ. 

ಸ್ಪ. ವ ಗಯ್‌. 

ಗೊಂಚಲೆ, ಗೊ೦ಚಲ. & bunch, cluster. 
303. 881. p. 261. 





ಗೊಂಟು. A point of the compass, di- 
rection. 881, 620. 

7ಗೊ೦ದಳ. A multitude, mass, throng. 
296, 881, 

ಸೊಜ್ಜಗೆ (ಸುಚ್ಚಂ?). A cluster. 

ಗೊಡ್ಡು. Eo (a barren cow). 28. 
129. 205. 

ಗೊತ್ತು. Aim, mark, knowledge. 39. 

ಗೊಬ್ಬರ Manure. 552. 

ಗೊರಸು. The hoof of an animal. 583. 

ಸೊಲೆ. The noose or slipknot of a 
bowstring, the horns of a bow. 401. 

ಗೋ. 

ಗೋಚರಿಸು. To enter the eye, appear. 

ಗೋಣಿ. A sack. 59. 


A cow; the eye. 


ಗೋಪುರ. ೩ town-gate, tower. 

ಗೋಮಾಯು. A 18011. 

ಸೋರಿ. A ridge, pass. 113. 

ಗೋವಳ. A cowherd. 

ಗೋಷ್ಟಿ. An assemblage; a conversa- 
tion. 

ಗೋಲಿ (ಘಾಟ). A horse. 


ಗಸೋಟಿರಾಯ್ದ. A horseman. 


| ಸೋಲಿಗೆ (ಫೋಟಣೆ). A mare. p. 198. 
| ಘೋವಿಕಿದು. To howl, lament. 171. 


ಸೌಂಗು.=ಕೌಂಸು. 849. 

ಸ್‌ಜು. A wagtail. 100. 

ಸಹ. A planet. 

ಗ್ರಾಮ, A multitude, the aggregate; 
a village. 


ಸ್ರಾಹ. A seizer; ashark; analligator. 


| ಗುರಿ. Seizing, holding, containing. 


ಷ್ಟ. Heat. ಗ್ರೀವ್ಕಕಾಲ. The hot 


season, including the months of 





ಫ 


819 





from the mid- 


dle of May to that of July, 


ಜೇಷ್ಠ and ಆಪಾಧ್ಕ 


ಘ್‌ 

ಘುಂಟಿ. A gong, bell. 

ಘುಟಿ. An earthen pot or 1೩೯. 

ಘುಟಿತ. Joined, put together. 

ಘುಟಿ. A mass, troop, herd. 

ಫುನ. & mass; solidity, strength, 
firmness; a cloud; greatness, dig- 
nity, honor; great, large. ಘುನತರ, 
Very massive or important. 

ಫುನತೆ. = ಫುನತ್ಸ್‌. 

ಘುನತ್ಸ್‌. Greatness, ete. 


ಫುರಿಘುರಿಲನೆ. With a noise as proceeds | 


from being grilled, ground, or cut 
(sawed). 481 (or = ಫುಟೌಿಲನೆ) qick- 
1y?). p. 271. 

ಫುರ್ಮ. ೫9೩೬ ಫುರ್ಮೌಂಬು, (10॥ 
water), sweat. 

ಫುಲ್ಲಿಸು. To strike, kill. 814, 

ಫುಟಿಳಿಲನೆ. Quickly. p.200. p.204. p.271. 

ಫುಯೌಸು. To amass, acquire. 2. 40. 
190. 191. 

ಘಫುಯಿಫುಟಿಳಿಸು, According to one Ms. = 
ಘುಲಟಿಿಮುಲಿಿಸು. ನ, 256. 

ಘಾಟ. The nape of the neck. 

ಘಾಡಿಸು, To become massive, strong, 
tight, great. 147. 

ಘಾತ. A blow, stroke; murder. 

ಘಾತಕ. ಎ ಫೂಾತಕಿ. 

ಘಾಶಕಿ. A striker, slayer, destroyer. 

ಘಾಶಾಳಿಕೆ. ischiovousness. 490. 





- A stroke, wound. (ಮಾಯವ 

ಡೆಎ ಘಾಯ-ಪಡೆ, 185). 

ಫೀಟಿಿಡು. 770 roar. 433. 

ಘುಡುಮುಡಿಸು (68. ಸುಡುಸು). To make 
water bubble; = ಮುಖಿೌ್‌ಮುಂಖಶಿಸು. 
122. p. 201. p.202. 497. 

ಫುಡುಮುಡು. Roaring. 517. 

ಘುಟಿಿಫುಲ್‌ಿಸು. To produce ೩ bub- 
bling, roaring, thundering or 
whizzing noise. 366. p. 200. p. 202. 
p 205. 

ಭುಯಿಭುಯಿ. The sound of running 
water or of large flames. 104. 

ಘೂರ್ಣಿಸು. 70 roar. 

ಘೂರ್ಮಿಸು. ಇ ಘೂರ್ಣಿಸು. 189. 141. 
). 211. 


ಘ್ಭ್ರುತ. Clarified butter. 


| ಫ್ಭುಪ್ಪ. Ground, rubbed. 


ಫಾರ. Horrible. 

ಘೋಷ. A sound, roar, roaring. 
ಫೋಪಣಿ. ಎ ಹೋಪ. 

ಘೋಷಿತ. Sounded; a sound, 
ಘಫೋಲಾಯ್ತ. ವ ಗೋಟಿರಾಯ್ದ. p. 199. 


೧) 
) 
63 


| ಚಂ (ಚಲಿ). ಚೆಂ (ಜೆಂ, ಕೆಂ (ಚಿಲಿ). 


ಚೆಂಟಿ. Moving. 

ಚಂಚರೀಕ್‌. The black bee. 

ಚ೦ಚಲ, Moving to and fro, fickle, 
unsteady; wind; lightning; for- 

tune. ಚಂಚಲಮಕಶಿ. Fickle minded; 


full of lightning. 
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ಚಂಚು-ಚಲ 





ಚ೦ಚು. A beak. 

ಚಂಡ. Flaming, hot, fierce, wrathful. 

ಚಂಡು. A ball. 618. 

ಚಂಡಾಂಕು). He with hot rays, the 
sun. 

ಚ೦ಡಾಲ. A man of fierce, cruel man- 
ners, a tribe so called. 

ಚ೦ದಿಕೆ. The lock of hair left on the 
head. p.271. 

wou. Beauty. 230. 854. 

ಚಂದನ. Sandal; its wood, oil, 980, 

ಚಂದ್ರ. The moon. 

ಚಂದ್ರಕಾoತ. The moon-stone, ೩ kind 
of crystal. 

ಚಂದ್ರಮ. The moon. 

ಚಂದ್ರಿಕೆ. 
valour. 

ಚ೦ದ್ರೋಪಳ. ಎ ಚಂದ್ರಕಾಂತ. 

ಚಂಪಕ (ಸಂಪ). A kind of tree with 


Moonlight, ೩ moonbeam; 


yellow, fragrant flowers. 

ಚ೦ಬಕ. A kind of musical instru- 
ment. 127. ಚಂಬಕವಳರೆ. ೬808 of 
drum. p.201. 

ಚಕೋರ. The Greek partridge. 99. 
292. 

ಚಕ್ರ. The ruddy goose or swan; & 
wheel; a discus; a circle; & cir- 
cular position. 199. 264. 318. 822. 
484. ಚಕ್ರಾಸಿ(ಚಕ್ರ-ಅಸಿ). Discus and 
sword. 

ಚಕ್ರವಾಕ. ಇ ಚಕ್ರ. 99. 

ಚ.ಟುಲ. Unsteady, beautiful; piercing. 

ಚಡಾಳಿಸು. To fasten, put on. 115. 
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ಚತುರ. ೫೦೪೫. 

ಚತುರ. Dexterous. 

ಚತುರತೆ. Cleverness. 

waುರಂ್ಗ. An army of four consti- 
tuents: infantry, cavalry, ele- 
phants and chariots. 

ಚತುರ್ಬಲ. ಇ ಚತುರಂಗ. 

ಚತುಪ್ಕಯ. A collection of four. 

ಚಿದು, ಚದುರ. Clever; dexterity. 

ಚನ್ನು. ice, straight, 224. 

ಚನ್ರಿಸೆ. A handsome, happy man. 
189. 

ಚಪಲ, ಚಪಳ. ೫1019, unsteady; swift; 
inconsiderate. 

ಚಪಲತೆ. Fickleness, unrest, swiftness. 

ಚಪ್ಪುನ್ನು. ೫107-೫೬. p: 170. 460. 

ಚಪ್ಸುರ. A shed. 216. 

ಚಪ್ಪರಿಸು. To smack the lips. 


p. 199. 


p. 197. 


ಚಮತ್ವೃತಿ. Surprise, wonder. 
ಚಮರ. The tail of the yak. 128. 
ಚಮರಿ. The yak; = ಚಮರ. 881. 
ಚಮು (ಚಮೂ). An army. 
ಚಮ್ಮಟಿಗೆ. A whip. p.199. 

ಚಯ. A heap, large number. 


wu. A walker, messenger. 

ಚರಣ. A 8001; a line. 

ಚರಿತ. Conduct; a man who observes 
a certain conduct. 

ಚರಿಸು... To walk, wander, roam, 
move- 

ಚರ್ಮ. A skin; leather. 

ಚಲ, ಚಳ. Moving, trembling, fickle; 


glittering. 

















ಚಲ- ಚುಂಬಿ 
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ಚಲ (ಛಲ). 
malice. 

ಚಲುವು. = ಚಲ್ಲು, 123. 209. 257. 

wu. Beauty; beautiful, nice. 11. 
12. 357, 

ಚವುಳು. Brackish. 58. 

ಚಳಕೆ. Skill. 177. 

ಚಳಿ. 0014. 888, 389. 

ಚಳಿ. To be deprived of power, to 


Resolution; obstinacy, 


succumb, p.199. 

ಚಳಿತ, ಚಲಿತ. Moving about. 

ಚಳಿಸು. To move about, go. 

ಚಳೆಯ. Scattering, sprinkling. 123. 
126. 

ಚಾಂಪೇಯ (ಸಂಪಗೆ). = ಚಂಪಕ; a ower 
of the ಚ೦ಪಕ. 

ಚಾಚು. To stretch or hold out; to 
offer. 107. 

ಚಾಟಿ. A whip. 

ಚಾಡಿ. Slander, 131. 

ಚಾತಕ. A kind of cuckoo. 99. (244). 
842, 848, 

ಚಾತುರ. Charming. 

ಚಾತುರಂಸೆ. ಇ ಚತುರಂಗ. 

ಚಾತುರ್ಯ. Charm, beauty; charming. 

ಚಾದಗೆ, ಇ ಚಾತಕ. 598, 

ಚಾನ. A chisel. 

ಚಾಪೆ. A bow. 

ಚಾಪಳ್ಯ-೮. Fickleness, change of mind, 
unsteady, quick. 

ಚಾಮರ. The tail of the Yak, used as 
a fly-brush, ete. 

we. Moving, going; a strolling 


singer. 





ಚಾರಿ. One who walks or roams about. 

ಚಾರಿ. Observing; right aim. 177. 

ಚಾರು. ೫6೩೩೫೧೩1. ಚಾರ್ನಾನನೆ. 810 
who has a lovely face, 

ಚಾಲಿತ. Moved about, shaken: 

ಚಾವಡಿ. An office-room. 

ಚಾಳೆ. Habit, practice. 177. 

ಚೆಂತಿಸು. 70 think; to think of, con- 


sider; to be full of care. 


ಚೇನ. Chinese; a sort of cloth. 
ಚಿ 


cತೆ. Thought, consideration; grief. 

ಚೆಸು5, ಚೆಸುರು. 70 sprout, get young 
leaves, 303. 322. 

ಚೆತ್ಕಾರ. Chirping, screaming, croak- 
ing, creaking. 

ಬ್ಯ ವಿಕೆ. ಚೆತ್ಪ್ರಾರ. p. 200. p.202. 609. 

tg. Thought, will; the heart; one 
who has a wish. 

ಚೆತ್ತವಿಸು. To pay attention, consider. 
111. 112. 

ಚೆತ್ರ. Variety of colour; a picture; 
variegated, wonderful, extraordi- 
nary. ಚೆತ್ರತರ. Very variegated, 
ete. ಚೆತ್ರ ಪತ್ರ. A wonderful variety 
of leaves. 

ಚಿತ್ರಭಾನು. He of various lustre, the 
sun. 

ಚೆನ್ನು. 6014, 207. . 198. 558. 

ಚೆಪ್ಸು. ೬ shell. 368. 

ಚೇ5. 70 scream, cry out. 508. 560. 

ಚು೦ಚು. Coping of a wall; a porch; 
small. p.229. 

ಚುಂಬಿತ. 1೭18804. 


ಚುಂಬಿಸು. To kiss. 
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ಚುದ್ರ-ಜಗ 





ಚುದ್ರತನ. Niggardness, 

ಚುಯ್ಕೆನಿ. To hiss, fizz. 432. 

wೊೂಣಿ. The front, van. 

ಚೂತ. The mango tree: 

ಚೂ. Powder. 

ಬೆಂ, ಟೆಲಿ. Red, (beautiful). 

ಜೆಂಗದಿರಿ. A red ray. 500. 

ಚೆಂಡು. ಎ ಚಂಡು. 

ಚಿಂದಳರ. A red young leaf. 308, 
354, 

ಚೆಂಬೋತ (ಕೆ೦ಚೋತ). 
“bird. 


A kind of 


WS. To throw away, scatter about, 
disperse. 334. 479. 552. 

ಚೆಲ್ಲಿ. A beautiful man. 533. 

ಚೆಲ್ಲಿ. ಚಲ್ಲು. 166. 317. 329. 881. 
345. 441. 608. 604. 631. 

ಜೇತನ. Thought; the heart; he who 
has a heart. 

ಬೇಟಿ. A scorpion. 150. 157. 224. 

ಚತು, ಚ್ಲೆ ತ್ರಮಾಸ. The first lunar 
month (belonging to spring), March- 
April. 

ಚ್ರೈತ್ರದೂಶಿ. The messenger of ಚೈತ್ರ; 
a kind of flower. 

ಚೊಕ್ಸ್‌. Pure, neat, handsome. 206, 

ಜೋಜಿ. Wonder. 184. 

ಚೋರ. & thief. 

ಚ, Four. 

ಚೌಕಿಗೆ. A square room. 255. 

ಚೌೌವಟ್ಮ ಚೌೌವಟ್ಟ (ಚತುಃಪಟ್ಟಿ). Four 
methods. p. 197. 

ಚ್ಚುತ. Departed, fallen. 

ಚ್ಯುತಿ. Departing, deviation; perishing. 








ಛಂದ. ಎ ಛಂದಸ್ಸು. 12. 

ಛಂದಸ್ಸು. Prosody; a metre. 

ಛಟಭಟನೆ. With the noise of breaking 
೫.198. 

ಛಟಿಸು. To crackle. 96. 

ಛಟಿ. A mass. 
ಛತ್ರ. A parasol, 


or crackling. 96. 


used also as an 
emblem of rulership. 

ಛದ. A cover; a wing, a leaf. 

ಛವಿ. Lustre, colour; the 8810, a hide. 

ಛಳಭಟಿಲಿ. Clash! clash! 517. 

ಛಳೆಯ. ಎ ಚಳೆಯ, 214. 

ಛದಿಿಭಖಿ್‌ ಅ, Crack! 68801 481. 

ಛಾಯೆ. Shade; hue. 

ಛಿಟಿಸು. ಇ ಛಟಿಸು. 102. 

ಛಿದ್ರೆ. An opening. 

ಛಿಳಿಛಿಳಿ. The sound of smacking or 
hissing. 104. 


ಬ 
ಜ. Born, 


ಜಂ. The calf of the leg; the leg. 

ಜಂಜಡೆ. @rief, scruple- 76. 

ಜಂತು. A living creature; an insect 
or worm. 

ಜಂತೆ. A rafter. 163. p.229. 

ಜಂತ್ರ. ನ ಯಂತ್ರ. 

ಜಂಬೀರ. The lime tree: 

ಜಂಬು, The rose-apple or its tree. 


ಜಕ್ಕವಕ್ತಿ. The ruddy goose. 01. ಚಕ್ರವಾ 


. Glittering, lustre. p.201. 








ಜಗ.-ಜಾಯಿ 
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ಜಸಜಗಿಸು. To glitter. 218. 860 ಜಗ. 
ಜಗಳ (ಜಗS). Tho world. ಜಸಶೀ 


ಮಾನಿನಿ. A world-respected woman. 


ಜಗಲಿ. A raised seat, a bench of | 


stones, ete. 165. 217. p.229. 

ಜಸುಲಿತ್‌. To slide; to drop. 546. 

ಜಗೆ (ಯುಗ). Radiance. 258, 

ಜಠರ. The belly. 

ಜಡ. Solid, rigid, material; cold; water, 
dumbness; dulness, stupidity. 

ಜಡಿ. To be shaken, tremble, quake, 
be astir, to blow; to shake; to set 
in a quick motion, urge on, chase. 
76. 79. 188, 144. 286, 270. 399. 401. 
453. 456. ॥.197, p.201, 496. p.271. 

ಜತಿ, ಜತೆ (ಯತಿ). A yoke, pair. p.200. 
p. 202, ಜತಿಸುಡು, ಹಶಿಗೊಡು. 70 
accompany, harmonize. 

ಜನ. A person; people. ಜನಪ್ಯ ಜನಪತಿ. 
A king. 

ಜನಕ. Generator, father. 

ಜನನಿ. A mother. 

ಜನಪದ. A country. 

ಜನಿತ. Born. 

ಜನಿಸು, To be born. 

ಜಮದಾಡೆ (ಯಮ-ದಂಡೆ). A ning 
sword. p.201. 

ಜಯ. Victory. 

ಜಯದ್ರಥ. A king of the Sindhus. 

ಜರಿ. To wear away, fall or slip down, 
drop. p.184. 

ಜಣತಿ, ಜಜ೨. To revile, (despise). 180, 
165, 287. 542. p.254. 

ಜರ್ಜೆ. Whirring. 

ಜಲ; ಜಳ. Water. 








ಜಲಚರ. The water-goer, a fish. 
ಜಲಜ, ಜಳಜ. ಎ ಅಂಬುಜ. 

ಜಲದ. ಎ ಅಂಬುದ, 

ಹಲಧರ, ಜಳ-. Tho water-carrier, a 


cloud, ಜಳಧರಮಾಸ್ಕ. The sky. 


| ಜಲಧಿ. ಇ ಅಂಬುಧಿ. 


ಜಲನಿಧಿ, ಹಳ... ಜಲಧಿ. 
ಜಲವತಠಿ. Full of water. 


| ಜ್ತಿ, ಜೆಲ್ಲಿ. Ornamental tassels of the hair 


of the yak. 128, 124, 166, 598, p.261. 

ಜವ. ಎ ಯಮ. 

ಜವ. Strength, speed; quick, power- 
ful, able; greatly, much. 76. 200, 
894, 431. 414. 480, 524. 553, 600, 
619. p.266. 624, 

ಜವಗೆದಿಸು. To exhaust one’s own 
power. 412. 

ಜವಳಿಸು (ಜಿಳಿಸು). To be blazing or 
glittering. 253. 

ಜನವಾದಿ. 0110 ಜವಾದಿಬೆಕ್ಟು. A civet 
cat. 397. 
ಸ. = ಯಕ. 

ಜಳ ಜಲು ೫1೬ 

ಜಾಚೆ. The great-flowered Jasmine; the 
nutmeg. 

ಜಾಡಿಸು. ವ ರಾಡಿಸು. p.197. 

ಜಾಔ.ವ ಜ್ಞಾನ. 46, 484. 

ಜಾತ. Born; belonging to a race or 
caste; birth, 

ಜಾತಿ. Genus, race, caste. 

ಜಾನು. The knee. 

ಜಾಮಾತೆ. A son-in-law. 

ಹಾ೦ತಿಲ, (೧700817 = ರುಲ್ಲಿ ಜಲ್ಪಿ ರು 
ಲ್ಲಿ. The yak. 135. 
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ಜಾರ್‌, ಜಾಳು. To slide, run off, flee. 
10. 524. 

ಜಾಲ, ಹಾಳ, A net; a dense mas, 
assemblage, large number. 

ಜಾಲಕ. A 1108. 

ಜಾಲೆ. ಎ ಜ್ಲನ್ನಿಲೆ. 

ಜಾವೆ. A watch of three hours. 199. 
2417, 

ಜಾಹ್ನವಿ, The Ganges. 

ಹಂಳಿಗೆ. A concourse, multitude, 601- 
lection. 252. 

ಜಾಳಿಸು (ರೂಡಿಸು). To shake, shake 
off; to subdue. 179. 

nN. Sticky, glutinous, diseased. p. 
184, 

ಜಿನುಗು, Fine rain. 245. 

ಜಿನ್ನು » Victorious, excelling. ಜೆನ್ನು 
ಚಾಪ. The rainbow. 

ಜೇಮೊತ. A 01044; ಹೇಮೂತಲಿತೆ., The 
cloud-creeper, lightning. ಹೇಮೂತ 
ವಸನ. Cloud-dwelling. 

ಹೇಯ. Father! sir! 111, 112. 120. 
471. 568, 

ಜೀರ್ಣ. Worn, tattered, wasted. 

ಜೀವ. Life; a living creature. ಹೇವಾ 
೪, A host of living oreatures. ಹೇ 
ವೆರತ್ಸು. The pearl which is life. 

ಜೀವನ. Life; livelihood, food. 

ಜೇವಾತ್ನ. A created sentient being, 
living creature; a man. 

ಜೀವಿ. ಇ ಜೀವಾತ್ಮ. One who feeds on. 

ಹೇವಿತ. Living, a living being; life. 
ಜೇವಿತೇಶ. A king. 

ಜೀವಿಸು. To live. 





ಜಾಲ್‌ ಜಾಲ 
6೨ 





ಜೂಜು. Gambling. 

ಜಿ೮. To be lofty or high. 327. 

ಜೀಂ, ಜೇನ, ಜೀನು. 10867. 222. 297. 422. 

ಜೇಂಗೊಡ. A vessel containing honey. 
(222). 422. 

ಜೀಸಟಿ (ಎ ಡಿಂಡಿಮ). A circular gong 
(or drum). 127. ॥. 804, 

ಜೊಂಡು (ಜೊಳ್ಳು). ಔmpty, dry, insi- 
pid. ಜೊಂಡೇಟಿ5್‌. To 1080 ones’ sap. 
p. 184. 

ಜೊಂಪೆ. A cluster, bunch. 351. 

ಜೊತ್ತು. . Closeness. 296. 

ಜೊನ್ನು (ಜ್ಫೋತ್ಸೆ 3): The moonlight; 
valour. 260. p. 253. 

ಜೊಲಿ, ಜೊಲ್ಲು. Saliva, spittle. 927. 

ಜೋಕೆ (ಯೋಸ?). Care, attention. 
191. 503. 

ಜೋಡಿ. Union, accompanying. 161. 

ಜೋಡಿಸು. To become or be joined; 
to be ready. 77. 173. p.200. 

ಜೋಡು. A pair, junction, conjunction, 
meeting, concourse, 89. 288. p.201. 

ಜೋಶಿ. Radiance, light; a lamp. 

ಜೋದ. An elephant keeper. 178. 258. 

ಜೋನೆಸವಳಿ. ? p.200. 

ಜೋ ಈ. To wave, oscillate. 327. 400. 

ಜೋಶ್‌ (ಯೋಗ, raud?). Disguise, 
fancy. p.197. ಜೋರ. A sham- 
fight. 

ಜ್ಞ. One who knows. 

ಜ್ಞಾನ. Wisdom, knowledge. 

ಯ್ಹಾನಿ, A wise man, knower. 

ಜ್ಸಾ. A bow-string. 

ಜ್ಲಾ್‌ಲ, ಜನ್ಸಾಲೆ. ೫1೩189, heat. 


















ರಾ 


ರು 

ರುಗೆ. Radiance, 102. 

ರರು. inkling. 604. 

ರುಣರುಣಿಸು. To tinkle. p.196. p. 
198. 

ಯುಲ್ಲನೆ. Suddenly. p.198: 

ರುಲ್ಲಯ್ಸ್‌ ರುುಲ್ಲರಿ. A lock or curl; 
ornamental tassels. 213, p.199. 

ರುಲ್ಲಿ. ವ ಜಲ್ಲಿ. p.200. 

ಯುಳ (ಜಲ). (Blazing); heat. 101, 
105, 161, 171. 

ರುಳಪಿಪು. To shine; to make shine; 
to brandish. 195, 258. 

ರುಳುಂಪಿಸು. = ಯುಳನಿಸು. 456. p. 202. 

ರುಡಿ. A stream; a mass. 72. 161. 

ರಯೂಾಡಿಸು. To 010% in a stream ; to 
shake off; to shake (80 as to throw 
whatis under uppermost). 96. 147. 

ರುಂಕಾರ. Humming. 336, 

ರೋಂನಿಸು (ಜೊಂಪಿಸು). To make 
start, to thrill 280, 


ಹಿ 


ಟಿಟ್ಟಿ ಭ. The quail. 
ಟುಮುಕು. & tabret. 127. 


0) 

ಠಳಠಳತ್ವಾರ. The sound of bursting 
or snapping. 104. 

ಠಾವು. A ple. 202. 845, 

©eು. A high position. 164, 





) 


C3 


ಡಂಬರ. Gracefulness; mass, assemb- 
lage. 

'ಡಮಡಂ. Tom, tom! p. 202. 

ಡಮಾನ (ಡಮಾರ?). A double kettle- 
drum. 127. 

ಡಾವರಿಸು. To ಗy about, 106, 170. 

ಡಿಂಡಿಮ. A (small) drum, p.202. 
p.212. 512. 

ಡೆಂಕಣಿ. The flag-sta of a fort- 
bastion. 332, 

ಡೊಂಕಣಿ. & 181618, 177. 

ದೊಂಗುರ. A drum used in proclaim- 
ing something. 221, 248, 

ದೊಂಬಿ. A multitude. 508. 

ದೊಕ್ಟರ (ಎ ಸದ್ದು). A low with the 
fist, (a blow or beating in general), 
145. 

ಡೊಕ್ಕ ರಿಸು, To box. 88. 

ದೊಳ್ಳಾಸ (= ಮಾಯೆ). Magical power, 
wickedness. 106, 


ಡೌಡೆ. A small drum beaten on one 


side. 127. 


ಥಕ್ಸೆ. A small drum shaped like an 
hour-glass. 175, 

ಾಳಿಸು. To make appear or shine. 
128. 

ಹೆಂಥಣಿಸು. To emit a sound like that 


of a large drum. 145, 
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ಈ 


ತ... This letter often appears as ದ | 


when forming the initial of the 
second member of a compound. 

ತಂ, ತಣ್‌. 0001, 

ತಂಗಾಳಿ. A cool wind, 161. 193. 197. 
264, 807, 528, 

gon. A younger sister. 541, 545, 

ತಂಗೊಳ. A 0001 tank. 350. 

ತಂಡೆ. A mass, multitude. 402, 

ತಂತು. ೩A thread. 

ತಂತ್ರ. An extension, ೩ warp; ೩ 
scheme, system; a ceremony; an 
army. 

ತಂಡು. ್ಗ ' 55. 

ತಂದೆ. A ther. 
563, 594, 


ತಂಪು. 


64, 247, 826, 529. 


Coolness; cool (000117). 161. 
193. 199. 818, 

ತಂ೦ಬಟಿ. A tambourine. 127. p.202. 

ತಂಟೆಲರ (ತಂ-ಎಲರ). A cool wind. 291. 
806. 889. 

ತಕಪಕನೆ. The sound of boiling or 
bubbling. 121. 

ತಕ್ಕ. V gus. Fit, proper. 206. ॥.318. 
541. 561. p.268. 

ತಕ್ಕುದು. * ತಕ್ಕ ಉದು. 574. 

ತಗುಟಿ್‌. To stick to; to run after, 
pursue. 170. 512. 

ತಸುಯ್ಹು. To stick, fasten. p. 197. 

ತಟಿ. A bank, shore; place. 

ತಟಾಕ. A tank. 

ತಟ (ನಿ). Lightning. 





ತ ತನ 


ಟ್ಟು. A side. ತಟ್ಟುವರಿ೦ತಿಸು (-ಪರಿ 
೦೨ಸು). To make go to one side (?). 
p. 197. (or ತಟ್ಟುವ, ಅರಿಂಖಪ? ಅ 
ಅಿ೦ಖಪ?). 

ತಟ್ಟು. To strike (0. 1977). 

ತಟ್ಟಿ. A (metal) plate. 555. 

ತಡೆ. Stopping. 493. ತಡಂಬಡಿಸು. 70 
cause to stop, to perplex. 

ತಡವು. To grope; to touch lightly, to 
stroke. 416. 

ತಡಿ. = ತಟಿ. 122. 193. 866, p.181. 480, 
p. 204. 

ತಡಿಕೆ. The act of stopping or ob- 
structing. 119, ತಡಿಕೆವಲೆ. A variety 
of net. 

ತಡಿತ. ಎ ತಡಿಕೆ. 108, 

ತಡೆ. 70 stop, obstruct, restrain; to 
stop, wait. 70, 224, 242, 399, 427, 
p. 198. 538. p. 254. p. 268. 

ತಡೆ. An obstacle; delay. p.205. p.268, 
ತಡೆಗೆ". A 1008 that meets with 
an obstacle. ತದೆಗೆಡು. To be aroused. 

ತ. Cool. 526, 597. 


cool-rayed, the moon. 


ತಣ ದರ. The 
ಗ 


ತಣಿಪು. To 000 satisfy. 519. 

ತಣ್ಣಗೆ. Cool. 412, 

ತಲು. Coolness ; happiness. p.229. 

ತಠ. (ತದ, ತನ, ತಲ). That; of that, 
of her, of him. 

ತತ. Extended. 

ತಶಿ. Extension, multitude. 

ತದೀಯ. Relating to that, her or him; 
that. 72. 

ತನಯ. ೩ 8on. 
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ತನಿ. Mature, ripe, perfect, great, ತಮಿಸ್ರೆ. A dark night, 

swect, brilliant. ತನಿಸುದ, To be (00- | ತರ (ಎಕೊಂಡು ಬರ). To bring, (to 

roughly boiled. 46. 101. 161. 186. take). 68. 69. 89. 201, 375. 463. 

228, 807. 318, 329, 887, 888, 855. 470. p.199. 495. p. 212. 588, 

428. ತರ (ತೆಜ). Manner, ತರತರ. Variety. 
ತನಿವಔ. A ripe fruit. 829, 355. 126. 165, 166. p.197 (ಅಡ್ತ ತರ). 
ತನು. 88811, 95. ತರ. A row, line; bank. of. ಥರ. 296. 
ತನು (ತನೂ). The body, ತನುಜ. ೩ 808. 860. p.200. p. 261 (twice). ತರಂಗೊ 
ತನುತ್ರ. Armour, mail. ಳ್ಳಿ, ತರಂಬೆಯಿ (-ಪೆಖ). To be in a 
ತನುಭವ. ಇ ತನೂಭನವ. line or properly arranged (or heap- 
ತನುಭ್ಭತಿ (-ದಿ). Body-bearing; a 948). ತರಂಗೊಳಿಸು, |. 229. 

living creature; ೩ man. ತೆಂ. A wave, surge. 
ತನೂಭವೆ. A 800. ತರಂಗಣಿ. $he ull of waves, a river. 
ತನ್ನು ತನಗೆ. 60. 1 ' ತಾಂ. ತನ್ನ ಶಾನೆ, | ಈರಕಸ. A quiver (?). p. 199. 

By one’s self, on one’s own accord. ತರಜಿಸತ್ತರಿ. (= ತ್ರಾಸ. 7). A terrible 


417. sword. p, 199, 





ತಪ. Heat; tormenting; penance. | ತರಣಿ. The 0708507; a ship; the sun. 


ಪ. 

ತಪ್ಪ. Hated. ತರ. Passing over, conquering. 

ತಪ್ಪದು. 1/" 'ತರೆ. ತರಳ. Trembling; fickle. 

ತಪ್ಪಲಿ" (ತಬ್ಬಿ), ತಪ್ಪಲು. The side of | ತರಳ. A boy. 375. 
& mountain; table-land, 289. 368. | ತರಿಸು. To have brought. 230. 231. 564. 
896. p.179. ತರು. ೩ ee. 

ತಪ್ಪು. To be missed, slip, fail; to be | ತರುಗ. Young, fresh; just risen; a 
amiss; to be lost, 50, 153. 191. 878, young man. 
396. 582. p. 253. ತರುಣಿತೆ. 7081/7685, tenderness. 

ತಪ್ಪು. A mistake, misdemeanour. 51. | ತರುಣಿ. Tender, fresh, new; ೩ young; 
584. 564, a youth either male or female; a 

ತಮ. = ತಮಿಸ್ರ. young wife; the lately risen, or 

ತಮಗೆ, ತಮ್ಮ. ete. 1  ಶಾಔ. the not powerful sun; the blossom 


ತಮಾಲ. The Honge tree; a sign of the Achyrantes aspera (ಜುಬ್ಬ 





made with its juice, ete. on the | ಪುಪ್ಪ); the 718119 08 several flower- 
forehead. plants. 
ತಮಿರ. ಎ ತಮಿಸ್ರ. ಠಹುವಾಯ್‌. ಔuocession, successive 
ತಮಿಪ್ರು. Darkness. time. 
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ತರ್ಕ. The science of logic; disputa- 
tion. 

ತರ್ಸು, ತಬ್ಲಿ. To lower. p. 197. 

ತರ್ಜೆತ. ಖMenacing. 

ತಣ್‌. To cut or strip of. 186. 526. 

ತಲೆ. The head. 49. 247. 306. 398. 422. 
487. p.184. p.197. p.198. p.201. 
624, 

ತಲೆಸಟ್ಟು. A 80೩4-10. 421. 

ತಲೆದಿ೦ಬು (-ಶಿ೦ಬು). A 8088-0888108. 
528. 

ತಲ್ಲಣಿಸು. o ar. 314. 628. 

ತವಕ, Fagerness, haste. 125. 529. 558. 

ತವರ, ತಾರಿ. Akin, relationship (with 
regard to ೩ woman). p.229. ತವ 
ರ್ಮನೆ (68೩8 ೦? ಸರ್ವಮಂಸಳೆ. & 
woman’s native dwelling. 

ತವಲೂ೦ಖ (ತಪ್ಪಲೆ). A 18789 metallic 
vessel. 218. 

ತವಿಸು. To make decrease; to appease. 
342. 412, 518. 

ತವರು. ಎ ತವರ. 206. 

ತವೆ, Nicely, greatly, much, ete. 176. 
849, 350. 452. 480. 553. 600. 621. 

ತಳ, ತಳಿ. 4. ತಣ ತಳೆ, ಶಾಳೆ. 70 
sprout, bud, bloom; to shine, glit- 
ter, glimmer. 138. 195. 262. 335. 
cf. also ಥಳಿಸು. 

ತಳ. A place; the ground, bottom, 
a dale; the sole of the foot. 235. 
819. 894. p.171. 890 ಸ್ಪಳ. 


sv. To move; to start; to set in 
motion. 394. 466. 488. p.212. 509. 
510. 524. p.228. p. 258. p. 261. 


ತರ್ಕ-ತಾಂಬೂ 








sv. Agitation, excitement. 493. 

ತಳವಾರ. A beadle. 223. 

ತಳವೆಳಸು. Agitation, alarm. p.269. 

ತಳಿ. Shining, bright (9). 313. 

ತಳಿಗೆ. A metal plate. 226. 230, 

ತಳಿರಿ. To sprout, get young leaves. 
92. 

ತಳಿರಿ, A bud, sprout, young leaf. 260. 
321. 881. 338. 350. 353. 354. 507. 
526. p.228. p.229. 

ತಳರ್ವಸೆ(-ಪಸೆ). A bed of young leaves. 
528. 

ತಳೆ, ತಳಿ. 8. ತಳಿ, ತಾಳೆ 804 ಡಳೆ. To ob- 
tain, acquire, take, hold; to sprout, 
bud, bloom. 141. 259. 304. 306. 331. 
364. 381. 407. 4713. p.199. p.200. 
p. 201. p.202. 518. 521. 552. 558. 
555. 604. p.267. 

ತಳ್ಳಿ. To halt, stop. p.170. p.212. 
554, 628, 629, 

ತಳ್ಳ. Delay. 596. 

ತಟಿ5್‌. To be held, obtained, acquired, 
be possessed of; to come about; 
to go to. 351. 386. 387. 391. 480. 
484. 512. p.253. 598. 601, 604. 608. 
618, 619. 

ತಣಿಸು. (ತಳಿಸು). To hold forth, evince. 
137. 399. 

ತಯ್ದಿ. A hold, an embrace. 808. 

ತಾಂ, ಶಾನು, ಈ. 116, 889, it. 

ತಾ೦ಟು, ತಾಟು. To put into close con- 
tact, strike. 611 (?). 
cf. ತಟ್ಟು. 

ತಾಂಬೂಲ. ೫0861, 


869 ದಾಂಟು; 





























ತಾಸು, To touch, hit; to charge. 108, 
174. 402. 

ಈತ. A father. 

ತಾಪ. Hat; pain. 

ಶಾಮರಸ. . The lotus. 

ಶಾಮಸ. Darkness; anger, rancour. 

ತಾಯ್‌. A mother, 78, 326. 484. p.268. 

ತಾರ. Going through, piercing. 

ಠಾರಣೆ ಶಾರಕೆ. - ತಾರೆ. 

ತಾರಸೆ. ಎ ಶಾರಕೆ. 

ತಾರೆ. : A star. 

ತಾವರೆ. The lotus. 

848. 859. p. 228. 


161. 196. 254, 304, 


ತಾಳಿ, ತಾಳು. 70 obtain, hold, 5eize, 
possess, put on, bear, endure, ex- 

157. 269. 887, 342. 347. 

441, 446, 458, 457, 472. 

578. 596, 604. 

ತಾಳ. A cymbal. 127, ॥. 212, 


perience. 
380. 8395. 
414. 518. 


ತಾಳಿ, ಶಾಳೆ. The palmyra, (805). 349. 
ತಾಳಿಗೆ. Tho throat. 88. 

ತಾಳು. ತಾಳೆ. To put on. 559. 

ಠಿಂ 


೨ 


ಳ್ಳ, The moon; a month. See 
ಚೆಳ್ಚಿಂಸಳೆ. 

ಶಿಂತಿ 

ಶಿಂತ್ರಿಣಿ. 


ಶಿಂಥಿಣಿ.' A multitude. 218. 885, 


The tamarind tree. 


ಶಿಂಬು. A filling, a cushion (9). 528. 
ಶಸ (ಶ್ರಿಕ). A triad. 313. 
ಶಿಸುಡು. The bark of a tree. 898. 
ಶಿಸ್ನ, Sharp, hot. ಶಿಗ್ನಾ ಲಕ್ಕು, He with 
© ಟ್ರ 
hot rays, the sun. 
ಶಿತ್ತಿರಿ. The francoline partridge. 
8. A leather bag. 498. 





ತಿದ್ದು, ಶ್ರಿರ್ಜು.. To make straight, rec- | 





tify, correct, train, 204. 208, 588. 
584. 540, 

ಶಿನಿ, ಶಿನ್ಶು. 70 6೩, 81. 452. 

ಠಿಮಿ. & large fish, (a whale). 

ಶಠವಿ೨೦೫೪ಳ. The 3ವು-swallower, a fish 
greater than the ಶಮಿ. 

ತಿವಿ೨ರ. Darkness. 

3ರ (ಶ್ರೀ). Holy, (sacrificial). 148, 

8ರ. To move or wander about. 825, 

ಶಿರಿತಿರುಸು. To move forwards and 
backwards. 139. 

ಶ್ರಿರುಸು. To turn or go back or round; 
to roam about. 88. 288. 334, 370. 
373. 478. p. 265 

ಶಿರುಹು. To turn round, whirl, 280. 

ಶ್ರಿಯ, To barter, pay, present. 179, 
193. 495, 

ತಿರ್ದಿಸು. To have corrected or trained. 
575. 

ಶಿಲಕ, ಶಿಳಕೆ. A certain tree with beauti- 
ful flowers; an ornament; the 
best man. 

3ಎ. To pierce, fix in; to enter in 


strongly, 87. 188, 187, 


pervade. 
258. 812, 614. 

2%. To become clear; to be known; 
to know, learn to know, under- 
stand; (to be over). 2. 39. 52. 75. 
144, 204, 820, 872, 444. 414. 581. 
541, 564. 568, 

3%. Clear, transparent. 101. 307. 334. 

ಶಿಳಗೊಳ, A clear tank. 161. 

ಅಳವು. Understanding, reasoning. 280. 


ಶಿಳುಪು. To make known; to make one’s 
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self acquainted with, have re- 
lated to one’s self; (to make clear 
or make cheer up). 416. 472. 

ಶ್ರೀಡು. To blow. 161. 199. 262. 556. 

3:ರ. A shore, bank. 

ತೀರ, ತೀರು. To end, bo finished or 
accomplished. 88. 90. 336. 465, 

ಶೀರ್ಥ. The place where a river is 
crossed and people use to bathe. 

ಶೀವು. 8. ವಿ. To be full, abound; 
to fill. 129. 175. 222.258. 269. 888, 
350. 401. 412. p.202, 549. p.258. 609. 
p. 262. 620. 

ಶೀಪೆ. Abundantly. 840. 

ಶೀವ್ರ. Sharp, hot, blazing, (quick). 

ತುಂಗ. High. 

ತು೦ಡಿಸು. To make piece-meal. p.221. 

ಈುಂಡೆ. A fragment, piece. 58. 240. 

ತುಂತುಬಿರ್‌, ತು೦ತುಜು, A drop. 267. 866, 
878. p. 229. 

ತುಂಬಿ. The black bee. 101. 194. 196. 
260. 290. 808. 885. 336. 352. 897, 

ತುಂಬಿಸು. To have filled. 184. 

ತು೦ಬು. To become full, to be ful- 
filled; to fill. 36. 44. 82, 85, 185, 
206. 219. 222. 290. 356. 361, 482. 
601. 

ತುಂಬುರು. A kind of tree, the ಕಾಲ 
ಸ್ವಂಧೆ. 97. 

ತುಕ್ಕು. To come in force or en masse. 
397. 

ತುಡು. To be put on; to put on; 10 
cover. 102, 115, 171. 441. p.199. 


604, 














ತುಡುಂಕು. ಇ ತುಡುಕು. |. 171, 


೫.198. p.204. p.222, 


೫.197, 


ತುಡುಕು. To seize hastily or vebe- 
mently; to reach to, touch, 87,116, 
134. 219. 889. 899, 400, 485, 

ತುಡುಬು. A double drum. 207. 

ತುತ್ತು. A handful of rice to be put 
into the mouth, a mouthful (trifle). 
83. 84. 201; (another reading is ಹು 
ತ್ರಿನ ಹುಲಿವ ತರುಶಿಹುದು). 

ತುದಿ. An extremity, end, point, 20. 
50, 102, 392, 416. p.197. 529. 581, 
617, (ತುದಿಸೆಏಸು=ಸೆಣಗನ ತುದಿ), ತು 
ಬಿಗೆಯ್‌, To go to the extreme, be 
hazardous. 

ತುಪಾಕೆ. A musket. 442. 

ತುಪ್ಪ. Ghee, 32. 77. 81, 

ತುರಂತ್‌. ಎ ತುರಸ. 

ತುರಂ?. A horseman: 

ಈುರ. A horse. 

ತುರಂಗಮ. ಇ ತುರಂಗ. 

ತುಜುಸರ. ಔxtension, multitude; (fo- 
liage). p. 204. 

ತುಜುಸು. To 09 or become extensive, 
much or full, be crowded together. 
198. 292. 887. 892. p. 199. 507. 

ತುಮಿಂ. Abundance. 508. 

ತುಪಾರ. Thin rain. 

ತುಳುಂಕು. To flow over. 222. 

ತುಳ್ಳು, ನ ತುಳುಂಕು. 482. 601. 

ತುಟಿ. To trample on. 240. 840. 

ತೂಗು, To wave, nod; to weigh. 88, 
167. 306. 

ಈತೂಣ (ತೂಳ). 7086887, frenzy. 338. 





ತೂತು. ತೊಟ್ಟ 


881 





ತೂತು. A hole. 47. 48, 583. 

ತೂ. To shake, to winnow, to make 
to start up, to make to drop; to 
fly off, drop. 3. 70. 188. p.229, 

ತೂಳೆ. 770 retreat; to spring back 
with elastic force. 219. 

ತೂಳಿಸು (ತೂಣಿಸು?). To excite, urge 
on (?). 178. 

ತ್ಫ್ರಣಿ. Grass; a blade of grass (baga- 
telle). 
ಪೆ. Thirst. 
ವ್ಸ. 

ತೆ೦ಗು. The cocoanut and its tree. 54. 
140. 349. 356. 

ತೆಕ್ಕನೆ (ತಛ್ವಿನೆ). Tightly, strongly, 660- 


sely. p. 202, p.258. 

ತೆಕ್ಕೆ (ತರ್ಕ. An embrace, a coil, 118. 
144, 161. 

ತೆNಸು. To have taken. 472. 

ತೆ)ಸು. To order to be taken. 115. 

ತೆಗ್ಗೆ. To lay hold of, (commenee,) 
take, take out or away, remove; 
to be taken away. 76, 186. 198. 
224, 240, 828, p.171. 430. 488, 434, 
443, 450, 457. p.197. 529. 584, 540. 
542, 548, 547, 624, 

ತೆಪ್ತಿಸು.To pierce, break through.p.229. 

ತೆತ್ತು. ೪ ತಿಜು. 

ತೆನೆ. An ear or spike of corn or 
leaves; the ramparts of a fort. 240, 
805. 382. 873. 

ತೆಬ್ಬು (ತಬ್ಬಿ). To embrace, clasp. 132. 

ತೆರಳ್ಗೆ. To set out. 183. 

ತೆರಳಿಕೆ. Setting out, marching. 188. 








ತೆರಳ ಚ. To set out, (march against), 
108, 

ತೆರೆ. A wave. 295. 860, 366. p.200. p.204. 

ತೆರೆ. . A cover, 807600, curtain, (mask). 
520. 

ತೆಅ. Manner. ಶೆಅತೆಅ. Variety. 139. 
166, 176. 343. 373, 378. 411. eto. 

ತೆಖಂಚೊಟತಿ (-ಫೊಲತೆ). To shine beauti- 
fully. p.200. p. 228. 

ತೆಅಪು. ಎ ತೆಐಕು. 419. p.228. 

ಳಕು. An opening, interval, inter- 
ruption, space. 258, 

ತೆಂ... 170 open; to uncover; to be 
uncovered (with ashes). 198, 292, 
393. p. 184. 569. 

ತೆಳೆ. Thin, delicate, soft, gentle. 

ತೆಳುನೆಲ5 (ತೆಳ್ಗೆ-ಎಲಔ). A breeze. 269, 

ತೆಳ್ಳೃರಿ. A kind of rain. 516, 

ತೊ ತೆಯ, To grind (with water). 84, 

ತೇಸು. A belch. 85, 

ತೇಜ. Sharpness, strength; splendour, 
light. 

ತೇಜೆ. Strong; a horse. 

ತೇಔ. A (large) cart, a chariot, 160. 
175, 316. 341. p.261, 618), 

ತೇರ್ಲೊಸು, ತೇರಲಖಸು. To strengthen, 
give comfort, encourage. p. 197, 

ತೈಲ. 011. 

ತೊ೦7 ೮. A cluster, 241. 336. p. 198, 
p. 201. ತೊಂಸಲ್ಲ್‌ರಜೆ, Beads in 
clusters. 

sೊಂR೨. To be in clusters. 140. 

ತೊಟ್ಟನೆ. Readily, quickly, suddenly. 
p.184. p.271. 
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ತೊಂಡು-ತೊಳ 





ತೊಂಡು. Mischievous, (cowardly?).114. 
of. the Tamil ತೊಡು, fraud, deceit. 
'/ ' ತುಡು. 

ತೊಂಡುಗೆಡು. To prate like a parrot. 
351. 

ತೊಗ. The skin, a hide, leather. 
56. 

ತೊಟ್ಟಿಲ. A cradle. 326, 

ತೊಟ್ಟು. V `'ತುಡು. 

ತೊಡಂಕು. 8. 1 ' ತುಡುಕು. 70 become 
entangled or entangling; to meet 
with; to oppose, 
p. 198. p.201. p.205. 614. 


ತೊಡಂಕು. Entanglement, hindrance; 


hinder, 457, 


perplexity. 114. 583. 
ತೊಡಂಸು, ಎ ತೊಡಗು. p.197. 
ತೊಡಕು. = ತೊಡಂಕು. 102, 186, 
ತೊಡಕುವಲೆ. A variety of net. 119. 
ತೊಡಗು. To be entangled, come into 

close coutact with, 

begin. 83. 170. 372. 
ತೊಡರಿ, 

against, touch. 259, 889, 368. 507. 
ತೊಡರಿ (ಬಿರುದಿನ ಹಾಹೆ-ಬೊಂಬೆ). 


to meet; to 


To get entangled, knock 


A honorary ornament. 
p. 200, 604. 
ತೊಡಚಂ೯, To be joined or tied; to 
p. 229 


p. 196. 


tie, join. p.198. p.199. 
(twice). 

ತೊಡವು. (Ornamental) dress; trinkets. 
559. 604. 

ತೊಡಿಕೆ. Dress, clothing; an orna- 
ment. 218, 

ತೊಡಿಗೆ. ಎ ತೊಡಿಕೆ. 826. 











| ತೊಳೆಸು. 


ತೊಡೆ, ಎ ತುಡು. 232: 899. 
ತೊಡೆ. The thigh. 809, 327. 886. ॥. 199. 
ತೊಡೆ. 70 rub, smear; to rub out, to 
wipe away. 416, p.200. 584, p.258. 
ತೊತ್ತು (ತೊಯ್ಲಿ). A male servant. 57. 
ಕೊಡಳೆ, ತೊದಳು. Entanglement; false- 
hood; stammering. 17. 118, 327. 
ತೊನೆ. To swing backwards and for- 
wards. 449. p. 197. 
ತೊಪ್ಪುನೆ (ತಪ್ಪುನೆ). 010817” 896. 
ತೊಯ್‌.= ತೋ. ಗ. 299. 
ತೊಲಿ. 
abandon, disregard. 287. 377, 380, 
589. 


(To run off); to leave off, 


ತೊಳ, A stream, river. 196, 302, 314. 
871. p. 181. 

ಶೊಲ? ಸು. -To remove. 395. 

ತೊಲ?ು, To move or go away, ‘be se- 

to leave, 60, 160, 288, 

292. 822. 884, 452. 478. p.201. 584, 

p. 258. 


parated; 


ತೊಲೆ. A beam (0? wood). 163. 

ತೊಲೆ. Equality, likeness. 428. 

ತೊಳಗ To shine. 327. 340, 474, 
p.254, 

ತೊಳಸು. The act of washing (weep- 


ing). 379. 


| ತೊಳೆ, To shine. 128, 295, 318. 319. 
881. p. 259. 


| ತೊಳೆ. To wash. 36. 85. 416, p.204. 


587. 547. (08. V ತೊಡೆ: To rub out; 
and V @ೊಳೆ. To make shine). 
To make one’s self shine, 


be brilliant. 507. 
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ತೆೊಬಿ$. To roam about. 325. 370. 412. 
628. p.269. 

ತೊಲಲಿಕೆ. Wandering about. ತಕ್ಕ್‌ ತೊ 
ಣಿಲಿಕೆ. Embracing, (leaving) and 
beginning to roam (again). 103. 
161. 

ತೊಬಿಲಿಚ೨. To make roam, send about. 
65, 

ತೋ. To become wet or moistened. 
528. (0. 229). 

ತೋಟ. ೩A garden. 

ಶೋಟಿವಾಳ. A gardener. p.228. 

ತೋಟಿ (= ಹೊಡಕೆ). Beating, driving 
or forcing (into the mouth), force. 
84, 118, 810, 614, 

ತೋಮರ. An iron crow. 

ತೋರ. 81005, 18789; largeness. 226. 
386. 

ತೋರಣಿ. A 101001 of leaves, flowers, 
etc. 123. 126, 212, 226. 260. 881, 
p.197. p. 800, 520. 689, 

ತೋಟಿರ್‌, ತೋಮಣು. To shine, glitter, 
appear, be prominent; to show, 
point at. 83. 87. 188, 168. 167. 199, 
207. 285. 810, 332. 341. 348. 349. 
857, 315, 876, 385, 386. 898, 451. 

462, 465, p.197. p.202. 484. 511. 

546. 551. 583. 586. 593. 603. 618. 

619. 681, p. 267. p. 268. 629. p. 271. 

ತೋಟೀಿಸು, To show. 114. 503. 





ತೋರ್ಕೆ, Shining, appearance. 461, 


ತೋರ್ಕೆವಡೆ. To glitter, (be drawn). 
ತೋರ್ಪಡು. 70 be bright, appear. 
414. 











position. 118, 
ತೋಳಿ. The arm; a fore-foot. 87. 
203. 887, 886, p.184. p.201. 
| ಶ೦ದಲೆ, ತವುಂದಲೆ. Humiliation, p. 


ತ್ಯಜಿಸು. To givé up, abandon. 

BQ. Abandoning, 
liberality. 

ತ A liberal person. 

ಪ್ರಿ. Three. 

ಸಣ. Three times. 

ಶ್ರಿವಿಕ್ರಮ. Three steps; three kinds 


of heroism; the sun. 


chariot. 
ಪ್ರಿಕೂಲ. ೩ trident. 
ತ್ಸ್‌ದೀಯ. Thine. 
ತ್ಸ್‌ರಿತ. Quick. 


ಥ 


ತರ. 
ಸು, 


) 


ಮ 


of the second member of a com- 
pound, often is a substitute for ತ. 
ದ. Giving; a donor. 
ದಂಟು. A stalk. 119. 
ದಂಡ. ೩ 888, 


To shine. 608. cf. ತಳ್ಳೆ. 


110. 
528, 
201. 
ತೌಳವ. Relating to the ತುಳು country. 





D ಯ್‌ ೯ » * 
| ತೋಹು. Reve: Deception, guile, im- 


giving away, 


ಶ್ರಿನೇಣುಕ. A certain part of a 


ಥರ. A row, (accumulation). 848. ef. 





ದ. This letter when forming the initial 
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ದಂಡ. ಹಂಡು. ದೆಂಡಾಧಿಪೆ. A 8600181. 

ದಂಡಿವೆಲೆ. A variety of net. 119. 

ದ೦ದಿಸು. To apply the stick, punish. 

ದಂಡು. An army. 55. 

ದಂದೆ. A certain military performance, 
456. 615. ದಂಡೆಗೊಡು, To execute 
that performance. 


ದಂತೆ. A tooth, tusk; ivory, ದ೦ತಚ್ಚದ, 


The tooth-cover, lip. p 
ದಂತ. 16 with the tusk, an elephant. 
ಹಂಡುಗೆ. Sport. 567. 
ದಂಪತಿ. The dame and her husband. 

ದಂಪತಿವಶ್ಯಿ. The ruddy goose or 

swan, 196, 
ದಕ್ಷ್ಮಣ. Right (not left); upright, 

true, honest; the south; a present, 
ದಟ್ಟಿ, ದಟ್ಟಿ ತು. Massy, thick. 827. 
ದಟ್ಟಿ. A waist-band, sash. 604. 
ದಡದಡಿ. In a hurry-flurry. 493, 
ದಡ್ಡಿ. A blind or 807600, 216. 
ದಣಿ (ಧನಿ?). A master. 52. 
ದಣಿ. To be or become fatigued, tired. 

186. 
ದತ್ತ. 61108. ದತ್ತ ನಂದನ ಸ್ಟ್‌ ಯಂದತ್ತ 

ಪುತ್ರ. A boy who presents himself 

to somebody to be his son. 

ದನ, ದನವು. 0೩£॥19. 205. 

ದನಿ. ಧನಿ. 

ದನುಜ. A ant. 

ದಯೆ. 00೫0888108, ದಯಾಕರ. Cಂm- 
passionate, benevolent. 

ದುರಿತ. Sin, 011180. 


ದರುಸನ. ಎ ದರ್ಶನ. 


ಪ್ರಣ. A mirror. 


ದಂಡ 








ದಾರಿ 


ದರ್ಶನ. Seeing, a sight; showing, ೩ 
display; a visit, 

ದವೆ. ೩ 10108 wild. 

ದವನ. A kind of fragrant shrub. 
p. 229. 

ದಕ. Ten. ದಶರಥ. Ten chariots (ten 
being a numeral used in old 111308 
for denoting a good number of 
chariots); the name of a king. 

ಡಸ್ಕು. An aboriginal tribe. 

ದಹನ. A burning, conflagration. 

ದಹಿಸು. To burn. 

ದಳ. ೩ leaf. 

cಳೆ. To open, blow. 821, 340, 366. 
of. ತಳೆ. 

ದಳ್ಳುಜರಿ. An extended flame, a great 
blaze. 170, 171. 

ಚಿ. An army. 175. 181. 316. 320. 

ದಾ೦ಟೆಸು. To cause to jump over. 618. 
624, 


ದಾ೦ಟು. To 07086, jump over, p.198. 
611 (?). p. 268. 621, 
ದಾಡೆ. The jaw. 241. 


ದಾತ. ಎ ದಾತ್ಸು. 

ದಾತಾರ. ವ ದಾತ. 

ದಾತ್ಸು. A donor, giver. 

ದಾನ. A donation, gift; the fluid that 
flows from the temples of an ele- 
phant. 619. ದಾನಧರ್ಮ. The gift- 
law, liberality. 

ದಾಯಾದ್ಭ್ಯ. A distant relation. 

ದಾಲಖಸೆ. = ದಂಯಾಡ್ಯ್ಯ. 

ಇರಿ. A road, way. 155, 345. 
ದಾರಿ. A traveller. 805. 387. 








ದಾಳ. 


ದೂತ 





ದಾಳಿ೦ಬ. The pomegranate. 

ಬಿ೦ಡು. The stem or trunk of a tree: 

ದಿಂಡುರುಳ್ಳು. To make fall down like a 
log, (to 8187). 240, 

ದಿಂಡುವಾಯ್‌. To rise straight up on 
the hind legs. p.119. 613. 

ದಂದೆ. Hugeness; a large piece. 450. 

ದ, ದಿಕ್ಕು (af), 5%. A direction, 
pointof acompass; a place; (cause). 

Ros. A district of one of the points 
of the compass. 

ದಿಗಿಭ. =ದಿಗ್ಸ್‌ ಜ. 

ದಿಗ್ಗಜ. A fabulous elephant belong- 
ing toa 28. 

NSW. A conquest (of the countries) 
of the eight directions. 

ಬಿಟಿ, = ದೃಢ. 

ದಿಡ್ಯುತಿ. Radiant. 

ಬನ. ೩ 4೩y. ದಿನನಾಥ ದಿನಪೆ. The day- 
ruler, the sun. ದಿನಮಣಿ. The day- 
jewel, the sun. 

ದಿನಕರ. The day-maker, the sun. 

ದಿವ. The sky, heaven; a day. ದಿವೆಪ 
ಶಿ. The Lord of heaven, God. 

ದಿವಾ. By day. ದಿವಾಕರ. The by-day- 
shiner, the sun; a crow. 

ದಿವಸ. ೩ 48]. ದಿವಸೊಧಿಪ. ಎ ದಿನಪ. 

ದಿವಿಜ, A fabulous 6011106. 

ದಿವಿಜೀ೦ದ್ರ. ವ ಇಂದ್ರ. 

ಬವಿಜೆೊಂದ್ರತನಯ. A 7೫೩/೫9 0 ಅರ್ಜುನ. 

ದಿಶೆ. ಎ. ಬಕ, ಬಿ. ದಿಶೇ೦ದ್ರ. A 1108 of 
the eight OT. 

dep3. A ray; light, splendour. 

ದೀಪ. A lamp. 





ದೀಘು್ಣ. Long. 

ದೀವಿಗೆ, A Jamp. 

ದೀಹ. (ಎ ದಸ್ನ?). Smearing, poisoning. 
442. (ದೀಹದ ಏಣಿಂ ಏಣಂ he 
accusative of ಏನಾ). 

ದುಂಡಿಸು. To prance (?). p. 199. 

ದುಂದುಭಿ, A kettle-drum. 

ಹುಮ್ಮ್ಯಾನ (ದುರ್ಮಾನ). Bad i. 6. broken 
self-confidence, humbled pride, 
grief. 

ದುಃ (ದುರ, ದುಖ್ಚ ದುಔ). Bad; difficult. 

ದುಃಖ. (Bad-air), sorrow, affliction. 

ದುಃಿಸ್ಟೇಪ್ಟು. A bad dream. 

ದುಗ (ದಕ). A pair, a deuce at games. 
313. 

ದುಸುಡ, Injury. 279. 

ದುರ್ಗ್‌. (Difficult to go to), a fortress. 

ದುಸ೯ಂಧೆ. A bad smell. 

ದುರ್ಫುಟಿ.. 718011. 

ದುರ್ಜನ. A bad man. 

ದುಧ್ಧರ. Intolerable. 

ದುರ್ನೀ ತಿ. Unwholesome doctrine. 

ದುರ್ಮೌಗ. Wickedness. ದುರ್ಮಾಗ. 
A wicked person. 

ಹುರ್ವಸನ. Evil inclination or practice. 

ಹುವಾ ಳಸು. To keep in exercise, to 


spur on. 178. p.199. 


ದುಪ್ಟೀತಿ (ದುಪ್ಪ ಸತ್ತ). A bad act. 


ದುಪ್ಪ. 16018766, wicked. 

ದುಸ್ಸೆ[೦ಧಿ. A violation of the rules of 
euphony. 

ಡುಸ್ಸಹ. Intolerable. 

ದೂತ. A male messenger; ದೂಶಿ. A 


female messenger. 


LL 
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ದೂರ--ಧರ 





ದೂರ. ್ವFar; a great distance. 112. 198. 
p. 171. 

ದೊಜಿ್‌್‌. To blame, abuse, calumniate. 
228. 

ದ್ರುಣ. Strict, firm, true. 

ದೃಷ್ಟಿ. Sight, look. 

ದೆಸೆ. = ದೆ. In the direction, 199. ಡೆಸೆ 
R. Into all directions, 132; on 
account of, 280. 

ದೇವ. A Deity; God; a king, master; 
ದೇವಿ. A queen. 

ದೇವತೆ. A 861. 

ದೇಶ. A place, country. 

ದೇಶಿ. The language of a country. 

ದೇಶ (-). A traveller, stranger. 

ದೇಸಿಗಾಜ (= ದೇಶಂ, . ೩610111087). A 
kinsman. 251. 

ದೇಹ. The body. 

ದೈವ. Connected with a deity; super- 
human. 

ದೊಂದೆ (ತೊಂದೆ). The trunk of an ele- 
phaut, ). 184. 

ದೊಂದೆ. A bundle. 498. 

ದೊಡ್ಡಿತು. Great, large, big, eto. 98. 

ದೊರೆ. To be obtained, (come up to); 
to come about, 264. 417. 418. 488. 
626. (ಡೊರೆ ಕೊಳೆ. To make one’s 
self obtained). ದೊರಕೊಳಿಸು. 70 
commit. 

ದೊರೆ. Equal; equality. 168. 459. p.200, 
550. ದೊರೆಗೆವರಿ, To liken. 

ದೊರೆ. A mastor, king. 203. 208. 413. 
459. 

ದೋಣಿ. ಎ ದ್ರೋಣಿ, 122. 196. 219. 
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ಡೋರ್ಡಂಔ. An arm. p.202. 


ದೋಶ್‌. Treachery. 131. 
ದೋಳೆ. A drum. 127. 
ಧಿಜನನಃ Wickedness. ದೌರ್ಹನ್ನುಕಾ 


OD. A worker of evil. 

ದ್ಯಂತ. Splendour. 

ದ್ಯೂತ, Gambling. 

ದ್ರವ್ಯ. Wealth, property. 

ದ್ರಾಥ.. ೩ 890 

ದ್ರುಮ. A tree. 

ಡ್ರೋಣಿ. A tub, basin; a boat; a valley, 
chasm. 

ದಿಯ, A couple, pair. 

ದ್ಲಾನ್ಸಿರೆ. A 8008, 

nN. Two. 

ದಹ. Twice-born; a bird (born of hen 
and egg); a tooth; a Brahmin. 

oz. Twice-drinking (with trunk and 
mouth), an elephant. 

ಬರದ. Two-teethed; an elephant. 

ದೀಪ. An island. 


ರ್ಸೇಪ. Hatred, aversion, dislike. 


) 


° Flaming. 170. 
ವ An army. 174. 
ಧನ. Riches. 
wealth. 
ಧನುಔ (ಧನುರಿ). A bow. 
ಧನ್ನು. Rich; fortunate, well-fated. 


ಧನಾಣ್ಯೂ. Possessing 


ಧರ. Boaring, enduring; a mountain. 





























ಧರಣಿ. The earth; a country. ಧರಣಿಪ, 
ಧರಣಿಪತ್ರಿ, ಧರಣೀರಮಣ್ಯ ಧರಣೀಶ್ಟ್‌ರ. 
A king. 

ಧರಣೀತಳ. The earth. 

ಧರಿತ್ರಿ. ಎ. ಧರಣಿ. ಧರಿಶ್ರೀಶ. A king. 

ಧರಿಸು. To bear, endure; to put on, 
wear. 

ಧರೆ. ಧರಣಿ. ಧರಾಪ್ಯ ಧರಾಧಿಪ, ಧರಾಧೀಶ. 
A king. ಧರಾತಳ.= ಧರೆ. 

ಧರ್ಮ. Law; virtue. 

ಧರ್ಮನಂದನ, = ಯುಧಿಸ್ಮಿರ. 

ಧವಳ. White, 

ಧಳ್ಳುಜರಿ. ಎ ದಳ್ಳು ಅ), 95. 

ಧಟಿಂಧಟಿಂ. The sound emitted by a 
ಚೇರಿ. 601. 

ಧು. An elementary thing; the 
pulse. 

ಧಾತ್ರಿ. A nurse; a mother; the earth. 

ಧಾನ್ಸು. Corn. 

ಧಾಮ. A domicile, abode; province; 
splendour. 

ಧಾರುಣಿ ಧರಣಿ. 

ಧಾರೆ. A stream; a sharp edge; the 
water which is poured by the 
mother upon the hand of her 
daughter, (which is held by the 
father), the water flowing to the 
hand of the bridegroom, in token 
of their giving them in marriage; 
520; a multitude. 

ಧಾರ್ಮಿಕ, A virtuous man. 

ಧಾಳಾಧೂಳಿ, A great excitement; con- 


fusion. 313, 


ಧಾಳಿ. Pillage, sacking. 179. 185. 


ಧರ-ನಕ್ಷ 
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ಧಿ. A receptacle. 

ಧೀರ. Firm, courageous, brave; a hero. 

ಧೀವರ. ೩A fisherman. 425. 453. 

ಧುಮ್ಮಿಕ್ವು. To jamp down. 71. 

ಧುರೀಣ, A conductor, chief. 

ಧೂತ. shaken, whirled about, 

ಧೂಪ. Perfume, incense. 

ಧೂಮೆ. Fume, smoke. 

ಧೂಳಿ. Dust. 176. 198. 382. 

ಧೂಳಿ. Dust, pollen. 807, 334, 845, 610. 
619. 

ಧೃತ. Carried; maintained, kept; 
ready; observed. 

ಧೃತಿ. Holding; steadiness, firmness, 

ಧೈರ್ಯ. Firmness, courage. 

ಜತ Washed, cleansed. 

ಧ್ಯಾನ. Thought. 

ಧನಹ. A flag, standard. 

ಧನಿನಿ. A (tone), sound, voice. 

ಧನ, ಎಫ ನಿ. 


) 


~ 


ನಂಜು. Poison. 205. 
ನಂದನ. 61868460118; a son; a garden. 
95. 886. 329. ನ೦ದನೆ. A daughter: 


ನಂದು. To be quenched, 385. 412. 
p. 268. ನಂ೦ದೆವೊಯ್‌. To boat 80 as 
to quench. 


ನಂಬು. To trust. 191. 505. 
ನಕುಲ. A mungoose. 
ನಕ್ಟು. ್ಗ ' ನಸು. 

ನಕ್ರ (ನೆಸಟತಿ). A. 07೦೦೦61109. 
ನಕ್ಸ ತ್ರ. A star. 
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ನಗ- 


ನಯ 








NA. Not-going; a mountain; a tree. 
ನಸೇ೦ದ್ರ. A kingly, beautiful hill. 
ರ, ನಗರಿ. ೩A town. 

to deride. 43. 84. 

362. 

508. 


To laugh; 
282. 250. 272. 273. 304. 310. 
444. p.205. 489. 490. 
588, 


382, 
524. 

ನಗೆ. ನಸು. 55. 

NR. Laughter, a smile. 199. 327. 
589. 630. 

ನಚ್ಚು (= ನಲ್ಲು). To wish for, Jove. 
೬01 

ನಟ. An actor. 

ನಡಂಖಸು. ಇ ನಡಿಸು. p.199. 618. 

ನಡಿಸು. To make walk, urge on, carry 
on, rule, 81. 222. 288. 301. 543. 
566. ನಡಿಸಿ ತರ. To drive to or near. 

ನಡು. ಎ ನೆಡು. p.229. 

ನಡು. The middle, midst; the waist, 
loins. 24. 340. 435. p.184. p.198. 
p. 204. 526, p. 268. ನಡುನಡುವೆ, m 
the very middle. ನಡುರಂಸ, Mid- 
416 place. ನಡುವೆ, Noon. ನಡು 
ವೀದಿ, The road in the midst (main 
road). 

ನಡುಕ. Trembling. 386. 

ನಡುNಸು. To cause to tremb'e, ete. 
410. 

ನಡುಗು. To tremble, shake; shiver. 
388. 389, 393. 451. p.204. 

ನಡುವೆ. ಆನ In the middle. 
319. 339. 340, 607. 


123. 


ನಡೆ. To move, walk, go, march; to 


behave. 54, 149. 155. 175. 179. 180, 








182. 194. 224. 314. 338. 341. 
371. 399. 454, 457. p.205, 
p. 228. p.261. 

ನೆ. Walk; conduct. 33. 128. 328. 
484, p.208. p.261. ನಡೆಸೊಳೆ. 70 
begin to walk or move. 


366, 
499, 


ನಡೆ. Straight on, continually, much, 
well. 357. 434. p. 196. ॥. 208, p.212. 
p. 228. 628. 


ನದಡೆಗೆಡಿಸು. To interrupt one’s walk, 
to cause to stop. 306, 

ನಡೆ, To come. 122. 181. 225. 289. 
409, p.202. p.204. 537. p. 268. 

ನದ. ೩A river. 

ನದ (-5). Sounding. 

ನದರಿ (ನಹರಿ). A present to a superior; 

fear. 131. (either 
ನದರಿಲ್ಲದ ೦೯ ನದರಿಲ್ಲದೆ). 

ನದಿ. ಎ. ನದ. 


ನನೆ. To become moistened or wet. 
245. 378, 388. 


ನನೆ. (What has moisture), a bud, 
germ, sprout. 350, 

ನನ್ನು, ನಮ್ಮ. = ಎನ್ನು ಎಮ್ಮ. 278. 

ನಭ. ನಭನಿ. 

ನಭನಿ (ನಭ ನಭೋ). The sky. ನೋಂ 
ತ (ನಭಔ-ಅಂತ). The 808070 of the 

ನಭೋಮಣಿ, The sky-gem, 
the sun. 

ನಭಸ್ಥು ಳ, = ನಭನಿ. 

ಛಿ 


respectability ; 


sky. 


ನಮಿಸು. To bow, do obeisance. 

ನಮ್ಮ, ನಮಗೆ. ಇ ಎಮ್ಮ, ಎಮಗೆ. 590. 

ನಯ. Leading; ೩ rule; political or 
polite conduct; 


nicety, polish; 


polite; fine. 











ನಯ... 


ನಾವಿ 389 





ನಯನ. The eye; ನನಯ. 

ನರ. A man. ನರನಾಧ, ನರೇಂದ್ರ. ೩A 
king. 

ನಮಿ. Smelling. 556 

ನರ್ತನ. Dancing. 

ನರ್ಶಿಸು. To dance, play; to cause 
to dance. 

ನರೆ, ನಲಿ. To be pleased, love. cf, 
ನಚ್ಚು. ೨89. 826, 340. 443. 508. 

ನಲವು. Pleasure. 871. 441. 

ನಲಿದಾಡಿಸು. To 801619. 327. 

ನಲಿನ, ನಳಿನ. A lotus fೌಂwer. ನಲಿನ 
ಮಿಶ್ರ. The 10028-881006, the sun, 

ನಲಿನಿ, ನಳಿನಿ. The lotus. 


ನವ. Nine; new, fresh, beautiful, 


wonderful. 
ನವೀನ. ಇ ನವ. New, ete. 
ನಮ್ಯ. = ನವೀನ. 


ನವಿ. Hair. p. 184. 

ನವಿಲೆ. A peacock. 878, 435. 522. 

ನಸಿಸು. To go to ruin, decay. 

ನಸು. Little, slight, gentle; gently. 
310, 359. 489. 490. 589. 

ನಳ. (Pleasant), elegant, soft, deli- 
cate. 327, 

ನಳಿಸು. To be (pleasing), nice, ele- 
gant. 77. 805, 881, 

ನಾಂ, ನಾನ, ನಾ; ನಾಂ ನಾವು. 1; we. 
806 ೦. 278, 

ನಾಂದು. To moisten, 0001. 381. cf, 
ನನೆ. 

ನಾಕ, The heaven, sky. 

ನಾಕು. = ನಾಲ್ವು. 67. 


ನಾಸ್‌, A snake; an elephant. ನಾಗನ 








ಗರ ಹೆಸ್ಮಿನಾಪುರ. ನಾಗಾಂತಕ, The 
brahmany kite. 

ನಾಚು (ನಾಂಚ೨). To bo ashamed, 
become pale. 373. cf. ನಾಂ. 

ನಾಟ್ಕ. A dance. 

ನಾಡಿ, ನಾಡು, ನಾಔ. A country, 236. 
302. 805, 807, 880, 413. 446, 487, 

ನಾಣಕ್ನುಡಿ...& saying of the country, 
a proverb. 67. 

ನಾಔ. 
shame. 


ನಾತು. ಡೆ ನಾಣು. 


Shame. 597. ನಾಣ್ಣೆ ಡಿಸು. To 
\ 


ನಾಥ. A master, king. 

ವಾದ. ೩A sound. 

ನಾನಾ. Various, many. 

ನಾಭಿ. The navel. 

ನಾಮೆ. A namo; called. 

ನಾಯ್‌. A dog. 224, 396, 400, 441, 

ನಾಯ (ನಾಯ). A law-suit. 

ನಾ೦ಖ. ಇ ನಾಯ್‌. 899, 

ನಾರಂಗ್‌. A kind of orange. 140. 

ನಾರಾಚ. An iron arrow. 

ನೂರಿ. A woman. 

ನಾಜ್‌, ನಾಕು. 806 ನಲ್‌, 0 810611; 
to be fragrant; to stink. 54, 224. 
266, 

ನಾಈ. ್ಥour. 492, ನಾಲ್ಲರಿ, Four per- 
sons. 504, 

ನಾಲಗೆ. ಎ ನಾಲಿಗೆ. 241. p.184. 

ನಾಲಿಗೆ. The tongue. 95. 108. 110, 202. 
400, 

ನಾಲ್ವು. 

ನಾವ, ನಾವೆ. A (nave), boat, ship. 


Four, 


ನಾವಿಕ. A navigator, boat-man. 
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ನಾಳ... 


ನಿರಾ 





ನಾಳ. The clapper or tongue of a bell. 
208. 

ನಾಳೀಜಂಫು (ನಾಟೀ-). The stalk-leg- 
ged one, a Crow. 

ನಾಳೆ, To-morrow, (ನಾಳಿನ, ನಾಳಿನಲಿ 
etc.). 43. 68. 269. 

ಮಾಟಿ. A bre, p.205; a 
tubular stalk, a tube. 644. 

ವಾಟ್‌. The stalk of 
lotus flower. 479. 


filament. 


a plant; a 


ನಿ. Downward, into, in. 
ನಿಂಡು. ನಿಲೆ. 
ನಿಂದೆ. = ನಿ೦ದ್ಗೇ. 


ನಿಂದೇ. Blame, censure. 

ನಿನ್ನೆ. ್ಫYestorday. 41. 

ನಿಂಬ, ನಿಂಟೆ. The lime tree. 97. 

ನಿಃ (ನಿರಿ, ನಿಶಿ, ನಿಭ). ಎನಿ... Outward, 
forth; without. 

ನಿಃಸ್ಸ್‌ನ, A noise. 

ನಿಕರ. A multitude, troop, flock. 

ನಿಕಾಯ ಎ ನಿಕರ. 

ನಿಕುರುಂಬ. ಇ ನಿಕರ. 

ನಿಕ್ಸ್‌ ಣಿ. A sound. 

ನಿಖಿಲ, ನಿಖಿಳ. A॥. 

ನಿಗಳ (ನಿಸ). ೩ ಂot-ಕtter. 

ನಿನ್ನವ. Ivory. 

ನಿಚಯ. A heap, assemblage, plenty. 

ನಿಚೆತ. Piled up, filled. 

ನಿಚ್ಚ. Continual; perpetually. 

ನಿಚ್ವ್ವಯ, ಡಾ ಬಕ ಅನು, 

ನಿಚ್ಚಳ. Firm; permanence; perma- 
nently, 

ನಿಜ. Own; truth; certainly. 

ನಿಜ್ಭು೦ಭಿಸು. To increase. 


true; 











ನಿಟಿಲ. The forehead; one who has a 


forehead. 


- Long; large, great, loud. 214. 
388. 879. 388. 399. 421. 480. p. 270. 

ನಿದಾಘು. The hot s0ason. 56 ಗ್ರೀಸ್ಕ. 

ನಿದ್ರೆ. Sleep. 

ನಿಧಾನ. Putting aside; a receptacle. 

ನಿಧಿ. A receptacle; a treasure; an 
assemblage, multitude. 

ನಿನದೆ. & 80804, ಫುನನಿನಡ, Thunder. 

ನಿನಾದ. ಎ ನಿನದ. 

ನಿನ್ನ, ನಿಮ್ಮ, 610, are forms of ನೀಂ. 

ನಿಪಾತನ. ೫೩111೧8; death; killing, 

ನಿಪುಣತೆ. Cleverness. 

ನಿಬಿಡ. Thick-set; crowded, ನಿಬಿಡತರ, 
Very great. 

ನಿಭ. Resombling. 

ನಿಮಿರಿ. To extend; to spread about. 
431. 496. p. 229. 

ನಿಮಿರ್ಚು.= ನಿಮಿರಿ, ॥. 299. 

ನಿಮಿಷ. A moment. 

ನಿಯಮೆ. Rule, order. 

ನಿಯುಕ್ತ. Joined, possessed of, 

ನಿಯೋಸ್‌. A joining; an appointment, 
order, commission; 

ನಿಯೋಗ. An 008000. 08 ವಿನಿಯೋಗ. 

ನಿಯೋಗಸು. To put to or down. 

ನಿರಂತರ. Without 


any interstice, 


great; continual. 
ನರವ. Boundlessness, immensity. 
ನಿರಾಕುಲ. Not bewildered, undisturb- 


ed, quiet; rest, etc. 
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ನಿರಾಲಂಬನ. The state of having no 
support. 

ನಿರಾಹಾರ. Being without food, fasting. 

ನಿರಿಲೆ. A Kind of bird. 100. 

ನಿರೀಕ್ಸಿಸು. To look at, see. 162. p.172. 
p.184. p.187. p.228. p.254. p.256. 
p. 268. 

ನಿರುತ. Perpetual; always. 

ನಿರೂಪ, Determination; order. 

೩೫೨. The folds in a woman's cloth 
tucked in in front, 629, 

ನಿರ್ಗಮ. 601 away. 

ನಿರ್ಹರ. Not decaying; a fabulous 
superior being or demigod. 

ನಿರ್ಧರ. Verification, ascertainment; 
certainty. 

ನಿರ್ಮಲ, ನಿರ್ಮಳ. $potless, pure. 

ನಿರ್ಮಲತೆ. Pureness. 

ನಿರ್ಮಿತ. 71446, built, 

ನಿರ್ಯಾತ. Tormented, afflicted. 

ನಿಯಾ೯ಸ. ಔxudations of trees, such 
as gum, resin, ete. 

ನಿರ್ವುತಿಕರ. Pleasing. 

ಎಲೆ, ನಲ್ಲು. To stand; to be, remain, 
stop (loiter), cease. 8.12. 18, 84, 
85. 90. 154, 230. 238, 274, 276. 289. 
809. 815, 329. 362. 376. 377, 378. 
380, 899. p.169. 419. 436, 438, ete. 
4602, ete. p.198. ete, 516, 544, 614. 
ef. ಇಲಿ, ನಿಲಿ. 

ನಿಲಯ ನಿಳಯ. ೩ 80086, dwelling. 

ನಿಲವು. Standing; 

ನಿಲಿಸು. 
487. 


rest. 259. 


To put up, to place. 73. p.200. 


ನಿಲುಕು. To reach, (attack). 184. 

| ನಿವರ್ತಿಸು. To perform. 

| ನಿವಹ. A multitude. 

ನಿವಾರಿತ. Stopped, opposed. 

ನಿವಾಸ, Dwelling; an abಂde. ನಿವಾಸಿ. 
An inhabitant. 

ನಿವಾಳಿಸು (ಇ ಲೋಹಾಳಭಿಸೂರ). To per- 
form a lustration of arms. 178, 

ನಿವೇದಿತ. Mado known, reported, pre- 
sented. 

ನಿಪೇಶ. ಔntoring, place of entrance. 

ನಿಶೆ. Night. ನಿಶಾಕಾ೦ಂತ. Tho night- 





lord, the moon. 
ನಿಶ್ಚಯ. Well-known; certainty; cer- 
tain, certainly. 
ನಿಶ್ಚ ಶಿಸು. To ascertain; to resolve, 
form a resolution, 
ನಿಶ್ಚಲತೆ. Immovableness, firmness, stiff- 
ness. 
ನಿಷಧ. The ruler of the country ನಿಷಧ. 
ನಿಷಾಧ. The name of a people. 
A weight of gold. 


ನಿಷ್ಟೆ (ನಿಪ). 


ಟಿ 
ascertainment. 


Basis; accomplishment; 
ನಿಸದ, ಎ ನಿಕ ಯ. 598. 
eT 

ನಿಸ್ಸು ®. A man free from (bad) desire. 
ನಿಸ್ಸಾಳ. A kind of ಭೇರಿ or kettle- 

drum. 127. p. 202. 
ನಿಸ್ಸೀಮ. Boundless, very great. 
ನಿಳ್ತು (ಸೀಳ್ತು). To lift on high. p.204. 
ನಿಳ್ದು. ;/ನೀಳೆ. 
| ನೀಂ ನೀವು. Thou; you. 278. 


| ಪೀಸು. To leave, forsake, loose. 63. 88. 





ನೀಚ. Vile; a vile man, 
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ನೀಡು-ನೆಂಟ 





to present. 356. 419. 433. p.204, 
488, 08 ನೀಳೆ, ನಿಡು. 
ನೀಡುಂ. Largely, greatly, 474. p.264. 
ನೀತಿ. Proper behaviour; 18%. ನೀತಿವಿದ. 


A man who knows how to behave 
well, 


ನೀಪ. The Cadamba tree. 

ನೀರಿ, ನೀರು. Water. 30. 54, 58, 267. 
285. 814, 326. 368. 383. 416. 480, 
484, p.204. 524. 555. 568. 618. p.267. 
er To uate ಆ, 

ನೀರ. ಎ ನೀರಿ. ನೀರಾಕರ. A pond; the 
ocean. 

ನೀರ. ಎ ನೀ. p.204. 

ನೀರಡಿಕೆ. (Water-boiling), thirst. 377. 


ನೀರ ತೇರ. A wator-chariot, a cloud, 
p. 261. 

ನೀರದ (ನೀರ- ದ). Wator-giving, a cloud. 

ನೀರದ (ನಿ8- ರದ). Toothless. 

ನೀರಸ. 
diction. 

ನೀರಾನೆ. (Water-elephant), ೩ kind of 


aquatic animal, (a whale?), 121. 
869. 


ನೀರುಡು. A water-iguana. 121. 


Tastelessness; uninteresting 


ನೀಠಿ. A beloved person; husband, 681, 
ನೀರ್‌. A water-place, swamp. 111. 
ನೀರ್ವಕ್ವೆ. A water-bird. 318, 
ನೀರ್ವನಿ. A water-drop. 139. 366. 
ನೀವರ್ವಾನವು. A water-snake. 121. 

ನೀಲ. Dark blue; the sapphire. 
ನೀಲಕೆಂತ. The blue-neck, a peacock. 
ನೀಲಮಣಿ. The sapphire. 

ನೀಳ. To be tall. of, ನೀಡು. 805, p.202. 


ನೀಡು. To make long, stretch out; | 








ಸುಂ. To swallow. 108. 870. p.184. 
480, 600. 


| ನುಗ್ಸು (ಸುಲ್ಲು, ನುರ್ಸು). A bruise. 88. 
\ 


ನುಡಿ. To emit a sound; to speak; to 
utter, tell. 49. 61. 81. 87, 114. 144, 
208. 228, 276, 311. 399. 468, 461, 
490. 493. p.213. 544. p.251. p.267. 

ನುಡಿ. A voice, word; language. 1. 2. 
159. 208, 285. 827, 328. 864, 374. 
378. 471. 493. 502. 506. 561. 

ನು, ನುಂ. Smooth, soft, brilliant. 
827. 335. 440. p.200. 510. p.229. 
550. 597. 606, 

ನುಣಿಲ್ಬು. Smoothness, elegance. 195. 

ನುತ. Praised; a renowned person, 

ನುತಿ. Praise. 

ನುಶಿಸು. To praise. 

ನುರ್ಸು, ಮುಟ್ಲಿ. To grind, crush. 
p. 196, 

ಮುಸಿ. Powder; the state of being 
broken, 88. 

ನುಸುಳೆ. To enter. 63. 117. p.197. 

ನೂಂಕು. ಎ ನೂಕು. p.197. 498. p-261. 
614, 615. 

ನೂಕು. To push or pull violently; to 
push on or away; 
248, 271. 

ನೂತನ. ವ ನವ. 

ನೂಜು. Hundred. ನೂಜಿಲೆ. The hun- 
dred-leafed, a lotus, 341. 


to spend, 116, 


ನ್ಫುಪ್ಕ ನ್ಭಪತಿ. A king. 

ನ್ಭುಪಾಳ, -ಲ ನ್ಭುಪಾಳಕ, A king. ನ್ಫುಪಾ 
ga. Dominion. 

ನೆಂಟ. ೩ relation. 55. 
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ನೆಸಪೆ. To raise up. p.198. p.200. p.229. 


ಇ 

7. 

ಇ - 
ನೆಟಿ5್‌. To be or become conspicuous; 


to shine, be notorious, good or 
renowned; tobe begun; to under- 
take. 128, 170, 816, 369. 434. 445, 
518. 550. 574, 580. 581. 594, ॥.256, 
ಯ್ರು. ನೆಸಯರ್‌, 854, 
ಬತ್ತಿ. Fame, renown. 10. p. 201. 
NES. To grow lean, slip off. 880, 

(or ನೆಸೆಟಿರ್‌, To clear up?). 

ನೆಗೆ. To be bright (lighted up) or 
pure. 380. 474. 547, 

ನೆಗೆ. To rise up; to leap. 170 (?). 450. 
418. 513. 588. p.261 (twice). p.262. 
620. 

ನೆಗ್ಗು (ನೆಯ್ಸ). To sink in. 144, 

ನೆಚ್ಚು. ವ ನಚ್ಚು. 568. 

ನೆಟ್ಟು. ನೆಡು. 

ನೆಟ್ಟಗೆ. Straight; nicely; straight on, 
much. 594, 613, 

ನೆಟ್ಟನೆ. ಇ ನೆಟ್ಟಗೆ. p. 268. 

ನೆಡು (ನಡು). To plant, fix into, put 
straight up. 207. p.200, 

ನೆಡೆ. To be planted, be fixed. 114. 

ನೆತ್ತ. Dice-playing, back-gammon.871. 
808. ನೆತ್ತಸಾರಿ. & 410. 

ನೆತ್ತರಿ. ೫1004. 377. 898, 416. p.184. 

ನೆತ್ತಿ. The crown of the head. 201. 435. 
440. p. 199. 

ನೆನೆ... To think of, mind, remember. 
40. 192. p.202. 489. 491. 565. p.261. 
627. 

ನೆ೦್ದಿ ೮. The water-lily. 360. 880. 

ನೆಂಯ್ಲಲೆ. ಇ ನೆಂಬ್ಟಲಿ. 264. 582. 








ನೆರಪು. To cause to assemble. p.256. 
(ನೆಅಪು?). '` 

ನೆರವಿ. An assemblage, throng. 330.871. 

ನೆರಸು. To amass. 584. 

ನೆರಳು. ಎ ನೆಟಲೆ. 51. 

ನೆರೆ. To come together, assemble, 89. 
139. 210. 221, 285. 257. 264. 840. 
418. p.197. p.198. p.199. 508, 514. 
p.257. p.258. p.261. p.269. p.271. 

ನೆಜತಿ. 70 be full, ripe, mature; to be 
filled or fulfilled. 285, 407, p.200 (9). 
p. 201 ($). 510. 518. 

ನೇಜಿ. Fully, well, much; great. 52. 
186. 195, 327. 378. 411, 419. 488, 
496. 526, ete. 

ನೆಆಿಪ್ರ್ಯ ನೆಜಪು. 70 make every thing 
ready. p.197. p.256 (9). 

ನೆಲ. ೪” ನಿಲಿ, Ground, floor; earth, 
soil. 87, 189. 809, 345, 428. 486, 
494. 

ನೆಲಗಟ್ಟು. A foundation. 252. 

ನೆಲಸರಿ. Level with the ground. 494, 

ನೆಲಸು. To settle. 574. 

ನೆಲೆ. ನಿಲ. A place; an upper story. 
111. 124, p.222. 

ನೆಲೆಗಟ್ಟು. ಇ ನೆಲಗಟ್ಟು. 168. 

ನೆಲೆಗೆಡು. To sink or go down. 395. 

ನೆಲೆಗೊಳಿಸು. To 8x, 189107; to mako 
sit down. p.198. 540. 

ನೆಲ್ಲಿ. The Emblic Myrobalan. 140, 

ನೆವ. A pretence, pretext. 383. 

ನೆಟೆ. Shade; a shadow. 193. 255. 
262. 314. 357. 436. p.197. 507. 
598, 
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ನೇಜೆ. A lance. p.199. 

ನೇಔ. A rope. 401. 

ನೇತ್ರ. An eye; a man who has an 
eye; ನೇತ್ರೆ. 886 who has an eye. 

ನೇಮೆ. An order. 

ನೇವಿ. The periphery of a wheel. 

ನೇಮಿಸು. To appoint. 

ನೇರ. straightness, regularity, harmo- 
ny. 604. ನೇರ್ಪಡು. To be straight 
or exact. 

ನೇರ, ನೇರ. 886. 

ನೇಣ. The 7080-8016 tree. 349. 


ನೊಣೆ. To swallow. p.221. 

ನೊಯ್ಬುಂ. ನೋ. p. 201. 

ಮೊರೆ. ್ಥoam, froth. 139. 295. 366. 
368. 3711. p.205 (ನೊರೆ-ಸಿಂದು). 
p. 261. 

ನೊಸಲ. The forehead. p. 199. 599. 

ನೋ. To suffer pain. 135. 286, 327. 
877. 593. p. 268. 

ನೋಡ್ಕ ನೋವ್‌, ನೋಡು. To look at, 
see; to search. 26. 68. 84. 155. 
188, 223. 247. 250, 264. 271, 326. 
830. 887, 340. 848. 356. 357, 868, 
376. 877, 879. 392. 898. 398, 420. 
p.172. 488, 484. 449. 452. 455. 
p. 185. 457. p.187. p.196. p.197. 
p. 202. 489. p. 208. 492. p. 212. 508, 
529. p.228. 587. 564. p.245. 594. 
p. 261. p.264. 628, p.269. p. 210. 





The banyan tree. 
ನ್ನುಸ್ಮ. Placed. 


ಕಾ 
೦೪ 
ಪ. This letter often appears as ಹ, 
and, as the initial of the second 
part of a compound, as ಬ and ವೆ. 
. Master, king. 
೦, ಪಔ. Ten. 
‘05. Mud, mire; sin. 
೦ಕಹ. The mud-born, a lotus flower. 
ಪಂಕಜಾಕರ = ಪದ್ಧಾಕರ. 
ಜಾತ. ಎ ಪಂಕಜ. 
%. Muddy. 
9 


OU 
4) 


ಶ್‌ 


೦7ಎ. Obligation. 523. 


ow. Five. ಪಂಚವಣ್ಣ. Five colours. 


ಲ್ಸ 
0 


೮೦ 


೦ 


A line, row. 
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cud. The name of a country 

and of its people. 

ಪಂಚಧಾರೆ. The five paces of a horse, 
as trot, canter, 680, 

ಪಂಚಪಲ್ಲವ. The aggregate of five 

sprouts or shoots, for instance of 

the 80006188, rose-apple, citron 
and wood-apple, with which the 
limbs of royal horses are compared. 

ಪಂಡಿತ, ಪಣ್ಣಿತ. A scholar. 

ಪ೦ಥ. A wager, challenge. 177. 178. 

ಪೆಂದಿ. A pig, hog. 398. 400. 418. 

ಪಂದಿಡಲೆ. A pig's head, (a certain 
means of defence). 498. 

ಪಂಡೆ. (ಪಂಡೆ೦ಖವ?). A mean fellow: 


589, 


ಮಾನವ್‌: 








ಪಕ್ಸ_- 


ಪಡೆ 345 





ಡಿ 
ಸ 


ತ, 


ಕ್ಸರಕ್ಕೆ, 800 ಪ ಪಕ ಈ 598, 


ನ (| 
ke” 


[a 


ral 
eS Wels Wels 


vessel without a neck, 81. 


2 

| 

೭೬ 
ಗೆ 


ಚ 
|| 
21 


ಕ್ಸ್‌. p. 201. 
898. 


Il 
[al 
aH 


UGE 


ಯೆ ೮೮ 


Baked, dressed; seasoned, ma- 


ture, ripe; fit, suitable. 


[al 


ಕ್ರ. The 8100; 


ಕ a place, 


a wing; 
site. ಪಕ್ಸ ರಕ್ಷೆ. A horse's or an ele- 
phant’s ಹ್‌ 

ಪಕ್ಷಿ. A bird. 

ಪಸೆ. Th day time; in the day 
time. 322, 882, 395, 411. p.201. 
p. 204, 516 526. 

ಪಸಲ್ಫೆ ಶೀಬಿ, The name of a king who 

೧೫ before ಸತ್ಯೋ೦ದ್ರ ಬೋಟಿ, 
ಪಸೆ. Enmity; an enemy. 382. 895, 
491. 
ಗೆತನ. 
ತಳ (ವ ಪ್ರಚಲು). Trembling, moving 


to and fro, 400. 


Hatred. 359. 


ಪ 
ಪಚ್ಚ 


Green; green leaves; an eme- 
rald. 124, 163. 252, 261. 355, 585. 

ಇ ಸ ಇ ಇ 
ಆ. (ಪ್ರಜ್ಞಳಿಸು). 
blaze or glitter. 291. 0. 229, p. 234. 


To begin to 


p. 245. 

ಪಜ್ದೆ. A foot- ಕ a foot-print, track. 
ಪಜ್ಞೆ ವಿಡಿ ಪಜ್ರೆ ಪಿಡಿ. 223. 399. 

ಪಟ. ‘Cloth; 4 

ಪಟಹ. A kettle-drum. 

ಪಟಿಭ್ಯ ಪಟಲ. A cover (of clouds, ete.); 


a guard; a multitude, mass, 395 


(?). p. 198, ete. p. 212, 





ಪಟು. Sharp, loud; 
ಪಟ್ಟ. A badge of royalty; the state 


smart, clever, 


of royalty; ೩ way, method. 828, 
p. 165. p. 197. p. 254. 
ped p 

ಬೈ, ಪಟ್ಟೆ. A town. 
ಟ್ರವಣಿಣೆ (-ಮಣ್ಳಿ. ೩ 
p. 196. p. 228. 


ಪ 
ಪ 


_ royal-seat, 


ಪಟ್ಟಿ. An ornamental metal’ plate; 
silk, 128, 608 (8). 
ಟ್ಟು. 1/' ಪಡು. 
ಡಿ = ಪಟ್ಟಿ. 124. 166, ॥. 199. 
ಟ್ಟೈಯ ಪಟ್ಟಿಯ had di Jance. 
p. 201. 

ಪಠಿಸು. To read, learn by heart. 

SB: (What obtains), a measure; 
(what attains to), equality, like- 
ness. 357. 498, 

ಪಡಿಪಡಿ. By degrees. 498. 

ಪಡಿತಟಿ೨ಿಸು. To evince equality, vie 
with; to be great. 137. 399. p.201. 
p. 261. 

ಪಡಿನೆಚವ. A 76000000, 

ಪಡಿಬಳ. 


357. p.204. 

A vying with, i.e. an op- 
posing, army. p. 211. 

ಪಡು. To obtain, receive, (experience). 
222. ॥.171. p.211. p.213. p.256. 

ಪಡು. To lie or fall down, repose; 
10 419. ಪಡೆ ಪಡು, To sink down 
(from exhaustion). 886, 

ಪಡು. Sinking, setting; 
west, 289, 290. 

ಪಡೆ. ಇ ಪಡು. 70 receive, etc, 10, 87. 
135. 326, 339. 395. p.169. 488. 
p. 111. 461. 482. ॥. 197, p.198. 


western; the 
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ಪಡೆ. 


ಪರ 





p. 199. p. 201. 493. p. 228. 551. 590. 
p. 261. ॥. 268, 618”, 

ಪಡೆ. A multitude, an army. 137. 186. 
895. p.201. 484, 497. p. 268. 

2B. To make or become ready. 
p. 197. p. 202. 

ಪಠ, A ripe fruit. 92. 93. 321. 329. 
887. 354. 878, 387. 585, 

ಪ. A stake, bet. 312. 

ಪಣೆ. The forehead. 827. p. 198. 505. 
0.271. ಪಣೆವಾಸಣರಿ (- ಪಾ-). The fore- 
head which is like a flag-stone. 
ಪಣೆಪೆಕ3. A moon-like forehead. 

ಪತಂಗ. A bird; the sun. 

ಪತಾಕೆ. A standard, flag. 

ಪತ. A master, king, husband. 

ಪತಿವ್ರತೆ. $he who is faithful to her 
husband. 

ಪಶ್ರಿಸು, To make to go to; to attach, 
etc. p. 229. 

ಪತ್ತು. 
to climb, ascend, go on high. 264. 
294. 415. p. 211. 611. 614. 621. 

ಪತ್ತು. Ten. 

ಪಶ್ಚಿ. A wife. 


py 


ಪತ್ರ. ೩ leaf; a wing; the feather of 


To go to, begin; to adhere; 


an arrow; a letter, 

ಪತ್ರಿಕೆ. ೩ letter. 

ಪಥ. A path, road. 

ಪಥಿ. ೩ traveller. 

ಪದ. ಎ ಹಡ. 449, 

ಪದ (ಪಠ). A foot; a verse-line; a 
place, site; a word. 


ಪದಪು, Radiance, lustre. 122. 








ದಪೊರಕೆ. A merely expletive word. 

ದಶಯೆ. The placing of words. 

ದಾತಿ. A 100% soldier. 

ದಾಯುಧ. He with the foot-weapon, 
a cock. 


ಪಡೆ. To be full of desire. 610. 617. 


ASA 1೬ 


ಪದ್ಧತಿ. A custom, practice, system. 

ಪದ್ಧ. A lotus flower. ಪದ್ದ ಸಖ. The 
lotus-friend, the sun. 

ಪದ್ಮರಾಗ. The lotus-coloured, a ruby. 

ಪದ್ವಾಕರ. The 10008-201160, a lotus 
pond. 

ಪದ್ಯ. Poetry, verse. 

ಪನಸ. The jack fruit or tree. 

ಪನಿ. A drop. 245. 373. 388. 416. 485, 
478, 

ಪನ್ನುಸ. The not-foot-goer, a snake. 

ಪನ್ನಶಿಕೆ. Prowess. p. 184, p. 201. ॥. 211. 
p. 268. 

ಪನ್ನೀರು. . 8000866. water. 123. 
214. 218, 

ಪನೈರಡು. Twelve. 

ಪಯಃ (ಪ್ರಯಾಣ). A march, journey. 


ಪಯಔ (ಪಯೋ). Water ; milk. 


126, 


ಗು 


ಈದ. The water-giver, a cloud: 


ಯೋಧರ. The water-bearer, a cloud. 


& 
ಈ 


ಬ. ಎ ಪಯೋನಿಧಿ. 
wep. The water-or 3011-1016, 
the ocean. 
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) 
Ay 


ಪರ. Opposite, other, foreign, beyond, 
following, pre-eminent, distinguish- 
64d. ಪರಬಲಾಂತಕ್‌. A destroyer of 
the army of his enemies. 

ಪರಕೆ. A blessing. 466. 505. 





ಪರ... 


ಪರಿ 





ಪರಪು. To make flow or 0, to spread 
out. p.184, 584, 

ಪರಪುಟ್ಟ (-ಪುಪ್ಪ). Who is fed by stran- 
gers; a cuckoo (cf. 411). 330. 

ಪರಮ. Highest, most excellent; very 
much. ಪರಮಾತ್ಮ. The Supreme 
Spirit. 

ಪರಮೆ, The black bee. 236. 556. 

ಪರಲಖಸು. = ಪರಿ೦ಖಸು. ಗ. 228. 

ಪರೆ. A pebble, stone. 355. 517, 
520. 

ಪರಶು. A hatchet, axe. 

ಪರಸು. To utter a benediction, bless. 
361, 580, 561. 

ಪರಾಕ್ರಮ. Valour. 

ಪರಾಸ್‌. The pollen or dust of flowers. 

ಪರಿ. All round; about; after; manner, 
kind, sort, method. 

ಪರಿ. To flow; to run; to go, proceed; 
to go or run away; to fly about; 
to be spread, spread about. 285, 
264, 268. 302. 807, 332. 372. 398. 
432. 452 (9). 455. 481. p.196. p. 197. 
p. 198. p.200. p.201. 516. 524. 
p. 258. p.261. 620. p.268. 

ಪರಿ. A flowing, etc. 423, 443. p.198. 
p. 205. 621. ಪರಿಲಖಡು. To run. 


ಪರಿಕಿಸು (ಪರೀಕ್ಷಿಸು). To examine, care 


about. ` 
ಪರಿಸೆತ. 086 round. ಪರಿಸತಬಿಂಬ. Its 
disk having gone all over (the sky). 
ಪರಿಸ್‌ತವಾಸು. 
68. 888, 
ಪರಿಫು. A moat, ditch. 


To arrive, reach, 








ಪರಿಫರಾತ. Removing, (a removing 
quality). 

ಪರಿಚಯ. Attendance. 

ಪರಿಜನ. An attendant; a retinue. 

ಪರಿಣಿತ. Bent or turned after or into; 
changed; advanced, mature, 

ಪರಿಣತೆ. Skill, 

ಪರಿಣಯ. Conducting round (the sacri- 
ficial fire), marriage. 

ಪರಿತರಿ. ನ ಹರಿತರ, 423. p.198. 

ಪರಿತೋಪ. Joy. 

ಪರಿಶ್ರಾಸ. Much trembling. 

ಪರಿದಳಿತ. Full-blown. 195. 

ಪರಿಧಿ. That by which something is 
bordered; circumference, 

ಪರಿಪಕ್ಸ್‌. Quite baked or cooked; 
quite ripe. 

ಪರಿಪಾಳಿ, ಪರಿಪಾಟಿೌ. Proper arrange- 
ment or order, 210, 8699 ಪಾತಿ, 

ಪರಿಭವೆ. Disrespect, humiliation; dis- 
regard. 

ಪರಿಭವಿಸು. To disrespect. 

ಪರಿಭಾವಿಸು. To think of, mind; 499. 
to disrespect. 580, 

ಪರಿಭ್ರಮಣ. Wandering about. 

ಪರಿಮಳ, ಪರಿಮಲ. Fragrance. 

ಪರಿಯಂತ. 1111, 

ಪರಿಂಖಸು. To make go or run; to 
send away, dismiss. p. 197, p. 198. 
p. 199. p. 201. 618. 617. 

ಪರಿರಂಜಿಸು. To shine. 

ಪರಿವಿಡಿ (-ಪಿಡಿ). Tho state of being me- 
thodically or regularly arranged, 


regularity, succession, 126, 218, 
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ಪರಿವಿಸ್ತರ. A reat diffusion; very 
much. 
ಪರಿವು. A ಗಂw (of water). 189, 
ಪರಿವ್ಭುತ. Surrounded. 
ಪರಿಕೋಭಿಸು. To shine much, be much 
adorned. 
ರಿಕೋಟೆ. Great lustre. 
ಪರಿಸರ. Encompassing; a border. 
ಪರಿಹರಣೀಯ. 
abandoned. 
ಪರೀತ. Surrounded. ; 
ಪರುಶವೆಣೆ. Readiness; pomp. p. 200, 


ಪಂ. ಎ ಹೆಬ. 


Fit to be avoided or 


p. 196. 

ಪಣಜಿ, A drum. p.201. 

ಪಜ ©. To sneeze. 898, 

ಪರ್ಣಿ. A wing; a leaf. 

ಪರ್ದು. An eagle. p.271. 

ಪwುF. To run or spread like a ereep- 
er; to creep over. 381. 488, 597. 601. 

ಪರ್ಬುಗೆ. Spreading; mass, multitude. 
896, 

ಪರ್ಯಂಕ. A couch, pillow. 

ಪರ್ವತ. A mountain. 

ಪರ್ಪು. = ಪರ್ಬ. 805. 

ಪೆ. & 1000, 327. 393. 441. 524, 560, 
ಪಲ್ಲಡಿ. To gnash the teeth. 

ಪಲ್ಕ ಪಲವು. Several, sundry. 170. 895, 
418. p. 200. p. 201. 566. p. 261. 270. 
ಪಲವಾಡು. To utter many words. 

Jo. A plank, board; a shield. 124, 
p.200. p.229. ಪಲಗೆಸೆಟ್ಟು. A board- 
lining. 

ಪೆಲಸು -ಾ ಪನಸ. 349. 


ಪಲಾಶ. A kind of tree. 
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ಲಂಬಿ. A peacock. p. 201. 
ಲು೦ಬು. To grieve, (lament). p. 270. 


ಟಿ, Changing, mistake. 582. 


al 


೧9. = ಹಲ್ಲ. |, 200, 547. 598, 
ಣಿಸು. To saddle. ॥. 954. 


ಚ 


ವೆ. A sprout, shoot. ಪಲ್ಲವೆರುಲ್ಲರಿ. 
Locks or curls consisting of fresh 
shoots. 

ಪವಡಿಸು. To 116 down, sleep. 261. 


ಪವನಜ, ಪವನಸುತ = 


[el 


ಚ 
a 
© 


ಟಿ 
Bs 
೮ 


A beast, atame animal; cattle, 


Western; the west, 


KY 


p. 201. ॥. 256, 


ಚ 121 
al 
ತ್ರ 
೭ 


© 
2 
ಎ 


ಸಾಯನ( 


ಪ್ರಸಾದನ). A present. p.228. 
ಸೊಯ್ಸ(= 


ಪ 
ಪ 


ಚನ ಯ ?). A toilette-mar, 
ನಾ "0 


a male wardrobe-keeper. 234. 257. 


| ಪಸೂಯ್ತೆ. A female wardrobe-keeper. 


231, 

ಪಸಿವು. Hunger. 877. 

ಪಸುರಿ, ಪಸುರು. Green; greenness. 240. 
305, 819. 

ಪಸುರ್ಪೆಳಸು. A 87000 light used at 
illuminations. 261. 

ಪಸುಳೆ. A child. 325. 828, 380. 361. 
863, 376, 377. 472. 

ಪಸೆ, ಹಸೆ. A layer, bed. 528. 

ಪಳಂಚಂ. To touch, strike; to plunge; 
to dart, start suddenly and run; 
to go up. 303. 456. p.198. p.200. 
597, p.258. 618, p.268. 615. 622. 























ಪಳ. 





ಪಳಕು, ಪಳುಕು (ಸ್ಫಟಿಕ). Crystal; white, 
168. 261. 

ಪಳಚನೆ. Dartingly, flashingly. 474. 

ಪಳದಿ-ಯ. Yellow. 261. p.200. ॥.201, 

ಪಳ೦ಖಸು. To lament. p.271. 

ಪಳಹೆ, ಪಜಿಹೆ. ಇ ಪಟಹ. p.201. 

ಪಛಿಪಣಿನೆ. m a rattling way. 517. 

ಪಟಿಂಖಉಗೆ. A flag, standard. p. 200. 
603. p. 259. 608. 

ಪೌ. To abuse, blame, revile. 319. 
p. 200. p.213. p.254. 

ಪ03, Blame; fault; a sin-offering. 
581. p.271. 

ಪಣ. A cloth. ॥. 200, 

ಪಂಚೆ, 014; former. 584, ಪಲಿ5ೆಯೋಲೆ, 
As before. 

ಪೂಂಥ, ಎ ಪಧಿಕ. 

ಪಾಂಡು, The name of a king. 

ಪಾಠ. Baking, cooking. 

ಪಾಗಾರ. ಎ ಪ್ರಾಕಾರ. 

ಪಾಠಕ. A lecturer; a bard. 

ಪಾಡು, To sing. 61. 199, 264, 880, 
555. ॥.258. 

ಪಾಡು. A song; a ೫೩-0೦8). 177. 

ಪಾಡು. :/7 ಪಡು. 8186, manner. 258. 

ಪಾಣಿ. The hand. 

ಪಾಟಲಿ. The trumpet-flower. 

ಪೂತ. Falling. 

ಪಾತಕ. Causing to fall; sin; sinner. 

ಪಾತಾಳ. The Hades. 

ಪಾಶಿವ್ರ ತ್ಯ. Truthfulness towards the 
husband, chastity. 

ಪಾದ. A 1001; a verse-line. 

ಪಾದರಿ. ಎ ಪಾಟಲಿ. 





ಪಾನ. Drinking; a drink. 

ಪಾನೀಯ. Water. 

ಪಾಪ. 818, ಪಾಔ. A sinner. 

ಪಾಮರ. A servant-man, field-labourer; 
low, sinful. 

ಪಾಮರಿ. A servant-woman (watching 
paddy fields). 238. 305, 306. 307. 

ಪಾಯ್‌. To pass over, cross; to go to 
one side; to pass by or through; 
to pass on, proceed, go; to make 
a side-thrust, to gore with the 
horns; to be struck. 888, 400, 450. 
482, 0.197, p.198. p.199. p.201. 
611. 614. 621. 

ಪೂರಣೆ. A breakfast. 

ಪಾರಿಫ್ಲವ. Roaming about. 

ಪಾರಿವೆ. A dove. 379. p.199 (ornamental). 

ಪಾರ್ಥಿವ. Terrestrial; royal, a King; 
one of the military tribe, 

A Brahmin. 

ಪಾಜಿರ್‌ ಪಾಯು. To jump; tofly; tofly 


ಪಾರ್ವ. 

810118 or away; to run, flee. 28. 
390. 411. 435. 440. p.199. 510. 608, 
611. 681. 624, 


| ಪಾಹಿಠಿಸು. To cause to jump or run. 613. 


ಪಾಮಿಂಬಳೆ. A discus. p. 200. 
ಪಾಲೆ, ಪಾಲು, & portion, lot. 38. 
ಪಾಈ, ಪಾಲು. ಬ. 5. 305. 


ಪಾಲ, ಪಾಲಕ. ಪಾಳ್ಯ ಪಾಳಕ, A keeper, 


ruler, king. 
ಪಾಲಿಸು. To protect, take care of, 
nurse, rule. 
ಪಾಲ್ದೆನೆ. A milky or young ear of corn, 


305, 
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ಪಾವಕ. The purifier, fire. 

ಪಾವು. A snake. 898, 

ಪಾವುಡೆ. A cloth. p. 200. 

ಪಾಶ. ೩ string, rope, fetter. 

ಪಾಪೂಣ. ೩A tone. 

ಪಾಸಾದ. ಎ ಪ್ರಾಸಾದ. 

ಪಾಸು (ಪಾಯ್ಸು!). To make go (aside 
or to all sides), to spread, scatter. 
p. 184. 526. 

ಪಾಸು. ಇ ಹಾಸು. ಪಾಸಅಕೆ. A stone slab. 
p. 198. 507. p.229. 

ಪಾಳಿಕೆ. A margin; the lap; the haunch. 

ಪಾಳೆಯ. An encampment. 138. 181, 
264. 294. 296. p. 205. 

ಪಾಟಿತ್‌. = ಹಾಬಿತ್‌. 418. 552. ಪಾಯ್ಬೋಲ. 
A waste field. 

ಪಾಟಿ (= ಕ್ರಮ). Order, regularity. 
360. p.201. 484. p.205. 

ಇಛಿತೇಟಿ5್‌, To be destroyed. 554. 

೦. = ಹಿಂ, p. 198. 

೨೦ಸು,  ಹಿಂಸು. 224. 880. 419. p.256. 
p. 258. 

ವಿಂಡ. A mass, lump. 

ಬಂಡು. ಇ ಹಿಂಡು. ನಂಡುಸೊಳೆ. To be 
amassed, p.184. 478. p.197. p.205, 

ಬಂತೆ. ಎ ನಿಂದೆ. 489. 

ಬಿಂದಿರುಣು. To turn backwards. p.271. 

ಬಂಡೆ. ಇ ಹಿಂದೆ. 488. p.257. 628. 

ಏಕ. The cuckoo. 

ಏಡಿ. ಎ ಹಿಡಿ, To seize; to hold; to 
occupy; 303, 338. 360, 378. 
381. 399. 413. p.169. 438. 442, 453, 
480. p.196. p.197. p.201. p.204. 
p. 228. 537. p.254. p.256. 


etc. 











2B. A seizing, holding; the grasp 
(the hand that holds). 36, 126, 218, 
289. 434. p.198. |. 268. 
2B. A (female) elephant. 434. 
ಬಿತ. ್ಠ ವಿಶ್ಛ. 
ಏತ್ಸು. A father. 
ನಿತ್ಸ[೦ತ. A bird. 
ಏರಿ ಏರಿಯ, ಪಿರಿಡು. ಎ ಹಿರಿದು, 608% 
etc. 268. p.199. 494. 510, 558.p.259, 
ಏರಿದುಂ. Further, (or greatly?). See 
ಹಿರಿ. 
೨, ಎ ಕಿ08. 482, 
ೇಠ, A seat, throne 
ನ... Fat, bulky. 
ನೀರಿ. To suok in, drink. 519, 523. 
ನೀಲಿ. A peacock. 437. 
ಪುಂಡರೀಕ. A white lotus flower; a 
lotus; the elephant of the south- 
east, 
ಪಂದ್ರೇಕ್ಸು, White sugarcane. 
ಪ್ರಗು. To enter; to attack. 141. 228, 
301. 316. 325, 871, 383, 397, 421. 
).111. 488, 487, 455. p.204. p.211. 
525. p.227. p.228. 588, p.256, 612. 
p.268. p.269. 
AY. A boil, pustule. 433. 
A tail. 
A basket, concavity, ete.; ಕರ 


ಚ್ಚ. 
ಟಿ. 


ಪುಟಿ೦. A man that (for saluting) 

forms a concavity with his hands 

(putting them before his fore- 
head). 

ಪುಟ. Leaping, jumping, bouncing. 
ಪುಟವಿಡು. 70108). ಪಟನೆಗೈ ಪುಟಹೇಲಿರ್‌. 





೯ನ 
ಕ್ರುಟ್ಟ-- 


ಪೂಡು 
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To rise up with a jump. 102. 146. 
170. 614, 
ಪುಟ್ಟಿ ಸೋಲೆ. A staff for beating. 08. 
ಪೊಜೆ ೩೧ ಹುಟ್ಟು. ॥.268. 
ಟ್ಟು. To be born, spring up. 129. 
ಡಿ. = ಹುಡಿ. 428. 494. 


ಇಂ 


WAS. Civet. 897, 


dau 4. ೮೬೬ 


ಟಃ Virtuous, good, agreeable; 
a good quality; merit; beauty. 


4 
Ke 


| 
5 
[ಈ 
ಶೆ 


ಕ್ಸು. 4ರರ. 


4 «ಆಈ 
(ಆ. [8 


A son. ಪುತ್ರವತ. A woman who 


has a son. 


ಪ್ರಿಕೆ. A puppet, figure. 


ಆ. ಆ 


ದಿ. To come to, be joined, enter; 
to cover, spread over. 20. 175. 385, 
.198. p.200. 

ದು. ಎ ಪೊಸ. 595, 


ಪ್ಪ 

`ಪ್ರದುಸು. To be covered, hidden; to 
cover, conceal, hide, guard. 402, 
411, 491, 

ಪುನ8(-5). Again. 

ಬ) 


ಪುನರಪಿ, Once more. 

ಪುನ್ನಾಗ. A kind of tree. 

ಪುರ. ೩ 10೫71, ಪ್ರರಾಭಿಮುಖಮಾ?, Turn- 
ed to the town. 

ಪುರಔ (ಪುರೋ). Before, in front, 

ಪುರಾಣ. 014. 

ಪುರುಪೆ. A man, person. 

ಪುರೋಹಿತ, (Placed before), a king's 
or queen’s priest. 

ಪ್ರರ್ಬು. The eye-brow. ಪುರ್ಬಿಕ್ಸು, To 
frown. 393. 441. 496, 





ಪುಲೆ. Grass; straw. 267. 321. 322. 
391. 455, 498. 08. ಪೊಲಿ. 
ಪುಲಿ. ಸ tiger. 398. 400. 402. 413. p.171. 
p. 201. 
ಪುಲಿನ, ಪುಳಿನ. A 8806-1878. ಪ್ರಳಿನತಳ, 
ditto. 
ಸ್ರಲುಕ, ಪುಳುಕ. Hair standing on end. 
ಪುಲಿ ಸ. ಎ ಪುಲೆ. 468, 
ಪಲ್ಲೆ. A spotted female antilope. 398. 
455. 620. p.211. 
ಪುಪ್ಪರ. Water; a pond; also 
ತಳ, 
ಪ್ಭೃು ಪ್ರಲ್ಛಿ. A flower. 
ಪಕ, ಪುಜ್ಬಿಕೆ. The vehicle of the 
fabulous demigod of riches; any 
richly ornamented vehicle. 
ಪ್ರಪ್ಯುರಾಸ್‌. A topaz. 
ಪುಸಿ. To be or become false, to lie. 
565. 
ಪುಸಿ. A 116; hypocrisy. 471. 489. 
ಪುಳಿ೦ದ. A man of the tribe of the 
ಪುಳಿಂದರಿ, 
ಪು. A worm, insect. 168. 
ಪುಬಿಕು. Rottenness, baseness. 233. 
ಪೂ. To flower. 345. 351. 523. 617. 
೫.271. 
ಫೂ. A flower. 126. 129, 307. 821, 885. 
386, 889. 348. 410. 
ಪೊ. The betel-nut tree. 
ಪೂಗೊಳ, ಸ ಗಂwr-tank. 161. 
ಪೂಡಿಸು. To have put together; to 
have brought to; to have made 
ready. 447, 
ಪೂಡು. 770 put together, on or to; to 
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ಪೂತೃ.-ಪೆರ್ಪೊ 





join; to cover; to put in order, to 
plan, scheme. 269. 288. 402. p.200. 
542. 
ಪೂತ್ಸರಿಸು. To blow the nose, sneeze. 514. 
ಪೂಯ. A loud ery. 334. 
ಪೂರ. ್ಥilling; 
ಪೂರಔ. Completing; fulness. 
ಪೂರ೦ಖಸು. To finish; to be complet- 


a stream, flood. 


ed; to emit a full or strong sound. 
84. p. 202. 
ಪೂರಾಯ. Largeness. 185, 
ಪೂರ್ಲೊಸು. ಎ ಪೂರ೦ಖಸು. p.202. 
ಪೂಣಿ್ಕ. ೫11104, full; abundance. ಪೂ 
ಣೇಗrಂದು. The full moon. 
ಪೂರ್ವ. Former (customary), eastern; 
the east. 
ಮೇಣತರ. Western. 
ಸು. To smear on (one’s body)..34. 
ಥರ - ಗಿ, Separate, individual. 
ಪ್ರುಥಿವಿ.ಪ್ರಥ್ಲೀ. ಪೃಥಿವೀಭ್ಛ 3 -ಭೂಭ್ಛ ತಿ. 
ಪ್ಫಥು. Broad, large. 
ಪುಥುಳ. = ಪ್ಭುಥು. 
ಪು The large one, the earth. ಪ್ಸು 
ಥ್ವ್ರೀಪಾಳ. A king. 
ಬಿಂಕುಳಿನಾಯ್‌. A mad, furious dog. 
ಪೆಂಪು. Greatness, fame, pride, finesse. 
126. 366. 484. 
ಪೆಗಲಿ. 81001608. p. 199. 
ಪೆಚ್ಚೆಸು (ಪೇರ್ತೆಸು). To make many 
parts, to distribute. 418. 
ಪೆಚಲುಪ್ಪ. Saltpetre. 498. 
ಟ್ರಿ, ಪೆಟ್ಟಿಗೆ A box. p.200. 


ನು 
ಫೆಡ್ಯ ಪೆಡಂ. = ಪೆಅಸು. 
ಈ 


ಡಂಮೆಟ್ಟು. Tu retreat. 596. 615. 





ಫೆ. The hood of a serpent. 314. 437. 
438. 440. 

ಫಾ 
269. 848. 426. 486. p.261 (ಪೆಂಡಿರಿ). 

ಪೆಣ. A dead body, corpse. 89. p. 
184, 

ಣೆ. To link, plait, to be linked. 616. 

ತ್ನು. ೪ ಪೆ. 

5. cf. LO. Great, large, tall. 93. 
887. 364. 366, 452. 476, 
9.205, 512. 514. 

ಪೆಜ. ವ ಪೆಜಸು. 419. 615. (ಪೆಜಿಕಾಲಿಕೊ 


2o. Female; a female, woman. 


p. 184. 


ಅಸು. To cause to rise on the hind 
legs). 
ಪೆಜಗು. Back, backwards; behind. 
ಫು. To obtain; to experience, (suf- 
107); to bring forth. 11, 331. 347. 
386. 393. p.184. 466 p.197. p.201. 
p.202 488. 494. p.211. 505. p.261 
(twice). 621. 
ಫೆ. The moon. 241. p.271. 
ಪೆಚು್ಕ, To increase, grow; to make 
increase (into parts), mince; to 
beat incessantly. 93. 124. 369. 410. 
ಪೆರ್ಚುಗೆ. Inorease, growth. 292. 330. 
ಪೆರ್ದಿದಿ (-ತಿದ). A large bag. 498. 
ಪೆರ್ದೆಕೆ. A large wave. p.200. 
ಫೆರ್ದೊಜತಿ. A large stream. 302. 
ಪೆರ್ದೊಲೆ, A large beam (as ೩ means 
of defence). 498. 
ಫೆರ್ಮೆ. @reatness. 
618”. 
ಪೆರ್ವಡಸು. & large ship. 122. 
ಫೆವೊrನಲೆ. ೩A large stream. 0.184, 


p. 202. 590. 608. 
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ಸರಿ, A name; renown. 9.12. 424. 
444. 529. p.267. 
8. Fight, war. 615 (9). 


ಠಣೆ. Ornamental work in the bor- | 


ders of a cloth. 606, 
(ರಿ. ಪೆರಿ. 821. 849. 888, 442. 
ರಡಿ. (A large foot). Reeve: a dog. 
442. 
ಚ್ಚು 
ಬರ್‌ 


=ಪೆರ್ಚು. 260. 884, 
ಪೇಯಿ. To say, tell, order.109. 
246. 385. p.170, 460. p.187. 472. 
etc. 577. 


ರು. Standing or growing corn. 


= ಫೊನ. p.199. p.208. 558. 

ಫೊಂಗಸದೆ. The golden (or gilt) halves 
of a folding door. 163. 

ಫೊಂಗಾಳೆ, A gಂld-horn. 127. 

ಫೊಂಗೇಡಗೆ. ಎ ಫೊಂ- ಕೇದಗೆ. ”. 229. 

ಪೊಂಜಗಲಿ. A gold-coloured bench. 
p. 229. 

ಪೊಂಜುರಿಸೆ (- ಸುರಿಸೆ. ೩ gold knife or 
dagger. p.199. 

ಫೊಂದಾವರೆ. A gಂld-coloured 10108. 
261. 307. p.229. 

ಫೊಂಡು, ಪೊರ್ದು. The act of being 
joined, coalescence. 122. 

ಪೊಂದೇರಿ. A lt chariot. 296. 

ಪೊಂದೊಡರಿ. = ಪೊಂದೊಡಿಗೆ. p.200. 604. 

ಫೊಂಜೊಡಿಗೆ. A gold trinket. 326. 

ಪೊ೦ಬಟ್ಟೆ, Yellow silk (- ಪಟ್ಟಿ), or yel- 
low cloth (- ಬಟ್ಟೆ). 608, 

ಪೊ೦ಬಣ್ಣ. Gold colour. 306. 

ಪೊ೦ಬಾಳೆ. A red plantain. p. 229. 





೦ಬುಲಿ. A gold-coloured tiger. p.171. 


ಕ್ವ. Vv ಪುಸು. 


_  ಫೊಸರಿ. Effulgence, lustre. 118. 305. 


385. 606, 

ಗಿರ್‌. To praise. 167. p.298. 

7ಸು (ಪ್ರು?ಸು). To cause to enter. 
೫.110. p.271. 

70. ಇ ಪ್ರಗು. 443. p.198. 


ಪೊಸು. ಇ ಬಸು, ಉಸು. 885, 


| ಪೊ, 511080, (steam). 128, 385. 887. 


549, 
ಪೊಸ, 261. 307, 
ಗ A river. 484. 


ಚ. 
ಶ್‌ 
ತ್ತ 
ಇ 


ಸ instrument for sprinkl- 
ing (or squirting a coloured mix- 
ture). 618, 

ಪೊಟ್ಟಿ. The belly. 893. 

ಪೊಡ೦ಖಸು. To have beaton. 461. 

ಪಫೊಡರಿ. To tremble. 451. 

ಪೊಡರ್ಪ್ರ. 
ing, lustre. 424. p.201. 

ಪೊಡವಿ. The ground, the earth; a 
country. 207. 326. 363. 427, p.268. 

ಪೊದೆ, To beat, strike; to make go by 
beating. 399. 454. p.196. p.198, 
p.208. 512. 517, p.256. p.268. 

ಸೊಡೆ. - ಪೊಟ್ಟಿ. p. 184. 

ಫೊಡೆ೦ಖಸು. ಎ ಪೊಡ೦ಖಸು. p, 196. 





Trembling; glittering, shin- 


ಪೋರಿ, To meet together; 10 fight. 
616. p.264. 

ಫೊಣರ್ಕೆ. 

ಪೊ. 

ಪ್ರ ನಿಮ್ನ 


Assembling; a fight. 461. 
To rise, go out or forth. 886, 
430. 614, 


ಪೊತ್ತು. V ಪೊಜು. 


ES 
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ಪೊದಕೆ. A cover. p.229. ಮೇಲ್ಸೊದಕೆ. 
A 1001. 1! ಪುದು. 

ಪೊದಜರ್‌, A cover, bush, (thicket); a 
mass. 399. 401. 

ಪೊದಯಿರ್‌. To be shining, notorious or 
well known, 885, 484. 621. 

ಪೊದಿಸು, ಪುದಿಸು. To make join; to put 
on or over. 411. 329. 481. 

ಪೊದೆ. A cover, quiver. p.200. 

ಫೊಔ. old. p.199. 560, 606. 

ಪೊನಲಿ. A stream. 373. p.184. 516. 
524, ಪೊನಲ್ಫರಿ, To ಗಂw in streams. 

ಪೊಯ್‌. ಎ ಹೊಯ್‌. To beat; to cast 
into. 177. 178. 324. 385. 399. 450. 
451. 456. p.196. p.197. p.201. 
498. 518. 614. 

ಪೊಯ್ಸು. Beating; a blow, 332. p.204. 
513. 

ಪೊಯ್ಸು. To have beaten. p.228. p.256. 

ಪೊರೆ. To be joined, 980,; to join, put 
on or over, 
nourish; (to be satisfied). cf. ಹೊರೆ. 
166, 617. 

ಪೊರೆ. Nourishing; satisfaction, joy. 
ಪೊರೆಯೇಜರ್‌, To be elated. 443. 

ಪಫೊಅ. ೦೫0186; dive: ಪೊಲಿಗೆ. 472. 
p. 195. p.198. 624. 

ಪೊಅಮಟ್ಟು.  ' ಪೊಣಮಡು. 

ಪೊಜಮಡಿಸು, To make start; to drive 


cover; to protect, 


outside. p. 199. 

ಪೊಅಮಡೆ೨. To go or come forth, set 
out, start. 127, 260, 825, 365. 402, 
411, 414. 452, 481, 
p. 211. p- 228. 


p. 195. 485, 





ಫೊಠು. To bear or carry (೩ burden). 
268. p. 197. 510. 
ಪೊಕುrಟಿ್‌. The navel. p. 199. 


ಪೊರ್ದು. To join, be connected or in 


company with. p.271. 
ಪೊಲಿ. To shine, be nice. 580. 
ಪೊಲ, ೩ 0014, 111. 304. 307. 397. 552. 
ಫೊಲಂಬು. - ಹೊಲಬು. ನ. 199. 


ಪೊಸ. New, fresh, beautiful, wonder- 
ful. of. ನವೆ. 164. 261. 318. 348. 
350. 880. 437. 450, p.200. p.201. 
574. 598. 599. 618, 
ಪೊಸತು. 806 ಪೊಸ. 268. 899. 564, 593. 
ಪೊಸೆ. To twist, plait. ॥. 271. ಪೊಸದಿಡು. 
To plait and throw away. 
ಪೊಳ೦ಖಸು. To make 7011. p. 199. 615. 
ಫೊಳೆ. To roll, as a horse, etc. 
ಪೊಲಿಪು. Shine, lustre. p. 204. 
ಪೊಲಿ ಲಿ. A town. 228, 325. 363. 545, 
p. 261. 
ಫೊ. To shine; (to appear). 295. 
304, 327. 366. 421. p.200. 524 (?). 
p.228, 611. 
3. A river. 430. p.205. 
ಯಿ, 


ಹ 
p. 199. p. 268. 


Shining; the sun, time. 
೫0. To go, to go away. p.211 
(6. ಸೀಂ.). ಪೋದೆ ಎ ಪೋದಯ್‌, 629, 
ದುದು, ಫೋಪುದು. ್ಗ ' ಪೋಸು. 

5. To resemble. 344. 08. ಪೊಲಿ. 
ಳ್ಳು. Empty, hollow; an avoidable 
thing, chaff. 3. 

ರ, Belonging to a town, 


, Before; forward; pre-eminent. 








ಪ್ರತತ್ರಷ 





ಪ್ರಕ. Manifest; public; spread about, 
abundant. ಪ್ರಕ ಟಿತರ. Very natural. 

ಪ್ರಕಟಿಸು. To manifest. 

ಪ್ರಕರ. A multitude. 

ಪ್ರಚಂಡ. Excessively violent. 

ಪ್ರಚಯ. ೩A heap, multitude. 

ಪ್ರಚಾರ. Moving, roaming. 

ಪ್ರಚುರ. 
Very much. 


Much, many; ಪ್ರಚುರತರ, 

ಪ್ರಣಾದ. A loud noise; roaring. 

ಪ್ರತತಿ. Largo extension, multitude. 

ಪ್ರತಾನ. Extending, spreading, large 
number. 

ಪ್ರತಾಪ. Lustre; renown; heat; one 
full of greatness. 

ಪ್ರತಿಪಾಲಿಸು. To execute, fulfil. 

ಪ್ರತೀಹಾರಕ. A door-keeper. 

ಪ್ರಥಮ. First. 

ಪ್ರಥಿತ. Spread, extended; renowned, 

ಪ್ರ. Presenting. 

ಪ್ರದೇಶ. A district, region. 

ಪ್ರಧಾನ. ೩ principal, minister. 

ಪ್ರಪಂಚ. Extent; analysis; the world; 
illusion. 

ಪತ. Bound, fastened. 

ಪ್ರಬಲ. Great strength; powerful. 

ಪ್ರಭ. A person who has a certain 
glory. 

ಪ್ರಭಂಜನ. Breaking down; wind. 

ಪ್ರಭಾವ. Power, majesty, excellence. 

ಪ್ರಭಾವತೆ. ಇ ಪ್ರಭಾವ. 

ಪ್ರಭು. A lord. 

ಪ್ರಭೆ. Light, splendour, glory. 

ಪ್ರಮುಖ. Chief; and 80 on. 





ಪ್ರಲಯ, ಪ್ರಳಯ. ಇ ವಿಲಯ. 

ಪ್ರವರ್ತನ. ಸಂivity, conduct. 

ಪ್ರವರ್ತಿಸು. To act, behave. 

ಪ್ರವಾಹ. A current, stream. 

ಪ್ರವಾಳ. Coral; young foliage. 

ಪ್ರಪೇಶ. Entering. 

ಪ್ರಸೆಂ. Reasoning; a conversation ; 
an address. 


ಸನ್ನು. 


gratifying. 


Propitious. ಪ್ರಸನ್ನುತರ. Very 

ಪ್ರಸರ. Proceeding; spreading; a multi- 
tude. 

ಪ್ರಸರಿಸು. To spread. 

ಪ್ರಸಾಧನ. Dressing, ornamenting; ೩ 
dress, decoration. 

ಪ್ರಸೂನ. A ಗಂwr. 

ಪ್ರಸ್ಥಾನ. Departing, march. 

ಪ್ರಸ್ಸರಿತ. Glittering, shining. 

ಪ್ರಹಿತ. Put forward or down. 

ಪ್ರಹಾರ. Striking; ೩ blow. 

ಪ್ರಳಯ. ಎ ಪ್ರಲಯ. 

ಪ್ರಾಕಾರ. A surrounding wall) a 
rampart, fence, inclosure. 

ಪ್ರಾಣಿ. Breath; life. ಪ್ರಾಣಿ. A breath- 
ing or living being. 

ಪ್ರಾತರಿ (-ತಃ). At dawn. 

ಪ್ರಾಪ್ತ. Obtained, attained. 


ಪ್ರಾ 
ಪ್ರಾ 


೦೨ 
ಯ. ಸ, a year. 


A. Alliteration, especially towards 


the beginning of each verse- 
quarter. 

ಪ್ರಾಸಾದ, A palace, temple. 

ಪ್ರೀತಿ. Delight; love. 

ಪ್ರೀಯ. ಇ ಪ್ರೀಶಿ. 











ಪ್ರೇಮ- ಬಟ್ಟೆ 









ಪ್ರೇಮ. = ಖ್ರೀತಿ: ಪ್ರೇಮಿ. She who loves. 
ಪ್ರೇರಕ. A sender, director, ruler, 
preserver. 


ಪ್ರೇರಣೆ. Sending, directing) ordering, 
command. 

ಪ್ರೇರಿತ. 8688; ordered. 

ಪ್ರೇಪಿತ. ನಕ. 

ಪ್ರೋದ್ದಾನ. ವ ಪ್ರೋದ್ದಾಮ? 602. 

ಸ್ರೋದ್ಭಾಮ. Very long, great, huge. 
12, 

ಪೋಧ್ಭವ, Born. 

ಸ್ರೋದ್ಧಾಸಿ, Very resplendent. 

ಪ್ರೌಢ. Skilful, clever. 

ಪ್ರೌಢಿ. Enterprize, skill. 


a 
ಪ 
ಫೆಣಿ, A serpent. 
ಫಲ್ಕ ಫಳ. Fruit; good fruit (581). 
ಫಲಿತ, having fruit. 
ಫಲದ. Giving or producing fruit. 
ಫೆಲಿಸು. To bear fruit. 


ಫೇನ. Foam, froth, vapour. 


ಶು 


ಬಂಜಿ (ಬಂಧ್ಧೂ). Barren, fruitless; a 


barren woman. 130, 471. 502, 


ಬಂಜೆತನ. Barrenness. 443. 
ಬಂಟ. A soldier. 55. 205. 209. 
ಬಂಡಾರ. ಇ ಭಂಡಾರ. 542. 

A cart. 76. 169. 182. 
ಬಂಡು. Honey (or pollen). 340. 
ಬಂಡು. ್ಗ 'ಬ5. 


ಬಂಡಿ. 











ಬಂಧ. A band, fetter, tie. 

ಬಿಂಧನ. Binding; arrest, imprison- 
ment. 

ಬಂಧಿಸು. To tie. 89. 

ಬಂಧುರ (ವೆಂಧುರ). A charioteer’s seat. 

ಬಂಧುರ, ಬಂಧೂರ. Beautiful, pleasing; 
beauty. 176. 194. 253. p. 256. 

ಬಂಬಲಿ. A multitude, swarm. 352. 

ಬಂಬಲ್ಗರಿ. A kind of rain. 516. 


wo. Marching, humdrum: 


| ಬಕ. A crane. 480. 


ಬಕುಳ. A kind of tree with red, 
fragrant flowers. 

wn. Dividing, tearing asunder. 450. 

ಬಗೆ. To mind, think, considor. 12. 
18. 408. 457. p. 198. p. 199. p.245. 
574, 589. 627. p. 270. 630. 

wf. Thought, notion; manner, Sort, 
kind. 827. 331. 417. p.199. p.200. 
4895. 517. 228. 511. 594, 603. 613. 
627. p- 210. ॥.2171- ಬಗೆಗೊಳ್ಳಿ. 
To appear; to think of; to be 
pleased with. ಬಗೆಗೆಡು. To become 
bewildered. 

ಬಗೆ೦ಸು. To make mind, to capti- 
vate. 508. 

ಬನ್ಸ್‌ (ವ್ಹಾಘು)- A tiger. 

ಬಗ್ಗಿಸು. To ory, coo. 851. 

ಬಚ್ಞಲಿ. A drain (of a bath-room). 299. 

ಬಚ್ಚ ರ.ನ್‌ವಜ್ರರ. 

ಬಟ್ಟು, ಬಟ್ಟಿ ತು. 86086, 327. 

ಬಟ್ಟೆ. Cloth. 608 (?). 

ಬಟ್ಟೆ. A road. 281. 289. ॥. 184. 506. 
ಬಟ್ಟಿವಿಡಿ. To start. 

















ಬಡ ಬಣಕೆ 


ಬಡ. (೧0%, down); poor, 93. 

ಬದಬಾಗ್ನು. The fire of the deep. 

ಬಡಿ. To beat. 5. 180. 207. 338. 

ಬಡಿ. Beating. 401. 42. ಬಡಿಕೋಲೆ= 
ಬಡಿಗೋಲೆ'. 

ಬಡಿಗೆ. A hammer, mallet. 207. 

ಬಡಿಗೋಲೆ. A beating stick. 401. 

ಬಡ್ಡು (ಇ ಬಂಡು, 


ಬಡ). (Nain); | 
205, 
ಬರೆ. 


ಬಣ್ಣಿಸು. To paint, describe; to praise. 

ಬತ್ತಳಿಕೆ. A quiver. 169, 421. p.199. 

ಬಶ್ತೀಸು. Thirty-two. 108 (9). 

ಬತ್ತು, ಬರ್ತು. To dry up. 430. 432. 
445, 

ಬದಿ. The side. 88. 


ಬದಿರ. ಎ ಬಧಿರ. 


obscene, rude. 


©. Colour. 08, 
ಣ 


ಬದುಕು (ಬಬ್ಬು ಕು; 68 ಬಾಬರ್‌). To live. 


82, 
ಬಹಡುಕು. 1100; 1176111004, 42, 43. 
ಬಧಿರ. Deaf. ಬಧರೀಕ್ಸೃ ತ. Made deaf. 
ಇ Bound; firm; true, ಬದ್ಲಾ ಹಲಿ. 


The palms of the hands joined. 





ಬನ. ಎ ವನ. 140. 195. 236. 261. 308. 
304. 889, 345. 355, 858, 080. 

ಬನ್ನು. ಎ ಭಂಗ. p.268. 

ಬಪ್ಪುದು. ್ಗ ' ಬರ. 

ಬಯ್‌. To abuse; revile. 
560, 561. 


876. 542. 


ಬಯಲಿ. An open space; a vacuum; 
vain. 374. p. 263, 

ಬರಿ, ಬರು. (ಬರೆವರ = ಬಕೆ.ಬ5. 70 
continue one’s coming). To come. 


18, 16, 17, 66, 73, 76. 226. 284, 
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248. 245, 255, 259. 271. 2716. 284. 
808. 815. 829, 342. 360. 362. 865. 
eto. 417, 418, 469. p. 198. 485, ete. 
505. 506. 528. 589. 587, 589. 
ಬರ್ಕು ಇ ಬರ್ಕುಂ. 29, 660. 

ಬರಹ. Writing. 529. 540. 565, 

ಬರಸು. To have written. 564. 


etc. 


ಬರಸೆಟ3. (0 make somebody come 
near by drawing), to draw to one’s 
bosom. 416, 

ಬರಿ. ಎ ಬಟ್‌. A road. p.197. 

ಬರಿ. The side, the body below the 
arm-pit. 451. (618), 

ಬರಿಕಯ್‌,-ಕೆ. The trunk of an ele- 
phant, p. 197 (twice). 616, 

ಬರಿಸು. To make come. p. 196. p. 254. 

ಬರೆ. To write, paiut. 166. p. 198. 503. 
588. 584, 565, 

ಬರೆಸು. ಇ ಬರಸು. 189. 588, 569. 

ಬಜ. ಎ ಬಂ, Empty, 960,; emptiness, 
fasting. 78. 198, 513. 

we. A vain or low-minded person. 
180, 

ಬಜಿ, ಬಜ ಯ. Empty, bare; useless; 
vain; spectral; dry. 78, 81. 109. 
198. 810, 

ಬಜಿಕೆಯ್‌,-ಕೊ. To make bare, empty 
out, take away, Strip, plunder. 
469, 

ಬಣ3ಗೆಯ್‌. ಎ ಬಜ್‌ಕೆಯ್‌. 184. 

ಬಜಿ To become empty, barren, desti- 
tute, dry. 314. 

ಬಆತಿ. ಇ ಬಜ. 569. ಬಲ3ಕೂಟ. Worth- 


less company. 
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ಬರ್ಚಣೆ. (Writing), painting. p. 198. 
ಬರ್ಚೆಸು (ಬಚ್ಲೆ ಸು). To paint. p. 198. 


ಬಲಿ, ಬಲಿ. To be or become strong, 
able, great or rich; to make firm 
(or great), tie, clench. 84. (98). 
211. 260. 562, 

ಬಲೆ, ಬಲು. ಈಗೆ, 
knowing. 79. 106, 118, 123. 188. 
188. 287, 380. When this Adjective 


is conjugated, the forms: ಬಲ್ಲ (ಬ 


large, much; 


ಲ್ಲಿದ), knowing, ete.; ಬಲ್ಲೆ ಬಲ್ಲ 

ಯ್‌, ಬಲ್ಲಂ, ಬಲ್ಲಳೆ, ಬಲ್ಲುದು, ಬಲು 
ದು te. are produced. 48. 57. 58. 
59. 60. 62, 69. 150. 198, 288, 282. 
298. 810, 491, 499. p.229. 593. 
p. 268. 628, 629. ಸ್ಟ 

ಬಲ, ಬಳ. Power, force; an army; ೩ 
powerful man; the right side; to 
the right. 128. 184, 186, 218, 584, 

ಬಲವತಿ, ಬಳ್ಳ -5. Strong. 

ಬಲವಂತ. 8028; force, violence, 
importunity. 208, 

ಬಲವರಿ. To come en masse, be crowd- 
ed; or to grow in strength. 351. 

ಬಲಾಹೆಕ. A cloud;-ಧನ. Thunder. 

ಬಲಿ. Oblation, sacrifice. 455. ಬಲಿಗೊ 
ಳ್ಳಿ. To seize as asacrificial victim. 

ಬಲುಹು, Strength, power. 87. 208. 

ಬಲೆ. A ಬಃ. 808. 401. 449, ಂ. ಬಲಿ. 

ಬಲ್ಲೆಚ್ಚು. Strong pith. p. 198. 

ಬಲ್ಬು. Strength. 433. 

ಬಲ್ಗು. Strong, rich. 222, 

ಬಲ್ಜೊನೆ. A large pointed instrument, 
498. 





ಬರ್ಚ್‌ ಬಳ 


ಬಲ್ಲಂಬ.? Probably ಬಲ್ಲಂಬ, A strong 
post. p.196. 

ಬಲ್ಲತನ. Discrimination. 574. 

ಬಲ್ಲೂಳ. The name of a Dravidian 
country and dynasty. 216, 

ಬಲ್ಲೆಹೆ. A javelin, spear. ॥. 201, 

ಬಿವಳ್‌ (ಭ್ರಮರಿ). Turning round. ಬವ 
ಅಳಿವರಿ. To ಕrisk about. p.198. p.199. 

ಬಸ. ಎ ವಶ. 

ಬಸವೆಟಿ. To 1086 one’s power, be 
worn out, 426. 

ಬಸಿ. To ooze, drip. 377. 416, 

ಬಸಿಅರ್‌. ಎ ಬಸುಲರ್‌. ನ, 271. ಬಸಿಕಿಂ ಪೊ 
@ೆ. To twist the body, to get con- 
vulsions. 

ಬಸುಜರ್‌. The belly, womb; being 
with child. 42. 

ಬಹಿರಿ, ಬಹಿ, ಬಹಿರ. 088೫874, ಬಹಿರಂ 
A. The outside or outward ap- 
pearence of something or some 
body. 

ಬಹು. Much, many. 

ಬಹುದು, ಬಹೆಂ, ಬಹ. ವ ಬಪ್ಪುದು, 60. 
Vw. 4. 84, 117. 156. 157, 158. 
212, 418. 412. 

ಬಹುಳ. ಇ ಬಹು. 

WHR, A spreading, multitude, 397. 

ಬಳಸು (ಬಟಿಸು). To go) turn or wand- 
er round about; 10 - environ; to 
turn or spread about; to be sur- 
rounded; to make spread; to use 
round about, to have in common 
use. 67, 17. 808. 886, 856. p.198. 
p. 202. 
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ಬಳಸು. An encircling, covering. 348. 
ಬಳಿ. To turn round or about; to be 


surrounded, covered or smeared. 


ಬಳಿಗೆ. Turning round about; famili- 
arity; (subjection). p. 199. 

ಬಳಿಸು. ಎ ಬಳಸು. 184, 

ಬಳೆ. Something round; anarm-ring. 
421. p.200. 

ಬಳೆ. To grow. p.163. 404. p.202. 
p. 204. 

ಬಳ್ವು. To turn, bow, bend. 898. 482. 

ಬಳ್ಳೆ. Turning about; what turns 
round about, a creeper. 236. p.202. 
507. p.261. ॥. 211. ಬಳ್ಳಿವೆಳಸು, A 
flickering or flashing light. 

ಬರೆ. To be fatigued; to fade. 129. 
161. 289. 325. 412. 488, 526, 547. 

ಬಟಲಿಕೆ. Fatigue, weariness. 64, 

ಬಬಿಲ್ವೆ. = ಬಟಿಲಿಕೆ. p.204. 

ಬಬ. Company, place, 70೩4; = ಬಕ, 
65, 75, 303. 413. 436, 580. 533. 589, 
626, ಬಟೌವಿಡಿ. To accompany. ಬಲೌ 
ಸಲಿ, To follow, persue. ಬಲಂಗೊಳಿ, 
To take shelter. 

ಬಟಿಕೆ. (Passing current); afterwards. 

ಬಟ್ಟು. ವ ಬಳ್ಳು. 601. 

ಬಾಂ. ಇ ಬಾಣ. 

wo. The sky looked upon as 
tank. 558. 

ಬಾಂದಳ (ಬಾ೦- ತಳ). The sky. 805. 

ಬಾಂಧವ. A relation, friend. 

wಾcಚೊಲ. The sky looked upon as 
field. 554, 





ಬಾಂಬೊಟಿ3. The river that is fabled 
to be in the sky. 403. 478. 610. 

ಬಾಲೆ. A dಂor. 168. 166. 167. 255, 
269. ॥.289. ಬಾಗಿಲ್ಲೊಡ (- ಮಾಡ). A 
door-frame. 

To be bent, bend. 49. 140, 
289. 857. 358. 400. 601. 

ಬಾಸು. 


ಬಾಸು. 


A bend, leaning to one side. 
184. 387. 

ಬಾಡು, To 8849, be dejected ; to die. 
149, 199. 822, 392. 433. 434, 

ಬಾ. An arrow. 

ಬಾಧಿಸು. To oppose, give trouble. 

ಬಾಔ. The sky. p.202. 

ಬಾಯ್‌. The mouth. 25, 83. 152.246. 
260. 292. 887, 427, 428. 430, 434. 
p.184. p.268. ॥. 270. 680. p.271. 
ಬಾಂಡ. To open the mouth, 
(to ery). 

ಬಾರಿ. ಎ ಬರಿ. ಬಾರ. Oh come! 629. 

ಬಾರಿಸು. To cause one self to come or 
enter, to enter. 588. (1s it ಬಾಲಿ9ಿಸು?). 

ಬಾಲ್ಯ ಬಾಳ. ೩A tail. 157. 201. 224, 
241. 393. 400. 

ಬಾಲ್ಕ ಬಾಳ, 770088; ೩ bಂy; ಬಾಲೆ. 
A girl. (ef. ಬಳ್ಳೆ tಂ grow). 
ಇಲಕ. ಇ ಬಾಲ. 


ಬಾಲಮೃಸ. A young wild animal, (a 


young antilope). 

ಬಾವನ್ನು. Sandal wood. 422. 

ಬಾವಲಿ. An ornament for the ear. 
p. 201. 

ಬಾಪ್ಸು, ಬಾಲ್ಬು. A 198. 

ಬಾಸಣಿಸು. To veil. p.202. 
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ಬಾಸೆ (ಭಾವೆ). Language. 
ಬಾಹು. The arm. ಬಾಹುರಕ್ಕೆ. A mail 

for the arm. 
ಬಾಹೆ. ಇ ಬಾಹ್ಯ. 89. 
ಬಾಹೆ. ಇ ಬಾಹು. 
ಬಾಶಾ. Outside; a place near a town, 

etc. 
ಬಾಳಿ, ಬಾಳು. A sword. 454. 461. 

489, 
ಬಾಳ (ಬಾಹುಳ). Much, many. 203. 
ಬಾಳ (ನ ಲಾಮಚ), A scented grass 

(a sort of Andropogon). 339. p.229. 

ಬಾಳನವೇರಿ. 1ts roots. 
ಬಾಳೆ. The plantain. 2. 349. 858, 535. 
ಬಾಳೆವಣ್‌. A ripe plantain. 
ಬಾಳೆವಾಔ. A large kind of fish. 

p.197. 
ಬಾಯರ್‌. 

579. 
ಬಾಯರ್‌. 


To live, prosper. 203. 503. 


The act or mode of living 
(household); prosperity. (To pour 
water to another's prosperity =to 
hinder his prosperity). 131. 


ಬಾಲಿ. = ಬಂಬಿರ್‌. 445, 


ರೆ 
ಬಾಲಿ ೦ಬ. A living post. p.228. 
\ 
ಬಾಯಯನ್ನಿಳೆ. Full-grown corn (i. 6. the 
stars). 554. 


ಬಿಂಕ. Pride; pomp. 459. p.198. 


| 
ಬಿಂಗಾರ. A battlement; a vase (8) 


72ರ). 
ಬಿಂದು. A 4rಂp. ೪ ಬೀಬರ್‌. 
ಬಿಂನಾಣಿ. ಎ ಬಿನ್ನಣ. 177. 
ಬಿಂಬ. ೩ Ab a reflected 
ಬಿಕ್ಕುಳ. Hiccough, sobbing. 


ಚಾಸಿ 





ಬಿಡು 


ಬಿn. To be tied, be tight, be fasten- 
ed; to fasten, compress. 77. 88, 


145. 147, 217, p.199. p.229. 550. 


WN. Firm; firmly, 0108617. 416. 448. 


na. To cause to be fastened (or 
saddled). 537. 

ಬಿಸುಹು. 7111085; a firm hold. 146. 
147, 313. 

ಬಿಚ್ಚು. ಬಿಡಿಸು (0೯ ಬಿದಿರ್ಚು?). 146. 

ಬಿಜಯಂಗೆಯ್‌ (ವಿಜಯ-). To qo in 
procession ; 


ಬಿಜ್ಞಣ (ಮ್ಯುಜನ). A fan. 378. 


to go. 250. 


| ಬಿಟ್ಟು. ೪ ಬಿಡು. 


ಬಿಡೆಯ. A 8warm, flock, troop. 808. 
397. 
ಬಿಡಿಸು. 


ಬಿಡು. To let go, to leave; to loosen, 


To loosen. 260. 


separate; to open; to put forth, 
to emit; to cease; to lie or settle 
down, halt. ಬಿಟ್ಟು ಆಡು. To slander, 
(deny). ದಾರಿ ಬಿಡು. To go out of 
the way. ಬಿಡದೆ. Without interrup- 
tion. 25. 40. 41. 42. 56. 122. 156. 
160. 181. 208. 209. 224. 225, 240. 
289. 306. 315. 826, 885, 888. 350. 
857, 386. 399, 400. 401, 412. 
480, 437, etc. 451. p.198. 510. 529. 
p.229. 583. 588. p.268. 


ಬಿಡು. A 10090055, an opening. 


| ಬಿಡುಸಣ್ಣ. A person with (always) 


open eyes, a fabulous demigod. 
601. 
ಬಿಡುವಲೆ. A variety of net. 442. 


| ಬಿಡುವಾ೦ಖಿ. An open mouth. 400. 
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ಬೀಣ್ಬು (ಎ ಸುರು), Heaviness, weight; 
wonder. 195, 

ಬಿತ್ತರ. = ವಿಸ್ತರ, 446, ॥.199. 

ಬಿತ್ತರಿಸು. ವಾ ವಿಸ್ಲರಿಸು. 561. 

ಬಿದಿರಿ. 70 be scattered; to expand, 
(shake out). 892, 

ಬಿದರಿ. A bamboo. 96, 

ಬಿದಿಚರ್ವಿ. To spread, expand, (shake 
out), 378. 

ಬಿದು, ವಿದು. The hollow between the 
frontal globes of an elephant. 
p.197. p.198. 

ಬಿದ್ದು. ೪ ಬೀಬರ್‌. 

ಬಿನರಸು (ವಿ-) To sound, ery. 818. 

ಬಿನ್ನಣ (ವಿಜ್ಞಾನ). Skill, knowledge. 
15. p.127. 

ಬಿನ್ನಪ (ವಿಜ್ಞ್ಞಾಪನ). = ಬಿನ್ನಹ. |. 110. 
p.228. 

ಬಿನ್ನುವಿಸು. To request. 458. 

ಬಿನ್ನಹ. A request, petition, 111. 

ಬಿರಂು. = ವಿರಹಿ. 

ಬಿರಿ. To open. 199. 264.427. 435. 440. 585, 

ಬಿರಿ. An opening; open. p.229. 

ಬಿರಿದು. An honorary distinction; @ 
badge of honor or mark. 240. p.199. 
p.200. 

ಬಿರುದು. ಎ ಬಿರಿದು. p.196. p.199. p.201. 

ಬಿಜು. Harsh, violent. 285. 513. 

ಬಿಜುಗಾಳಿ. A hurricane. 198. 321. 

ಬಿರಿ, ಬಿಲು. A bow. 118. 418. 421.442. 
446. p.184. 520. 

ಬಿಲ. A chasm, hole, cave. 

We. The Bel Aegle marmelos tree. 
140, 











| ಬೀಜ. 


ಬಿಸ (ಪಿಸ). The 818 or fibres of the 
stalk of the water-lily. 


¢ 
6 


ಸ 
ಬಿಸರುಕ್‌. The water-grown, a lotus. 


ಬಿಸಿ, ಬಿಸಿಯ. 110%. 821. 341. 426. 489. 


ಬಿಸಿಲಿ. The beat or shine of the sun. 
268. 314. 315. 821, 841, 878, 392. 
409. 426, 428. 481, 436, 438. 439. 


p.201. 526. 558. 
ಬಿಸಿಲ್ಲು ದುರೆ. The sunshine which is 
\ 
the horse; mirage. 316, 


ಬಿಸು. Hot, fervid. 107. 141, 315. 825. 
826. 876, 426. 564. 


ಬಿಸುಟು, ೪” ಬಿಸುಡು. 

ಬಿಸುಡು. To throw away. 63. p.201. 

ಬಿಳಿ ಬಿಳಿಯ. White. p.197. 

ಬಿಯ್ಲಿ. V ಬೀಲಿರ್‌. 5004, 5592. 

ಬಿದ್ದು. V ಬೀಲ್‌. 

ಬೀ. To go down, pass away, fail, be 
spoiled. 821, 822, 

Seed; cause. 

ಬೀಡು. A halting place; the piles at 
such a place. 264. 268, 

ಬೀಡೆ. & separation, crack, crevice. 427. 

ಬೀದಿ. ಇ ವೀಥಿ; the diferent chequered 
stripes on a dice cloth. 313. ಬೇದಿ 
ಸೊಳೆ. To keep to the road or 
street, p.198. 

ಬೀಯ. Failing, vain, fruitless. 78. 

ಬೀರ. = ವೀರ. ಬೀರದಾದೆ. (ಎ ಬೀರ.ತಾಡೆ 
i. €. ತವೆಟಿ, ತಮಟೆ). A war drum. 
p.198, 

ಬೀಜ್‌, To distribute or send forth 


freely, cast about, spread, 318.511. 
603, 604, 621, 
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ಬೀಸು. To swing, fling, toss; to blow. 
1371. 259. (291). 315. 821, 378. 426. 
550. 

ಬೀಸುವಲೆ. A variety of net. 119. 

ಬೀರ್‌. ಗಂ 1811. ತೂತು ಬೀಯರ್‌, To all 
into holes, be holed. 48, 50. 70. 
243. 248. 433. 478, 524. p.268. 

ಬೀಟಿರ್‌, ಬೀಯಿ. ೩A falling, obeisance; 
a mistake. 588. ಬೀಯಿಕೊಡು, ಬೀ 
ಯ್ಯ್ರೊಡು. To give permission to go. 
282, p.268. ಬೀಯ್ಯೊಳ. 70 take 
leave. 473. 485. 505. 

ಬೀಿ೨ಸು. To make fall, knock down. 
178. 

ಬುಸುರು. (ಬುಗುರಿ). A kind of flute 
(blown by the nose). 127. 

ಬುಸುರುಗಾಳೆ (- ಕಾಳೆ). A kind of horn. 
127, 

ಬುದ್ಬುದ. A water bubble. 

ಬುಧ. Sensible; an intelligent man. 

ಜಾಡ್ಯ Understanding, intellect, inten- 
tion; one who has understanding. 

ಬೂತಾಟ, ಔExaggerative talk. 310- 

ಬೂತು. Exaggeration, a fib. 

ಬೂದಿ. Ashes. 

ಬ್ರುಂಹಿತ. Roaring. 

ಬೃಹತಿ, -B. Big, great. 

ಜೆಂ. ವಟಿ. p.201. = ಬೆಳ್ಳೆ. White. 

ಬೆಂಕಿ. ್ಥire. 268. 

ಚೆಂಡು. Pith; tinder. 815. 

ಬೆಂಣೆ. Butter. 88. 

ಬೆಂದು. 1/"' ಬೇ. 

ಬೆಂಬತ್ತು (- ಪತ್ತು). To follow, persue. 


415. 


ಬೆಂಬೌ. (Back-place), rear. ॥. 201, 
p.202. ಬೆ೦ಬಣಠವಿಡಿ. To 10110%. 

ಚಿಕ್ಕು. A cat. 897, 

ಚೆಗ್‌ಡು, ಚೆಸಟಿ್‌. Alarm, right. 118. 
468, 

ಬೆಚ್ಚರ (ಬೆರ್ಚರ). A bewildered man- 
ner, haste. 334. 

ಬೆಡಂಸು. ಇ ಚಿಡಸು. 618. 621. 

ಬೆಡಗು. A wonder, novelty. 122. 

ಬೆಣ್ಣೆ. ಎ ಬೆಂಣೆ. 207, 826. 

ಚೆದಳರ್‌. To be afraid or frightened. 
137. 148. 169. 370. 451. 

ಬೆನಿ, ಬೆಂನು, ಬೆನ್ನು. The back. ಚಿನ್ನನೆ 
ಯ್ಜು. To follow. 41. 84. 400. 414, 
421. p. 198. p.199. p.211. 

ಚಿಮರಿ. 8weat. 451. 619. 

ಬೆಮಿಸು. ಎ ಭ್ರಮಿಸು. 

564, 

ಬೆರಲೆ. A finger, toe. 83. 828, 876. 
886. 584, 

ಚೆರಸು. To mix; to be joined, (pos- 


ಬೆಯ್‌. ಎ ಬಯ್‌. 


sessed of); to meet; to overtake. 
126, 158. 280. 441. 462. p.202. 490. 
498. 504. 508. p.229 (twice). 587. 
589. p.254. p.261. 

ಚೆರಸು. 17090008 with. 406. p.165. 
9.177. 466. p.197. p.200. p.211. 
p.212. p.228. p.234. 

ಬೆರೆ. To be mixed, joined or together 
with. 392. 

ಬೆಜಸು. Wonder, surprise; astonished. 
82. 862, 879. 528. 568. 564, 

ಜೆಜೆ. To be proud or arrogant. 139. 
460. 
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ಚರ್ಚು. To tremble, be afraid. 451. 
548. 601. 

ಬೆಲೆ. A price. 59. 

ಬೆಲ್ಲ. Jaggory. 298. 


ಬೆಸ (ನ ಪೃಚ್ಛಾ!). An order, command. 


468. 588. ಬೆಸಗೊಳ್ಗೆ. To demand, 
ask for. 


ಬೆಸಲಿ. Giving birth toa child, 494. 

ಚೆಸವು. Soldering, being soldered. 218. 

ಬೆಸಸು. To order. 374. 315. p.196. 574, 
p.254. ॥.256, p.271. 

ಚೆಸೆ. To solder. p.199. p.268. 

ಬೆಳೆ. «. ಬಿಳಿ. White, clear, shining. 


868. 871, p.199. p.229. 554, 587, 
598. 


ಚಿಳೆ, ಜೆಳೆ. To become white, clear. 
372. 471. 


ಬೆಳಸು. 
298. 

ಬೆಳಸು. Whiteness, brightness, dawn, 
shine, light. 90, 199. 368. p.202. 
554, 559. 606. p.261. 

ಬೆಳದಿಂಗಳೆ. ಎ ಬೆಳ್ಳಿಂಸಳೆ. 261. 

ಬೆಳಸು. = ಬೆಳೆ. Growth, ete. 373. 

ಚೆಳು.  ಚಿಳೆ, White. 213. 


To become white or bright. 


ಬೆಳೆ. To grow, increase; to bear ೩ 


crop. 52. 285, 261, 804. 305, 840. 
869 ಬಳೆ. 


ಬೆಳೆ. Growth; what is to grow (seedl- 
ings, etc.); standing corn, a crop. 
207. 285, 302. 414. p. 202. 

ಬೆಳೆವಾರ, ಬೆಳವಾರ (ಎ ಬೇಳ್ಗರ?), ೩ 8001. 
228. 


ಚೆಳ0ಖಸು. To make grow, bring up. 
887. 








ಬೆಳ್ಳಾವರೆ. A white or bright lotus. 


304. 

ಬೆಳ್ಳಿಂಸಳೆ. ಖoou-light. 263. 818, 382. 
409, 

ಬೆಳ್ಸು. White, pale; whiteness. 878, 
476, 

ಬೆಳ್ಬಗಲ. A white cloud. 477, 478. 

ಚೆಳ್ಳೆಳಸು. White lustre. 554, 

ಜೆಳ್ಳಾರವಲೆ (ಬೇಳಾರ-). A riety of 
net. 98. 119. 132. 

ಬೆಳ್ಳಾರಸುತ್ತು. ಇ ಚೆಳ್ಳಾರವಲೆ. (8). 120. 

ಬೆಳ್ಳಿ. Silver. 298. 550. 

ಬೇ. To be burnt, burn. 108, 286. 815, 
430. 431. 440, 

ಬೇಂಟಿ, ಎ ಬೇಟೆ. ॥, 171. 442. 471. ಜೇಂ 
ಟಿ.ಪೋಸು. To go a hunting. 

ಬೇಕು. = ಬೇಯ್ವುಂ, ಬೇಯ್ದಿ. '/' ಜೇಡು 
(896, for instance, 467, 488, 591). 
11 is asked, wanted, desirable, fit; 
it must, 71, 276, 810, 325. 374. 417. 
446, 468, 

ಬೀಗ. ಎ ವೇಗ. 

ಜೇಗ್‌. Burning; flaming. 109. 480, 489. 

ಬೇಟಿ. (Cover), disguise; ೩ disguising 
look. 490. 

ಬೇಟ. ೩ (cover), mail-coat (?). p.261. 

ಬೇಟೆ. A hunt, chase. 395. 

ಬೇಡ. A hunter. 395. 413. 424. 449. 
4ರಿರಿ. 

ಬೇಡತಿ, A female of the ಬೇಡ tribe. 
p. 204. 

ಬೇಡ. = ಬೇದದು. V ಜೇಡು. The cont- 
rary 08 ಬೇಕು. 41. 281. 288, 468. 
594, 
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ಬೇಡು, ಬೇಬಿರ್‌. To ask, beg; to bo re- 
quired. 219. 880, 467, 488. 591. 594, 

ಬೇರಿ, ಬೇರು. A root. 155. 989. 

ಬೇಜತಿ. Different; another; else; fur- 
ther. ಬೇಜರಿಬೇತಿ. 
various. 19. 24. 46, 228, 231, 283, 
251. 281. 841, 814, p.170. ॥. 197. 

ಬೇಲಿ. A hedge. 109. 

ಬೇಸಗೆ. ಎ ಚೇಖಿಗೆ. 828, 426. 440. 


One for one; 


ಪಿರ್‌. Weariness, fatigue. 342. 


ಬೆ 
ಚೇಸಲ. ಎ ಬೇಸಲರ್‌. 246. 
ಸಖಿಗೆ. ೫0೩% sultry weather, the hot 


season, 314. 815, 849, 

ಬೇಸು. To injure by fire, burn. 321. 

ಬೇಹೆಕಾಣ. A 805. 188. 

ಬೇಳಂಬ. Desire. 528. 

ಬೇಲಿರ್‌. ಇ ಬೇಡು. 

ಬೊಂಬುಳಿ. ವ ಬೊಬ್ಬುಳಿ. ). 202. 

ಬೊಂಬೆ. Animage, figure. 166. p.201. 

tೊಗರಿ. A kind of small ornamental 
buttress at each end of the main 
beam. p. 229. 

Wೊಗಳ. To bark, make a great noise. 
108. 284, 

ಬೊಟ್ಟು. A spot of paint on the fore- 
head. 421. 

ಬೊಬ್ಬಾಟಿ. Making a loud noise (by 
the mouth). 310. 

ಬೊಬ್ಬುಳಿ. A confused noise; a multi- 
tude. 233. 

ಬೊಬ್ಬುಳಿ. A bubble. 139. 366. 568. 

ಬೊಬ್ಬೆ. A loud cry or noise (made by 
beating the mouth ete.). 132. 144. 

146, 388, 395. 399. 401. 456. p.199. 


| 


ಭಕ್ತ. 








ಬೇಡು--ಭರ 


॥. 208, 618”. 614. 618. ಬೊಬ್ಬಿಡು, 

ಬೊಬ್ಬಿಣಿ ಬೊಬ್ಬೆ ಗೊಡು. To ory out, 
shout. 

ಬೋದಿಗೆ. The upper ornamental part 
of a pillar, 24. 

ಬೋಡುಗೆ. ಎ ಬೋದಿಗೆ. 168. 

ಬೋನ. ೫0೦೦8. 77. 

ಬೋಳ್ಕೈಸು. To “caress. p. 197, p. 199. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ. The world, 


) 


23 


ಭ. A star. ಭ7.(೧. The host of stars. 
550. 

wo. Breaking; a defeat; a wave. 

ಭಂಜೆಸು. To break, to frustrate. 

ಭಂಡಾರ. A treasury; a storehouse: 
83. 222, 

A devotee. ಭಕ್ತೆ. A female 
devotee. 

ಭಕ್ತಿ, ಭಕುತಿ. Devotion. 

ಭಕ್ಸಿಸು. To eat, devour. 

ಭಕ್ಸ್ನ. A cake. 

ಭಜೆಸು. To adore, honour. 


ಭಟ. ಎ ಬಂಟ. 
ಭಣಿತಿ. A god report. 
ಭದ್ರ. Excellent; safe; happiness; 


safety. 

ಭಯ. ೫0೩. ಭಯಂಗೊಳಿಸು. To ಗrigh- 
ten. 241. 

ಭರ. A carrying manner; swiftness; 
vehemence; weight. 

ಭರಣಿ. A small box. 


ಲಾ 






ಭರ- 





ಭರತ, The name of a family; an 
actor. 

ಭರದ ಜ. A king-crow. 

ಭರಿತ. Loaded; filled, full. 

ಭರ್ಮ. 6084. 

ಭಲ್ಲೂಕೆ. A bear. 

ಭವ. Birth, being; born. 

ಭವಣಿ (ಭ್ರಮಣೆ). Going round, 
wandering; perplexity. 

ಭವತಿ, Master; your, thine. 

ಭವನ. A place of being; a house, 
palace. 

ಭಾಂಡ. A pot, vessel. 


ಭಾಸ್‌. A portion; lot. 


ಭಾಸ್ಗಂ. Fortune, happiness, merit. 


ಭಾಚಿ. Possessed of. 

ಭಾನು. The sun. 

ಭಾಮಿನಿ. A good woman. 

ಭಾರ. A burden, weight, load; excess. 

ಭಾರಿ. Heaviness; greatness; large, 
much. 

ಭಾವ. Becoming; state of being, con- 
dition, quality; emotion; the mind, 
heart; meaning, purpose. 

ಭಾವಿ. Future. 

ಭಾವಿಸು. To think, mind, 

ಭಾಸ್‌ (-5). Shining; the sun. 

ಭಿಂನ. Divided, broken, neglected; 
difference. 

ಭಿಂನಿಸು. To change. 

ಭಿತ್ತಿ. A wall. 

ಭಿನ್ನಿಸು.  ಭಿಂನಿಸು. 

ಭೀಕರ. Causing fear, fearful, terrible. 

Wes. Frightened, afraid, 





wುಗಲ. The puffing or roaring sound 
of flames. 96. 102, 170. 

ಭುಗಲನೆ. Puffingly. 481, 

ಭುಜ. A bending; the arm. ಭೂಜಕೀ 
ರ್ಶ, A badge of honour worn on 
the arm. 

ಭುಜಗ. The bending-goer, a serpent. 

ಭುವನ. A world. 

ಭೂ. The earth; land. 

ಭೂಕಾಂತ, ಭೂನಾಥ, ಭೂಪ, ಭೂಪತಿ, ಭೂ 
ಭುಜ, ಭೂರಮಣ, ಭೂವಧೂರಮಣ. 
A king 

ಭೂಚಕ). The orbit of the earth, 

ಭೂಹಾತ. The earth-born, a tree, 

ಭೂತ. Born; a living creature; an 
element; a deified element, demi- 
god; a goblin. 

ಭೂತಳ. The (earth-place), earth; ೩ 
country. 

ಭೂಧರ. The earth-holder, a mountain. 

ಭೂಭ್ಯತಿ. The earth-bearer; a 
mountain; a king. 

ಭೂಮಿ. ಇ ಭೂ. 

ಭೂಮಿಪ್ಯ, ಭೂಮಿಪತಿ, ಭೂಮಾಪಾಳ, ಭೂ 
ಮಾಕ್ಸ್‌ರ. ೩A King. 

ಭೂರಿ. A large number; much; gold. 

ಭೂರುಔೆ. The earth-grower, a tree. 

ಘಭೂಪಣ. An ornament. 

ಭೂಪಿತ. Decorated. 

wo. The black bee. 
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ಭಂಗ. ನ್‌ ಭಂಗ. 

ಭ್ಭತ್ಯಃ. A (hired) servant. 

ಭೇದ. Dividing; distinction ; variety. 

ಭೇದಿಸು. To divide ; to break through; 
to make a difference, distinguish. 

ಭೇರಿ. A kettle-drum. 

ಭೋಂಕನೆ. 881117. 453. p.228. p. 261. 

Wೋನಸ. Enjoyment. ತ್ಯಾಗ - ಭೋಸ್‌. 
Giving and living. 

ಭೋ? A snake. ಭೋ? ಪ, Snake-king. 

ಭೋಜನ. ಔating; a meal. 

wೋರಿ. The sound of a horn or bugle. 
p. 202. 

ಭ್ರಮ. Whirling, roaming. 

ಭ್ರಮತಿ (-ದಿ). Flying or turning about- 

ಭ್ರಮರ. Turning about; the black 
bee; a youth. 

ಭ್ರಮಿಸು. To fy or run about; to be 
whirled about, confused, deceived. 

ಭ್ರಪ್ಟ. Fallen, depraved, bad. 

ಭ್ರುಕುಟಿ, ಭ್ರೂಕುಟಿ. & frown: 

ಭ್ರೂ. An eyebrow. 


ಖು 


ಮೆ. This letter when forming the 
initial of the second member of a 
compound, often appears as ವೆ. 

ಮಂತ. Happy, auspicious, pleasant; 
happiness, welfare; a festivity; 
the planet Mars. ಮಂಸಳೆ. She 
who is beautiful. 

ಮಂಚ. ೩ 008. 


ಮಂಜರಿ, A bunch. 








ಮಂಜು. Dew, fog, mist. 380. 396. 

ಮಂಜುಳ. Pleasing, beautiful. ಮಂಜು 
ಭತರ. Very pleasing. 

ಮೆಂಟಿಪ. A shed or hall. 

ಮಂಡ. An ornament. 130. 

ಮಂಡನ. ಇ ಮಂಡ. 

ಮಂಡಲ್ಯ-ಳ. . An orbit, disk, circle, 
sphere, 

ಮಂಡಲಿ,-ಳ. A circle; a province; ೩ 
multitude; walking round. ಮಂಡ 
ಅಗೊಳ್ಳೆ. To be in company. 

ಮೆಂಡಲಿಕ (ಮಾಂಡೆಲಿಕ). The governor 
of a province. 

ಮಂಡಲಿಸ್ಳು-ಳಸು. To circle out, put 
in acircle; to do something in a 
nice manner; to be assembled. 
77. 309. 

ಮಂಡವಿಗೆಬಲೆ. A variety of net. 119. 

ಮಂಡಿತ. Adorned. 

ಮಂತ್ರ. Advice, counsel; an incanta- 
tion, prayer. 

ಮಂತ್ರಿ, A counsellor, king’s minister. 
ಮಂತ್ರಿಪೆ. A premier. 

ಮಂತ್ರಿಸು. To say prayors. 584. 

ಮಂಥನ. the state of 


being agitated. 


Churning ; 


ಮಂದ. Sluggish, slow; gentle. ಮಂ 
ದಹಾಸ. A smile. 

'ಮಂದತ್ಸ್‌. Slowness ; gentleness. 

ಮಂದರಾದ್ರಿ. A abulous mountain 

that is said to have been used as 

a churning stick during the churn- 

ing of the ocean after the deluge. 


ಮಂದಾ5ನಿ. The Ganges. 














ಮಂಡಾ-ಮದ 


ಮಂದಾನಿಲ. -A breeze. 

ಮಂದಾರ. & celestial tree; eminent. 

ಮಂದಿ. A person; people. 188. p.268. 

ಮಂದಿರ. ಎ ಮೆಂಡುರ; ೩ house, dwell- 
ing. 

ಮೆಂದುರ. A 10886-808110. 

ಮಂದ್ಮೆಸು. To be slow, loitering, slug- 
gish, thick. p.184. 477, p.271. 

ಮಕರ (ಹೊಸಲು). 
shark. 

ಮಕರಂದ. Nectar, honey. 

ಮಕುಟ. & 070೫0೫. ಮಹುಟವರ್ಧನ. A 
king. 

ಮಕ್ಕಳಿ, - ಮಸುಕಳೆ. Children: 54. 206. 
247, 829, 330, 543. 

ಮಗೆ. A son. 42. 43. 288. 885, 411. 
467. 504, 530, 548, 544, ete. 

ಮಗಳೆ. A daughter. 65. 487. p.213. 
527, 


ಮೆಗುಲಿ್‌್‌. To return, turn round; to 


An alligator; a 


do something again; again. 805, 
368. p. 204. 496. 
ಮನಸ್ಸು ಲಿ. The side. 411. 
ಮಫುಮಭಿಸು. To be fragrant. 218. 
ಮಜ್ಜನ. Bathing, ablution. 
ಮಠೆ. A habitation; a cloister, 
temple. 
ಮಡ. The heel. 187, ॥. 199, p. 261. 
ಮಡದಿ. A wife. 209. 
ಮಡೆ, Spreading as a 
ಮಡಲಿಡು. To spread, prevail. 409. 


ಮಡಿ. To be put down, (to fold); to 


creeper. 


be low down or prostrated, die. 


324. 859, 418, 625, p.271 (twice). 
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ಮಡಿ, A fold (08 a newly washed 
cloth); ೩ clean cloth; purity; — 
fold, times. 36. 67, 199, 250, 258, 
329. 400. 

ಮಡಿಕೆ. An earthen vessel. 47. 

ಮಡು. & deep place in a tank or 
river. 363. p. 184. 490. ಮಡುಸಟ್ಟು. 
To come together, gather in one 
place. 

ಮನ, ಮಬ್ಬು. arth, clay. 38. 106. 

ಮಣಿ, A 80೫. 107. 128, 258. 814. ete. 
550. 

ಮಣಿ. To bend; to make obeisance. 
p.169. p.171. p.212. 505, 

ಮಣಿ, ಮಣೆ. A tool, seat. p.196. 

ಮುಣಿ- ಖಟಿಲ. inkling and clashing. 
313. 

ಮತೆ (ಮದಿ, ಮನಿ). ಖy. 

ಮತ್ತಿ. Understanding; one who hasa 
mind, 

ಮತ್ತ. ಖad, intoxicated, furious. 

ಮತ್ತಂ. And further. p.140. p.141. 
p-142. p.169. 

ಮತ್ತು. ೪ ಮಜರ್‌. Again, further, 
and; (other). 52. 458, 581. 

ಮತ್ತು,ಇ ಮದ. (307). 

ಮತ್ತೆ (ಮತ್ತು- ಎ). ನ ಮತ್ತು. ೩1೫, 000. 
402. 412, 445, 491, 589, 

ಮತ್ಸರ. Envy, jealousy. 

ಮತ್ಸ್ಯ. A fish. 

ಮಥನ (ಮೆಂಥನ). 08೩88118; a des- 
troyer. 


ಮದ. Madness, intoxication, (rutting), 


pride, passion, joy. ಮದೋತ್ಪಟಿ. 
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Excess of pride. ಮದಾಳಿ. An in- 
toxicated bee. 

ಮದನಕ್ಚಳೆ. The bride and bridegroom. 
561. 566, 

ಮದವಶಿ (- ನ). ೫0೦8868894 08 ಮದ. 

ಮದಿಪೆ. Marriage. 41. 

ಮದೀಯ. 3]. 

ಮದುಪೆ. - ಮದಿವೆ. : 4, 545. 561. 
566. 

ಮದ್ದಳೆ (ಮರ್ದಲ). A small finger- 
drum. 127, p.202, 

ಮದ್ದು ಮುರು. 

ಮಧು. Sweet, pleasing; honey; spi- 
rituous liquor; = ಮಧುಮಾಸ, ಮ 
ಧುತರ. Very sweet or agreeable. 

ಮಧುಕರ. The honey-maker, a bee. 

ಮೆಧುದೂತಿ. The female messenger of 
spring, a flower of that name. 

ಮಧುಪ. The honey-drinker, ೩ bee. 

ಮಧುಮಾಸ. The month (season) of 
spring, from the middle of March 
to the middle of May. 

ಮಧುರ. - ಮಧು. 

ಮಧ್ಯ. The middle, midst; middle 
(position). 

ಮನ, ಮನನ (ಮನೋ). The mind; 
the interior (also of a garden,508). 
ಮನೋಂಬುಜ= ಮನಔ-ಅಂಬುಜ. ಮ 
ನಂಸೊಳೆ, To ಕಂel inclined; to fancy. 
241, 519. ಮೆನಂಗೊಳಿಸು. To capti- 
vate the mind. 477, 

ಮನಸ್ತಾಪ. ಖMind-heat, grief. 

ಮನಜಿಗೊಳೆ. To take to one’s heart. 
p 


«252. 
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ಮನುಬೋಜಿ. The name of a king who 
lived before ಸತ್ಕೋಂಪ್ರಚೋದಿ. 

ಮನುಜ. A man. 

ಮನೆ. A house. 42. 64. 165. 188. 189. 
208. 206. 265, 330. 861, 445. 446. 
487. p.229. 542. 561. 

ಮನೋಗಮನ. Fascinating, beautiful; 


running as quickly as thoughts. 


ಮನೋಜ್ಞ. Pleasant, lovely. 
ಮನೋರಥ. Desire. 
ಮನ್ನಿಸು (ಮನ್ಸಿಸು?). To honour, treat 


kindly. 229. 232. 376. 472. 485. 489, 
491. 566. 627. 

ಮನ್ನಿಸು. To (declare), order. 485. 

ಮನ್ನೆಯ (ಮೆನ್ನ). A hiof. 447, 

ಮನ್ಮಥ. He who 07081808. 228. cf. 
ಮಥನ. 

ಮಮತೆ. Love. 

ಮಮ್ಮರಿ (ಮಮ್ಮೆರ). Vexation. 489(7). 

ಮೆಯ್‌. = ಮುಯ್‌. 606. 

ಮಯ. Consisting of, full of; abun- 
dance, eXCess. 

'ಮಯಣಿ (ಮದನ). Wax. 119. 

ಮಯೂರ. A peacock. 

ಮರ. A tree; wood: 50. 84, 92. 889. 
352. 353, 383. 898, 399. p.204. 534. 

ಮರಂದ, ಇ ಮಕರಂದ. 

ಮರಕತ. An emerald. 

ಮರಕುಟಿಗ. A kind of bird. 100, 

ಮರಗೊಡೆಲೆ. A kind of bird. 100. 

ಲಲಿ . 480. 

ಮರಳ. To return; to turn back; to 
do something by turns: 78, 183. 
186. 197. p.198. 








ಮರ. ಮಹಾ 


369 








ಮರಳ್ಟು. To turn away. 614, 
C 


ಮೆರಾಲಿ, -ಳ. & sort of goose or swan; 
a flamingo. ಮೆರಾಳಿ. A female swan. 

ಮರೀಚೆ. A ray; the mirage. 

ಮರುತಿ,-ದಔ. Wind; ಉಂ air. ಮರುತ್ತ 
ರಂ?ಣಿ. The fabulous sky-river. 
ಮರುಕ್ಸಥ. The atmosphere, sky. 

ಮರುತ. ಇ ಮರು3. 

ಮರುಳೆ, ಮರುಳು. (Turning round 
about), confusion, frenzy; a 1001, 
288, 568, 

ಮರುಳೆ. Ain. 146. 

ಮಗು. ಎಮಜುಸು. 800, 

ಮಲಸು. To make (forgetful or) un- 
conscious. 158. 

ಮಜಹು. Forgetfulness. 565. 

ಮಿ, ಮಜರ್‌. Changed; again; (next), 
another; opposite. 74.473. p.212. 

ಮಜ. The young of animals. 107. 
136, 288, 392. 898, 898, 411, 418, 
484, 488. 519, 

ಮಜಿಗೋಗಲೆ. A young cuckoo. 260. 

ಮಜಂಿಡುಂಬಿ. A young black bee. 162. 
259. 261. 306. 884, 508. 

'ಮಹಜುಕ, Action, longing. 411. 438. 

ಮಹುಸು. To be full of affection; to 
grieve, fret, sigh. 107. 141. 292. 
825. 326. 827. 828, 876, 877, 378. 
510. 569. p.268. 628. p.27i. 

ಮಿತಿ. To be hidden; to forget. 157. 
158, 287, 387, 

ಮಖೆ. Concealment; cover, shelter, 
154, 315, 

ಮರ್ತ್ಯ. Mortal, 


SN 


526, 528. 543. 544, 





ಮರ್ದು. Powder; medicine. 442. p.200. 
498, 

ಮರ್ಬು (7 ಮಂತ). Darkness. 380. 
558, 558. ಮರ್ಬುಪೆಳಸು. A gloomy 
or dim light. 

ಮರ್ಮ. & 8608708; truth. 

ಮಲ? ಸು, To make 116 down. 329. 

ಮಲಸು. To 116 down. 526. 598. 

ಮೆಖಯಜ. What is born on the hills 
(or in Malabar), sandal wood, 

ಮಲಯಾಚಲ, The Malabar hills. 

ಮಲಿನ. Dirty, black. ಮಲಿನತರ. ್ಫVery 
black, ete. 

ಮಲಿನತೆ. Dirtiness, blackness. 

ಮಲೆ. To be puffed up; to show dis- 
obedience, fight against. 181. 447, 
450, 

ಮಲೆ. A ill; a forest. 184. 

ಮಲ್ಲ. A wrestler; wrestling. ಮಲ್ಲ 
AVR. A wrestling match. 

ಮಲ್ಲಿಗೆ. A jasmine. 261, 889. 350. 858. 
p.229. 

ಮಸಕ. Excitement. p.184. p.196. 

ಮಸಸು. To open, extend; to be elat- 
ed, be excited, furious, exorbitant; 
to prevail. 117. 313. p.184. p.196, 

ಮಸುಳೆ. 70 be deprived of lustre, 
grow dim, 90. 410. 

ಮಸೆ. To rub, whet. 261. 

ಮಸ್ತಕ. The head; ೩ summit. 

ಮಹುತ್ಸ್‌. Majesty. 

ಮಹಾ. ಖghty, great. ಮಹಾಪ್ರಭಾ- 
ಅವನೀಪಾಲ-ಅಲಂಕ್ಟ್ರತ ೫4 ಮಹಾಪ್ರ 
ಭಾವ-ನೀಪ-ಅಲಂಕ್ಟೃತ, 


41 
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ಮಹಾವ್ಟೂಯ. Being called great. 

ಮಹ. The mighty (great) one, the 
earth; a place. ಮಹೀಕಾಂತ. A 
king. 

ಮಹಿತ, ಖighty, renowned. 

ಮಹಿಪ್ಯ ಮಹೀಪತಿ, ಮಹೀಕೆ. A king. 

ಮಹಿಮೆ. ight, glory. 

ಮಹಿಷ. ೩ buffalo. 

ಮಹೀರುಹೆ. The earth-grown, a tree. 

ಮಖೆ. Rin. 226. 285, 245, 821, 322. 
285. 845, 878. 514. 517. 

ಮಾ. = ಮಹಾ. ಮಾಮಸಕ ಇಮಹಾ-ಮ 
ಸಕ, p.184. 

ಮ್ಯಾ ಮಾಂ. A mango. 195, 338. 352. 


358. 354. 584, 585, 


ಮಾಂಸ್‌ಲ್ಯಂ. Propitiousness, festive ap- 


pearance. 

'ಮಾಕೆಂದ. The mango. 

ಮಾಗಧ. A bard. 

ಮಾಗ, ಮಾ. The 0001 season, from 
the middle of January to that of 
March; cold. 260. 263. 8322. 390. 
409, 410. 

ಮಾಟ. Doing; a bad design; magic. 
491. 

ಮಾಡ. A niche,;. a building, frame. 
9.229, 

ಮಾಡಿಸು. To have made. 250, 444. 489. 
545. 

ಮಾಡು, ಮಾಯಿರ್‌, 170 40, perform, make, 
cause, create) make up, Commit, 
appoint. 12. 26. 80, 36. 78. 86. 92. 
162, 168, 180, 188, 209. 277. 306. 
824. 880, 887, 881, 394. 401, 406, 
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411, 419, 446, 450. 463, 481, 502. 
7.229. 543. 549. 562. 577. 581. 595. 

ವಾ®. To leave off, desist, cease, 
forbear, fail. 174, 314, 322. 841. 
588. 593. 

ಮಾಣಿಕ, ಮಾಣಿಕ್ಕಾ. A ruby. ಮಾಣಿಕವ 
ಲ್ಲಿ = - ಪಲ್ಲ. 

ಮಾತಂಗ್‌. An elephant. 

ಮಾತು. ಸ 10೫4, ಮಾತಾಡು, ಮಾತುಗಳ 
ನಾಡೆ. To speak. 48. 49. 50. 58. 
61, 228, 808. 829, 848, 490. 493. 
2.210. p.213. 505. 568. 

ಮಾತುಳಂಣ. A citron. 

ಮಾತೆ, A mother. 

ಮಾತ್ರೆ, ಮಾತು. A measure; the quanti- 
ty of a short metrical syllable, 
a mora, 

ಮಾಧು. ಇ ಮಾಧುರ್ಯ. 

ಮಾಧುರ್ಯ. Sweetness, gracefulness; 
graceful. 

ಮಾನ. Minding one’s self, self-con- 
fidence; honour. 

ಮಾನವ. & ೫೩೬. ಮಾನವೇಶ್ಟ್‌ರ. & ing. 

ಮಾನಸ. Relating to the mind; one 
who has a mind; the mind. 

ಮಾನಿನಿ. .& respectable woman, a wife. 

ಮಾನಿಸ, A man (a caste). 112. 180. 

ಮಾನುಪ. Connected with man, hu- 
man. 

ಮಾನಂ. An honorable man. 

ಮಾಮರ. A mango tree. 241. 

ಮಾಯ. 76900, ಮಾಯವಾದಿ. ೩ iar. 

ಮಾರಿ, ಮಾರು. ೩ thom. 160. 

ಮಾರಿ. Death (personified), 
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ಮಾರುತ. Related to the wind; wind; = 
ಭೀಮ. 

ಮಾಣರ್‌. ಎ ಮಜ್ಮು ಮೆಲ್‌. 450. p.196. 
p.204. ಮಾಜಂಕ. A changed sign. 

ಮಾರ್ಸ್‌. A road. 

ಮಾರ್ತಾಂಡ. The sun. 

ಮಾರ್ಪೊಟಿಪು. Reflection. p.204. 

ಮಾರ್ಮಲೆ. To oppose. 480, 

ಮಾಲೆ, ಮಾಳ. A garland, wreath, 
necklace, string. ಮಾಲಿನೀ, She with 
a chaplet of flowers. 

ಮಾಲ್ಯ. = ಮಾಲೆ. 

ಮಾವ. An uncle. 311. 

ಮಾವು. A mango treo. 286, 261, 808. 
845. 348. 350. 507. 

ಮಾವುತ (ಮಾವೆಂತ). An elephant dri- 
ver, p.196, 

ಮಾಸ. A month. 

ಮಾಸು. To become dirty or dim, 321. 

ಮಾಡ್ತೆ. A work, business. 504. 

ಮಾಯ್ಬಿದು. ಎ ಮಾಡುವದು. 

ಮಿಂಚು, To shine, lighten, 244, 303. 
348. 497. 512. 

ಮಿ೦ಚಂ. Lightning. 321. 885. 497. 
512. 520. p.261. 611. 

ಮಿ೦ಂಚುಬುಯಿ, & 80-87. 168. 

ಮಿಂಡವೆಂದಿ. A lusty hog. 114. 

ಮಿಂದು. 1 ಮಾ. 

ಮಿಕ್ಕು. Vv ಮಿನು. 

ಮಿಲೆ. Excessive, surpassing, great, 
renowned. 67. 74, 

ಮಿಘು. To be or become excessive; to 
surpass; to remain; to excel, ಮುಕ್ತ, 


ಮಿಕ್ವಾದ. Being 1085, other. 72. 79. 








80. 168, 225. 229. 230, 259, 880.417, 
462, 471. p.196. p.197. p 202. p.212. 
508. p.222. 529, 594. p.256. p.258. 
610. p.266. 

ಮ. Excessively, much. 102. 113.147, 
279. 809. 827, 885. 877. 880. 395. 
412. 427, 431. ete. 

ಮಿಟ್ಟಿ. Projecting. 442. 

ಮಿಡಿ. To strike or propel with the 
fingers. p.199. 

ಮಿಡಿ. An unripe (grit-like) fruit. 98, 
888. 355. 

ಮಿಡಿವಿಲೆ. A pellet bow. 442. 

ಮಿಡುಕು (ಇ ಪರಾಕ್ರಮ). Great strength. 
116, 

ಮಿಡುಕು (ಎ ಬಸವ). To become un- 
conscious, faint. 435, p.271. 

ಮಿಡುಮಿಡನೆ. Im a grievous manner (9). 
p.271. 

ಮಿಣಿ. A rope, strap. 56. 

ಮಿತ. Measured, temperate. 

ಮಿಶ್ರ. Friendship; a friend; the sun. 

ಮಿದುಳೆ. ಎ ಮೆಡುಳೆ. [184 

ಮಿನುಗು. To glitter. 295. 

ಮಿಟಿಸು. To glitter, 260. 

ಮಿಮಿಪು. littering, radiance. 373. 
(This form, however, like ಮಿಸುಪ 
(ಮಿಸುಸು), may be the Future of 
ಮಿಜುಗು. 866 rule 289). 

ಮಿಲಿ. A kind of bird. 100. 

ಮಿಸುಗು. To glitter, shine, 164, 827, 
p-201, 598. 599. 604. 613”: (For ಮಿ 
ಸುಪ 68. ಮಿಜುಪು. 

ಮಿಸುನಿ. Gold. (The bad persons’ ill- 
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will was not understood by Yudhis- 
thira). 217. 276, p.198. 598. 599. 
p.263. 

ಮಿಳಠ. 11೬04, associated. 

ಮಿಳಿತ, = ಮಿಳಿ. 

ಮಿಳರಿ. To move to and fro. 213. 241. 
p.198. 603. p.259. 617. 

ಮಾ, To bathe. 29. 36. 141. 525. 

ಮಾಂ, ಮಾನಿ, ಮಾನು. ೩A fish; ೩ star. 
82. 58. 285. 860. 368. 369. p.197. 611. 

ಮಾಂಟು, To draw out; to take a run 
(? for jumping). 621. 

ವಿಾಂಬುಲಿನ. A kind of bird. 100. 

ಮಾನ. ಮಾಂ. 

ಮಾಯ್‌, ವಿಟ. To go beyond, cross, 
surpass; to be or become excessive 
or elated. 182. 288. 3832, 341. 366. 
p.198. 560. p.256. 603. 611. 621. 

ಮಾಸ. Something not to be eaten; 
an unclean thing, 57. 

ಮಾಸೆ. Whiskers. 441. 496. 

ಮುಂ, ಮುನ. 866 ಮುಂದೆ. p. 198. 

ಮುಂಸಡಿ (ಮುಂ-ಸಡಿ? ಮುಂ-ಕಡಿ? ಮುಂ- 
ಕಡೆ?). The front. 296. 

ಮುಂಗಡ. The 8ront. p.200. 

ಮುಂಗುಡಿ (ಮುಂ-ಕುಡಿ). The front, 


van. 248, 


ಮುಂಗಯ್‌. To perform before (form- | 


erly). 488. 

ಮುಂಗೊಳ್ಳೆ. To come to the front; to 
commence. p.198. 

ಮುಂಚ೨. To be before, precede; to 
go forward or beyond; to excel. 
70. 248. 414, 








ಮುಂಡ. The head. 

ಮುಂಡಿಗೆ. A post in a wall. p.198. 
ಮುಂತೆ. ಇ ಮುಂದೆ. 12. 

ಮುಂದಳೆ (ಮುಂ-ತಳೆ). To proceed. 141. 
ಮುಂದು. ಮುಂ. ೨.196, : ಮುಂದಕ್ಕೆ, 


580. ಮೆಂದಣಿಕಿ, p. 244, p. 254. p. 271. 
ಮುಂಡಕನ್ಗೆ, 7-267, ಮುಂದುಗಾನಿಕ, To 
1 


be with foresight, to know what 
೬೦ 40, ಮಖಿಂಡುಗೆಡು. To despair. 

ಮುಂದುಗಡೆ (ಮುಂಡು-ಕಡೆ). In front. 
899. 

ಮುಂದೆ (ಮುಂದು + ಎ). Forwards, in 
front, before, further on, here- 

after. ಮುಂದಿಡು. To offer for con- 

6, 180. 199, 270. 301. 
311. 317. 374. 448. 451, p.184. 466, 
587. 593. 608, 628, 

ಮುಂಡೆಸೆ. The ಕront. 605. 

ಮುಂದೋಣರ್‌, 


sideration. 


To appear in front, be 
expected. 199, (The form ಮು೦ದೋ 
ವೆ, however, may mean ಮುಂದೆ 
ಓರ್ವ, ೩0. hereafter somebody). 

ಮುಂನ. = ಮುನ್ನು. 

ಮುಂಪುಗು. To go forwards, jut, pro” 
ject. 370. 

ಮುಂಪೊಣರಿ. To 080111 the front, 616. 

ಮುಂಬನಿ (ಮುಂ-ಪನಿ). Drops that pro- 
cede (a shower). 245. 523, 

ಮುಂಬರಿ (ಮೆಂ-ಸರಿ). To go in front; 
to set out. 264. 628, 

ಮುಂಬು, The front. p. 259. 

ಮುಕುಟ, A crest, diadem. 

ಮುಕುರ, A mirror; a bud; the 


Arabian jasmine. 








ಮುತು. 


ಮುಕುಳ. ಎಮುಸುಳೆ. |. 229. 

ಮುಕ್ತುಳಿಸು. To rinse the mouth with 
water. 587, 

ಮುಕ್ತ. 10080006, released, freed. 

ಮುಕ್ತಿ. Release, 76108. 

ಮುಕ್ತೆ. ಇ ಮುತ್ತು. 

ಮುಖ. The face, mouth. ಮುಖಿ. 6%0 
who has a face. 

ಮುಖ್ಯ. Chief; and so on. 

ಮುಗ. To be contracted, to shut up; 
to join, put together, shut, 269, 
290, 382. 451. p. 187. 480. p.227. 
548, 

ಮು? ಅ. A cloud; the sky. 167, 211. 
242, 243. 321. 335. 848. 345, 852. 
373. 880, 477. p.200. 497, 512, 513. 
516, 518. 528, p.229. 

ಮುಸುರಿ, To all or settle upon. 805, 

ಮುಸುಳೆ. To be shut, shut; to bud. 
388. 828, 

ಮುಸು. A bud. 338. 858, 980. p. 229. 

ಮುಗ್ಗು. To stumble, fall. 107, 


ಹಃ Stupid. ಮುಗ್ದೆ. A not-knowing 


female. 

ಮುಚ್ಚಳೆ. A covering, cover. 124. 

ಮುಚ್ಚು. To cover. 77. 548, 

ಮುಟ್ಟಿಸು. To cause to touch, apply. 
558, 

ಮುಟ್ಟು. To touch; to put to. 156, 
167, 

ಮುಡಿ. To tie (the hair); to insert in 
(the hair). 58. 

ಮುಡಿ. A top-knot, 0018076 of hair, 
307, 
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ಮುಡಿವಾಳ (ಮುದಿ-ಬಾಳ). A fragrant 
grass. 339. 

ಮುಡುಸು ಮುಡುಹು. p.184. 

ಮುಡುಹು. The back of the ೫೦೦%, 
shoulder. 144. 

ಮುತ್ತು. To come upon in large num- 
bers; to cover 80 as to obstruct, 
to besiege. 824, 885, p.211. 498. 
612. 

ಮುತ್ತು. ೩ pearl. 122. 166. 218. 226. 
258. 881, 868, 398. 421, 422 435. 
p. 198. 520. 

ಮುದ. Jಂy. 

'ಮುದ೦ತಿಸು. To be happy, play about. 
869. 

ಮುದ್ಗರ., A mallet, mace. 

'ಮುದ್ದಿಸು.. To kiss, 825, 

ಮುದ್ದು. A kiss; love; loveliness. 
ಮುದ್ದು ಶೋಹಿಸು, To love 80 much 
as to kiss. 829, 880, 337. 556, 

ಮುದ್ರಿಸು. To be sealed, be wrapt. 
p.171. 

ಮುದ್ರೆ. ೩ 8081, 

ಮುನಿ. A learned man. 

ಮುನ್ನು (ಮುನ್ನಿನು. Before, formerly 
(in former 
31. 86. 189. 311. 323. p.198. 487, 
491. 564, p. 261. 624, 


ಮುರಿ. To bend, meander, wind; to 


times), ere, first. 30. 


stretch out (one’s limbs); to twist, 

88. 84, 144, 145. p. 184. 496, 
ಮುರಿವು. A bend, turn, curve. 189. 
ಮುಣ್‌. To break (in two); to over- 


come; to be broken (also in spirit 
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or strength). 58. 88 (9 probably 
ಮುರಿ) 80 stretch one’s limbs). 179. 
183. 186, 242. 248. 264, 820, 881, 
p. 196. p.198. p.204. 

ಮುಚ್ಚು. To make turn about; to 
wrench, writhe. 881, 

ಮುಖಿ. The fist. 

ಮುಸಲ. A pestle, club. 

ಮುಸುಂಕಾು. ಇ ಮುಸುಕು. 881, 384. p.198. 
510. p. 259. 

ಮುಸುಕು. To cover, veil; to be hidden. 
172. 175, 176. 228. 263. 316, 586. 

ಮುಸುಡು. The face, head. 278. 280. 

ಮುಹೂರ್ತ. ime. 

ಮುಳೆ, ಮುಳ್ಳು ಮುಳ್ಳು. A thorn. 136. 
451, 571. 588, 

ಮುಳಿ. To become or be irritated or 
angry. 86. 171. 304, 548. 560, 594. 
626. 

ಮುಯಿಂಸು. = ಮುಯಿುಸು. p.204. 558. 





ಮುಯಿಸು. To immerse one’s self; to 
sink under. 30. 290. 439. 478. 

ಮೂ. Three. 288. 410, ಮೂವರಿ. Three 
persons. 

ಮೊಕ. A dumb man. 

ಮೂಸ. The nose. 88. 

ಮೂಡಲಿ. Rising; the east; in or to 
the east. 91. 183. 





ಮೂಡು. To become apparent, to rise. 
176. 199. 288. 290. 291. 433. 446. 
489). 518, 559, 596. 

ಮೂಡು, ಇ ಮೂಡೆ. (ಮೂಡಣ). 264. 
394, 

ಮೂಢ. Foolish; a fool. 











ಮೂದಲಿಸು. To taunt, upbraid. p. 201. 
ಮೂರುತಿ. ಇ ಮೂರ್ತಿ. 

'ಮೊಣು. Three. 

ಮೂರ್ತಿ. A body; person. 

ಮೂಲ. Root; capital; permanent 
The 17% 
lunar mansion called ಮೂಲ. 208. 


ಮೂಲೆ. A corner. 104. 216, 


1618707. ಮೂಲನಕ್ಷ ತ್ರ. 


ಮೂಪ ಕ, A mouse, rat. 

ಮೂಳ. ಇ ಮೂಢ. 157. 

ಮೃಗ. A (wild) animal; an antelope. 
ಮೃಸಪತಿ, ಮೃಸೇಂದ್ರ. ೩ 1100. ಮೈ 
7'ಧರ. The antelope-carrier, the 
moon. ಮೃ್ಳಗಾಕ್ರಿ. She who has eyes 
like an antelope. 

ಮುಸಯೆ. Chase, hunting. 

ಮೃಗಾಂಕ. The antelope-marked, the 
moon. 08. ಶಶಾಂಕ, 

ಮೃ ಗಾದನ. The animal-eater, a hyena 


or leopard. 


| ಮ್ಹಗೋಧ್ಭವ. Musk. 


ಮೃ ಣಾಲ್ಯ-ಳ. The stalk of a lotus. 


| ಮೃತ್ಯು. Death. 


ಮೃಡಂಸ. A small drum. 

ಮದು. ld, soft. ಮೃದುತರ. Very 
mild. 

ಮ್ಭದುಳ. ಇ ಮೃದು. 

ಮ್ಭಪೆ. Falsehood. 

ಮೆಚ್ಚು (ಮೆಲ್ಲು?). To be pleased. 310. 
481, 

ಮೆಟ್ಟಿಸು. To make tread or walk. 
p. 197. 

ಮೆಟ್ಟು. To ೩6೦; to trample or 


ಟ್ರ 
tread upon; (to put on); to put 


ES SS SS SS 








ಮೆತ್ತು. ಮೇಲೆ 
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down. 287, 441. p.197. p.198. 569, 
596, 624, 

ಮೆತ್ತು. To force or press into. 88, 

ಮೆದುಳೆ. The brain, marrow. 398. 

ಮೆಯ್‌. The body. 107. 113. 145, 159. 
161, 193. 262, 878, 386. 411, 416, 
p.204. 528. 547, ಮಿಯ್ಯ ಮೆ. 70 
be unconscious 

ಮೆಯ್ಯೊಡು. ಇ ಮೆಯ್ಲೊಡು. 88. 

ಮೆಯ್ಸಕೆ. To hide one’s self. 620. 

ಮೆಯ್ಲೂಡು. To contract one’s self. 147. 
೭. ಮೆಯ್ದಾ/ರ್ಚು. 

ಮೆಯ್ಗೊಡು. To present or put one’s 
body (or shoulders) to; (to come 
to close quarters). 208. 

ಮೆಯ್ದೆಸೆ. To take one’s self off, run 
away, keep {rom. 114. 

ಮೆಂಲ್ಯೂಕ್ಟು. To place one’s body, to 
posture one’s self, to stand; or 
to make an obeisance. p.227. 

ಮೆಯ್ಸಾ|ರ್ಚು. To draw in one’s body. 
524. 

ಮೆ. To be public, to shine, sparkle; 
to show. 125, 165, 167, 218, 287. 
242, 254, 302, 827. 345. 850, 867. 
878, 373. 423. 424. 432. p.200. 
p. 201. p.212. 515. 546. 

ಮೆಲೆ, ಮೆಲು. ೫114, soft, gentle, plea- 
sant. 484. 629, 681, 

ಮೆಲೆ. 


tongue), to sip, eat. 329. 


To reduce to pap (by the 


ಮೆಲುವಾಯ್‌ (-ಹಾಯ). To walk gently 
or cautiously. 134. 
ಮೆಲ್ಮುಡಿ, A soft voice. 878, 








ಮೆಲ್ಲನೆ. Softly, gently, slowly. 289, 
290. 325. 362. 391. 898. p.171. 446, 
584, p. 239. 577. p. 268. 

ಮೆಲ್ಲಿತು. 78114, soft, gentle. 348. 

ಮೆಲ್ಲಾ್ಸಿಸು (-ಹಾಸು). A oft bed. 829. 

ಮೆಲ್ಬಶಿ. A kind of rain. 516. 

ಮೆಳೆ. A bush. 96. 896. 

ಮೇ. To eat as beasts do. 390. 

ಮೇಕೆ. A ಐ0೩. 114. 

ಮೇಫು. A cloud; a demon; the rainy 
season. 

ಮೇಫುನಾದೆ. The cloud-voice, thunder. 

ಮೇಚಕ. Black; a cloud. 

106, 271, 275. 893, 
410, 417. 508. 524. 590. 614, 

ಮೇದಿನಿ. The earth. 


ಮೊರು. A fabulous mountain round 





ಮೇಣ್‌ = ಮೊಲೆ. 


which the sun is said to move. 
(ಮೇರುಪೆಯೋ? Perhaps = Indeed 
jit is the ಮೇರು! 18 it not? 124), 
ಖೀರು. An artificial mound. 124. 
SE measure; boundary: p. 253, 


೪ ಕಂ ೪ 


ನೀಲಿ, ಮೇಲು. Above; on, upon, up- 
wards; further; after; afterwards; 


excellent, an excellent 


upper; 
person, 5. 21. 110. 163. 185. 393, 
484, p.229 (twice). 551. 


(ಮೇಲಣ). ಮೇಲ್ಲಿಯ್‌ (-ಪಾಯ್‌). 


). 258. 


To jump above (the surface). ಮೊ 
2D. To flow upwards, ascend. 
ಮೇಲುಕಟ್ಟು.=ವ ಮೇಲ ಟು, 216. 
ಬೆ ರ ಬ 
ಮೇಲೆ. ಎ ಮೇಲೆ. 86, 44. 194. 196. 248, 
288, 294, 819, 828, 882, 856. 878, 
387. 400, p.198. p.200. 580. 565, 603. 


ಹ 
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ಮೇಲ್ಕ-- 


ಮ್‌ರಿ 





ಮೇಲ್ವಟ್ಟು An awning, ceiling. 166. 

ಮೇಹು. Pasturage. 118. 

ಮೇಳ. A union, concourse. ಮೇಳಂಗೊ 
ಳ್ಳಿ, To be united, 010806, 393. 

ಮೊ, ಎ ಹೆಯ್‌. p.197. p.199. p.254. 

ಮ್ಳ ಯುತ್ವು. = ಮೆಂಲ್ಯೂತ್ಟು. ೪1೫. 

ಮೈೊವಳಿಗೆ (-ಬಳೆ?) ತರ. To get power 
over one’s body. p.199. 

ಮೊ ನೆು, ಮೆಯ್ಲೆಗ್ಸಿಯಿ. To obtain a body, 
appear. p. 181. 

ಮೊಂನೆ (68. ಮುನ್ನು). The day before 
yesterday. 41. 

ಮೊಗ. ಎ ಮುಖ. 170. 315. p. 228. 587. 
548. p. 249. 610. 629, ಮೊಸದಾವರೆಎ 
-ಶಾವರೆ. 

ಹೊಗರಂಬ. ೩ bridle-bit. p. 199. 

ಮೊಸಸೊಾಲೆ. ೩ ont verandah. p.245. 
p. 254. 

ಮೊಗಸು. To engage in or plan @ 
business. 170. 399. 

ಹೊಗೆ. To remove water with a scoop, 
(to drain, make dry); to draw 
water. 170. 327. 368. 

ಹೊಗೆ... A small earthen vessel. ಮೊಗೆ 
ವಾಲಿ. ಖlk in such a vessel. 5. 53. 

ಮೊಗ್ಗೆ. =ಮುಸುಳಿ. A bud. p.229. 

ಮೊತ್ತ. NE ಮುತ್ತು. A multitude, ೩8- 
semblage. 201. p.211. 

ಮೊದಲೆ, ಮೊದಲು. Beginning; at the 
beginning, at first. 15.20.21. 100. 
385. 413. 434. 584, 565. 575. 

ಮೊನೆ. ೩ point; a pointed instrument, 
171. 338. 850. p.197. 498. cf. 
ಮುನಿ. ಮುಂ. 





ಮೊಲಹು. Brawling, roaring, ೩ loud 
ery or noise. 116, 

ಮೊಲತಿ. ಗಂ brawl, murmur, roar, hum, 
hiss. 82. 139. 162, 194. 264, 292, 
385. 336, 840. 378. 389. p.200. 
p.201. 508. 

ಮೊ. Brawling, ete. p.211. ಮೊಲೆ 
೦ಖಡು. To cry, lament. 

ಮೊಲ. ೩ hare. 98. 114. 418, 

ಮೊಲೆ. The breast, nipple. 136. 247. 

ಮೊಲ್ಪೆ.The many flowered jasmine. 380, 

ಮೊಸಳೆ (ಮಾಚಲ). A alligator. 121. 

ಮೊಳೆ. To germ, sprout, be born, 
come forth or about. 804, 524 (9), 
p.249. 

ಮೊಳೆ, A sprout, shoot; ೩ point, nail. 
114. 414. p.200. p.229. ಮೊಳೆವೋಸು 
(- ಪೋಸ). To sprout. 

ಮೊಳೆವಲ್ಲಿ A coming forth or pointed 
tooth. 327. 

ಮೊಬಿಸು. To roar, thunder. 243. 848, 
p.201. 605, 

ಮೋಡ. Joy. 

ಮೋತಿ. The face. 55. 184, 278. 

ಪೋಸ, Deceit, trick, 582, 541. 565, 

ಮೋಹೆ. Love. 416. 

ಮೋಹಿಸು. To 1019; (10 be deprived 
of consciousness). 333. 591. 541. 
56ರ. 

ಮೋಹು. To strike, pierce. 91. 

ಮಾಕ್ಲಿಕ. ಎ.ಮುಕ್ತೆ. 

ಮೌನ. Silence. 

ವರಿ. A kind of hautboy, a musical 
pipe. 127. 


——— 








ಯ. ರಚಿ 


ಯ 


ಯ, This letter, in new 0೩0೩1656, 
appears before © in ಯಾವದು, 00. 
(ಖವದು, ಅನಿ). 

ಯಂತ್ರ. Machinery, an apparatus. 

ಯನ್‌ ಕರ್ದಮ. A perfumed paste. 

ಯಜಮಾನಿ. A mistress. 188. 

ಯಜ್ಞಾ. The various sacrifices. 

mಿ. Restraining; an ೩80000; a 
pause or Cesara (in verses). 

ಯಧಾ. 110%, ಯಥೋಚಿತ, Proper, ಯ 
ಥಾಕ್ರಮ, In the proper way. 

ಯಮ, Twin; a pair; a subduer; death. 

ಯಮ. The repetition of the same 
or similar syllables in the course 
of a sentence. Cf. rules 18. 19. 
ಯಶ. ಎ ಯಕ. 

ಯಕ (ಯಶೋ). Glory, fame. 

ಯಾಚಕ. A beggar. 

ಯಾತಜಿ, ಯಾತಕೆ ೩೯೮ 08805 08 ಖ. 

ಯಾತ್ರೆ. ing, travelling, marching 
round, a march. 

ಯಾಮ. A watch of three hours. . 

ಯಾಮಿನಿ. ight. 

ಯುಕುತಿ. ಎ ಯುಕ್ತೆ. 

ಯುಕ್ತ. Yoked to, being endowed 
with, in possession of; fit, proper. 
ಯುಕ್ತೆ. She who possesses. 

ಯುಕ್ತಿ. Union; suitable manner; an 


expedient, scheme. 


WR. A yoke; ೩ pair. ಯುಸಾಕ್ಸ್ಸ 
(ಯು. ಅಕ್ಷ), Yoke and ೩೫10-1760, 
ಯುಗೆ, She who has a pair. 





ಯುಸ್ಕ್ರ್‌. ಎ ಯುಗ. 

ಯುತ, ಇ ಯುಕ್ತ. 

ಯುದ್ಧ. ೩ war, battle. 

ಯುವ. Young; a young man. ಯುವ 
3. A maiden, young woman or 
wife. 

ಯೆಕಾರ. The letter ಯೆ. 

ಯೋಜನ. A measure of distance equal 
to about ten English miles. 

ಯೌವನ. Youth. ಯೌವನೆ, A young 


female, maiden, 


) 


ಈ 


ರಂತ. Colour; a place, site; a stage; 
dancing. 

ರಂಜಣಿಗೆ. A water-trough. 218. 

ರಂಜನ. Shining, glittering. 

ರಂಜೆಕೆ. ಎ ರಂಜಕ. Gunpowder (?). 169, 

'ರಂಜೆತ. Illuminated, shining. 

ರಂಜೆಸು. To shine; to be pleased. 

ರಂಧ್ರ. A hole; ೩ defect, weakness. 
185, 

ರಂಧ್ರ)ಸು. To bore, enter into, 106. 

ರಕ್ಷ, ನ್‌ ರಕ್ಷೆ. 

ರಕ್ತ. Blood. 

ರಥ್ಟಿಣಿ. A protectress. 

ರಕ್ಷಿಸು. To protect, take care of. 

ರಕ್ಷೆ. Protection, saving; an amulet, 

ರಚನೆ. A construction; a nice array, 
display. 

`ರಚೆ ತ. Made; a construction; decora- 
tion, 


ರಚೆಸು. ಗಂ make, construct, 
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ರಜ--ರಾಯ 





ರಜ. ಎ ರಜನಿ. 


ಜನಿ. Night, ರಹನೀಶ. The night-lord, 
the moon, 

ರಜನಿ, ರಜಃ. Dust, pollen. 

ರಜೆತ್ಯ ರಜತ. Silver. 

ಟನ, A peal of applause. p.202. 

58. Pleasure, a noise, sound; the 
bow of a lute; war. ರಣಾಖೆ ಎ ರಣ- 
ಅಜಿ. 

ರಣೆ. A sling (9). 401. (Whether ಅ 
ರಣೆ?). 

ರತ್ತು; ರತುನ. & jewel, gem. 

ರಥ. A chariot. oR. The different 
parts of a chariot (wheels, etc.). 

ರಥಿಕ. The rider in a car. 

ರಡ. ಇ ರದನ. 

'ರದನ. ೩ 1000. 

ರನ್ನು. ರತ್ತು. 

ರಭಸ. Passion, joy; velocity; a loud 
sound or Cry. 

ರಮಣ. A husband, master; ರಮಣಿ 
೫೩ wife; = ರಮ್ಮ. 

'ರಮಿಸು. To be delighted; to be plea- 
sant. 

ಮೆ, A woman, wife, mistress. 

ರಮ್ಯ. Lovely, beautiful. 

'ರಮ್ಯಂಕ. Pleasing. 

ರಯ. Velocity. 

ರಯ್ಯ (ರ): Wealth; beauty. 

ರವೆ. A sound, report, voice. 

ರವಸ. ಎ ರಭಸ, 

'ರವಿ. The sun. 

ರಕನಿ (ರಕನೆ). A woman’s girdle. 

ರಶ್ಮಿ, A ray. 


SE EEN IRS SNES IDE SS ASRS EE EEE 








™A. Juice, fluid, water; emotion, 
taste, pleasure, 

'ರಸದಾಳೆ, A 1೬107 sugarcane. 305. 

ರಸನೆ. The tongue. 

ರಸಭಾಂಡೆ, A vessel for keeping 
liquids. 

'ರಸಿತ. A roar, sound. 

ರಸೊತಳ. The hades. 

'ರಸೊಯನ. An elixir, or ೩ medicine 
prolonging life. 

ರಸಾಲ. 08 ರಸದಾಳೆ. The sugar-cane; 
the mango. 

ರಹಸ್ಯ. Seoresy. 

8. Wonder, surprise. 112. 

ಕೆ. Full moon, the day of full 
moon. 

ರಾಸ್‌, Redness, colour; passion, wrath, 
affection, desire; love; ೩ song. 

02%. Impassioned; one agitated by 
desires. 3 

ರಾಜ. A king. ರಂಜೇಂದ್ರ. Chief of 
kings. 

ರಾಹಥಾನಿ. The king's abode, a capital. 

ರಾಜಹಂಸ. A white swan with red 
legs and beak (©TಸಂW@ೆ); an emi- 
nent man. 

ರಾಜೆ. A row, multitude. 

ರಾಜೆಸು. To shine. 

ರಾಜೇವ. A 108; a large fish. 

`ರಾಜ್ಯ. A kingdom. 

ರಾಜ್ಟತಿ (-ದಿ). Shining. 

ರಾಣಿ. A queen. 

ರಾಶ್ರಿ. Night. 

ರಾಯ, = ರಾಜ. 








ರಾವ- ಅವ 





ರಾವ. ಎ. ರವೆ. 

'ರಾವ್ರತ. A horseman, rider. 178. 

ರಾವ್ಮೆ. ಎ ರಾವುತ. 258. 

ರಾಸಿ, ರಾಶಿ. 4 heap, large number. 

ರಾಷ್ಟ್ರ -ನ ರಾಜ್ಯ. 

ರಾಹು. The fabulous giant who is 
said to produce the eclipses. 

ರಿಣ (ಜಣ). Debt, obligation; guilt, 

ರಿಪು. & 109. 

ರಿಸಿ. ಇ ಯಪಿ. 

ರುಂಡೆ. A headless body. 

ರುಚೆ. Splendour; a ray; appearance; 
taste, 

ರುಚಿರ. ಔrilliant. 

ರುಜು. Right, proper. 

ರುಜೆ. Disease. 

ರುಶಿ. A ory. 609. 

'ರುಧಿರ. ೫1004. 

'ರುರು. A sort of deer. 

ರುಹೆ, ರುಹ್‌. Growing. 

ರೂ. Custom, common way; publicity. 

ರೂಢಿಸು. To be customary; to be fre- 
quented. 147, 880, 

ರೂಪ. Form. 

ರೂಪು. ನ ರೂಪ. 240. 895. p.177. p.261. 

ರೇಖೆ. A line. 

ರೇಗಿ. Dust. 

ರೇವೆಂತ. Brilliant; a certain constel- 
lation of stars. 

ರೊಕ್ಕ. Money, 206. 

ರೊಜ್ಜು. Mire. 299. 

ಠೋಚೆ. Light, luster. 

ರೋದನ. Weeping. 

ರೋಮ. ೫೩೫. 














ರೋಲಂಬಿ. A bee. 
ರೋಹಿತ. Red; blood. 


ರಷ್ಯ, Of silver; silver. 


ಬಿ 


©. An old Canarese letter, represent- 
ed by ರ in new Canarese. 7. 


ಲ 


ಲಂಥಿಸು. To jump over or up; to 
curvet. 

ಲಂಚ. A bribe. 181. 

ಲಂಪಟಿ. ಈreedy for. 

ಲಂಬಿಸು. ಗಂ hang or fall downwards, 
hang on, be suspended. 

ಲಕ್ಷ್ಮ. Having a characteristic pro- 
perty. 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ. A peculiarity, property, indi- 
cation, mark, sign. 

ವ್ರ. Riches; beauty. 

ಲಕ್ಷ್ಮ. Deserving to be regarded; a 
mark; regard. 

ಲಗ್ಗೆ (ಪಾ ಧಾಳಿ). Pillage; (= ಲಸ್ಸು), op- 
portunity. 132; ascending, scaling. 
p.211. 

ಲು. Light; metrically short; quick. 
295, 

ಲಜ್ಜೆ, Shame. 


ಲಬಿಲಟಿಸು, To stretch out the body 
with a noise. 146, 


ಲಡ್ಡು. A sweetmeat ball. 242. 
ಲತೆ. A creeper; a blade. 

ಲಲಾಮ, A mark; chief, principal. 
ಲಲಿತ, ಲಳಿತ. Pleasant, beautiful. 
Oo. The clove tree. 


ಲವಲವಿಕೆ. ಔxcitement, 529. 
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ಲಸಠ (-ಜ,-ದ,- ಧಿ)... Radiant, bril- 
liant; sporting; pleasant, 

ಲಹರಿ. A wave (of beauty). 

ಲಾ೦ಛನ. A mark, sign. 

ಲಾಸು. Leaping. 95. 

ಲಾಫುವೆ. Sleight of hand, dexterity. 

ಲಾಜಿ. Fried grain. ಅ 

ಲಾಭಿಸು. To gain. 342. 

ಲಾಮೆಚ್ಯ ಲಾಮೆಂಚ. A fragrant kind 
of grass (the Andropogon muri- 
catus). 

ಲಾಲನೆ. A friendly play; caressing. 
114. 828, 

ಲಾಲಿತ್ಸ. Lovely; loveliness. 

ಲಾಲಿಸು. To caress. 

ಲಾವೆಣಿ. Beautiful. 

ಲಾವಣಿಗೆ. Loveliness, beauty. 114. 


ಲಾವುಗೆ. A quail. 100. 


ಲಾಸ್ಥ. Dancing. 


©0R. A mark; a verbal theme. 

ಲಿವಿ, Writing; a letter. 

ಲೀಲೆ. Play, ease; loveliness. 

ಲುಬ್ಲಕ. A greedy man; a huntsman. 

ಲುಲಾಯ, ಲೂಲಾಯ. ೩ 18/0. 

ಲೆಕ್ಕ. = ಲೇಖನ. 

ಲೇಖನ. Writing; a letter; an account. 

ಲೇಪನ. 81308178; ointment. 

ಲೇವಿಸು. To smear; to stick like smear. 
29; 

ಲೇಸು. "Handsome, 
nicety, ete, 6, 251. 274. 402. 408. 
481. 541. 

ಲೋಕ. The world; a man. ಲೋಕಾ೦ತರ. 


precious, good; 


Another part of the world. 


ಲಸ. 





ವಟ 


ಲೋಚನ. Sight; an eye; he who has 
eyes. ಲೋಚನೆ. $he who has eyes. 

ಲೋಭಿ, An avaricious person. 

ಲೋಲ. Shaking, desiring. 

ಲೋಪೆ. Tho eves of a house, the cor- 
nice of a wall, the frame-work of 
a roof: 124, 252. p.229. 

ಲೋಕ್‌. Iron; any metal. 

ಉಡಿ, An iron club, p.201. 


ನಾ 

ವ. This letter, as the initial of the 
second part of a compound, may 
be a substitute of ಪ್ರ ಬೃ ಮೈಂ ಹೆ. 

ವಂತೆ. The pommel of a saddle. 

ವೆಂಸಡಔ. A multitude. 

ವಂಚೆಸು. 170 deceive; to play tricks. 

ದಿ. A panegyrist, bard. 

'ವೆಂದಿಸು, To salute. 

ವೆಂಕ. ೩A lineage: 

ವೆಕಾರ. The letter ವೆ. 

ವಕ್ಕಣೆ. 

ಹತ್ರ. The mouth, face. 

ವಚನ. A 014; 

ವಚಸ. ಇ ವಚನ. 

ವಚೆಲಿ. A Kind of bird. 100. 

ವಜ್ಞ ರ. ವಜ). 


A saying, word, order. 541. 


a sentence. 


ವಜ. Hard; a thunderbolt; a diamond. 
ವಖ್ರೆ. The bearer of a thunderbolt 
(Indra). 

ವಜ್ರಮುಪ್ಚಿ. A boxer’s artificial knuc- 
kles. 

ವಟಿ The Banyan tree. 








ವತ್ಸ. 


ವತ್ಸ. A year. 

ವದನ. The mouth; the face. 
She who has a face: 

ವಧ. A slaughter, murder. 

ವೆಧಿಸು. To Kill. 

ವಧು. ೩A wಂ. 

ಸುಧ ದೆಧ: 

ವನ. A garden, grove; a forest; 
water; a residence. ವೆನಾಂತ. The 
region of a forest. ವನವಾಸ. Dwel- 
ling in a forest. ವನರುಹೆ. Wator- 
growing, a 10608. ವನಜ. Water- 
born, a lotus. 

ವನಚರ. ೩A jungle-man. 

'ವನಪಾಲ. A gardener. 

ವನಿತೆ. A woman, wife: 

ವನೇಚರ. ಇ ವನಚರ. 

ವಯ್ಯ ವೆಯಔಿ (ವಯೋ). 70008; ೩86; 
a bird. ವಯಸ. A man who hasa 
certain age. 

'ವರ. 8olicited, lovely, excellent; chief; 
a gift; .೩ bridegroom; a husband, 
master; an enclosure, 

ವೆರಲೆ. A kind of bird. 100, 

ವರಾಳ (ವರಾಟ). The name of a country 
and its people. 

'ವೆರಿಸು. To solicit, woo. 

ವರುಪ ಆ ಫೆರ್ಷ. 

ವರ್ಷ, ವರ್ಪೆ. Rain; the rainy season, 
from the middle of July to that 
of September; a year. 

'ವೆರೂಥೆ. A 0೩8೫1889, chariot, 

ವರೆ, ವರೆಗೆ. As 1೩: ೩5, till. 544. p.201 (9). 

ವರೇಣ್ಣ. Superior, excellent. 


ಪಳ 


ವರ್ಗ. A tribe; a class. 

ವರ್ಣ. Colour; a letter. 

ವರ್ತಿಸು. To stay, abide; to be occu- 
pied; to turn, (deliver to); to go 
to, 

ವರ್ಧನ. Growing, increasing; caus- 
ing to increase. 

ವಲಯ. ಇ ವಳಯ. 

ವಲ್ಲಭ. A lord, master, husband. ವಲ್ಲ 
ಭೆ. A wife. 

ವಲ್ಲರಿ. ಎ ಬಳ್ಳಿ. 

ವಲ್ಲಿ. ವ ಬಳ್ಳಿ; the earth. 

ವಕ. Will; power; willing, mana- 
geable, tamed, subject to, in the 
power of; grasp; possession. 

ವಸಂತ. Spring-time, from the middle 
of March to that of May, 

ವಸಶಿ. A house. 

ವಸು. Wealth. 

`ವಸುಧಾಧೀಶ, ವಸುಧೀಶ. 'ವಸುಧೀಕ್ಸ್‌ರ. A 
king. 

ೆಸುಥೆ. Wealth-holding, the earth. 

ವಸುಮತಿ. Wealth - possessing, the 
earth. 
ಸ್ತು. A thing, substance. 

ವಸ್ತುಕೆ. A substantial, true or real 
thing, a thing corresponding to 
essential property. 

ವಸ್ತ್ರ. Cloth. 

ವಹ. Carrying, causing. 

ವಹಿತ್ರ. A boat, vessel. 

ವಹಿಲ. ೫೩88. 

ವಹಿ. Fire. 


ವಳಯ. Surrounding, encircling, cir- 
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cumference; sphere, circuit, range; 
district; encircled. 

ಳಿತ. Surrounded; administration, 
administrative power. 414, 543. 

ವಳ್ಳಿ. ವ ವಲ್ಲಿ. 

ವಾಕ್ಫಾ. A word. 

ವಾಸ್ಚಿ. A rhetorician. 

ವಾಫೆ. The reins of a horse’s bridle. 

ವಾಜಿ (ವಾಗಿ). A word. 

ವಾಚಾಟಿ. A babbler. 

ವಾಚೆಸು. To speak, read. 

ವಾಜೆ. Swift; a horse; ೩ 8070, an 
arrow; a bird. 

ವಾಣಿ, Speaking, one who speaks. 

ವಾದಿ. A speaker, expounder. 

ವಾಡ್ಕ, A musical instrument; music. 

ವಾನರ. A monkey. 

ವಾಮ. Left (not right); beautiful. 

ವಾಯಸ. A crow. 

ವಾಯು. Wind. 

ವಾರವೆಧು. The head of ೩ set of har- 
lots. 

ವಾರಿ, ವಾರಿ. Water: 

ವಾರುವ (ವಾರು, ವಾರ). A king's ele- 
phant. 160. 

(ವಾರ್ದಿ. ಎ ವಾರಿ). 

ವಾರ್ಥಿ. The water-hold, ocean. 

ವಾಸ. Dwelling, living; an abode. 

ವಾಸನೆ. Smell, odour. 

ವಾಸಿ. An inhabitant. 

ವಾಸ್ತು. A house. 

ವಾಹಕ. A porter; ೩ horseman. 

ವಾಹಕ್ಸಿ. The act or art of mount- 


ing. 


ಪಳಿ-- 





ಖಿದ 


ವಾಹನ. Carrying; any vehicle. 

ವಾಹಳಿತನ. Horse-exercise. p.199. 618, 

ವಾಹಿನಿ. A river; an army. 

ವಿ. Away; different; spread, much. 

ವಿಕಚ. Expanded, blown. 

ವಿಕಲ. Defective. 

ವಿಕಾರ, Ugly. 

ವಿಕಿರ. Scattering. 

ವಿಕ್ರಮ. A step; heroism, valour. 

ವಿಫ್ಟೇಪಣ. Casting, (moving). 

ವಿಖ್ಯಾತ. Renowned. 

ವಿಘಾತ. Opposition; the place where 
one is opposed. 

ಪಿಚಕಲ. A variety of the jasmine. 

ವಿಚಯ. Search, research; enumera- 
tion. 

ವಿಚಾರ. Inquiry, investigation; curios- 
ity; sorrow. 

ವಿಚಾರಿಸು. To examine, seek for. 

ವಿಚೆತ್ರ. Variety; a wonderful thing; 
variegated, wonderful, strange. 

ವಿಜಯ. 77101018; a victor. 

ವಿಹಾಶಿ. Heterogeneousness, low caste; 
wickedness. 

ವಿಜಿತ, ವಿಜಿತಬಲ. ೩ victor. 91. 428, 

ವಿಜ್ಭಂಭಸು. To yawn; to sport. 

ವಿಜ್ಞಾಪನ. Informing, communication; 
an advice, request, 

ವಿಟ. A whoremaster, catamite. 

ವಿತ. Known; acquired; wealth. 

ಪತತ. Extended, abundant, great. 

ವಿಶಾನ. Extension, spreading out; an 
assemblage, multitude. 


ವಿದ. Knowing. 


SEES ಗ)ೃ)್ಭ ೀ್ದಣಲ್ವ ಸ ಸ ರಿಅಅಿಸ್ಥ್ಣ್ಸಯ್ಸಯಫ 
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ವಿದ. 
'% 


Burnt, inflamed; digested; 
clever. ವಿದಗ್ನೆ, A knowing female. 

ವಿದಿತ. Known. 

ವಿದೇಹೆ. The name of ೩ country (Tir- 
hut). 

ವಿದ್ಣು3, Lightning. 

ವಿದ್ಯ. (Wit), knowledge; art. 

ವಿದ್ರುಮ. Coral; a tender leaf; a tree 
bearing gems. 

ವಿ ಜಿ. An enemy. 

ವಿಧ. Manner, kind, 

ವಿಧವೆ. A widow. 

ವಿಧಾನ. 
ceremony. 

ವಿಧಿ. Order; 


misfortune; the place where one’s 


(Proper) form, ordinance, 


destiny (divine will); 


lot is to be, 

ವಿಧು. The moon. 

ವಿಧುಹಾಸ. ಎ ಚಂದ್ರಹಾಸ. 

ವಿನಯ. 6008, modest or gentle be- 
haviour, civility. 

ವಿನದ. = ವಿವಾದ. 

ವಿನಾದ. A sound. 

ವಿನಿಹಿತ. Put on or to. 

ವಿನಿಯೋಗ. An 00806, service. 

ನುತ. Much praised. 

ವಿನೋದ. Play, pastime, joy. 

ವಿಪಿ, ವಿಪತ್ತು. Misfortune, trouble. 

ವಿವಿನ, ೩ 10168. 

ವಿನಿರ. ಎ ವಿಪ್ರ. 

ವಿಪುಳ - ೮... 7,8769, 87980. ವಿಪುಳತರ. 
Very great. 

ವಿಪ್ರ. A brahmin. 

ವಿಬುಧ. ಎ ಬುಧ. 








ವಿಭವ. 1880180001 display, pomp, 
magnificence; magnanimity; power. 

ವಿಭಿನ್ನ. Pierced. 

ವಿಭು. A ruler, king. 

ವಿಭುತ್ಸ್‌.. Power. 

ವಿಭೂಪಣಿ. An ornament. 

ವಿಭ್ರಮ. 6008 round, play; error, 
doubt; beauty. 

ವಿಭ್ರಾಜೆಸು. To shine brilliantly. 

ವಿಮಲ, ವಿಮಳ, Spotless, pure. 

ವಿಮೋಚನ. Release, removal. 

ವಿಯಚ್ಚರ. The sky-goer, a bird, 

ವಿಯ3. The sky. 

ಿಯತಿ. A violation of the rules of 
ಯಶಿ (08೫8). 

ವಿಯೋಗ. = ವಿರಹಿ, 

ವಿರಚೆತ. ಖade, built. 

ವಿರಚೆಸು. 70 make, prepare, perform, 

ವಿರತಿ. Rest; a pause, ೮೫87೩. 

oh. A being that is separated 
from or devoid of (what it loves 
or wants). 

ವಿರಹಿಣಿ. $ho who is 
from. 

ವಿರಾಜೆತ. Irradiated, made beautiful. 

ವಿರಾಜೆಸು. To shine. 

ವಿರುದ್ದ. Opposite, ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥ. A mean- 


separated 


ing that is contradictory to com- 
mon notions or that may be con- 
tradicted. 

ವಲಯ. Dissolution, destruction (of 
the world by fire, ete.). 

ವಿಲಸಠಿ, ವಿಳಸತಿ (-ದಿ,-$). Resplendent, 
splendid. 
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ವಿಲಸಿತ. Resplendent; rejoiced. ವಲಸಿ 
ತೆ. She who shines. 
ವಿಲಾಸ್ಕ ವಿಳಾಸ. 


Beauty; ೫೩೦೫೫111688, 


play, joy; pleasing. 

ವಿಲಾಸಿನಿ. A woman, a female attendant, 

ವಿಲೋಲ. Tremulous, sparkling. 

ವಿವರ, Separation, detail, peculiar 
feature. 

ವಿವಾಹ. 7೩೯೫1೩89. 

ವಿವಿಧ. Various; variety. ವಿವಿಧತರ. Very 
various. 

ವಿವೇಕ್‌. Discrimination, judgment. 

ವಿಕಾರದ. A learned man. 

ವಿಶಾಲ. Extension, greatness, great, 
large. 

ವಿಶಿಪ್ಟ. Being distinguished. 

ವಿಶೇಷ. Discriminating, distinguish- 
ing, speciality. 

ವಿಶ್ರಮ, ವಿಶ್ರಮಣ, ವಿಶ್ರಾಮ. = ವಿರಶಿ. 

ವಿಶುತ. Celebrated. 

ವಿಕ್ಸ್‌. All; the world. 

mz. Water; poison. 

ವಿಪಮ. 044, uneven, rough, strange. 
bad; an odd number; a strange 
object. 

ವಿಷಯ. A country; an object (of the 
senses); a Concern. 

ವಿಪ್ಕಿರ. A couch, seat. 

ವಿಸಟ್ಯ ಬಿಪುಟ. A ree, uncontrolled 
act, according to one’s pleasure. 
p. 197. p. 198. (ef. ವಿಪ್ಸುಂಜ?). 

ವಿಸರ. A flowing about, abundance, 
multitude. 

ವಿಸರಠ. $preading. 


ವಿರು 








ವತ್ತ 
ವ 


ವಿಸ್ತರ. A stretching or spreading 
about, dilatability; detail; proli- 
xity, tediousness. 

ವಿಸ್ತರಣ, ವ ವಿಸ್ತರ. 

ವಿಸೃರಿಸು. To spread; to perform to a 
great extent; to detail. 

ವಿಸ್ಮೂರ. ಇ ವಿಸ್ತರ. 

ವಿಸ್ಫುರಿತ. Tremulous; glittering. 

ವಿಸ್ಮಿತ. Surprised. 

ವಿಹಗ. A bird. 

ವಿಹರಣ. ಎ ವಿಹಾರ. 

ವಿಕ್‌ರಿಸು. ಎ ವಿಹಾರಿಸು. 

ವಿಹಾರ Walking, going about. ವಿಹಾರಿ. 
One who roams about. 

ವಿಹಾರಿಸು. To go or walk about, 

ಹಿತ. Fixed, appointed; proper. ವಿ 
ಹಿತಾವ್ಟೈಯ. The part of a verb 
which is ordained to be unin- 
flected i. e. the Gerund. Rule 236. 

ವೀಚೆ. A wave. 

ವೀಣೆ. Tho Indian lute. 

ವೀ®. A line, street; a road, path. 

ವೀರ. A hero; brave; heroism; osten- 
tation, pomp: 

2ರ. A kind of musical instrument. 
127. 

ವೀಳಯ, ವೀಳೆಯ. The betel leaf. 

ವಂದ. A heap, multitude. 

ವಂದಾರಕ. Great; an eminent person. 

ವೃಕ. A wolf. 

ವೃಕ್ಷ. A tree. 

ವೃತ್ತ. Done; practice; round; a 
sort of metre; one who acts or 


behaves. 
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ವೃತ್ತಾಂತ. Occurrence; tidings; one 
that has the knowledge of occur- 
7611005. 

ವೃತ್ತಿ. Action, activity. 

ವೈಪ. A bull. 

ವೃಷ್ಟಿ. Rain. 

ವೆಸ್ಗಳಕೆ. Excess, mass, power. 195. 

ವೆಗ್ಗಳಸು. To be excessive, increase; 
to be implusive. 184, 878, 

ವೆಚ್ಚ ಸು. To spend. 542, 

ವೆರ್ಥ(ವ್ಯರ್ಥ). Vain, useless, miserable. 

ವೆವಹಾರ (ವ್ಯವ). Dealing, transaction, 
trade. 

ಹೇಸ. Quickness, haste; quick. 

ಪೇಡೆ. An ambuscade (9). 120, 182. 

ವೈಡ್ಯೈಸು. To hide, care about. 562. 

ವೇಣಿ. Braided or plaited hair. 

ವೇಣು. A bamboo. 

ಪೇತ್ರ. 08. ಬೆದ5,ಬಿರ5, ಚಿತ್ತ. ಸಿ 0೩76, 
reed. ವೇತ್ರಧರ. A cane-bearer, peon. 

ಮೇದ. (Wit), knowledge; a Veda, 

ಮೇಡನೆ. Woe, pain. 

ಸೇದಿ. A raised floor, bench. 

ವೇದಿಕೆ. ಎ ಬೀದಿ 

ವೇಳೆ, ವೇಳ್ಳಾ. Time, opportunity. 

ಮೈೆಡೂರ್ಯ, ವೈ ಡೊರಿಯ. The Lapis 
lazuli. 

| ವ್ಲೈಡೇಶಿ. = ಸೀತೆ. 

ವ್ಯೈಭವ. =ನಿಭವ. 

ವ್ಯ. Enmity. 

ವ್ಯೇರಿ An enemy. ಮೆ ರಿಪಡ. A word that 





is out of place or wrong in itself. | 


ಸೈಹಾಳಿ (ಎ ಷ್ಠ ಹಾರಿ?) Running round, 
as a horse. 598. ). 268. 








ವೊಲೆ.- ವೋಲೆ. 264, 288. 848, 352. 
353, 403. 449. ete. 485, 

ವೋ ಲೆ. ಸ, like as. 5. 356. 60. 

ವ್ಯಸುತೆ. Bewildered or zealous 00- 
cupation. 

ಮ್ಯುಯ. (An outlet); expenditure, loss, 

ವ್ಯಸನ. Passion, 

ವ್ಯಾಘ್ರ. A tiger. 

ತನ್ನ Deceit; pretence. 

ವ್ಯಾಧ = ಬೇಡ (ಬ್ಯಾಡ). 

ವ್ಯಾಲೋಲ. Shaking, waving. 

ವ್ಯೂಹ. Military array; a multitude. 

ವ್ಯಾಳ. A snake. 

ವಜ. A multitude, mass, flock, herd. 

ವ್ರತ. A vow. 

ವ್ರಾತ. A multitude. 


ಶ್ರ 
ಶಂಕೆಸು. To ear. 
ಶಂಕೆ. Doubt; fear. 
oo. A conch shell. 
ಶಕುನ. An omen (of birds, ete.). 
ಶಕುನಿ. A bird. 


ಶಕ್ತಿ. An iron spear or dart. 

ಶಕ್ರಧನು. The rainbow. 

ಕಠ. A wicked person. 

ಕತ. Hundred. ಶತಪತ್ರ. The hundred- 
leaved, a lotus. 

ಕತಯಾಗತನಯ. ಇ ಅರ್ಜುನ. 

ಶತ್ರು. An enemy. 

ಶಫರಿ. A small fish. 

ಶಬರ. ಎ ಪುಳಿಂದ. 118. (111). 441. (442). 
452. ಶಬರೇಶ. 786 ಶಬರ chef. 


49 
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ಶಬ.--ಶೀರ್ಣ 
ಎ ಜಾ 





ಕ A sound, word, a noise, ery; 
grammar. 

ಶಮನ. Tranquillity; tranquillising, 
allaying. 

ಶಯನ, Sleeping, reposing, 

ಶಯೆ. Reposing; (placing). 

ಶಯ. A bed, couch. 

ಶರ. An arrow; water. 

ಕರಠ (-ದಿ-ನಿ). 
middle of September to that of 


Autumn, from the 


November. 

ಶರಣ. Refuge; a refugee. 

ಶರದ. ಎ ಕರಿ. 

ಶರಧಿ. The water-hold, the ocean. 

ಶರನಿಣ. ಎ ಶರಧಿ. 

ಶರಭ. A fabulous animal with eight 
legs. 

ಶರಾಸನ. The arrow-shooter, a bow. 

ಶರ್ಮ. Blessing; happiness, delight. 

ಶಲ. The quill of a porcupine; ೩ 
porcupine, 98. 

ಶಲ್ಯೂಹ. An arrow, dart. 

ಶಶ. A hare. 

ಶಶಾಂಕ. The hare-marked, the moon. 

ಶಶಿ. 16 with the hare, 
ಶಶಿಕಾಂತ: ಇ ಚಂದ್ರಕಾಂತ. 


the moon, 


ಶಶಿಹಾಸ. ಇ ಚಂದ್ರಹಾಸ. 


ಸ ಸ 
ಶಸ್ತ್ರ. A sword; a weapon. 


ಶಾಂತಿ. Appeasing; tranquillity, peace. | 


ಶಾಕ. Roots, leaves and other such 
vegetable substance. 

ಶಾಖೆ. A branch. 

ಶಾಡ್ಟಲ. Verdure. 

ಕಾಣೋಪಲ. ೩A rind-stone. 


ವಾ 





ಕಾತಕುಂಭ. 6014. 


ತಾರದೆ. ತಾರದೆ. Died 


Autumnal, 
speech. 

ಕಾರ್ಹೂಲ. he royal tiger. 

ಶಾಲಿ. Endowed with. 

ಶಾಲಿ, ಕಾಳ. Paddy. 

ತಾಲೂರ. & ಲ. 

ಶಾಲೆ. A all, room. 

ಶಾಸನ. An order, grant, deed. 

ಶಾಸ್ತ್ರ. An order, precept. 

ಶಿಕ್ಸೆ. Learning; training. 

ಶಿಖರ. A point, top. 

ಸಿಪಿ. Flame, fire; flaming; a peacock. 

ಶಿಧಲತ್ಸ್‌. The mode of fleetingly pro- 
nouncing certain double conso- 
nants. Rules 42, seq. 

ರ. An encampment, camp. 

ಕಿರ, ಶಿರಭ (ಶಿರ; ರೋ). The head, 
top; one who has a head; chief. 

ಶಿರಸ್ತ. A helmet, turban. 

ಶಿರಿಸ. The tree Mimosa sirisha. 

ಶಿರೋಮಣಿ. A crest 86೫; the chief 
person or thing. 

ಶಿಪ. A stone. 64. ಕಲಿ. 

ಶಿಲ್ಪ. Mechanical art. 

ಶಿಲ್ಪಿಕ. A mechanic. 

ಶಿಶಿರ. The cool or cold season, from 
the middle of January to that of 
March. 

ಕು. A child. 

ಶೀಕರ. pray. 


| ಶೀತ. Cold; chillness. 


ಶೀತಳ. = ಶೀತ. 
ಶೀರ. Decayed. 


ಮಾ ಜಾ 
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ಸಂಗ 387 





ಶೀಲ. Disposition, character ; inclin- 
ed to. 

ಶೀಟರ್‌, = ಸೀಲಿರ್‌. 148, 

ಶುಕ. A parrot. 

ಶುತೆ. Resplendent, pure. 

ಶುದ್ಧ. ವ ಕುಚೆ; complete. 

ಶುನಕ. : & 4೦. 

ಶುಭ. 
auspiciousness. 

ಶುಭ್ರ. White; shining. 

ಶೂಕರ. A hog. 


Shining, auspicious, 8006; 


ಶೂಕಳ್ಕ ಸೂಕಳ. Impracticable, savage. 

ಶೂರ, A hero. 

ಶೂಲ. A pin, point; a pike; sharp 
pain. 

ಶತಿ. The ear. 

ಶೆಖೆ. Flamo; heat. 

ಶೇಖರ. A 07688; chief. 

ಶೇಪೆ. A remnant; left. 

ಕೈ ಧಿಲ್ಫಾವರ್ಣ. Inexactness regarding 
letters. 

ಕಲ. A mountain. 

ಶ್ಲೈವಂಲ. A [1800 in which a ಶಿವ 
idol is. 

ಶೈಶವ. Childhood. 

ಕ್ಲೈ ಶಿರ. Relating to ಶಿಶಿರ, cold. 

ಕೋಕ್‌. 108. 

ಕೋಣ. Crimson colour. 

ಶೋಧಿಸು. 
186, 

ಶೋಭಿತ. Shining. 

ಶೋಭಿಸು. To shine. 

ಶ್‌9ರ್ಯ,. Heroism, strength. 


To examine, search for. 


ಶ್ರಮ. Weariness, fatigue. 











ಕ್ರಿತ. Gone to, joined with, conti- 
guous to. 
¢. Wealth, 
beauty; 


excellence, honour, 


0200011601; an excellent 
female. ಶ್ರೀಮಠ. Honorable. 

ಶ್ರೀಕರ. A splendid object. 

ಶ್ರೀಪರ್ಣಿ, A tree the wood of which 
is used to procure fire by attrition, 

ಶ್ರೇಣಿ. ೩ 1116, row, multitude. 

ಶ್ರೇಷ್ಠ. Pre-eminent, best. 

ಶ್ರೋತ್ರಿಯ. A man whose 01806 is to 
perform the precepts of the Vedas. 

ಶ್ಲೋಕ. A verse; (a eulogist). 


ಕಾನ್ಸಿನ. ಸಿ 008. 


) 


BS 


ಪೋಡಕ. Sixteen. 


ಸ 
ಸ್ಯ ಸಂ (ಸನಿ, ಸಮ್‌, ಸಲೆ). With, to- 
gether ; much; well. 
ಶ೦ಕಲೆ (ಕುಂಖಲ). ೩ otter, chain. 
ಸಂಕುಳ್ಯ-ಲ. A mass, assemblage, flock. 
ಸಂಖ್ಯಾತ. Counted. 
ಸಂಖ್ಯೆ. A number, amount. ಸಂಖ್ಯೆಯ 
B. Persons that number. 
oR. A meeting, company, crowd. 


ಇ 


ಸಂಡೆ. Together. 440. 


ಸಂಗಡಿಸು. 


To be one, joined or to- 
gether; to affix. 175. 440. 

oR. Entered into, joined. 

ಸಂಗಿ. A meeting, union, acoumula- 


tion. 
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ಸಂಗ_ಸಂಹ 
ರಿ 





ಇ . 

o0Rಮೆ. A union, confluence. 
ಸಳಿಸು, 
p: 


200. 


೦ ಸಂಸಟ್‌ಸು. ಎ ಸಂಸಡಿಸು. 


ones. A harmonious song. 
ಯೃಥಿತ. Tied together. 


[ಈ 


A mass. 


UR ಈ 2 2೬ 


© ‘© 
ಇಚ ಪ sel 
೮ 
25. 


ತಾತ, A striking together; kill- 
ing; a multitude. 
ಸಂಚರಿಸು. To wander about, roam. 
ಸಂಚಳನ. Roaming, travelling. 
ಸಂಚಳಿಸು. To move about. 

ಸಂಚು. 
ಸ೦ಛಾದಿತ. Put on as a covering. 
ಸಂಜನಿಸು. To be born, produced. 


A device, stratagem. p.201. 


ಸಂಜಾತ. Born, existing; birth; multi- 
tude. 

೦ಜಿ. ವ ಸಂಧ್ಯೇ. 269. 290. 547. 

೦ಜ್ಞ್ನ್‌ರ. One who has a bad fever. 

0s. Peace, agreement. 499. 

css. Extended; continually. 


೦ತತಿ. 


ಸ 
ಸ 
ಸ 
ಸ 
ಸ 


Extension; assemblage; = 
oತಪೆFಣ. Well feeding, satisfying. 
೦ತವಿಡೆ. To stow away. 85. 

೦ತಸ (ಸಂತೋಪು). Joy. 286. p.213. 680. 


PEND 28 GL 


೦ತಾನ. Extension ; progeny; ೩ row, 
lineage, family; a multitude. 
ಸಂತಾಪ. ಸAಗಿiಂtiಂn. ಸಂತಾಪದ. ving 
pain. 
ಸೆಂತ್ಸೈಸು. To become calm. 146. 
ಸಂದಣಿ. A crowd, mass, throng. 124. 
296. p. 169. p. 257. 


ಸಂದಣಿಸು. To come together, come to 





close quarters, be 


174, 


crowded, 

throng. 176, 280. 234, 354, 
p. 268. 

ಸಂದಿ: ಸಂಧಿ; 

ರದಿ. 


೦ದಿಸು. ಇ ಸಂಧಿಸು. 


Dubious. 


ಚ 


0 


ದು. ಸಂಧಿ. ಸಂಡುವಿಡು=--ಬಿಡು. ॥.929, 
೦ಡು. ್ಗ ಸಲೆ. 

೦ದೇಔ. Doubt, distrust. 

೦ರೋಹ. = ಸಂದೋಹನ. 


೦ದರೋಹನ. A multitude, mass, as- 


ಯ ಚ ಟಟ 


semblage. 
ಸಂಧಿ. Joining; euphony; peace; ೩ 
confluence; a chasm, fissure, ‘hole. 
ಸಂಧಿಸು. To be together or joined; 
to come together, meet. 
ಸಂಥೆ § Twilight, dawn. 
ಸಂಪಗೆ. ಎ ಚಂಪಕ, 261, 822. p. 289. 
ಸಂಪದ (ಸಂಪ). Gain, wealth, power. 
Obtained ; 


ಸಂಪನ್ನ. possessed of; 


complete. 

‘oH. A very lovely thing. 
00೫%. Perfection. 216. 
೦ಮತ. Opinion; agreement. 


ಮೆದೆ. Intoxication ; joy. 


2 ಜು ಜಿ ಜಿ 


೦ಭ್ರಮ. Turning round; cheerful 
quickness, elation. 

ಸಂಯಖತೆ. ್ಫYoked to, possessed of. 

ಸಂಸ್ಕಾರ. Accomplishing; the ripening 
cause. 

ಸ್ಪ ತ. Accomplished; Sanserit. 

೦೫ತಿ. A multitude. 


೦ಹಾರ. Destruction, ruin. 


2 ಚ. ಚು ಜು 


ಯ್ಭುತಿ = ಸಂಹಾರ. 








ದ 


ಸಕ ಸಮ 








ಸಕಲ. ೬1, 

ಸಕ್ಫರೆ. Sugar. 

ಸಖ. A male friend. ಸಖಿ. A female 
friend. 

° Proud. 
- A hide; askin flask. 416. 

ವ. A friend; a counsellor, mi- 
7115107, 

ಹ WE Armed; ready; readi- 
ness. ॥. 211, 

ಸಡಕು. Decoration, beauty. 213. 

ಡಸ. Elation; pomp, decoration. 
219. p. 196. p.222. p.256. p.258. 
p. 268. 

ಸಡಸರಿಸು. To be elated. p. 204. 

ಸಡಿಆ (0 ಖಡಿS"?). To become slack, 
untied, uncoiled. 145. 

ಸಣ್ಣ (ಶರಣ, ಶೀರ್ಣಿ?). mall. 400. 

ಸಣ್ಣಿಗೆ. Fineness, 318. 

ಸತಿ (ಸಜೆ, ಸದ, ಸನ). Being, 8006, 
nice, well, 

ಸತತ. ಇ ಸಂತತ. 


ತಿಸಪ್ತಮಿ. The 10081 case expressed 
by certain verbal affixes. Rule 246. 


\Bಪು. To treat well, show honour. 


a 65 


ರ ಸತ್ತಿ ಯೆ; politeness. 


ಸ 

ಸ 
ಸತಿ ಯೆ 
ಟು 
ವ 

ಸ 


9 A good, virtuous deed. 
Well treated. 

A parasol. 194, p. 201, p.261. 
.'/ ' ಸಾಯ". 

*° A proper verse or verse-foot, 
Truth; truthful. 


@s qSL 
ಜ್ರ ಲ 
ಆ] 


ಚಿಚ 


UL 


Strength, vigour, valour. 





ಸದ. One who is seated. 

ಸದನ. A dwelling. 

ಸದಾ. Always. ಸದಾನಂದ. Perpetual joy. 

ಸದೆ. To crush. ಸಡೆಬಡಿ. To orush by 
beating, 738. 180. 181, p. 201. 

ಸದ್ಭಾವ, An excellent nature. 

ಸದ್ಯ. Present time. 

ನನ್ಸುಣ. 


ಸನ್ನಾಹ. Preparing, arming, assembl- 


Ready, armed. 


ing. 
ಸನ್ಮುತ, ಸಂನುತ. Much praised. 
ಸನ್ನೆ (ಸಂಜ್ಞೆ). Knowledge; a sign. 
ಸನ್ನೆ. A lever. 287, 
ನಾನ. 


2 


Honour. 


ತ 


ನಾ, ನಿತ. Honoured. 


We 


Seven leaved, a kind of 
ಪ್ಲಪಣಿ, the echites 80- 
ಎ 
pholaris. 
ಸಬಿಳ. A javelin, spear. 188, 295. 
p. 201. 
ಬುದ. ಕಬ. 
೧ 
(ಸರ್ವೆ). ೩11. 132. 


24 


ದ ರಿ 


An assemblage; a hall. 

ಮ. Same, even, equal, good, well. 

ಮಂಚೆತ. Compressed, including. 

ಮಂತ. ಔntire, all; (good end). 
598 (2). 

ಸಮಂತು (ಸಮಂ-ತು). Like, 80, thus. 


ELE TU UNL 


ಸಮಸ. ಔntireness; all, whole, com- 
plete. 

ಸಮದ. Intoxicated, delighted. 

ಸಮನಂತರ. The time immediately or 


without delay following. 


SSS 
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ಸಮನಿಸು. To be obtained, to occur; 
to exist. 359. 884, 593. 

ಮನ್ಸ್‌ ಯ. Lineage, race. 

ಮಯ. Opportunity, time. 

ಮರ. Fight, battle. 


ಚ 


ಮರ್ಥ. Adequate; expert, strong. 


ಮರ್ಪಿಸು. To oer, present. 


ಸಂಸ್ಕ) ತೋಕ್ತಿ. A word that isa 


ಜು SL UL 


Ww 


Tatsama. 


ಸೃ. All. 


೬ 


ಮಾನ. Same, equal; good, friendly. 


ಮಾರೂಥ. Having mounted. 


TNL 


ಮಾಕ್ರಯ. A dwelling place; pro- 
tection. 

ಸಮಾಶ್ರಿತ. 6086 to, entered, joined, 

protected. 

ಸಮಾಸೆ. A compound. 

ಸವಿಖಪೆ. Nearness; near. 

ಸಮುಖಂನತ. High, sublime, prominent. 
ಸಮುಚೆತ. Proper. 

ಸಮು ಚ್ಯ್ರಾಮರ,1) ಸಮು Very great 

ಅಮರ, A demigod, powerful per- 


ಚಾಮರ, The tail of the yak. 
ಸ ತ್ವರೆ. A large multitude. 
ಸಮುತಶ್ವೀರ್ಣ, Raised, high. ಸಮುತ್ತೀ 
೧೯೯-ಧರಾಪೆ-ರಾಗ 884 ಸಮುಶ್ವೀರ್ಣ- 
ಧರಾ-ಪರ-ಅಸ. 
Se 5 ಕ 
ಮುತ್ಸುಂಗ. Very high. 
ಖಪ್ಸಿತ. Raised. 
1 
ಮುತ್ತು. ಇ ಉತ್ಸುಕ. 
[QU ( 


ಲ 
< 


RNR 


ಮುಸಾ. Great excitement or fier- 
Geness. 


ಸಮುದಯ. An assemblage. 


| ಸಮು ದ್ಫೋಪ. 


| ಸರಸ: 





| ಸಮೆಖದಿತ. Risen together, risen. 


Accompanying loud 


sound. 


| ಸಮುದ್ಧ ಲತೆ Pulling out. 
| ಸಮುನ್ಮುತ. Very high. 
ಸಮುದ್ರ. The ocean. 


ಸಮುಸ್ವಿಳ s. Mixed together. 


| ಸಮುಲ್ಲಾಸ. Great delight. 


ಸಮೂಹ, A multitude. 
ರೀತ. 


Us 


Together with. 


ವಿ ಕ 
ಮ್ಮಖ. Facing; presence. 


2 NU 2 


90) 


್ರೀಳ. Mixing, communion. 


ಸ 


ಸರ. A wreath. 

ಸರ. = ಸ್ಪರ. 

ಸರ. ಇ ಸರಬಿ. 

ಸರಕು. An article, goods. 85. 


| ಸರಣಿ, A road, path, custom (verse 4 


another division is possible, 
namely: ಡೇಶೀ-ಸರಣಿ-ಶಬ್ದಾರ್ಥ and 
ಉಪಮಾ-ಚಾತುರ್ಯ,: ೩೩೩4 ಮಾಧು 


ರ್ಯ 08.) 


| ಸರಪಳಿ. A chain. ॥. 201. 
son; 2) ಎ ಸಮುದ, Very great | 


ಸರಭಸ. With velocity, quickly. 

ಸರಿ. A pond; water. 

Sapid, tasteful, charming; 
beauty. 

ಸರಸರನೆ. 1೩8017, speedily. p.197. 

ಸರಸಿ. A tank, lake. 

4 


ಸರಸಿಜ. The tank-born, a lotus. 


| ಸರಳೆ, ಸರಳು, An arrow. 118. 899. 


p.184. 


EE 


| ಸರಳ. Straight (on), even, proper. 4. 
| ಸರಳಿಸು, To (fy,) leap, jump. p.199. 


ಸರಿ. Rain. 868. 516. 























ಸರಿ. 


ಸಾದು 





ಸರಿ. Equal; evenness, finish. Adm, 
ಸರಿನೋಡು. To compare. 167, 168, 
252. 856. 405, 428. 494. 518. 

ಸರಿಸ, Exactness; suitableness; near- 
ness, proximity. 158. 402, p.197. 
p. 199. 

ಸರೀಸುಪ. = ಸರ್ಪ. 

ಸರೋಜ. The wator-born, a lotus. 

ಸರೋಧಿ. The water-hold, the ocean. 

ಸರೋವರ. The water-enclosure, a tank, 


lake. 


೫ 


A serpent. 
° All. 


೯ಜ್ಞ. Omniscient. 


Fe. In all ways. 


೪ 


ಜಟ ಬಜ ಯಜ 
ಕ [| | 


ಈ, ಸಲು. 70 go, go on, be or be- 
come current or fit, come to pass, 
be obtained, be acknowledged or 
known. 9. 27, 82, 89, 413. 424. 442, 
p. 216. 567, 01. ಸಾಲೆ. 

ಸಲಗ್ಸ್ನಣ9, Having marks, being dis- 
tinguished by. 

ಸಲಪು. ಇ ಸಲಹು, 858. 

ಸಲಹು. To make go on, bring up, 
nourish, foster, protect. 64, 289, 

ಸಲಿಲ, Water. 

ಸಲಿಸು. To make to go, perform; to 
pay. 468. 594. 

ಸಲೆ. '/ ' ಸ5. (Passably), well, (entire- 
ly). 247, 808. 334. 887, 445, 4ರ, 
516. 552, 

ಲ್ಲಲಿತ. Pleasant, fine. 


ಲ 


ಪೆ, A familiar discourse, talk. 


ನೀಲ, Great loveliness. 


ಸಲ್ಲೆಹ. ಇ ಕಲ್ಕೃಹ. 

(೫) 

ಸವಸ. ಎ ಕವಚ. 

ಸವಿ. To taste, eat. 61, 297. 
340. 


299. 


ಸವಿ. Taste, sweetness; sweot. 40. 
152, 

| ಪೆ. To be finished; to be made 
ready, be prepared. 163. 210. 

ಸಮ್ಮ (ಸಂವಳಿ). A ruffle on the sur- 
face of water. 121, 

ಸಸಂಭ್ರಮ. With elation. 

ಸಹ. Together; also. 

ಸಹ Suffering. 

ಸಹಕಾರ. ೩ grant lind of mango. 

ಸಹೆಣಿ. A groom, 575. p. 254. 

ಸಹಾಯ. (Going together), help. 

ಸಹಿತ. Together with. 

ಸಹೋದರ. One of the same womb, ೩ 


brother. 


ಸಹ್ಮು. Powerful; (fit to be overcome), 


bearable, not offensive. 

ಸಾಂದ್ರ. Thick; stout; much. 

ಸಾಂಬ್ರಾಣಿ. ೫688011. p. 199. 

ಸೂಕರ. The state of having one’s 
real or proper form. 

ಸೂಕು. ಎ ಸಲಹು. 87. 825. 

ಸೂಕು (ಸೊಕುಂ). An 014 future of 
ಸಾಲಿ, ಸರ;=t is passable, suffi- 
cient) enough; there has been 
enough of. 80, 

ಸಾಗರ. The ocean. 

ಸಾತಿಕಯ. Very excellent. 

ಸೋದರ. Passion, love. 

| ಸಾದು. ಇ ಸಸ್ಫಿೌದು. 
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ಸೌಧನ. Accomplishing, readiness; 
exercise; a performance; ೩ means, 
expedient; ready. 

ಸಾಧಿಸು. To achieve; 10 charge upon 
another, 

ಸೊಧು. Tame; virtuous. 

ಸಧ್ಯ. Possible. 

ಸೂನಂದೆ. Joyfulness. 

ಸೂನು. ೩ 68101824, 

ಸಾಭಿಪ್ರಾಯ, Full of opinion; resolute. 

ಸಾಮಂತ. A chief (of ೩ district); ೩ 
leader. 

ಸೂಮಜ. An elephant. 

ಸಮ್ಯ. Equality, likeness; similar. 

ಸಾಮಾನ್ಯ. Common; common charac- 
ter. 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. An empire. 

ಸೆಂಯ್‌. To die. 89, 41. 42. 43. 50.80. 300. 

ಸೂಯ. ಇ ಸಹಾಯ. 

ಸೂಠ, ಸಾರು (ಸೇಠ). To 89 or come 
near or 10; to go; to reach; to 
arrive; to enter; to go to one 8100, 
make place, 63. 64, 65, 72. 80.160. 
161. 262. 289. 343. 331. 387. 416, 
419. 455. 456. 480. p.200. p.213. 
560. 568. 588. 614. 

ಪೂರ. ೩ fluid, essence; honey; water; 
excellent. 

ಸೂರಂಗೆ. ೩A 6008. 

ಸಃರಣೆ. A smearing or washing (of 
walls, 080.) 126. 166. 214. 

ಸೊರಥಿ. A charioteer. 

ಸೂರಸ. The Indian crane. 


ಸಾರಿ (ಶಾರಿ), A piece or man at chess, 


ಸಾಧ- 





ಸಾಹ 


draughts, ete. ನೆತ್ತಸೂರಿ. & 419,270, 
308. 309. 312. 818. 

ಸಾರೂಪ್ಯ. Likeness. 

ಸಾರ್ಕೆ... Nearness. 2.179. 


ಸೌಚರ್ವಿ. To draw near; to make go 
(or to put) into, to or near, 399. 
480. p.200. 524. p.271. 


ಸೌರ್ವಭೌಮ. Relating to the whole 
earth. 


ಸೂರ್‌, ಸಂಜು. To shout, proclaim in 
a loud voice. 

ಸೂಜಸು. 
loud voice. 260. 

ಸೋಲೆ. 
accepted or desirable. 584. 

ಸಾಲಿ, ಸಲು. A row, line. 168. 211. 


294, 295. 881, 332. 349. 449. 480. 
p.198. 496. p.229. p.261. 622, ಸಾಲಿ 


To have proclaimed in ೩ 


To be current, (sufficient), 


ಡು. To put, be or go in rows; to 


beam. ಸಾಲ್ಲೀಡಿ, To form a line. 


ಸಾಲ್ಗೊಳೆ, To be in rows or large 


numbers. 
ಸೊಲ. ಸ db. 44. 
ಸೂಲ. The sal tree. 
ಸೂಲಭಂಜೆಕೆ. A puppet. 
ಸಾಲದು. 1/”` ಸಾಲಿ, ಸಲಿ. 1॥ 4068 not 


pass, is not sufficient or possible. 
2, 266. 288, 


ಸಾಲ್ಲರಿ. A Kind of rain. 516. 
ಸಾಲೆ. = ಶಾ 

ಸೌವಿರ. Thousand. 

ಪೂಸಿ. ಎ ಸಾಹಸಿ, 

ಸಾಸಿರ. ಎ ಸಾವಿರ. 

ಸಾಹಸ, 1೫೫088; daring. 


ಸೊಸಿ. A man of effort or prowess. 














ಸಾಳು 


__ಸುತು 


898 





ಸಾಳು. A kind of bird. 100. 
೦ಸೆ. ಎ ಸಿಂಹ. 
೦7ರ (ಶ್ಟು೦ಗಾರ). Decoration, 
ಸಖಿ೦ಗರಿಸು. To decorate. 
ಸಿಂಧ. A kind of flag. 169, 176. 
ಸಿಂಧು. The ocean. 
ಸಿ೦ಧುರ. An elephant. 
ಸಿಂಧೂರ. Red lead. 
ಸಿಂಹ. ೩ lion. 
ಸಿಂಹಳ. The name of Cylon and 
that of its king. 
ಸಿಂಹಾಸನ, ೩ lion-seat, throne. 
ಕ್ವ. ಸಿಲುಕು, 88. 145, 190. 418, 
ಸುರಿ. ಎ ಸಿಬರಿ (9). 2. 
ಸಿಡಿ. To be scattered, 
forth, 
spring. 93. 101, 122. 368. 399. 414, 
439, 514. 528. 
ಸಿಡಿಗುಂಡು. A kind of ball. 401, 


GB. (Starting up and shaking), 


snap, burst 


fly about, spring aside, 


confusion, perplexity, consterna- 
tion, 171, 888, 

ಸಿಡಿಲ (?). To burst open, be sud- 
denly unloosed. 145. ef, ಸಡಿಲಿ. 

ಸಿಡಿ. A ಕhunder-bolt, ಬಜಸಿಡಿಲಿ, 
Lightning unaccompanied by rain. 
116. 198, 243. 321, p.201. 497. 513, 
517. 

ಸಿಡು೦ಬು. Bursting forth, project- 
ing(?). 451. 

ಸಿತ. White; moonlight. 

ಸಿದ್ದಾಯ ತು Tribute. 467, 
468. 


ಸದ. Accomplished, ready; possessed 





of; an alchemist, ಸಿದ್ದ ೦ಶ, An 


established thing; astrology. 
ಸಿದ್ದರಸ. 
| 


quicksilver. 


Mineral; chemical fluid; 


Accomplishment; discharge. 


ಬ 
ನಿಬ 


ರಿ. The outer coat of sugar-cane. 
2, 
ಸಿಮಿಸು. To fall or pour down. 96. 
ಸಿರಿ. = ಶ್ರೀ. 
ಸಿರಿಗಂಧ. 8068164 sandal. 
ಸಿರಿದ. A giver of wealth or welfare. 
ಲುಕು, ಸಿಲ್ಕು. To be caught in, be 
entangled, be seized. 186, 138. 808, 
p. 196. ॥.197, 630, 
ಸಖಿಕರ. = ಶೀಕರ. 
ಸೀಗಂರಿ. A kind of fan. 169. 213. 331. 
ಸೀತ್ವಾರ. Sighing, groaning. 379, 386. 
ನೀಡು. \/' ಸೀಯ್‌. 
ಸೀಮಂ೦ತ. The parting of the hair 
on the top of the head; the head. 
ಸೀಮ. A seam, a boundary; ೩ coun- 
try. 
ಸೀಯ್‌. To be singed. 101. 440. 
ಸೀವರಿಸು. To hiss. 170. 
ಸಕ. A helmet. 
«5. To spilt, tear asunder, 137. 
287. 480, 449, 457. p.196. p.197. 
ಸೀಲಿರ್‌, A split, a piece rent off. 148, 
ಸು. 6004; well. 
ಸುಂಟುರೆ. A whirl (-wind). p.197. 611. 
ಸುಂಮಾನ್ಕ ಸುಮ್ಮಾನ. Joy. 16. 225. 
ಸುಕರ. Practicable, convenient, bene- 
ficial. 
ಸುಕುಮಾರ. A 8004 son. 
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ಸುಖ. (6008 air), joy, happiness. 


ಸುಖಿಸು. To rejoice. 


ಸುಕೋಡದಂಡ. ಎ ಸು-ಕೋದಂಡ. 

ಸುಸುಣ. A good nature. 

ಸುಜನ. A good man. 

ಸುಟ್ಟು. /`ಸುಡು. 

ಸುಡು. To burn. 171. 
436. 439. 

ಸುತ. A 800. ಸುತೆ. A daughter. 

ಸುತ್ತ ೮.ಎಸುತ್ತು. Round about. 291,410. 


ಸುತ್ತಿಸು. To cause to turn round. 613. 


224, 391. 435, 


ಸುತ್ತು. To go round; to surround. 170. 
p.197. p.199. 483. p.211. 611. 621, 

ಸುತ್ತು. Round about; a surrounding, 
fetter, tie (8). 120. 217. 218, 219. 
p.197. p 199. (ಸುತ್ತಣ). 

ಸುದತಿ. 816 with beautiful teeth. 

ಸುಧಾಕರ. The nectar-rayed, the moon. 

ಸುಧೆ. Water; nectar. 

ಸುದ್ದಿ. News, report. 66. 

ಸುನಿಳಯ. A handsome house. 


ಸುಪಣಿrಣ. The brahmany kite. 


ಪಾ Good or prominent intellect. 


ಸುಬ್ಬಲೆ. ? 118. 


ಸುಭಟ. ಎ ಸು-ಭಟಿ. 


ಸುಮನಔ. A good or wise man; ೩ 
flower. 

ಸುಮ್ಮನೆ. Quietly, without emotion. 
224. 

ಸುಯ್‌. To sigh, breathe deeply. 67. 

107. 141. 325. 326. 376. 426. 564, 

A sigh; the breath. 315. 451. 


ಸುಲಖದಾನ (ಸಂವಿದಾನ). Joining; me- 


ಸುಯ್‌. 


ditation. 


ನಾ 





ಸುಯೋಧನ. ೩A 110% name of ದುಯೋಣ 
ಧನ. 

ಸುರ. ೩ fabulous demigod; ಸುರೇಂದ್ರ. 
The king of such demigods. 

ಸುರ? A sword, knife. 138. 177. 

ಸುರ, A variety of the jasmine, 535. 

ಸುರಚಾಪೆ. The rainbow. 

ಸುರಂಖ. ಇ ಸುರ. Jasmine. p.229. 

ಸುರಿ. To 80%, (fall); 
throw forth; 
quantities. 81. 170. 227. 296. 336. 
452, 498. 516. 552. 

ಸುರಿಗೆ. ಎ ಸುರ]. Knife. p.199. 

ಸುರ್ಕು. 


to pour or 


to give in large 


Shrivelling, a feeling of 
emptiness or uneasiness. 393. 
ಸುಲಭ, Easy to be obtained; easy; 
delicious. 

ಸುಲಲಿತ, ಸುಳಲಿತ. Very beautiful. 

ಸುಲಿ. To peal. 2. 

ಸುಲಿ. Pealing; uncovering, showing. 
441, 

ಸುವರ್ಣಾ ಸರ್ಗ, 

ಸುವಾರಿ. Nice water; an excellent ve- 
getable perfume. 

ಸುವ್ಸ್‌ಲೆ. ? 118. 

ಸುಪ್ಭುದೆಯ. A good hearted person. 

ಸುಳ್ಳ, ೩ iar. 571. 

ಸುಖ5 To move about, roam; to be 
quick; to shine, to begin to appear, 
to peep. 75. 189. 263. 302, 303. 307. 
335. 870. p. 197. 596. 615. 621. 

ಸುಖಿ, Rambling or flying about; an 
eddy; a curve, 121. 188, 189, 295. 
827. 366. 
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Lu. A hint, sign, intimation, 
ೂಟೆಸು. To hint, indicate. 

A charioteer; the sun. 

ಶ್ರ ಯಂತ್ರ. A thread-mechanism, 
ನು. A son. 


ೂನುಗಗತ್ತಿ, ONE 


LEA ಫು rye 
೧೬ 


A kind of 
sword. p.197. 

ಸೂಪ. Cooking. 

ಸೂರೆ. Plunder. ಸೂಯೆಸೊಳೆ. 70 plun- 
der, to acquire; ಸೂಜಸಿವಿಡು (-ಬಿಡು). 
To give to be plundered. 182. 186, 
260, 593. 

ಸೂರ್ಯ. The sun. 

ಸೂಸಕ. & ಗಂwer., 218. p. 229. 

ಸೂಸು. To flow over or forth, to drop 
down, to be scattered or spread; 
to make flow, to scatter or spread 
about. 106. 107. 182, 246, 321. 352, 
888. 8393. 451. p.205. 498. 500, 
624, 

ಸೂಳ್ಳೆಸು. To sound, clang. p.202. 

ಸೂಟಿ. A turn, time, p.199. 

ಸೂಲ್ಲಿರಿ. A kind of rain. 516. 

ಸ್ಪಜೆಸು. To create. 

ಸ್ಪಷ್ಟ. Creation. 

ಸೆಸಳಕೆ. Vapours arising in sultry 
weather. 193. 

ಸೆಜ್ಜಿ. ೯ ಕಯ್ಯೇ. ಸೆಜ್ಜಿ ವನೆ, A dormitory, 
p.234. 

ಸೆಡೆ. To become stiff; to suffer cons- 

to 8088. cf. ಸಿಡಿಮಿಡಿ, 


112. 389. 399. 482. 


ternation, 


ಸೆಡೆ. Contraction, curvature. 224. 


ಸೆಣಿಸು. To provoke. 343. 








ಸೆಜಸು. Border, end, edge, boundary. 
24, 529. 584. p.259. 
ಸೆಂ. 1014, captivity, imprisonment; 
captive; the palm of the hand bent 
80 as to hold something. 186, 260. 
268. 313. 463. p.197. 526. 542, ಸೆಂ 
ಸಟ್ಟು, -ಸೆಯ್‌, -ಗೊಳ್ಳೆ, -ವಿಡಿ (-ಸಿಡಿ). 
To take captive. 
ಸೆಳೆ. 0 pull, draw, drag, (take in); 
to carry away, to take by force. 
11. 134. 180, 181. 195, 366, 888, 
400. 498. 519. 
ಡು. Stiffness ; consternation. 392. 
ಣಿ. A line, row. 
eS. An army, a multitude. 
ಸೇಠ (ಸೂರಿ). ₹ಂ reach, arrive; to 


ಸೆ 
ಸೆ 
ಸೆ 


Join, enter, agree to, be obedient, 
follow. 51. 151. 155. 160. 256, 387. 
560. 

ವೆ. A servant. 

«ವನ. Enjoying. 

ಪೆ. Service. 

'€ವಿಸು. To enjoy, eat or drink, 189. 807. 

ವಿಸ 


A. A pouring or sprinkling (on 


0 


9. To serve. 


ಚು ಜೂ 2 ಬೊ ಭ್ರ 


ಲ್ಲ 
the heads of persons). 520, 

ಸ್ಯ (ಸರಿ, ಸಹಿ). ಸ್ಟೈನೆಜಸು (-ಜೆಐಸು). 
Greatly surprised. 528. 

ನಿಕ. A body of forces in array, an 

ಲ 
army. 198. 

ಸೈನ್ಯ. = ಸೇನೆ. 

ಸ್ಟೆರಿಭ. A buffalo, 

ಸ್ಟೆರಿಸು (ಸಹಿಸು). To ear, put up 

with, be patient. 
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ಸ್ಪೆಪ (ಸಹಿಪು. .. ೮೩1೫೫055, 80081085, 
merit, truth; happiness; beauty. 
ಸೈವಿಡು. To calm, appease. 416. 

ಸೈವ. -ಸ್ಟೈಸ. ಸೆವಾ (-B). To dist- 
inguish one’s self. 188, 

ಸೊಂಕು (ಸೋಕು). To come into con- 
tact, be contagious, to meet with, 
knock against. 112, 144. 889. 

ಸೊಂಪು. Beauty; charm, sweetness. 
126. 195. 264, 321. 331, 333, 345, 
p.228. 

ಸೊಕ್ತು. = ಸೊಂಕು. 188. 

ಸೊಕ್ಕು (ಸೊರ್ಕು). To be insolent or 
proud. 54. 543. 

ಸೊಕು. - ಸೊರ್ಕು. 02. ಮದ. 884, 397. 
410, 

ಸೊಸಡು. ೩A peculiar fetid smell. 397. 
410. 

ಸೊಸ್‌೦ಖಸು. To be pleasant; to cause 
pleasant feelings. 218. 327. 885, 
346, 424, 508, 

ಸೊಸಸು. 


To be pleasant. 193. 216, 


217, 840. 490. 

ಸೊಸಸು. Pleasant; nicely; loveliness, 
beauty. 69. 162. 211. 262. 806, 
526. 528. 

ಸೊಡರ. A lamp. 188, 267. 442. 


ಸೊನ. = ಸ್ಥ್‌ನ. 


೫ 


. €. ಸಬುದ. Noise. 584. 
-. Foliage. 896. 
ತ ಬದ. ೬) ೯ 
A (WA). A beautiful person. 
681. 


ಸೊಬಗು. Beauty. 327. 


2೫. ೫ ಗ 
ಐ 
ನಟ ಚ 








ಸೊಯಂ೦ವರ (ಸ್ಟ್‌-). Self-selection (of a 
husband). 
ಇರ. ಇ ಸ್ನ್‌ರ. 


ಸೊ ನು 
ಸೊರೆ. ಎ ಸೋರೆ. 86. 
ಸೆ 


ೂರ್ಕು. Pride, insolence, (strength), 
(rutting). ಸೊರ್ಕುಮರ್ಡು (ಇ ಬಳಮ 
ದ್ದು). Gunpowder. 442. 461. 
ಸೊರ್ಸ. ಇ ಸ್ಸ್‌ರ್ಸ. 
ಸೊಲಿ. 770 sound, speak. 329. 
ಸೊಲಿ, ಸೊಲ್ಲು. A sound, voice, speech. 
202. 
ಎಲ್ಲಿಸು. To make say, 282. 
ಸ್ತ. ಈ ಸ 
ೋ. = ಸೋವು, 288. 
ಶು. To touch, to affect. 67, 


೫೬ ಚ 


ಜಿ 


ಈ 


4. 


ಸ್ರ 


ಜು ಬ 


eA. The peculiar branch or leaf 
of the palm, sugar-cane, etc. ೩ 
peacock. 46, 240. 305. 335. 487, 
p: 229. 

ೋಹಿಸ್‌. Wonder, 202. 

ತು. ್ಗ ಸೋಈ. 

ೂದು. = ಸನದು. 


ನ. =ಫ್ಸಾನ್ಸಿನ. 
ಜಲ 
we 


ಜಿ 


) 


4 


@ 


pa ಭೂ ಭು ಚ 


ಹು 


© 
170. 

ಸೋಪಾನ. ೩ 81081 of steps. 101. 217. 
818. 507. 


A thin, but incessant rain. 


ಮು. The moon. 
ರೆ. A gourd. 55. 
2. To loose, be overcome. 62. 620. 


Red. Losing, defeat. 597. 


ಚ ಜ ಜಿ ಹಚ 


ವು. To drive or chase away or in; 
to beat. 306. 815. 396. 401. 


ಸೋಷ್ನ (ಸ-ಉಪ್ಪ). ಔಂಃ. 
ಣ ಣ 
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ಸೋಹು. ಎ ಸೋವು. 118. 

ಸೋಹು. Chasing, a chase. 182, 

ಸೋಹೆ. & (beaten track,) trace, mark. 
111. 

ಸೌಖ್ಯ, ಸಾಕ್ಯ. Pleasure, happiness. 

ಸೌಧ, A grand edifice, an upstair 
house. 

ಸೌಭಾಸ್ಟಾ. Good fortune; beauty, 
charm. 

ಸೌರಭ, ಸೌರಂಭ. Fragrance, odour; 
pleasingness, beauty; pride. 

ಸ್ಪಲತಿ. Stumbling, stuttering, falter- 
ing. 

ಸ್ತಂಭ. ೩ pillar. 

ಸ್ಫುತಿ. Praise. 

ಸ್ಲೋ. Little, small, few. 


ಎಂ 


ಸ್ಮೋಮ. A mass, assemblage. 


Standing. 


ಪ್ರ. 
ಗಾ 
ಸ 

® 


ಛೆ, A place; the floor, ground, 


bottom. 


Fs 


ನ. A place, spot. 


Placed, standing, dwelling. 


೧೨ @ 


ಇಚ 


A state; a place, a standing; 
honour; one being in a state. 

yA Bulky, big, huge. 

©. Attachment, love. 


ಈ ಬ 


2 


ಸೃಂದ, ಸ್ಪಂದನ. Trembling. 

ಸ್ಫಟಿಕ. Crystalline ; crystal: 

ಸ್ಪರ. Large, great, 

ಸ್ಪುರತಿ. Trembling, sparkling, shining. 
ಸಲಿಂಗ. A spark. 

ಸ್ವರಿಸು. To remember. 

ಸ್ಮಿತ. Smiling; a smile; ಸ್ಕಿತೆ. She 


who smiles. 











Self. ಸಳಸ್ತ. 
ನಿಕ್ಳ 
own nature, 
body), healthy, beneficient; health. 
ನ: Whiteness, pureness. 
ಸ್ಟ್‌ನ. A sound. 


ಸಪ್ಪೆ. 81000; a dream. 


Standing in one’s 


easy (in mind or 


ಸ್ಟ್‌. A voice, sound, word. 
ಸ್ಟರ್ಸ. he 
heaven. 
ಸ್ಫ್‌ರ್ಣಿ. 6018, 
ಸ್ಸಿ೦ತ. The: mind; one who has a 


sun-going (place), 


mind. 
ಸ್ಲನಿದು. Sweet, agreeable. 
ಸ್ಪನ್ಸಿಮಿ. An owner, master. 


ಸ್ಟೌ (0. 8018-1111, unrestraint, 
ಅ 


ಹಾಗ 
ಆ) 
®. This letter often appears in the 
form of ಪ, and when forming the 
initial of the second part of a 
compound, in that of ವ. 
ಹಂತಿ. ಇ ಪಂಕ್ತಿ. 
ಹಂಮೈೇಸು. To faint, dispair of. p.271. 
ಹಂಸ್ಕ ಹಂಸೆ. A goose or swan; the 
sun; the best of. 
ಹಕ್ಕರಿಕೆ. A horse’s or an elephant’s 
trappings. 169. cf. ಪಕ್ಚರಕ್ಸೆ. 
ಪಕ್ವ. 111, 
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ಹಡಗು. A ship. 122. 


ಕಡಪ, A betel-pouch. p.271. 


ಹಣ, ಹಂಣು. ಎ ಪಔ. 88, 

®®. Money; a Fanam. 41, 181. 
ಹಣಬಸು. To look 8117. 134. 

ಹತ. Beaten, struck, killed; a stroke, 
ಘುತೋಪೂತ: = ಹತದಿಂದ ಉ 


blow. 
ದ್ಲೂತ. 

ಕತಿ. A stroke, blow. 

ಹತ್ತು. = ಪತ್ತು. Ten. 

®ದೆ. The state of being tempered; 
hardness, sharpness, strength. ಹ 
ದೆವಿಲು. A strong bow. 117. 

ಹಬ್ಬ (ಪರ್ವ). ೩ tivity, 48, 188. 

ಹಬ್ಬು. ೯ ಪರ್ಬು. 145. 

ಹಬ್ಬುಗೆ. - ಪರ್ಬುಗೆ. 108. 400, 

ಹಯ. A horse. 

ಹರಡೆ. The Indian (Numidian) crane. 
99. 

ಕರಣ, Taking away, carrying 08. 

ಹರಣ. ಪ್ರಾಣಿ. ॥.271. 

ಹರವಿ. An earthon vessel. 55. 77. 81. 

ಹರಸು. ಇ ಪರಸು. ₹8. 229. 

ಹರಿ. ಇ ಪರಿ. To 80%, etc. 30. 88. 78. 
109. 110. 158 (9). 183. 185. 198, 
289. 800. 325. 

ಹರಿ. Running. 79. 

ಹರಿಗೆ. (8. ಪಲ)... A 881014, 169, 

ಹರಿಣ. A buck deer;= ವರಲೆ. 415. 

ಹಿತ. To come quickly. 79. 

ಹರಿದ್ರ. Turmeric, yellow. 

ಹರಿಯಂತರ (ಇ ಹರದಾರಿ?). A measure 
of about two miles and a half, a 


0085. 258. (0೩ ಕ್ರೋಶ. 252). 





ಹರುಸ. ಎ ಹರ್ಷ. 

ಹಜಕು. A rent, slit; rent, torn, 56, 

೫9. To tear. 117, 182, 148. 158 (9). 

ಹಣವು. The act of being torn. 117. 

ಹರ್ಮೂ. A palace, mansion. 

ಹರ್ಪ. 307. 

ಹರ್ಪಿತ. Joyful. 

ಹಲಿ, ಹಲ್ಲು. ಐ ಪಲಿ, ೨08. 

ಹಲ್ಕ ಹಲವು, ಹೆಲು. ಇ ಪಲ್ಕ ಪಲನು. ₹7. 82. 
247. 808. 

ಹಲಗೆ. ಎ ಪಲಗೆ. 809. 

ಹಲಿಗೆ. ಐಹಲಗೆ. 79. 

ಹಲ್ಲ. A 886619. 169. 

ಹವಔ, ಹೆವಣು (ಪ್ರಮಾಣ), cision; 
intention, purpose. 71. 

®ಪಿ. Clarified butter. 

ಹೆಸನು. 


Tilled; in good order or 


- The 
ಸೂ An elephant, 

ಹಳ್ಳಿ. A village. 65. 

ಹಯಿವೆ. & 807080. 65. 141. 

ಹಾಕು. = ಹಾಯ್ತ್ತಿ. 189. 

ಹಾದಿ. A road. 26, 390. 

ಹಾದು. ಇ ಹಾಯ್ದು. V ಹಾಯ್‌. 

ಹಾನಿ. Hurt, injury, loss. 

ಹಾಯ್‌. ಎ ಪಾಯ್‌, 188, 184. 187. 148. 
145. 196. 255. 298, 


and; an elephant’s trunk. 











ಹಾಯಿ- ಹುಲಿ 
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ಹಾ೦ತುಕು. A throw. 313. 

ಹಾಯು, (To make go); to throw, 
cast; to be cast. 309, 313. 498, 

ಹಾರ. Taking, comprising; one who 
possesses; a string of pearls, a 
garland. 

ಹಾಜಿ ಹಾಲು. ಎ ಪಾಣಿರ್‌. 280. 313. 

ಹಾಲಿ. - ಪಾಲ. ಖಃ. 2. 43. 57.77.81. 

ಹಾವಸೆ. Duck-weed. 193. 

ಹಾಸ. Laughing; 

ಹಾಸ. ಎ ಹಾಸು. 184. 

ಹಾಸಂ?. Adie; adice cloth. 270.313. 

ಹಾಸು (ಹಾಯ್ದು). Something spread 


sport. 116, 


or laid flat; a bed, couch; a dog’s 
collar (rope). 117. 329. 896, 400, 

ಹಾಟಿರ್‌, ಹಾಯಿ. Destruction, ruin. 45. 
203, 

ಹಿಂ. Behind; (off). 

ಹಿಂಸು (= ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗು). To remain 
behind; to go or be backwards; 
to leave off, let go; to cease. 87, 
140. 209. 

ಹಿಂಡು. ೫0 wring out, squeeze; to 
milk; to punish. 82. 240. 542, 

ಹಿಂಡು. multitude, herd, 
flock. 114. 132. 261. 303. 305, 

ಹಿಂಡುವಲೆ. A variety of net. 119. 

ಹಿಂಡೆ. Behind. 89. 

ಹಿಂಜಿಯಾಡು. 68. ಬಿಟ್ಟಾಡು. To calumni- 
ate. 159. 

ಹಿಗ್ಗು. To be elated, 325. 828, 

ಹಿಡಿ. ಬಿಡಿ. To seize, ete. 79. 86. 87. 
106, 187, 164, 185. 201, 202. 228, 
224. 242. 568, 


A mass, 











ಹಿಡಿ. Seizing, holding; what is seized. 

ಹಿಡಿತ5. 7ಂ bring what is seized, (to 
seize and bring), 156. 

ಹಿಡಿಮ್ಭಸ. A beast that has been 
taught to seize wild animals. 117. 

ಹಿಡಿಯಾಳೆ. & person that is going to 
catch, 242, 

ಹಿಡಿಸು. To cause to be received, to 
make go in. 76. 

ಹಿತ. Put down; fit; beneficial, good; 
a friend, welfare. 

ಹಿತಕರ. Beneficial. 

ಹಿಮ. Cold (6001); snow; winter; the 
moon (the cool-rayed). 

ಹಿಮಕರ. The cool-rayed, the moon. 

ಹಿರಿ. Great; old; much. 1. 30. 282. 

ಹಿ೪. To burst. 101. 104, 

ಹಿ. (0£. ಹಿಂಡು). To empty, take 
out, make dry. 542, 

ಹೀನ. Deprived, being without some- 
thing; deficient, dim, low, vile, 

ಹುಸು. ಎ ಪುಗು. 46. 88. 109. 120. 188. 
143. 197. 255. 


ಹುಟ್ಟು. ಪುಟ್ಟು. 48. 
ಹುಟ್ಟು. A ladle. 281. 


ಹುಡಿ 

te 

ಹುತ್ತು. 
ಜಾ 


Powder, dust. 180. 
A white ant’s nest or ೩ 
snake’s hole. 105. 106. 156, 
ಹುದಿ.  ಪುದಿ. 280. 
ಹುಡುಸು. ಇ ಪ್ರದುಸು. 186. 
ಹುರಿ. Twine. 79. 
ಹುಲಿಮುಖ. (7107-1೩00), tho orna- 
mental work over the gate of a 
fort. 211. 
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ಹುಲ್ಲೆ--ಹೊಂದು 








ಹುಲ್ಲೆ. = ಪುಲೆ. 186, 
ರ್ಣ 63) 
ಹುಹು. Ugh! ugh! 886, 
ಹೂ. ಎ ಫೂ. 266. 
ಹೂಂಕಾರ. Hum. murmur. 609. 
ಹೂಡಿಸು. ಇ ಪೂಡಿಸು. 185, 
68. 69. 76, 79. 80, 


ಹೂವು, ಇ ಹೂ. 58. 

ಹೂಸು. To sizzle. 106. 

ಹೃತಿ. Taking away. 

ಹುಪಯ. The heart; knowledge. 

ಡ್ನ. Belonging to the heart, hear- 
ty; dear, pleasant. 

ಹೈಪ್ವ. Gladdened, joyful. 

ಹೆಂ. Female. 

ಹೆಂ, (ಹೆಳ, ಹೆಗೆ ಹೆಚ, ಹೆದ, ಹೆಬ, ಹೆ 
ಮ್‌. = ಹೆರಿ. 

ಹೆಂಟಿ. A 6108, 80. 

ಹೆಂಡತಿ. A wie. 247. 

ಹೆಕ್ಕಳಸು. To act overbearingly. 548, 


ಹೆಗ್ಗಣ. (The great mass), a bandi- 
0008, 131. 


ಹೆಗ್ಗಾಳೆ. A large horn. 127. 
ಹೆಚು. ವನೆರ್ಚು. 83. 146. 
ಲರ್‌ 
ಹೆಜ್ಜೆ. ಇ ಪಜ್ಜೆ. 111. 198, 
ಹೆಜ್ಚೇನ. Gr i. e. excellent honey. 
ಪೆಡ. 
ಹೆಡತಲೆ. The back of the neck. 43. 
ಹೆಡೆ. ಎ ಪೆಡೆ. 51. 107, 
ಹೆಡೆಗೆ. A basket. 77. 
ಹೆಡ್ಡ. Stupid; a fool. 51. 205. 
ಹೆಣ, ಹೆಣ್ಣು. ಫೆಔ. 52. 
ಹೆಣ. = ಪೆ. 60. 











ಹೆಡೆ. & bow-string. 117. 

ಹೆದ್ದೊಡೆ. A big or stout thigh. 145. 

ಹೆಬ್ಬಲಿ. A large tooth. 400. 

ಹೆಬ್ಬಿಂಔ. A big or tall bamboo. 104. 

ಹೆಬ್ಬಂದಿ. A large hog. 148, 

ಹೆಮ್ಮರ, ಹೆಂಮರ. ೩ 1811 tree. 86, 102, 
144, 287, 

ಹೆನ್ಹೂರಿ. A big bad woman. 55. 

ಹೆರ. - ಫಿರಿ. 

ಹೆಸರಿ, ಇಸೆಸರಿ, ೪, 1೫ 

ಹೆಸರಿಸು. 70 name, appoint, 812, 

ಹೇಡಿ. A coward. 59. 

ಹೇಔ. A louse. 58. 

ಹೇಮ. 6014. 

ಹೇಮಂತ. The wintry season, from 
the middle of November tothatof 
January. 

ಹೇಜರಸು. To make lade or load. 182. 
183. 

ಹೇರ್‌. To 1846, load, burden. 28. 

ಹೇವ. Shame. 

ಹೇಪೆ. The neighing of a horse. 

ಹೇಲಿರ್‌. ಇ ಪೇಟಿರ್‌. 71. 181. 216. 243. 
271. 309. 811, 

ಹ್ಗ ಮು. (A cow) giving milk. 28, 

ಹೇಮ. = ಹೇಮಂತ. 

ಹೊಂ, ಹೊನ, ಹೊಂನು. ಎ ಪೊಂ. 81, 88. 
41. 309. 878. 

ಹೊಂಗಜೌ. A gold coloured arrow- 
feather. 118. 

ಹೊ೦ಗೇಸರ. 014 coloured filament or 
pollen. 319. 

ಹೊಂಚು. To lurk, spy. 244. 322. 

ಹೊಂದು. = ಪೊರ್ದು. 
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ಹೊಂದೇಔ. ಎ ಪೊಂದೇ5. 69. 

ಹೊಂದೋಣಿ. A golden basin or trough. 
219. 

ಹೊಕ್ಕರಣೆ (ಪ್ರಪ್ಚರಣಿ. A lotus tank. 

ಹೊಕ್ಕು. ೪/7 ಹುಸು. 

ಹೊಸಟರ್‌. ಇ ಪೊಗ್‌ಬಿರ್‌. 25ರ. 

ಹೊಸು, ಎಹುಸು, 88. 170. 

ಹೊಸೆ To smoke. 170. 

ಹೊಗೆ, ಎ ಪೊಸೆ, Smoke. 103. 170. 

ಹೊಡೆ, - ಪೊಡೆ. 81. 87. 

ಹೊತ್ತು. yf ಹೊಲು. 

ಹೊತ್ತು. ಎ ಪೊಟ್ಟು. 44, 51, 246, 279. 580. 

ಹೊದಕುಳಿ. Torment, great distress. 171. 

ಹೊದಣರ್‌. ಎ ಪೊದಲರ್‌. 96, 102. 106. 188. 
145. 

ಹೊಡಲಕ್ಕು. To be thick set or in a 
heap together. 112. (of. ಹೊದಲೀಕ್ಟ 
ರಿಸು, 145.) 

ಹೊದೆ. To put on; to cover. 34. 

ಹೊದೆ. A (cover), quiver. 118. ef. ಪುದಿ. 

ಹೊದ್ದಸು, ಹೊಂದಿಸು. To attach. 540. 

ಹೊಯ್‌, ಹುಯ್‌. ಎ ಪೊಯ್‌. ಕೆಯ್‌ ಹೊ 
ಯ್‌. To clap hands. 80. 87. 146. 
180. 182. 195. 310. 311. 

ಹೊಯ್‌. A low. 86. 

ಹೊಯ್ತಿ. A cast, image, representa- 
೪08. (ಹೊಯ್ವೆ ಎ ಹೊಯ್ತೆ, ಎಯ್‌). 
254. 

ಹೊಯ್ದು. = ಪೊಯ್ಣ್ಲು.. 248. 

ಹೊಯ್ದು, ಪೊಯ್ಬು. 281, 


ಮು 


ಹೊರಳ. 70 roll about. 171. 





ಹೊರಳಿ. A heap, mass, assemblage. 
108, 106, 

ಹೊರೆ. ಎ ಪೊರೆ. 197. 214. 

ಹೊಲ. ಎ ಪೊ. 46. 106. 189. 258. 294. 
(ಹೊನ, ಹೊಣಗೆ). 

ಹೊಲಿತು. Outside, except. 207. 

ಹೊಅವಂದಿಸು.  ಪೊಲಮಡಿಸು. 80. 

ಹೊಣು. ಇ ಪೊಲಿ. 57, 110. 

ಹೊ. ಇ ಹೊಲು. 208. 

ಹೊಲ. -- ಪೊಲ. 112. 

ಹೊಲಬು. Proper way or limit; con- 
cern. 49. 69, 

ಹೊಲಸು. ್ಥetid matter or smell. 58. 

ಹೊಳ್ಲೆಹ. 21೩80112085, wickedness, false- 
hood. 272. 

ಹೊಸ. ಎಪೊಸ. 42. 

ಹೊಲೆ ಎ ಪೋಲೆ. 65, 

ಹೊಲಹು. Glittering, flashing. 114. 

ಹೊಲತಿ. ಎ ಪೊಲಿ. 215. 819. 

ಹೋಸು. - ಪೋಸು. . ಹೋಗಾಡು. 70 
17806687 about. 50. 

ಹೋರಟ. ೩ rife, battle. 178. 

ಹೋರಿ. ೩A bull, bullock. 80. 


og 
ಛೋಲ. ಎ ಲೋಲ. 


6೨ 


ಛಿ. An 014 letter instead of which ೪ 


is used in new Canarese. 


——————— 





51 





CANARESE SCHOOL-BOOKS 


Published at the Basel Mission Book & Tract Depository 
Mangalore 


Kesiraja’s Jewel Mirror of Grammar with the 
Commentary of Nishthurasanjayya, 420 pp. 
ಕೇಶಿರಾಜಕವಿಯ ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಪಣಂ ನಿಷ್ಠೂರಸಂಜ 
ಯ್ಯುನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಸಹಿತಮಾದುದು . 


Catechism of Canarese Grammar, 60 pp., 7th 
Edition. ಕನ್ನಡ ಬಾಲವ್ಯಾಕರಣ, ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ಸಂ 
ವಾದ . 

First Canarese and English Translator, a 


Course of 42 Exercises, 93 pp., 2nd Edition. 
ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೊದಲನೇ ಭಾಷಾಂತರ ಪುನ್ನಕವು 


| Proverbs, A Collection of 3547, 151 pp., 3rd 
Edition. ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳು. 


| Canarese School-Panchatantra, 146 pp., 216 
| Edition. ಕನ್ನಡ ಪಂಚತಂತ್ರವು . - - 


| 710018 Fables, 200 pp., 4th Edition. ಇಸೋಪನ 
ನೀತಿಕಥೆಗಳು 














DE 


A Moral Class-Book in Canarese, 142 pp. 
ದೃಷ್ಟಾಂತಮಂಜರಿ . ಜುಮಾ ಅತ್ರ ಆಕ 


English-Canarese Short Stories, 70 pp. ಇಂಗ್ಲಿ 
ಷ್‌ ಕನ್ನಡ ಕಥೆಗಳು. . 


First Canarese Instructor, 86 pp., 7th Edition 
ಬಾಲಶಿಕ್ಷೆ ಯು 


Sheet Lessons: 5 Sheets, mounted on paste- 
0೩768. ಶಬ್ದಾವಳಿಹಲಿಗೆ, ದೊಡ್ಡ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಛಾಪಿ 
ಸಿದ್ದು (ಇದು ಗೋಡೆಗೆ ತಿಕ್ಕಿ ಓದಿಸುವದಸ್ಕೈ), ಒಂ 
ದೊಂದಕ್ಕೆ. 


A short Description of Coorg, 33 pp. with a 
Map. ಕೊಡಗು ದೇಶದ ವರ್ಣನೆ . 


Description of South-Canara with an In- 
troduction to Geography for Beginners, 
18 pp. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡವು 


Geographical Primer, 35 pp. ಭೂಗೋಳವರ್ಣ 
ನೆಯ ಮೊದಲನೇ ಪುಸ್ತಕ . . 


Outlines of Geography, 88 pp., 3rd Edition. 
ಭೂಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾರ 


Outlines of the History of India, 22 pp. ಹಿಂದು 
ಸ್ಥಾನದ ಚರಿತ್ರೆಸಂಗ್ರ ಹವು 

A short Account of the Method of Surveying, 
by Capt. Best. ಶಂಕ್ಲಿನಿಂದ ಆಗುವ ಪೈಮಾಯಶಿಯ 


ಲೆಬ್ರದ ವಿವರವು. Canarese Edition. 
Do. English 


೨೨ 


Rs. 








Tas 
Arithmetical Exercises for Beginners. 
ಪೂರ್ಣಾಂಕ ಗಣಿತಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 
First Book, 31 pp. ಮೊದಲನೇ ಪುಸ್ತಕ. 
Second do. 30 pp. ಎರಡನೇ ಪುಸ್ತಕ 
Third do. 65 pp. ಮೂರನೇ ಪುಸ್ತಕ . 
Answers to the Arithmetical Exercises, 3rd 


Book, 29 pp. ಗಣಿತಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆಗ 
ಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗಳು. ಮೂರನೇ ಪುಸ್ತಕ 


Method of teaching Arithmetic to Beginners, 
100 pp. ಗಣಿತನ್ಯಾಯ 


Hymns for Children, 3rd Edition. ಬಾಲಕರ ಗೀತ 


Selected Scriptural Sentences, large print, 
120 pp., 3rd Edition. ರತ್ನಮಾಲೆ ಅಂದರೆ ಶಾಲೇ 
ಹುಡುಗರು ಪಾಠ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಆರಿಸಿದ ದೇವವಾ 
ಕ್ಯುದ ವಚನಗಳು 


Bible Stories, Old Testament, 248 pp., 5th 
Edition. ದೇವವಾಕ್ಕದ ದ್ರಿಪಂಚಾಶತೌ ಪೂರ್ವನಿ 


ರ್ಧಾರ. 


Bible Stories, New Testament, 186 pp., 5th 
Edition. ದೇವವಾಕ್ಯದ ದ್ವಿಪಂಚಾಶತೌ ನವನಿ 


ರ್ಧಾರ. . 





























ARESE 


ANTHOLOGY 


ಆ ಎಂಬ ಬೂ 


REVISED AND ENLARGED 
ANARESE POETICAL ANTHOLOGY” 


ALL 


VierFarbSelector Standard * - Euroskala Offset 





15 
ಕ | 


ಟಕ 


ಇಲಿ 


10 


1 ಕ | (1 
ಜ್‌ 





ಅಯುಕ್ತಂ ಯದಿಹ ಪ್ರೋಕ್ಕಂ 
ಪ್ರಮಾಠೇನ ಭ್ರಮೇಣ ವಾ | 
ವಾಚಾ ಮಯಾ ದಯಾವನ್ಮಃ 
ಸಂತಃ ಸಂಕೋಧೆಯನ್ನು ತಠ|| 


GALORE 

೨ BY C. STOLZ 

K & TRACT DEPOSITORY 
874 


2 
ಈ Copyright 41999 YxyMaster GmbH www.yxymaster.com 





